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03B-1

COLISIÓN
Colisión: Diagnóstico 03B

I -OBJETIVO

Dejar claro el tipo de pieza que hay que solicitar y el
tipo de material que hay que utilizar en función de las
deformaciones constatadas en la estructura de un ve-
hículo accidentado.

II - CONTROL DEL BASTIDOR

Antes de emprender la reparación de la carrocería de
un vehículo, aunque parezca ligeramente accidentado,
es necesario efectuar una serie de controles para veri-
ficar que los elementos del bastidor que garantizan el
comportamiento del vehículo en carretera no se han
visto afectados por el choque.

1 - Control visual

Este control consiste en examinar la estructura del ve-
hículo con la finalidad de detectar la presencia de arru-
gas de deformación a la altura:

- de los abrientes:

• juegos periféricos

• placas de los cantos de la junta de entrada de la
puerta.

- del bastidor:

• a los accesos de las fijaciones mecánicas sin las zo-
nas denominadas « fusibles » (cambios de espesor,
bordes de los refuerzos, etc... ejemplo: zonas (1)).

2 - Control con el calibre

El control visual puede ser completado realizando un
control con el calibre que permite por comparaciones
simétricas (derecha- izquierda) medir ciertas deforma-
ciones.

3 - Control de la geometría de los trenes rodantes

Es el único control que permite de determinar si el cho-
que que ha sufrido el vehículo ha afectado o no al com-
portamiento en carretera del mismo.

IMPORTANTE

Por principio, ningún elemento soldado que consti-
tuya la carrocería debe ser sustituido sin haberse
asegurado antes de que el bastidor no ha quedado
afectado por el choque.

108753
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ATENCIÓN

En algunos vehículos los puntos extremos delan-
tero o trasero pueden no ser simétricos. En este
caso las cotas de gran magnitud están indicadas en
el MR del vehículo concernido.

Nota:

Para los detalles sobre cada punto que hay que
controlar, consultar el párrafo sobre el banco de
reparación del MR del vehículo concernido.

IMPORTANTE

No hay que olvidar, en los casos límites, controlar
visualmente los elementos del tren rodante que
también pudieran haber sufrido deformaciones.



03B-2

COLISIÓN
Colisión: Diagnóstico 03B

III - ORDEN CRONOLÓGICO DE LOS CONTROLES

1 - Choque DELANTERO:

- 1: Controlar por comparación derecha - izquierda la
simetría del referencial delantero respecto al referen-
cial trasero para comprobar que no ha quedado afec-

tada por el choque. Ejemplo en el dibujo anterior: B3
- GG = B3G - G.

- 2: Controlar por comparación derecha - izquierda la
simetría de los puntos en la zona de choque. Ejemplo
en el dibujo anterior: G - CG = GG - C.
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03B-3

COLISIÓN
Colisión: Diagnóstico 03B

Si el vehículo no es simétrico, verificar las dimensiones
dadas en el MR del vehículo. Ejemplos en el dibujo an-
terior: GG - H = 1391 mm y G - HG = 1401 mm

2 - Choque TRASERO

- 1: Controlar por comparación derecha - izquierda la
simetría del referencial trasero con respecto al refe-
rencial delantero para comprobar que no ha quedado
afectada por el choque. Ejemplo en el dibujo anterior:
G - B3G = GG -B3 y G - B1G = GG - B1

- 2: Controlar por comparación derecha - izquierda la
simetría de los puntos en la zona de choque. Ejemplo
en el dibujo anterior: B3 - JG = B3G - J.

Si el vehículo no es simétrico, verificar las dimensiones
dadas en el MR del vehículo.

IV - ELECCIÓN DEL MATERIAL

Según las deformaciones, determinar si la reparación
requiere la utilización de un banco de control de rees-
tructuración. Por principio para cualquier deformación
por encima de los puntos de fijación mecánica, la utili-
zación del banco es indispensable para garantizar la
geometría de un conjunto de piezas (ejemplo: frente
delantero o semibloque trasero) y el comportamiento
en carretera del vehículo.

V - COMBINATORIA DE SUSTITUCIÓN DE LAS 
PIEZAS EN FUNCIÓN DE LOS CHOQUES

Determinar cuál es el modo de venta de pieza más
adecuado para la reestructuración del vehículo en
función de las deformaciones (consultar también las in-
dicaciones del capítulo del mismo nombre en el MR del
vehículo concernido). Las composiciones de estos mo-
dos de venta están definidas según el tipo de estructu-
ra y el orden de ensamblado de las piezas elementales
en fábrica. Los choques son de tres tipos: delantero, la-
teral y trasero y de tres niveles: 1er ;2er ;3er grados.

ATENCIÓN

Los orificios bajo la carrocería están provistos de
obturadores de plástico para la estanquidad de los
cuerpos huecos.

Durante el control con el calibre, es necesario
extraer algunos de estos obturadores.

En caso de un deterioro de uno de ellos, es impera-
tivo sustituirlo por uno nuevo para asegurar la
garantía anticorrosión del vehículo.



03B-4

COLISIÓN
Choque delantero: Designación de las piezas 03B

Estas listas de piezas reagrupan los conjuntos que cor-
responden a las operaciones de reestructuración se-
gún el grado del choque.

Cada pieza representa un modo de venta genérico de
piezas nuevas que corresponde a una necesidad defi-
nida respecto a unos choques tipos y en función de la
concepción de los vehículos.

I -CHOQUE DELANTERO PRIMER GRADO

1 - Tipo L90
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03B-5

COLISIÓN
Choque delantero: Designación de las piezas 03B

El frente delantero y el travesaño inferior extremo de-
lantero están soldados:

- (1) travesaño superior delantero ensamblado

- (2) soporte central de paragolpes

- (3)Travesaño inferior extremo delantero:

2 - Tipo J77

El frente delantero y el travesaño inferior extremo de-
lantero son desmontables:

- (4) soporte del travesaño del radiador,

- (5) larguero delantero parte delantera parcial,

- (6) cierre del larguero delantero parte delantera par-
cial,

- (7) travesaño lateral extremo delantero.

II - CHOQUE DELANTERO SEGUNDO GRADO

1 - Tipo L90

- (8)Soporte de la anilla de remolcado

- (9) cajetín soporte de fijación delantera de la cuna

- (10) soporte de fijación de la cuna
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03B-6

COLISIÓN
Choque delantero: Designación de las piezas 03B

- (11)Cierre del larguero delantero parte delantera 

- (12)Larguero delantero parte delantera

- (13)Soporte del recipiente de la batería

- (14)Travesaño lateral extremo delantero 

- (15) costado de alero parcial parte delantera

- (16)Paso de rueda delantero parte delantera

- (17) paso de rueda delantero parte central

- (18) Soporte del motor

- (19)Refuerzo superior del costado de alero 

2 - Tipo J77

- (20)Cierre del larguero delantero parte delantera

- (21)Larguero delantero parte delantera parcial

- (22) soporte lateral de fijación de paragolpes 

- (23) costado de alero parcial parte delantera

- (24) paso de rueda delantero parte central

- (25) Soporte del motor

- (26)Refuerzo superior del costado de alero
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03B-7

COLISIÓN
Choque delantero: Designación de las piezas 03B

III - CHOQUE DELANTERO TERCER GRADO

Tipo J77-L90

(27) semibloque delantero derecho ensamblado que se 
compone de:

- Larguero delantero

- cierre del larguero delantero

- soportes del motor

(28) semibloque delantero izquierdo ensamblado que 
se compone de:

- Larguero delantero

- cierre del larguero delantero

- travesaño lateral

- Soporte de caja de velocidades

- Soporte recipiente de batería
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03B-8

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

Estas listas de piezas reagrupan los conjuntos que cor-
responden a las operaciones de reestructuración se-
gún el grado del choque.

Cada pieza presenta un modo de venta genérico de
piezas nuevas que corresponde a una necesidad defi-
nida respecto a unos choques tipos y en función de la
concepción de los vehículos.

I -CHOQUE LATERAL PRIMER GRADO

El primer grado concierne a las piezas vistas y, algunas
veces, a sus refuerzos.
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03B-9

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

1 - Tipo L90

La concepción de este tipo de costado de carrocería se 
realiza en dos piezas «un costado de carrocería parte 
delantera y un costado de carrocería parte trasera ». 
Algunas de las piezas siguientes, necesarias para la 
reparación un choque lateral del primer grado, se ob-
tendrán por el corte del costado de carrocería parte de-
lantera de serie:

- (1)Bajos de carrocería

- (2)Parte superior de carrocería

- (3)Pie delantero

- (4)Pie medio

Las piezas siguientes son piezas no recortadas:

- (5) refuerzo de costado de alero

- (6) costado de carrocería parte delantera
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03B-10

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

2 - Tipo J77

La concepción de este costado de carrocería es del 
tipo mono pieza, los modos de ventas necesarios para 
la reparación se obtendrán por corte del costado de 
carrocería de serie:

- (7)Bajos de carrocería

- (8) refuerzo de costado de alero

- (9)Parte superior de carrocería

- (10) costado de carrocería parte delantera

II - CHOQUE LATERAL SEGUNDO GRADO

El segundo grado concierne a los elementos de refue-
rzo y de cierre del costado de carrocería, según la con-
cepción del vehículo, estas estructuras están más o
menos reforzadas.
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03B-11

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

1 - tipo L90

- (11)Refuerzo del pie medio

- (12)Refuerzo del bajo de carrocería

- (13) forro de pie delantero

- (14)Forro de pie medio

- (15)Forro del montante del vano del parabrisas

- (16)Forro de viga
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03B-12

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

2 - Tipo J77

- (17)Refuerzo del bajo de carrocería

- (18)Tensor de refuerzo

- (19)Refuerzo del pie delantero

- (20)Refuerzo del pie medio

- (21) forro de pie delantero

- (22)Forro de pie medio

- (23)Forro del montante del vano del parabrisas

- (24)forro de viga

III - CHOQUE LATERAL TERCER GRADO

El tercer grado concierne a los elementos situados ha-
cia el centro del vehículo y sus refuerzos.
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03B-13

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

1 - Tipo L90

- (25)Techo

- (26)Travesaños del techo

- (27) travesaño de vano

- (28) travesaños del tablero

- (29) travesaño lateral delantero

- (30) travesaño y soporte de los asientos

- (31)Travesaño del piso trasero

- (32)Cierre del bajo de carrocería

- (33) piso central

- (34)Piso trasero parte delantera
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03B-14

COLISIÓN
Choque lateral: Designación de las piezas 03B

2 - Tipo J77

- (35)Techo

- (36)Travesaños del techo

- (37) travesaño de vano

- (38) travesaño del salpicadero

- (39) travesaño lateral delantero

- (40) travesaño y soporte de los asientos

- (41)Travesaño del piso trasero

- (42) piso central

- (43)Piso trasero parte delantera
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03B-15

COLISIÓN
Choque trasero: Designación de las piezas 03B

Estas listas de piezas reagrupan los conjuntos que cor-
responden a las operaciones de reestructuración se-
gún el grado del choque. 

Cada pieza representa un modo de venta genérico de
piezas nuevas que corresponde a una necesidad defi-
nida respecto a unos choques tipos y en función de la
concepción de los vehículos.

I -CHOQUE TRASERO PRIMER GRADO

El primer grado concierne a las piezas vistas y, algunas
veces, a sus refuerzos.
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03B-16

COLISIÓN
Choque trasero: Designación de las piezas 03B

Tipo J77-L90

La parte trasera de los vehículos es diferente en geo-
metría y en concepción, pero es idéntica desde el pun-
to de vista modo de venta genérico de las piezas para 
la reparación.

- (1)Panel de aleta trasera

- (2)Soporte del piloto

- (3)Faldón trasero

II - CHOQUE TRASERO SEGUNDO GRADO

El segundo grado concierne a los elementos de refue-
rzo y de forro o a los elementos del bastidor. Según la
concepción del vehículo, estas estructuras están más
o menos reforzadas
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03B-17

COLISIÓN
Choque trasero: Designación de las piezas 03B

1 - Tipo L90

- (4) forro de panel de aleta trasera parcial (paso de
rueda exterior)

- (5) piso trasero parte trasera parcial

- (6) larguero trasero parcial parte trasera
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03B-18

COLISIÓN
Choque trasero: Designación de las piezas 03B

2 - Tipo J77

- (7) forro de panel de aleta trasera parcial (paso de
rueda exterior)

- (8)refuerzo de custodia

- (9) vierteaguas de panel de aleta trasera

- (10) soporte de luces ensamblado

- (11) forro de soporte de pilotos

- (12)travesaño de faldón

- (13) piso trasero parcial parte trasera 

- (14) larguero trasero parcial parte trasera

III - CHOQUE TRASERO TERCER GRADO

El tercer grado concierne a los elementos situados ha-
cia el centro del vehículo y sus refuerzos.

1 - Tipo L90

- (15) parte trasera de costado de carrocería ensambla-
da
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03B-19

COLISIÓN
Choque trasero: Designación de las piezas 03B

- (16)bandeja trasera

- (17) conjunto larguero trasero

- (18) piso trasero parte trasera completo

- (19)travesaño del piso trasero

2 - Tipo J77

- (20) forro de panel de aleta trasera completo

- (21) refuerzos superiores de esquina trasera

- (22)paso de rueda interior

- (23) conjunto larguero trasero

- (24)travesaño del piso trasero
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40A-1

GENERALIDADES
Reglas fundamentales de reparación de estructuras: Descripción 40A

I -INTRODUCCIÓN

A continuación, encontrarán las explicaciones detalla-
das y necesarias para la comprensión de los métodos.

Éstas evolucionan y son actualizadas según las nece-
sidades y a medida que va evolucionando la técnica de
los vehículos.

Esto significa que el último manual de reparación edi-
tado es la referencia.

II - REGLAS GENERALES

Reproducir al máximo la calidades de origen del vehí-
culo: en cuanto al choque, a la resistencia, a la corro-
sión, a la acústica y al aspecto.

Si por razones de necesidad en la reparación, el tipo de
unión o el aspecto de origen no pueden respetarse, las
soluciones de sustitución que garantizan la conformi-
dad del comportamiento mecánico y eximen de toda
responsabilidad al reparador se indicarán en los méto-
dos del manual de reparación del vehículo.

Estas soluciones generalmente son las siguientes:

- Puntos de taponado al arco bajo gas de protección.

- Cordón al arco bajo gas de protección.

- Remachado + pegado de estructura.

- Pegado de estructura.

En todas las intervenciones de reparación de un ele-
mento soldado de chapa donde sea necesario deca-
par, desgrapar, esmerilar o limpiar un elemento de
carrocería que se ha conservado, la norma es degra-
dar lo mínimo posible el espesor de la chapa de este
elemento.

Para ello, es necesario emplear el útil más adecuado al
lugar y al tipo de operación como se describe en los
métodos siguientes.

III - PARTICULARIDAD DE LAS SUSTITUCIONES 
CON CORTES

La elección de la posición de las líneas de corte se rea-
liza en función de los criterios siguientes:

- evitar las zonas donde haya un gran riesgo de defor-
mación al realizar la soldadura borde contra borde,

- elegir partes estrechas, perfiladas o con nervaduras,

- Elegir una zona donde se pueda acceder a la cara in-
terna para poder llevar a cabo la protección anticorro-
sión de los cuerpos huecos,

- encontrar una zona lo suficientemente liberada como
para permitir el corte en superposición (consultar ex-
plicaciones en los métodos),

Por razones de seguridad se desaconseja encarecida-
mente:

- cortar y soldar en las proximidades de un refuerzo o
de una zona muy sometida a fatiga (ejemplo: fijación
de grupo motopropulsor, fijaciones de amortiguado-
res, puntos de fijación de cinturones de seguridad),

- cortar y soldar borde contra borde un elemento de es-
tructura y sus forros en una misma línea, prever un
decalado de unos centímetros entre las líneas de cor-
te para repartir las tensiones de la soldadura y los
puntos fusibles,

- soldar con eléctrica los largueros, travesaño o cual-
quier otra parte de la estructura.

Las posiciones de corte indicadas en los métodos y
que no presentan ninguna particularidad se dan a título
indicativo, pueden ser ajustadas según las deformacio-
nes debidas a los choques, salvo si se ha especificado
alguna indicación especial en el manual de reparación
del vehículo.

Nota: 

Todos los métodos descritos en los manuales de
reparación garantizan la conformidad de las resis-
tencias mecánicas y eximen de toda responsabili-
dad al reparador.

Los cronometrajes necesarios para calcular los
tiempos relativos a las operaciones codificadas se
realizan según los métodos y con los utillajes conte-
nidos en las gamas siguientes.

Nota:

Los tiempos en las operaciones se calculan res-
pecto a la posición de estos cortes y es preferible
respetarlos. Si el operario elige una zona de corte
diferente, el tiempo asignado a la operación no se
corresponderá.

ATENCIÓN

Cuando en el método descrito en el manual de
reparación del vehículo se indica que la posición de
un corte no puede desplazarse por alguna razón
especial, es indispensable respetar estas consi-
gnas para que el reparador no tenga ningún pro-
blema respecto a la calidad de su reparación.
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IV - PREPARACIÓN DEL VEHÍCULO

Para un choque importante, puede que sea necesario
emplear previamente el gato hidráulico para poder reti-
rar los cableados eléctricos o algunos órganos mecáni-
cos o simplemente para acceder al desgrapado de las
uniones estratégicas. En algunos casos, será necesa-
rio realizar un corte previo de la parte dañada.

Hay dos posibilidades:

- colocar el vehículo en un banco de reestructuración
en caso de que la geometría del bastidor haya queda-
do afectada por el choque,

- utilizar un material autónomo de enderezado en el
suelo.

Nota:

Esta condición se deberá hacer constar en el
momento de la aceptación del vehículo para reali-
zar el diagnóstico.
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Consignas de seguridad para la reparación de estructura: Descripción 40A

LEYENDAS DE LAS VIÑETAS DE SEGURIDAD

-8Protección obligatoria de la vista

-7Protección obligatoria de las manos

-9Protección obligatoria de las vías respirato-

rias

-5Protección obligatoria de la vista y de la cara

-:Protección de los revestimientos interiores

-=Protecciones de los cristales por caras inter-

nas y externas

-<Protección exterior de la carrocería

-;Utilizar un medio de ventilación complemen-

tario

-6Peligro riesgo de incendio
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Simbolización de los métodos de reparación de estructura: Descripción 40A

A continuación, encontrarán las explicaciones detalla-
das de todas las representaciones simbólicas utiliza-
das en los métodos de carrocería de estructura.

Encontrarán en la parte superior de cada UD, un repa-
so de los diferentes componentes:

- Los pares de apriete,

- Los útiles específicos.

I -REPRESENTACIÓN DE LAS PIEZAS APR

Las representaciones han sido directamente recupera-
das y de idéntica forma del catálogo de las piezas de
recambio, sirven para establecer el vínculo visual entre
los dos documentos, catálogo de piezas de recambio y
manual de reparación.

Ilustración de la pieza de recambio, utilizada en 
introducción. 

Cuando una pieza de recambio está compuesta por va-
rias piezas. Un cuadro recapitula la composición de la
pieza de recambio, mediante unos números situados
en la ilustración. 

La pieza de recambio se muestra siempre en sobrees-
pesor en el vehículo.

Los dibujos ilustran mejor las diferentes piezas según
el modo de sustitución.

La ilustración debe representar la pieza que se va a
sustituir, sin los elementos circundantes que se supone
que ya han sido extraídos.

No obstante, es posible que algunos dibujos escapen a
esta regla para permitir visualizar lo mejor posible la
pieza junto con sus elementos circundantes.

Los métodos de reparación de la estructura se realizan
partiendo de carrocerías de chapa desnudas. Las ma-
sillas de origen no se encuentran representadas.

Pieza colocada en el vehículo, caso de una 
sustitución parcial

Las partes tachadas de la pieza de recambio están
punteadas en filiforme.

Cuando una pieza es simétrica (lado derecho e izquier-
do idénticos), el método sólo tratará un lado (ejemplo:
parcial del piso trasero parte trasera).

Lo que significa que el lado opuesto se tratará siguien-
do el mismo método (número de puntos de soldadura,
...), en caso contrario, se indicarán las especificidades.
Caso de las versiones dirección a derecha y a izquier-
da incluidas.

107404

Número Designa-
ción

Espesor
(mm)

Naturaleza

(1)

(2)

1

22

108388

109119
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Simbolización de los métodos de reparación de estructura: Descripción 40A

II - SIMBOLIZACIÓN DE LAS SECCIONES

La simbolización de una unión se utiliza para mostrar:

- un apilado de chapas,

- un ensamblado particular.

Un trazo define el eje de las secciones, el punto define
el lugar exacto de la unión.

La letra (A) designa la ilustración que corresponda la
sección (ésta aparece en la esquina superior izquierda
de cada ilustración).

III - SIMBOLIZACIÓN DE LOS REGLAJES DE 
ABRIENTES

En el caso de posibilidad de reglaje, las flechas indican
las orientaciones posibles.

Los tornillos de reglajes están en sobreespesor.

IV - SIMBOLIZACIÓN DE LAS UNIONES

1 - Símbolo de cordón de cola o de masilla

Una banda gris sirve para simbolizar los cordones de
cola o de masilla.

2 - Símbolo de los puntos de soldadura

Los puntos negros indican el emplazamiento de los
puntos de soldadura eléctrica por resistencia o los pun-
tos de taponado para las sustituciones parciales por re-
cubrimiento con o sin recorte añadido.

108388

110205

A

A

109514

110061
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Simbolización de los métodos de reparación de estructura: Descripción 40A

3 - Símbolo del cordón de cadeneta

Este símbolo representa los cordones de soldadura al 
arco bajo protección gaseosa:

- en el caso de los cordones de anclaje,

- para las uniones específicas para reparación de las
sustituciones parciales.

Soldadura borde contra borde

Cordón de anclaje

V - SIMBOLIZACIÓN DE LOS CORTES

Los cortes están representados mediante trazos pun-
teados, y tienen dos significados.

1 - Simbolización de las posibilidades de 
sustitución parcial de la pieza.

Presentes en las ilustraciones de las piezas de recam-
bio sólo, indican el emplazamiento de los pre-recortes.

110396

110049

110160

101633
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2 - Simbolización de un pre-recorte en el vehículo 

Representan los pre-recortes para facilitar o realizar el
acceso al desgrapado de una unión indirecta.

101507
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Documentación de carrocería de estructura: Utilización 40A

I -CLASIFICACIÓN DE LAS INFORMACIONES

Estas informaciones se encuentran clasificadas en tres
documentos complementarios:

1 - Métodos de reparación carrocería de estructura 
vehículo (MR del vehículo concernido)

Cada documento contiene solamente las informacio-
nes específicas respecto a un modelo de un vehículo
determinado.

Este documento consta de dos capítulos:

a - El capítulo 0:

Este capítulo no contiene ningún método de repara-
ción, contiene solamente informaciones descriptivas. 
Consta de varios subcapítulos:

- 01C Características

- 02B Innovaciones

- 03B Colisión

- 04E Productos específicos

- 05B Materiales de los utillajes específicos

b - el capítulo 4

Sus subcapítulos contienen informaciones que afectan 
a las actividades relacionadas con la « chapistería »:

- a - 40A informaciones sobre generalidades de la es-
tructura,

- b - 41A, 41B, 41C, 41D, 42A, 43A, 44A, 45A, 47A,
48A: informaciones relativas a las piezas de recambio
de estructura. Estos subcapítulos están relacionados
con el « catálogo de piezas de recambio ».

2 - Fundamentales de la reparación carrocería de 
estructura (MR 400)

Consta de dos capítulos:

a - El capítulo 0

Este capítulo no contiene ningún método de repara-
ción, contiene solamente informaciones descriptivas. 
Se compone de un subcapítulo:

- 03b Colisión.

b - el capítulo 4

Este capítulo sólo contiene un sub-capítulo:

- 40A Generalidades estructura

Este sub-capítulo contiene informaciones relativas a la
utilización del material y de los productos, así como ga-
mas operativas fundamentales que afectan a la activi-
dad relacionada con el oficio de « Chapista ».

3 - Métodos de reparación carrocería de estructura 
generales (MR401)

Consta de varios capítulos:

- 41A, 41B, 41C, 41D, 42A, 43A, 44A, 45A, 47A, 48A:
contienen informaciones relativas a las piezas de re-
cambio genéricas de estructura y a su concepción.
Estos capítulos tienen un vínculo con el catálogo
« genérico » de piezas de recambio (tipo PR 200).

II - BÚSQUEDA DE LAS INFORMACIONES

Preguntas Respuestas

Características de los útiles específicos para reparar
un determinado vehículo.

Consultar prioritariamente el capítulo 0 del MR del
Vehículo y después consultar el « catálogo de utillaje
especializado » o el « catálogo sobre material de
garaje ».

Características de productos específicos para reparar
un determinado vehículo.

Consultar prioritariamente el capítulo 0 del MR del
Vehículo y después consultar el « catálogo productos
IXELL ».

Utilización de un útil específico para reparar un deter-
minado vehículo.

Consultar prioritariamente el sub-capítulo 40 del MR
del vehículo y el MR de los métodos generales.

Utilización de un útil específico de carrocería. Consultar prioritariamente el sub-capítulo 40 del MR
de los métodos generales.
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Documentación de carrocería de estructura: Utilización 40A

Información que concierne a las piezas de recambio de
un determinado vehículo sobre: 

- las posibilidades de sustitución con la posición en el
vehículo.

- una adaptación antes de realizar el montaje.

- un lugar de corte con las particularidades de este
corte.

- una particularidad de simetría derecha-izquierda.

- una particularidad de versión o de equipamiento.

Consultar prioritariamente el sub-capítulo que corres-
ponde a la pieza concernida 41 a 48 del MR del vehí-
culo y el MR de los métodos generales.

Información que concierne a las piezas de recambio de
un determinado vehículo sobre la composición y las
características de cada pieza de las que está com-
puesto.

Consultar prioritariamente el despiece de designación
de las piezas del sub-capítulo 40 del MR del vehículo.

Si ésta se trata en el documento, consultar el subcapí-
tulo 41 a 48 que corresponde a la pieza concernida.

Si ésta no aparece en la designación, consultar el sub-
capítulo 41 a 48 de la pieza del nivel superior en el que
está contenida la pieza buscada.

Información que concierne:

- un detalle de apilado de las chapas en un ensam-
blado.

- un método y un modo operatorio relativo a un tipo de
ensamblado nuevo desconocido en Renault.

- un método de utilización de un utillaje o de un pro-
ducto nuevo desconocido en Renault.

Consultar prioritariamente el sub-capítulo que corres-
ponde a la pieza concernida 41 a 48 del MR del vehí-
culo y el sub-capítulo 40 del MR de los métodos
generales.

Remolcado y levantamiento de un vehículo acciden-
tado.

Consultar prioritariamente el sub-capítulo 40 del MR
del vehículo y el catálogo material.

Transporte y la manipulación de un vehículo acciden-
tado.

Consultar prioritariamente el sub-capítulo 40 del MR
de los métodos generales y el catálogo material.

Combinaciones de los choques para reparar un deter-
minado vehículo.

Consultar prioritariamente el capítulo 0 del MR del
vehículo y el capítulo 0 del MR de los métodos genera-
les.

Programa sobre combinaciones de los choques. Consultar el capítulo 0 del MR de los métodos genera-
les.

Diagnóstico de un choque para un vehículo dado. Consultar prioritariamente el capítulo 0 del MR del
vehículo y el capítulo 0 del MR de los métodos genera-
les.

Preguntas Respuestas
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Programa sobre el diagnóstico de los choques. Consultar el capítulo 0 del MR de los métodos genera-
les.

Consignas generales de:

- reparación.

- seguridad .

- preparación de un vehículo.

- clasificación de los utillajes.

Consultar el capítulo 0 del MR de los métodos genera-
les.

Preguntas Respuestas
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Material de carrocería de estructura: Características 40A

La elección del útil apropiado se hará por el operario en 
función:

- del acceso a la zona de trabajo ken plano en ángulo;
en esquina

- del entorno donde está situado el ensamblado de sol-
dadura ksensible a la proyección o no,

- de la posición en el apilado de la chapa para el des-
grapado kprimaria o secundaria,

- del tipo del material a trabajar kde la masilla o de la
chapa.

I -ÚTILES DE DECAPADO

Por definición, estos útiles deben eliminar todas las
protecciones de pintura del elemento de carrocería, sin
atacar el material de ésta. 

Funciones:

- En la fase de extracción de los elementos soldados,
el objetivo es localizar los puntos de soldadura para
poder desgraparlos, no es necesario decapar com-
pletamente el elemento.

- En la fase de preparación antes del ensamblado, se
trata de poner al desnudo los ensamblados en el ve-
hículo y en la pieza nueva, de cara a preparar las su-
perficies para el ensamblado.

II - ÚTIL DE MECANIZADO

Por definición, estos útiles sirven para retirar las partí-
culas de material que constituyen el elemento de car-
rocería.

ATENCIÓN

Esto sólo es posible en las piezas metálicas. Para
los elementos de material plástico, es necesario
estar vigilantes para que no se deteriore el soporte
(consultar los detalles en los métodos).

Nota:

Según el grano utilizado, alguno de ellos puede ser-
vir también para el decapado pero no pierden por
ello su facultad de retirar las partículas de metal.

ATENCIÓN

En ese caso, como para los elementos de material
plástico, es necesario estar vigilantes para que no
se deteriore el soporte (consultar los detalles en los
métodos).
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GENERALIDADES
Útiles de decapado de las masillas blandas de gran espesor: Utilización 40A

I -DECAPADO EN PLANO

Utilización de la brocha de plástico montada en una li-
jadora de discos de ángulo (5.000 r.p.m.).

Ventaja:

- Medio rápido que permite limpiar una gran superficie
de antigravillonado sin deteriorar la chapa soporte y la
protección electrozincada.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de virutas.

Protección del operario:

-5947
II - DECAPADO EN ÁNGULO

utilización de la muela de fibra de plástico montada en
una taladradora (5.000 r.p.m.).

Ventaja:

- Permite la limpieza de los ángulos entrantes sin dete-
riorar la chapa soporte y la protección electrozincada.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de virutas.

- Riesgo de que se enganche la fibra en el borde de
chapa.

Protección del operario:

-5947
Utilización de la muela metálica montada en una tala-
dradora (5.000 r.p.m.).

110264

110703
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GENERALIDADES
Útiles de decapado de las masillas blandas de gran espesor: Utilización 40A

Ventaja:

- Medio rápido que permite la limpieza de los ángulos
entrantes y deteriorar la chapa soporte.

Inconveniente:

- Provoca una producción de virutas.

- Ataca ligeramente la protección electrozincada.

Protección del operario:

-5947
III - DECAPADO EN ESQUINA

Utilización de la lijadora de una banda de grano 36.

Ventaja:

- Permite los decapados con acceso difícil, decapado
en esquina o zonas encajadas.

Inconveniente:

- Medio poco rápido.

- Ataca la protección electrozincada y la chapa soporte.

Protección del operario:

-5947

110047 110299
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Útiles de decapado de las masillas duras y pinturas: Utilización 40A

I -DECAPADO EN PLANO

Utilización del disco de fibra de plástico, montado en
una lijadora de discos de ángulo (5.000 r.p.m.) equipa-
da con un regulador de velocidad.

Ventaja:

- Medio rápido que permite limpiar una gran superficie
de pintura y masillas duras sin deteriorar la chapa so-
porte y la protección electrozincada.

Inconveniente:

- Provoca un elevado desprendimiento de suciedad.

Protección del operario:

-897
Protección de los circundantes:

-:

II - DECAPADO EN ÁNGULO

Utilización de la muela de fibra de plástico montada en
una taladradora (5.000 r.p.m.).

Ventaja:

- Permite la limpieza de los ángulos entrantes sin dete-
riorar la chapa soporte y la protección electrozincada.

Inconveniente:

- Provoca un desprendimiento de suciedad.

Protección del operario:

-897
Protección de los circundantes:

-:
III - DECAPADO EN ESQUINA

Utilización de la lijadora de una banda de grano 50.

110180

ATENCIÓN

Durante la utilización en el borde de una chapa,
poner atención al sentido de rotación respecto al
ataque del borde de la chapa.

110461
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Útiles de decapado de las masillas duras y pinturas: Utilización 40A

Ventaja:

- Medio rápido que permite el decapado con acceso di-
fícil, decapado en esquina o zonas encajadas.

Inconveniente:

- Provoca un desprendimiento de suciedad.

- Ataca la protección electrozincada y la chapa soporte.

Protección del operario:

-897
Protección de los circundantes:

-:

110299
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Útiles de desoldado de un elemento de estructura: Utilización 40A

I -DESOLDADO EN PLANO Y DESOLDADO DE UN 
CORDÓN DE SOLDADURA

Utilización de una muela, montada en una esmerilado-
ra (20.000 r.p.m.) equipada de un regulador de veloci-
dad.

Ventaja:

- Medio muy rápido que deteriora menos la chapa si-
tuada en segundo plano en el apilado de chapas del
ensamblado.

- Permite desoldar las chapas THLE y TTHLE.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-:=
Utilización de una broca de despuntar, montada en una
taladradora (2.000 r.p.m.), equipada de un variador de
velocidad.

Ventaja:

- Desgrapado rápido sin proyección.

- Agujeros limpios, ideal para el taponado de la primera
chapa.

Inconveniente:

- Ataque perpendicular obligatorio a la cara de la pieza.

- No permite desgrapar las chapas THLE y TTHLE.

Protección del operario:

-87
Protección de los circundantes:

-:

1 - Caso particular de desoldado de una chapa 
situada en segundo plano, para dos espesores

Utilización de una broca cónica, montada en una tala-
dradora (2.000 r.p.m.), equipada de un variador de ve-
locidad.

110167

110051

Nota:

El regulador de velocidad permite optimizar el corte
y la penetración de la broca, evita el desgaste pre-
maturo, sobre todo para el taladrado de las chapas
HLE.

En este caso, utilizar brocas de tipo HSS.
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Útiles de desoldado de un elemento de estructura: Utilización 40A

Ventaja:

- Agujero limpio y calibrado justo al diámetro del punto
de soldadura, que permitirá efectuar un punto de ta-
ponado.

Inconveniente:

- Ataque perpendicular obligatorio a la cara de la pieza.

Protección del operario:

-87
Protección de los circundantes:

-:

2 - Caso particular de desoldado de una chapa 
situada en segundo plano, para tres espesores

Utilización de una broca de despuntar, montada en una
taladradora (2.000 r.p.m.), equipada de un variador de
velocidad.

Ventaja:

- Permite taladrar la primera chapa y efectuar un orificio
limpio que será taponado después.

- Desgrapa la segunda chapa sin deteriorar la tercera
chapa.

Inconveniente:

- Requiere algunas precauciones o se corre el riesgo
de perforar la tercera chapa.

- Ataque perpendicular obligatorio a la cara de la pieza.

Protección del operario:

-87
Protección de los circundantes:

-:

II - DESOLDADO EN ÁNGULO

Utilización de una muela, montada en una esmerilado-
ra (20.000 r.p.m.).

110057

Nota::

Antes de taladrar, se aconseja efectuar un golpe de
punzón en el centro del punto de tal forma que el
diámetro del orificio necesario para desgrapar sea
lo más pequeño posible.

110051

Nota:

El regulador de velocidad permite optimizar el corte
y la penetración de la broca, evita el desgaste pre-
maturo, sobre todo para el taladrado de las chapas
HLE.

En este caso, utilizar brocas de tipo HSS.
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Útiles de desoldado de un elemento de estructura: Utilización 40A

Ventaja:

- Medio muy rápido que deteriora menos la chapa si-
tuada en segundo plano en el apilado de chapas del
ensamblado.

- Permite desgrapar las chapas THLE y THLE.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-:=
III - DESOLDADO EN ESQUINA

Utilización de una fresa esférica, montada en una es-
meriladora recta (20.000 r.p.m.) equipada de un regu-
lador de velocidades.

Ventaja:

- Medio muy rápido que deteriora menos la chapa si-
tuada en segundo plano en el apilado de chapas del
ensamblado.

- Permite desgrapar las chapas THLE y THLE.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de virutas metáli-
cas.

- Ataque perpendicular prohibido a la cara de la pieza.

Protección del operario:

-87
Protección de los circundantes:

-:

110050 110750
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Útil de recorte de un elemento de estructura: Utilización 40A

I -CORTE RECTILÍNEO

Utilización de la muela de tronzar, montada en una es-
meriladora (10.000 r.p.m.) equipada de un regulador
de velocidad.

Ventaja:

- Recorte directo en plena piel sin taladrado.

- Ideal para los cortes en superposición durante las
sustituciones parciales.

Inconveniente:

- No permite el corte en curva.

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-8497
Protección de los circundantes:

-:=

II - CORTE EN CURVA

Utilización de la sierra alternativa de hoja pequeña
(5.000 ciclos/minutos).

Ventaja:

- Permite un corte en curva de un radio de 25 mm mí-
nimo.

Inconveniente:

- Producción de micro virutas que penetra mucho en
los tejidos y en el lamelunas del cristal.

- Corte rectilíneo muy difícil.

Protección del operario:

-8497
Protección de los circundantes:

-:
III - CORTE DE UN MIEMBRO DE ESTRUCTURE

Utilización de la sierra alternativa de hoja pequeña
(5.000 ciclos/minutos).

110060

110702
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Útil de recorte de un elemento de estructura: Utilización 40A

Ventaja:

- Permite un corte de formas complejas.

Inconveniente:

- Producción de micro virutas que penetran mucho en
los tejidos y en el lamelunas del cristal.

- Corte rectilíneo muy difícil.

Protección del operario:

-8497
Protección de los circundantes:

-:
IV - CORTE RECTILÍNEO DE UN MIEMBRO DE 
ESTRUCTURA

Utilización de la sierra alternativa de hoja grande
(5.000 ciclos/minutos).

Ventaja:

- Corte rectilíneo de gran sección.

Inconveniente:

- Producción de micro virutas que penetran mucho en
los tejidos y en el lamelunas del cristal.

- Corte en curva delicado, radio de 100 mmmínimo.

Protección del operario:

-8497
Protección de los circundantes:

-:
V - CORTE DE UNA ZONA SALIENTE

Utilización de un disco de desbarbar, montado en una
lijadora de disco lapidario (2.000 r.p.m.).

110042 110170



40A-21

GENERALIDADES
Útil de recorte de un elemento de estructura: Utilización 40A

Ventaja:

- Corte de una zona saliente de una pieza de bajo es-
pesor.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

- Realiza una rebaba muy cortante en el borde de la
chapa.

Protección del operario:

-8497
Protección de los circundantes:

-:=

110045



40A-22

GENERALIDADES
Útil para eliminar los residuos de soldadura: Utilización 40A

I -ENRASADO EN PLANO

Utilización de un disco de enrasar montado en una lija-
dora de discos de ángulo (5.000 r.p.m.).

Ventajas:

- Medio muy rápido que permite enrasar una gran su-
perficie.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-:=
II - ENRASADO EN ÁNGULO

Utilización de una muela de enrasar, montada en una
esmeriladora (10.000 r.p.m.) equipada de un variador
de velocidad.

Ventaja:

- Medio que permite enrasar en las zonas estrechas.

Inconveniente:

- Provoca una elevada producción de chispas que pue-
de ser nefasta cerca de un órgano sensible (cristales,
elemento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-:=
III - ENRASADO EN ESQUINA

Utilización de la lijadora de una banda, equipada de
una banda de grano 36.

110059

110157



40A-23

GENERALIDADES
Útil para eliminar los residuos de soldadura: Utilización 40A

Ventajas:

- Medio rápido que permite el enrasado de las esquinas
entrantes.

Inconveniente:

- Provoca una producción de chispas que puede ser
nefasta cerca de un órgano sensible (cristales, ele-
mento de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-:=

110298



40A-24

GENERALIDADES
Útil de limpieza de superficies de las caras de ensamblado: Utilización 40A

I -DESBASTADO DE SUPERFICIES PLANAS

Utilización de un disco de laminillas montado en una li-
jadora de discos angular (5.000 r.p.m.).

Ventaja:

- Medio rápido que permite desbastar una gran super-
ficie.

Inconveniente:

- Provoca gran cantidad de chispas que puede ser ne-
fasto cerca de un órgano sensible (cristales, elemen-
tos de plástico, tejidos, etc...).

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-=:
II - DESBASTADO EN ÁNGULO Y EN ESQUINA

Utilización de una lijadora de banda, provista de una
banda de grano 50 a 80.

Ventaja:

- Medio que permite desbastar las zonas de acceso di-
fíciles.

Inconveniente:

- Provoca gran cantidad de limaduras que puede ser
nefasto cerca de un órgano sensible (cristales, ele-
mentos de plástico, tejidos, etc...).

- El desbastado es relativamente lento.

Protección del operario:

-874
Protección de los circundantes:

-=:

110046
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40A-25

GENERALIDADES
Producto de protecciones anticorrosión antes del ensamblado: Utilización 40A

I -SPRAY ANTICORROSIÓN

El spray se aplica en las caras internas de los ensam-
blados para un buen contacto eléctrico durante la sol-
dadura.

Ventajas:

- electrosoldable por puntos,

- muy buena adherencia en todos los soportes,

- permite las soldaduras por taponado MAG.

Inconveniente:

- hay que limpiar las nieblas residuales antes de pintar.

Protección del operador:

-9;
II - MASILLA EXTRUSIONADA

La masilla se aplica con ayuda de una pistola de car-
tucho sobre las caras internas de ensamblado para
una estanquidad electrosoldable

Ventajas:

- electrosoldable por puntos,

- muy buena adherencia en todos los soportes,

- posibilidad de alisar el cordón,

- garantiza la estanquidad del ensamblado.

Inconveniente:

- hay que soldar los elementos antes del secado de la
masilla junta,

- no permite las soldaduras por taponado MAG.

III - MASILLA CON BROCHA

La masilla se aplica con ayuda de una brocha, se utiliza
en las zonas expuestas a los hidrocarburos, al aceite y
al agua.

110466

110402



40A-26

GENERALIDADES
Producto de protecciones anticorrosión antes del ensamblado: Utilización 40A

Ventajas:

- resiste al agua y al aceite, así como a los hidrocarbu-
ros,

- puede recibir cualquier acabado de pintura,

- garantiza igualmente la estanquidad del ensamblado.

Inconveniente:

- hay que realizar las soldaduras antes de que se pro-
duzca el secado del producto,

- no permite las soldaduras por punto de taponado
MAG.

110162



40A-27

GENERALIDADES
Productos de insonorización antes del ensamblado: Utilización 40A

INSERTOS DE CUERPOS HUECOS

Utilizados para la insonorización de los cuerpos hue-
cos de la estructura de las carrocerías.

La colocación de los insertos requiere el empleo de
una MASILLA PREFORMADA que hay que colocar en
el perímetro del inserto antes del ensamblado de los
elementos de carrocería (consultar Protección sub-
acústica).

Ventajas:

- Permite la colocación de los elementos de primeros
equipos (inserto) y garantiza una protección idéntica
a la de origen.

Inconvenientes:

- Retoque imposible tras el ensamblado.

110394



40A-28

GENERALIDADES
Productos y material de ensamblado por soldadura: Utilización 40A

I -SOLDADURA POR PUNTOS DE RESISTENCIA 
ELÉCTRICA

Utilizada para la soldadura de las zonas de ensambla-
do accesible desde los dos lados (ej: entradas de puer-
ta).

Los puestos de soldadura corrientes pueden soldar las
chapas de acero corrientes, y algunos puestos están
pensados para soldar las chapas THLE.

El puesto debe tener una intensidad de soldadura de
10.000 A eficaz como mínimo. La presión de apriete de
la pinza a menudo no es regulable y viene determinada
por el proveedor del aparato según un valor medio
adaptado a la intensidad máxima del aparato. Cuando
el aparato está equipado con un mano-expansor es po-
sible disminuir la presión; ahora bien, ésta no se puede
medir y solamente una prueba de arranque del botón
permite verificar que el diámetro del núcleo de soldadu-
ra es suficiente.

Ventaja:

- Soldaduras idénticas a las de origen.

Inconveniente:

- No permite efectuar las soldaduras más allá de 250
mm de un borde de chapa.

Protección del operario:

-87
Protección de los circundantes:

-<=:

II - SOLDADURA AL ARCO BAJO PROTECCIÓN 
GASEOSA

Utilizada para el taponado en plena chapa, así como
los cordones de cadeneta en los cortes bordes contra
bordes.

El tubo de contacto y la boquilla se deben limpiar con
regularidad, a fin de que el gas y el hilo puedan pasar
libremente. Para ello, se utilizará un producto anti-
proyección.

El puesto de soldadura puede existir en dos versiones:

- MAG = metal activo gas. La mezcla de gas contiene
más del 5% de CO2.

- MIG = Metal Inerte Gas. La mezcla de gas contiene
menos del 5% de CO2.

Para los trabajos de carrocería corrientes, el puesto de
soldar debe tener una intensidad de soldadura mínima
de 200 A con una zona de utilización que permite sol-
dar chapas que van de 0,7 mm a 4 mm, y ello con un
hilo ∅  0,6 a 0.8 mm.

Punto de taponado

Ventaja:

- Permite efectuar unos puntos de soldadura en plena
chapa en sustitución de los puntos SER de origen.

Inconvenientes:

- El tratamiento anticorrosión antes del ensamblado es
muy delicado.

- Imposibilidad para realizar una estanquidad del en-
samblado antes de la soldadura.

110029
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40A-29

GENERALIDADES
Productos y material de ensamblado por soldadura: Utilización 40A

- Necesita un ensamblado perfecto para obtener unos
puntos de aspecto correcto.

Cordón de cadeneta

Ventaja:

- Permite efectuar empalmes de chapa borde contra
borde.

- Permite efectuar unos puntos de soldadura en plena
chapa en sustitución de los puntos SER de origen.

Inconveniente:

- Respetar el tiempo de extracción entre cada punto,
ante el riesgo de deformación de las chapas a causa
del calor.

- Imposibilidad de efectuar un tratamiento anticorrosión
antes del ensamblado.

Protección del operario:

-57;
Protección de los circundantes:

-=:<6

110049



40A-30

GENERALIDADES
Productos y material de ensamblado por pegado: Utilización 40A

I -PEGADO RÍGIDO

Utilización para el pegado de elementos en la estructu-
ra, tiene una resistencia equivalente a la de una solda-
dura.

Utilización también durante el engastado de panel de
puerta o de la aleta.

Ventaja:

- Ensamblado rígido y buena estanquidad.

- Secado rápido.

- Puede ser aplicado sobre una chapa desnuda.

Inconveniente:

- La superficie de ensamblado debe estar limpia o se
corre el riesgo de despegado con el tiempo.

II - PEGADO FLEXIBLE (SEMI-RÍGIDO)

Utilización para el posicionamiento de una pieza res-
pecto a la estructura, la cola tiene una función de amor-
tiguador.

Ventaja:

- Ensamblado flexible y buena estanquidad.

- Secado rápido.

Inconveniente:

- La superficie de aplicación debe estar con aparejo o
se corre el riesgo de que se despegue con el tiempo.

110061
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40A-31

GENERALIDADES
Productos y material de ensamblado por remachado: Utilización 40A

DIFERENTES REMACHES UTILIZADOS EN 
REPARACIÓN

1 - Elección del tipo de remache

La elección del tipo de remache depende del material
y del espesor de los elementos que se van a ensam-
blar, así como de la resistencia mecánica deseada
para el ensamblado.

(1) Este remache de expansión de ∅  4 sirve para la fi-
jación de elementos frágiles de tipos plásticos o cha-
pas/plástico; se coloca con ayuda de una pinza para
remachar estándar.

(2) Este remache expandido ∅  4 sirve para la fijación
de elementos frágiles de tipos plásticos o chapas/plás-
tico; se coloca con ayuda de una pinza para remachar
estándar.

(3) Ce remache estanco de ∅  4,8 o ∅  6,4 sirve para el
ensamblado de piezas, equivalente a una soldadura,
se coloca con ayuda de una pinza para remachar neu-
mática o con una pinza para remachar con « dos
manos ».

(4) Este remache de acero/varilla aluminio de ∅  4,8 o
∅  6,4 sirve para el ensamblado de piezas de aluminio,
se coloca con ayuda de una pinza para remachar neu-
mática o con una pinza para remachar con « 2
manos ».

2 - Diámetro de taladrado

Para los tipos de remaches 3 y 4 consultar el cuadro si-
guiente.

110305

1

2

3

4

∅∅∅∅  Remache
(mm)

espesor
engastado (
mm)

longitud del
cuerpo ( mm)

4

0,5 - 3,0 6

2,0 - 5,0 8

4,0 - 6,5 10

6,5 - 8,5 12

4,8

0,5 - 2,5 6

1,0 - 4,5 8

3,0 - 6,0 10

4,5 - 8,0 12

6,4
0,5 - 6,0 12

6,0 - 13,0 20



40A-32

GENERALIDADES
Productos y material de ensamblado por atornillado: Utilización 40A

I -TUERCAS Y ESPÁRRAGOS PARA ENGASTAR

Utilización en caso de deterioro de una rosca sobre un
elemento de estructura de la carrocería o de la implan-
tación en una pieza nueva.

Ventaja:

- Implantación antes o después de pintar.

Inconveniente:

- Taladrado del soporte obligatorio.

- Para las tuercas, rosca M8 máximo.

Protección del operario:

-78
II - TUERCAS Y ESPÁRRAGOS PARA SOLDAR

Utilización para la soldadura de espárragos sobre ele-
mentos nuevos o en la estructura del vehículo.

Ventaja:

- Permite la implantación de chapas de acero en todos
los soportes.

Inconveniente:

- Decapado del soporte.

- Operación que hay que efectuar antes de pintar.

Protección del operario:

-78

110303

110335



40A-33

GENERALIDADES
Productos de acabado de la chapa: Utilización 40A

Desde la nueva directiva Europea sobre el reciclaje de
los automóviles, los vehículos fabricados después del
primero de julio de 2003 no deben contener productos
con base de plomo.

Más precisamente, en lo relativo a la reparación de la
carrocería, estos vehículos ya no deben ser reparados
con estaño, que contiene plomo en su mayor parte.

La solución de sustitución para este tipo de operación
es utilizar una masilla de poliéster cargada de aluminio.

El principio fundamental para la aplicación de este pro-
ducto es que su espesor no exceda de 1 mm. Este pro-
ducto sólo sirve para realizar un acabado de la
superficie y no puede, en ningún caso, paliar una falta
de espesor de chapa o servir de refuerzo para taponar
un pliegue en un elemento de estructura.

Repaso de los tipos de reparación concernidos por la 
utilización de una masilla de superficie:

- acabado tras esmerilado de las soldaduras por cordo-
nes de cadeneta,

- acabado del perfil de un estirado con masa de inercia
del tipo « tira-clavos »,

- acabado de superficie de las zonas estiradas, traba-
jadas con el disco o lijadas con P80.



40A-34

GENERALIDADES
Productos de acabado de la chapa: Utilización 40A

MASILLA DE POLIÉSTER

Utilización de la masilla de poliéster de dos componen-
tes para recuperar un perfil, es estándar y se aplica con
cuchillo y con igualador de superficies con papel de li-
jado de grano 80 mínimo.

Ventaja:

- Excelente adherencia sobre chapas de acero y de
aluminio lijadas.

- Secado rápido.

- Fácil lijado.

Inconveniente:

- Aplicación y mantenimiento imposible sobre superfi-
cies con imprimación acidas o no lijadas.

Protección del operario:

-9

110398



40A-35

GENERALIDADES
Productos de protección anticorrosión tras el ensamblado: Utilización 40A

I -MASILLA EXTRUSIONADA

Protección utilizada en las zonas visibles que requieren
un aspecto estético, sobre todo para la protección de
los engastados.

Ventajas:

- Posibilidad de pintarla tras el secado.

- excelente adherencia en cualquier soporte.

- Buena protección de las aristas (borde de chapa).

Inconvenientes:

- Aspecto de origen difícil de reproducir sin alisado.

II - MASILLA PULVERIZADA

Masilla adecuada para la protección de las partes ba-
jas de la carrocería (antigravillonado) o protección pul-
verizada de los ensamblados.

Ventajas:

- Permite tratar las zonas importantes.

- Aspecto modulable según los reglajes de la pistola
para reproducir el aspecto de origen.

Inconvenientes:

- Posibles proyecciones de producto. 

Protección del operario:

-9;
III - MASILLA CON BROCHA

Masilla utilizada en el compartimiento del motor o en
zonas muy expuestas.

110052

110793



40A-36

GENERALIDADES
Productos de protección anticorrosión tras el ensamblado: Utilización 40A

Ventajas:

- Resiste al agua, a los hidrocarburos y al aceite,

- Puede ser pintado.

Inconvenientes:

- Aspecto de origen difícil de reproducir.

- Protección en arista (bordes de chapa).

IV - CERA PARA CUERPOS HUECOS

Cera utilizada para el tratamiento de los cuerpos hue-
cos.

Ventajas:

- Excelente protección anticorrosión.

Inconvenientes:

- Aplicación en orificios ciegos.

- Escurrido de cera al suelo, en los cuerpos huecos de
los bajos de carrocería.

Protección del operario:

-9;

110163

109692



40A-37

GENERALIDADES
Productos de insonorización tras el ensamblado: Utilización 40A

PANEL INSONORIZANTE

Utilización de una placa de alquitrán auto-adhesiva en
las grandes superficies de chapa para amortiguar los
ruidos y las vibraciones.

Ventaja:

- Conforme con primeros equipos.

- Gran poder de insonorización de las grandes superfi-
cies.

Inconveniente:

- Obligación de respetar el emplazamiento de origen, o
se corre el riesgo de amplificar las molestias sonoras.

110053



40A-38

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso directo: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la unión es idéntica a la de origen, se colocan los
puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario las líneas de ensamblado
para que aparezcan los puntos de soldadura

.

2 - Desgrapado

Desgrapar los puntos de soldadura mediante el útil
más apropiado en función del acceso (consultar cap.
40; Útiles de desoldado de un elemento de estruc-
tura: Utilización).

Retirar la pieza que se va a sustituir.

110703

110050

ATENCIÓN

No estropear la chapa soporte al realizar el desen-
samblado.



40A-39

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso directo: Descripción 40A

3 - Esmerilado con solapado

Eliminar los residuos de soldadura.

Dejar plana la cara de apoyo para no penalizar el en-
samblado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Presentación y ajuste

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Decapar las caras internas y externas a la altura de las
zonas de soldadura.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar la cara externa de ensamblado a la altura de
las zonas de soldadura.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
( consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar, si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto. 

110028

110796



40A-40

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso directo: Descripción 40A

2 - Realización de las soldaduras

Soldar las chapas, manteniendo los electrodos perpen-
diculares a la superficie de ensamblado.

3 - Acabado del perfilado

No hay que efectuar ningún acabado especial para
este tipo de soldadura, el aspecto debe ser el mismo
que el de origen.

110396



40A-41

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso indirecto: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- Si la soldadura sustituye un punto SER de origen, se
colocan los puntos en los mismos lugares que los
puntos de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado para una sus-
titución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se pone el
cordón en el mismo lugar que tenía el de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado para una sus-
titución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Corte

Efectuar un pre-corte de la pieza dañada o extraer la
pieza o las piezas que impiden el acceso a la unión.

2 - Desgrapado

Desgrapar los puntos de soldadura, como en acceso
directo.

Retirar la parte restante de la pieza dañada.

110290

110293



40A-42

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso indirecto: Descripción 40A

3 - Esmerilado

Eliminar los residuos del desgrapado.

Desbastar el ensamblado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Presentación y ajuste

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Taladrar o agujerear con un punzón la chapa soporte,
por la cara interna de ensamblado para los puntos de
taponado, ver cuadro siguiente.

110293

ATENCIÓN

No estropear la chapa soporte del vehículo.

NOTA:

Según el modo de ensamblado, efectuar las opera-
ciones de preparación correspondiente.

110283

Espesor ( mm) ∅∅∅∅  taladrado (mm)

0,6 4,5

0,7 5

1 5,5

1,25 6

1,5 6,5

2 y superior 7



40A-43

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso indirecto: Descripción 40A

Decapar el contorno de los taladrados por la cara ex-
terna de ensamblado.

Lijar con papel en seco, con grano 320 o con tampón
de deslustrado la cara interna de ensamblado de las
zonas que se van a pegar, sin atacar la protección.

Limpiar la cara de ensamblado con limpiador de super-
ficie.

Decapar la cara externa de ensamblado.

4 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción).

5 - Preparación de las caras de ensamblado en el 
vehículo

Decapar la cara interna de ensamblado.

Limpiar la cara de ensamblado, de las zonas que se
van a pegar con limpiador de superficie.

6 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción).

110284

110285

110291



40A-44

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso indirecto: Descripción 40A

IV - ENSAMBLADOS

1 - Aplicación de los productos de pegado

Aplicar un cordón de cola estructural en toda la cara in-
terna de ensamblado del vehículo.

2 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Posicionar la pieza de recambio en el vehículo

Sujetar la pieza de recambio con unos aprieta-juntas
para fijar su posición.

Retirar el exceso de cola antes del secado.

3 - Realización de las soldaduras

Efectuar los puntos de taponado.

Efectuar los cordones de cadeneta interrumpidos.

110292

ATENCIÓN

Para que no se deterioren los órganos eléctricos y
electrónicos del vehículo, desconectar imperativa-
mente las masas de los cableados situadas cerca
de la zona de soldadura.

La masa del puesto de soldadura debe estar
situada lo más cerca posible de la zona de solda-
dura.

110286

110289



40A-45

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica con acceso indirecto: Descripción 40A

4 - Acabado del perfilado

Enrasar los cordones en toda su anchura

Acanalar ligeramente los cordones en toda su longitud.

110287

110288

ATENCIÓN
No atacar o deteriorar la chapa soporte.

No debilitar la soldadura al esmerilarla.

NOTA:

Se pondrá una masilla de acabado de aspecto
antes de pintar.



40A-46

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica en tres espesores: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado para una sus-
titución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

Para la soldadura SER de un ensamblado en tres es-
pesores, los reglajes de los parámetros se hacen en
función del espesor de la chapa más fina del apilado.

Cuando ésta se encuentra en la parte exterior del api-
lado y las otras dos son más gruesas, se aconseja sol-
dar entre sí las dos primeras chapas con unos
parámetros adecuados a sus propios espesores, antes
de soldar la tercera. Los puntos deben hacerse en los
mismos lugares.

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario las líneas de ensamblado
para que aparezcan los puntos de soldadura.

2 - desgrapado

Desgrapar los puntos de soldadura.

Retirar la pieza que se va a sustituir.

3 - Esmerilado

Eliminar los residuos de soldadura.

110447

ATENCIÓN

No estropear la chapa soporte del vehículo al reali-
zar el desensamblado.

110440



40A-47

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica en tres espesores: Descripción 40A

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Decapar las caras internas y externas a la altura de las
zonas de soldadura.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar la cara externa de ensamblado a la altura de
las zonas de soldadura.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
( consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar, si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto. 

2 - Realización de las soldaduras

Soldar las chapas, efectuando las soldaduras en los
puntos existentes en la pieza de recambio.

3 - Acabado del perfilado

No hay que efectuar ningún acabado especial para
este tipo de soldadura, el aspecto debe ser el mismo
que el de origen.

110792

110448



40A-48

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica en cuatro espesores: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- Si la soldadura sustituye un punto SER de origen, se
colocan los puntos en el mismo lugar que tenían los
de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetración; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario las líneas de ensamblado
para que aparezcan los puntos de soldadura en los dos
lados de la unión.

2 - desgrapado

desgrapar los puntos de soldadura de cada lado (1) y
(2)del ensamblado.

Retirar la pieza dañada.

3 - Esmerilado

Eliminar los residuos de soldadura en las dos caras (1)
y (2).

III - PRESENTACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados, a la altura de los ta-
ladrados.

Extraer la pieza de recambio.

NOTA:

Las soldaduras de origen en cuatro espesores son
muy raras. Cuando existen, son solamente la con-
secuencia de una anomalía de ensamblado. A
menudo las chapas del apilado son soldadas dos a
dos y la unión entre las chapas interiores no está
hecha.

110707

NOTA:

Utilizar una broca de despuntar para preservar las
chapas conservadas.

12



40A-49

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica en cuatro espesores: Descripción 40A

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Decapar las dos caras de ensamblado.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar las dos caras de ensamblado.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos si
es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción ).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras

Efectuar los puntos de taponado.

110799

110800

110708

ATENCIÓN

Para que no se deterioren los órganos eléctricos y
electrónicos del vehículo, desconectar imperativa-
mente las masas de los cableados situadas cerca
de la zona de soldadura.

La masa del equipo de soldadura debe estar
situada lo más cerca posible de la zona de solda-
dura. 



40A-50

GENERALIDADES
Unión por puntos de resistencia eléctrica en cuatro espesores: Descripción 40A

3 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar los puntos de taponado.

Desbastar los residuos de esmerilado.

110709

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-51

GENERALIDADES
Unión por cordones al arco bajo gas de protección acceso directo: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- La unión es idéntica a la de origen, se coloca el cor-
dón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de ori-
gen.

- La unión se ha utilizado para una sustitución parcial,
consultar el subcapítulo de la pieza en el Manual de
Reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario la línea de ensamblado para
que aparezca el cordón de soldadura.

2 - desgrapado

Desgrapar el cordón de soldadura.

Retirar la pieza dañada.

3 - Esmerilado

Eliminar los residuos de soldadura.

Desbastar la cara de ensamblado.

110167

110300

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-52

GENERALIDADES
Unión por cordones al arco bajo gas de protección acceso directo: Descripción 40A

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados de la pieza de 
recambio

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar la cara externa de ensamblado.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar 40; Protecciones anticorrosión de los en-
samblados antes de la soldadura: Descripción).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras

Efectuar el cordón de soldadura con la misma longitud
que el de origen.

Decapar el cordón, para quitar los residuos de soldadu-
ra.

110159

110160

ATENCIÓN

Para que no se deterioren los órganos eléctricos y
electrónicos del vehículo, desconectar imperativa-
mente las masas de los cableados situadas cerca
de la zona de soldadura.

La masa del equipo de soldadura debe estar
situada lo más cerca posible de la zona de solda-
dura.

Nota:

No esmerilar el cordón.



40A-53

GENERALIDADES
Unión por cordones al arco bajo gas de protección acceso indirecto: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- Si la soldadura sustituye un cordón de origen, consul-
tar las indicaciones dadas en el manual de reparación
del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar si es necesario la línea de ensamblado para
que aparezca el cordón de soldadura.

2 - Corte

Recortar la pieza dañada para tener acceso al cordón
de soldadura.

3 - Desgrapado

Desgrapar el cordón.

Retirar la pieza dañada.

4 - Esmerilado

110170

110168

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.

110300



40A-54

GENERALIDADES
Unión por cordones al arco bajo gas de protección acceso indirecto: Descripción 40A

Eliminar los residuos de soldadura.

Desbastar la cara de ensamblado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Taladrar o agujerear con un punzón por la cara interna,
para los puntos de taponado, ver cuadro siguiente.

Decapar el contorno de los taladrados por la cara ex-
terna.

4 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar 40; Protecciones anticorrosión de los en-
samblados antes de la soldadura: descripción).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras

Efectuar los puntos de taponado.

110158

Espesor ( mm) ∅∅∅∅  taladrado ( mm)

0,6 4,5

0,7 5

1 5,5

1,25 6

1,5 6,5

2 y superior 7

110169

Espesor ( mm) ∅∅∅∅  taladrado ( mm)



40A-55

GENERALIDADES
Unión por cordones al arco bajo gas de protección acceso indirecto: Descripción 40A

3 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar los puntos de taponado.

Desbastar los residuos de esmerilado.

4 - Acabado del perfilado

En las partes visibles, decapar las zonas a las que se
va a aplicar masilla para favorecer la adherencia.

Efectuar el acabado aplicando con la cuchilla la masilla
de dos componentes.

ATENCIÓN

Para que no se deterioren los órganos eléctricos y
electrónicos del vehículo, desconectar imperativa-
mente las masas de los cableados situadas cerca
de la zona de soldadura.

La masa del equipo de soldadura debe estar
situada lo más cerca posible de la zona de solda-
dura.

110157

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-56

GENERALIDADES
Uniones por cordones al arco bajo gas de protección particulares: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se pone el
cordón en el mismo lugar que tenía el de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura, es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo. Estos
tests consisten en verificar si los parámetros pre-regla-
dos se adaptan a las condiciones reales de las opera-
ciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...) 

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario la línea de ensamblado para
que aparezca el cordón de soldadura.

2 - Corte

Recortar la pieza dañada

Desgrapar los puntos de soldadura.

Retirar la pieza dañada.

3 - Esmerilado

Eliminar los residuos de soldadura.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

Identificar las zonas de ensamblado.

110444

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-57

GENERALIDADES
Uniones por cordones al arco bajo gas de protección particulares: Descripción 40A

2 - Preparación de las caras de ensamblado

Achaflanar las dos primeras chapas a la longitud del
cordón de origen.

Decapar la zona de soldadura en ambos lados del cha-
flán.

3 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión de
los ensamblados antes de la soldadura: Descrip-
ción ).

IV - ENSAMBLADOS

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras

Efectuar el cordón de soldadura.

110442

110790

ATENCIÓN

Para que no se deterioren los órganos eléctricos y
electrónicos del vehículo, desconectar imperativa-
mente las masas de los cableados situadas cerca
de la zona de soldadura.

La masa del equipo de soldadura debe estar
situada lo más cerca posible de la zona de solda-
dura.

110445



40A-58

GENERALIDADES
Uniones por cordones al arco bajo gas de protección particulares: Descripción 40A

3 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar el cordón.

4 - Acabado del perfilado

En las partes visibles, decapar las zonas a las que se
va a aplicar masilla para favorecer la adherencia.

Efectuar el acabado aplicando con la cuchilla la masilla
de dos componentes.

110446



40A-59

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales borde contra borde: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se coloca el
cordón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de
origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo, penetraciones, etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Corte

Cortar la pieza dañada a aproximadamente 25 mmpor
encima del corte definitivo que debe encontrarse en
una zona de formas simples (poco redondeadas).

2 - desgrapado

Desgrapar las uniones soldadas de la pieza.

Retirar la pieza dañada.

3 - Esmerilado

Esmerilar todos los residuos de las soldaduras, así
como los dejados por el corte.110042

110177

110464



40A-60

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales borde contra borde: Descripción 40A

Dejar planas las caras de apoyo para no penalizar el
ensamblado.

Desbastar las caras internas de ensamblado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste para corte en superposición

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblado.

Cortar simultáneamente las dos piezas, a aproximada-
mente 25 mm del corte efectuado en el vehículo.

Extraer la pieza y desgrapar la parte recortada de la
chapa (1) en el vehículo.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Decapar la cara externa a la altura del corte borde con-
tra borde.

Preparar el resto de la pieza de recambio, según las
uniones elegidas.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar la cara externa a la altura del corte borde con-
tra borde.

Preparar el resto del vehículo, según las uniones elegi-
das.

ATENCIÓN

No atacar ni deteriorar la chapa soporte durante las
operaciones de desensamblado.

110458

1

110459

110297



40A-61

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales borde contra borde: Descripción 40A

5 - Realización de las protecciones

Colocar los insertos acústicos en el cuerpo hueco si es
necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión del ensambla-
do en función del tipo de soldadura ( consultar cap.
40; Protecciones anticorrosión de los ensambla-
dos antes de la soldadura: Descripción ).

IV - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Montar, ajustar y fijar la pieza, si es necesario, montar
los elementos adyacentes y verificar los juegos de as-
pecto.

La distancia entre las dos chapas en las zonas de la
soldadura borde contra borde por cordón de cadeneta
debe ser igual al espesor de la chapa más fina.

Efectuar el punteo de las chapas aplicando puntos es-
paciados en 20 mm evitando las aristas y los huecos
cuadrangulares.

Puntear las piezas comenzando por el centro y des-
pués efectuar un punto alternando en cada lado de
éste

Esmerilar los puntos de sujeción, tras verificar el cor-
recto enrasado

2 - Realización de las soldaduras

Efectuar las diferentes uniones de la pieza.

Efectuar el cordón de cadeneta, por tramos pequeños,
cuando la soldadura sea de gran longitud.

110039

110333

110040



40A-62

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales borde contra borde: Descripción 40A

3 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar el cordón de cadeneta.

4 - Acabado y perfilado

Desbastar la zona de ensamblado.

Efectuar si es necesario un acabado de perfil en las
partes visibles aplicando con una cuchilla una masilla
de dos componentes, habiendo decapado previamente
las zonas a las que se va a aplicar masilla para realizar
la adherencia.

110334

110463

ATENCIÓN

No atacar ni deteriorar las chapas soldadas al ter-
minar la soldadura. 



40A-63

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- La unión sustituye un punto SER de origen, se colo-
can los puntos en el mismo lugar que tenían los de ori-
gen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se coloca el
cordón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de
origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo, penetraciones, etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Corte

Recortar la pieza dañada en el emplazamiento donde
se va a efectuar el recorte añadido, la zona de solda-
dura debe ser lo más plana posible y situada cerca de
una arista.

2 - Desgrapado

Desgrapar los puntos de sujeción de la pieza dañada.

Retirar la pieza dañada.

110399

110051



40A-64

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

3 - Esmerilado

Esmerilar todos los residuos de las soldaduras, así
como los que han quedado al realizar el corte.

Desbastar los residuos de esmerilado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Identificar las zonas de ensamblado que se van a de-
capar.

Marcar el corte que hay que efectuar para el recorte
añadido.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados de la pieza de 
recambio

Recortar la pieza según la marca.

Decapar las caras internas y externas de ensamblado
en el emplazamiento del recorte añadido.

Taladrar o agujerear con un punzón por la cara interna,
en el emplazamiento del recorte añadido, ver cuadro
siguiente.

110400

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.

110803

110033

Espesor ( mm) ∅∅∅∅  taladrado (mm)

0,6 4,5

0,7 5

1 5,5



40A-65

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

Decapar el contorno de los taladrados, y la línea exter-
na de ensamblado a lo largo del corte.

Preparar el resto de la pieza de recambio según las
uniones elegidas, en función de las posibilidades de
acceso a las caras de ensamblado.

4 - Preparación de los ensamblados en la vehículo

Efectuar el recorte añadido, en el emplazamiento del
corte.

Decapar las caras internas y externas de ensamblado
en el emplazamiento del recorte añadido.

Preparar el resto del vehículo, según las uniones elegi-
das.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en el cuerpo hueco si es
necesario.

1,25 6

1,5 6,5

2 y superior 7

110791

Espesor ( mm) ∅∅∅∅  taladrado (mm)

110034

110795



40A-66

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
( consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión an-
tes de la soldadura: Descripción ).

IV - ENSAMBLADOS

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras para un 
ensamblado con acceso por dos caras

Soldar la pieza, comprobando el ensamblado entre las
chapas.

3 - Realización de las soldaduras para un 
ensamblado con acceso por una sola cara

Efectuar los puntos de taponado, comprobando el en-
samblado entre las chapas.

ATENCIÓN

Dejar un juego (E) entre el corte y el ángulo debido
al recorte añadido igual al espesor de la chapa.

14582-1

e 110700

110036



40A-67

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

4 - Particularidad del refuerzo de un ensamblado 
por recorte añadido

Efectuar un cordón de cadeneta a lo largo de todo el
corte.

5 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar el cordón de cadeneta y los puntos de tapo-
nado.

6 - Acabado

Desbastar la zona de ensamblado.110038

110056

110035

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-68

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- La unión sustituye un punto SER de origen, se colo-
can los puntos en el mismo lugar que tenían los de ori-
gen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se coloca el
cordón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de
origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo, penetraciones, etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar si es necesario las zonas de ensamblado,
para que aparezcan los puntos de soldadura.

2 - Corte

Recortar la pieza dañada en el vehículo a aproximada-
mente 40 mm por encima del corte definitivo, el corte
debe encontrarse en una zona de formas simples.

3 - desgrapado

desgrapar los puntos de sujeción de la piezas.

Retirar la pieza dañada.

110062

110050

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-69

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

4 - Esmerilado

Esmerilar todos los residuos de las soldaduras, así
como los dejados por el corte

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas que se van a decapar en función de
cada tipo de unión.

Recortar simultáneamente los dos elementos a
aproximadamente40 mm del corte efectuado anterior-
mente.

Extraer la pieza y desgrapar la banda de chapa resi-
dual (1) en el vehículo..

3 - Preparación de los ensamblados de la pieza de 
recambio

Decapar las caras interna y externa de ensamblado del
corte en el emplazamiento de la pieza añadida.

110028
110462

110180

1



40A-70

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

Taladrar o agujerear con un punzón, por el interior la
pieza de recambio, en el emplazamiento de la pieza
añadida, ver cuadro siguiente.

Decapar la cara externa de ensamblado a lo largo del
corte así como el contorno de los orificios.

Preparar el resto de la pieza de recambio, según las di-
ferentes uniones.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar las caras interna y externa de ensamblado del
corte en el emplazamiento de la pieza añadida.

110032

Espesor (mm) ∅∅∅∅ broca (mm)

0,6 4,5

0,7 5

1 5,5

1,25 6

1,5 6,5

2 y superior 7

110397

110296



40A-71

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

5 - Preparación de los ensamblados en la pieza 
añadida

En la parte recortada en la pieza de recambio, una ban-
da de chapa de una anchura de aproximadamente 40
mm adaptada a la longitud de la zona de soldadura del
recorte añadido.

6 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en el cuerpo hueco si es
necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
( consultar cap. 40; Protección anticorrosión de los
ensamblados antes de la soldadura: Descripción ).

IV - ENSAMBLADOS

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza añadida, ajustarla y fijarla mediante
pinzas mordaza, las dos chapas se superponen en
aproximadamente 20 mm.

2 - Realización de las soldaduras de la pieza 
añadida

Soldar la pieza añadida.

3 - Realización de las soldaduras, ensamblado con 
acceso por dos caras

Soldar la pieza.

4 - Realización de las soldaduras, ensamblado con 
acceso por una cara

Efectuar cada punto de taponado

110029

20 mm

110395

110031



40A-72

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

5 - Particularidad del refuerzo de un ensamblado 
por recorte añadido

Efectuar los puntos de anclaje en las líneas de solda-
dura borde contra borde.

Efectuar el cordón de cadeneta a lo largo de todo el
corte.

6 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar el cordón de cadeneta.

7 - Acabado del perfilado

Decapar las zonas a las que se va a aplicar masilla
para realizar la adherencia..

110048

110049

110059

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.

110046



40A-73

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por recorte añadido: Descripción 40A

en las partes visibles, efectuar el acabado aplicando
con la cuchilla la masilla de dos componentes.

Efectuar un desbastado con la lijadora equipada de un
disco en seco, con grano 120.

110398



40A-74

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por superposición: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- La unión sustituye un punto SER de origen, se colo-
can los puntos en el mismo lugar que tenían los de ori-
gen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se coloca el
cordón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de
origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo, penetraciones, etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Decapar, si es necesario las zonas de ensamblado.

2 - Corte

Recortar la pieza dañada que queda en la plantilla de
la pieza de recambio

3 - Desgrapado

Desgrapar las uniones soldadas de la pieza.

Retirar la pieza dañada.

110060

110058

ATENCIÓN

No atacar no deteriorar la chapa soporte.



40A-75

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por superposición: Descripción 40A

4 - Esmerilado

Eliminar los residuos del desgrapado y del corte.

Desbastar la cara interna de ensamblado.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Identificar las zonas de ensamblado y de corte que
debe situarse a aproximadamente (15 mm) de solapa-
do en el vehículo.

desmontar la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio 

Cortar la pieza de recambio según la marca de identifi-
cación.

decapar las caras internas y externas de ensamblado
a la altura del corte. 

Taladrar o realizar con un punzón por la cara interna,
los agujeros para el taponado, según el cuadro siguien-
te.

110060

15 mm

110794

110179

Espesor 

( mm)

0,6 0,7 1 1,
25

1,5 2

Diámetro del
orificio 

( mm)

4,5 5 5,5 6 6,5 7



40A-76

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por superposición: Descripción 40A

Decapar el contorno de los orificios en la cara externa
de ensamblado. 

Preparar el resto de la pieza de recambio, según las
uniones elegidas.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar las caras de ensamblado según el tipo de sol-
dadura que hay que efectuar (una cara o dos caras).

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en el cuerpo hueco, si es
necesario.

Efectuar las protecciones anticorrosión de las caras in-
ternas del ensamblado en función del tipo de soldadura
(consultar cap. 40; Protecciones anticorrosión an-
tes de realizar la soldadura: Utilización ).

IV - ENSAMBLADOS

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Realización de las soldaduras, ensamblado con 
acceso por dos caras 

Soldar la pieza, comprobando el buen ensamblado de
las piezas.

110804

110802

110044



40A-77

GENERALIDADES
Uniones para sustituciones parciales por superposición: Descripción 40A

3 - Realización de las soldaduras, ensamblado, con 
acceso por una cara

Efectuar de los puntos de taponado bajo gas de protec-
ción.

4 - Esmerilado de las soldaduras

Esmerilar los puntos de taponado.

5 - Acabado de soldadura

Desbastar las zonas de ensamblado.

110043

110178

ATENCIÓN

No atacar ni deteriorar las chapas soldadas al ter-
minar la soldadura.

NOTA:

En el ejemplo anterior, es necesario efectuar un
cordón de masilla para junta de pintura entre la
pieza sustituida y el soporte en el vehículo antes de
colocar el panel de aleta.



40A-78

GENERALIDADES
Uniones por pegado rígido acceso indirecto: Descripción 40A

I -DESENSAMBLADO

1 - Recorte o desengastado

Recortar o desengastar con ayuda de la pinza
car.1657 la pieza dañada para permitir el acceso al
cordón de cola.

Despegar la pieza dañada, calentando simultánea-
mente con el decapador térmico para degradar la cola.

2 - Decapado

Decapar el exceso de cola del vehículo.

II - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

110045

22436

110183

110461



40A-79

GENERALIDADES
Uniones por pegado rígido acceso indirecto: Descripción 40A

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Lijar con papel, grano 320 en seco o con tampón de
deslustrado rojo sin retirar la protección.

Limpiar la cara interna de ensamblado con limpiador de
superficie.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Limpiar la cara interna de ensamblado con limpiador de
superficie.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

III - ENSAMBLADO

1 - Aplicación del producto de pegado

Aplicar un cordón de cola homogéneo en la zona de
ensamblado del vehículo.

La anchura después de aplastar el cordón va en
función del diámetro del cordón del producto extrusio-
nado.

2 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Posicionar la pieza en el vehículo.

Apretar el ensamblado con un aprieta-junta para aplas-
tar la junta y garantizar el pegado.

Intercalar calas de protección de plástico entre los
aprieta-juntas y la pieza para no marcarla.

3 - Acabado

Retirar el exceso de cola con diluyente para pintura,
antes del secado.

110061

∅  cor-
dón
(mm)

4 5 6 7

anchura
aplas-
tada
(mm)

6 8 9.5 11

110460



40A-80

GENERALIDADES
Uniones por pegado flexible acceso directo: Descripción 40A

I -DESENSAMBLADO

1 - Corte, Despegado

Despegar la pieza dañada, calentando simultánea-
mente con el decapador térmico para modelar la cola.

2 - Decapado

Mediante el útil más adecuado ( consultar cap. 40;
Útiles de decapado de las masillas blandas y de
gran espesor: Utilización ), decapar el exceso de
cola del vehículo.

II - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

2 - identificación y marcado de los ensamblados

Identificar las zonas de ensamblado.

Medir la distancia entre las chapas en la zona del en-
samblado.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Lijar con papel, grano 320 en seco o con tampón de
deslustrado rojo sin retirar la cataforesis.

Limpiar la cara de ensamblado con limpiador de super-
ficie.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Limpiar la cara de ensamblado con limpiador de super-
ficie.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

110262

110264



40A-81

GENERALIDADES
Uniones por pegado flexible acceso directo: Descripción 40A

III - ENSAMBLADO

1 - Aplicación de los productos de pegado

Aplicar en la cara de ensamblado del vehículo un cor-
dón de cola homogéneo de diámetro 4 a 10 mm según
la distancia entre las chapas medidas al realizar el
ajuste.

La anchura después de aplastar el cordón va en
función del diámetro de aplicación del producto extru-
sionado y de la distancia entre las chapas.

2 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Posicionar la pieza en el vehículo.

3 - Acabado

Lijar el exceso de producto con limpiador de superficie.

110263

Distancia

(mm)

Anchura del cordón (mm)

∅  4 ∅  5 ∅  6 ∅  7 ∅  8 ∅
10

2 6 8 9.5 11

3 6 7 8 10

4 6 8



40A-82

GENERALIDADES
Unión por pegado flexible acceso indirecto: Descripción 40A

I -DESENSAMBLADO

1 - Recorte o desengastado

Recortar o desengastar con ayuda de la pinza car.
1657,la pieza dañada para permitir el acceso al cordón
de cola.

2 - Despegado

Despegar la pieza dañada, calentando simultánea-
mente con el decapador térmico para modelar la cola.

3 - Decapado

Mediante el útil más adecuado ( consultar capítulo
40; Útiles de decapado de las masillas blandas y de
gran espesor: Utilización ), decapar el exceso de
cola del vehículo.

110055

22436

110295

110294



40A-83

GENERALIDADES
Unión por pegado flexible acceso indirecto: Descripción 40A

II - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Identificar las zonas de ensamblado.

Medir la distancia entre las chapas a la altura del en-
samblado.

Extraer la pieza de recambio.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Lijar la cara de ensamblado con papel de grano 320 en
seco o con tampón de deslustrado rojo sin retirar la ca-
taforesis.

Limpiar la cara de ensamblado con limpiador de super-
ficie.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Limpiar la cara de ensamblado con limpiador de super-
ficie.

5 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos,
si es necesario.

III - ENSAMBLADO

1 - Aplicación del producto de pegado

Aplicar un cordón de cola homogéneo en la zona de
ensamblado del vehículo.

La anchura después de aplastar el cordón va en
función del diámetro del cordón extrusionado al realizar
la aplicación.

110182

Distancia

(mm)

anchura del cordón (mm)

∅  4 ∅  5 ∅  6 ∅  7 ∅  8 ∅
10

2 6 8 9.5 11

3 6 7 8 10

4 6 8



40A-84

GENERALIDADES
Unión por pegado flexible acceso indirecto: Descripción 40A

2 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Posicionar la pieza en el vehículo.

3 - Acabado

Lijar si es necesario el exceso de producto con limpia-
dor de superficie.

110090



40A-85

GENERALIDADES
Unión remachada: Descripción 40A

I -DESENSAMBLADO

Sacar el clavo de la cabeza del remache si aún se en-
cuentra presente.

Taladrar la cabeza del remache, con una broca ligera-
mente más grande que el diámetro del cuerpo del re-
mache. 

Sacar el cuerpo del remache para separar los dos ele-
mentos.

Extraer el elemento que se va a sustituir.

II - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste antes del ensamblado

Presentar la pieza de recambio, ajustarla y fijarla me-
diante pinzas mordaza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

2 - Identificación y marcado de los ensamblados

Marcar las zonas de ensamblados.

Extraer la pieza.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Taladrar o realizar con un punzón los emplazamientos
marcados anteriormente, según el cuadro siguiente.

4 - Realización de las protecciones antes del 
ensamblado

Colocar los insertos acústicos en los cuerpos huecos si
es necesario.

III - ENSAMBLADO

1 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Montar la pieza, ajustarla y fijarla mediante pinzas mor-
daza.

Montar si es necesario los elementos adyacentes y ve-
rificar los juegos de aspecto.

110155

NOTA:

En caso de sustituir un punto de soldadura por un
remache taladrar simultáneamente la pieza de
recambio y el vehículo según el diámetro de rema-
che utilizado (ver cuadro siguiente).

110156

∅  remache 4 4,8 6,4

∅  taladrado 4,1 a 4,5 4,9 a 5,1 6,6 a 7



40A-86

GENERALIDADES
Unión remachada: Descripción 40A

2 - Remachado

Colocar el remache

110143

NOTA:

En todos los casos, sujetar bien la pinza al romper
el clavo para evitar que se dañe el elemento.

NOTA:

Para el remachado de tres espesores verificar el
buen ensamblado de los elementos entre sí, así
como una longitud del cuerpo del remache sufi-
ciente como para garantizar su fijación.



40A-87

GENERALIDADES
Unión atornillada con tuerca soldada: Reparación 40A

La reparación de una tuerca soldada se hace mediante
una rosca añadida.

I -PREPARACIÓN

Taladrar un orificio según el diámetro nominal de la
rosca, ver cuadro siguiente.

Realizar el taladrado mediante el macho de roscar su-
ministrado con las roscas añadidas, no hay que olvi-
darse de lubrificar durante la operación para que se
evacuen las virutas.

II - COLOCACIÓN DE LA ROSCA AÑADIDA

Insertar la rosca añadida en el botador adecuado colo-
cando el arrastrador en la garganta prevista a tal
efecto.

Hacer que el botador gire en el taladrado.

110329

∅∅∅∅  nominal ∅∅∅∅  broca (mm)

M4 4,2

M5 5,2

M6 6,3

M8 8,4

M10 10,5

M12 12,5

110330

110331



40A-88

GENERALIDADES
Unión atornillada con tuerca soldada: Reparación 40A

Romper el arrastrador con una barra.

Insertar cera si se trata de un cuerpo hueco antes de
posicionar el tornillo para estabilizar las virutas y el ar-
rastrador.

110335

NOTA:

Para una perfecta implantación de la rosca añadida
situar la última rosca a 0,25  y no por debajo de la
superficie de la pieza.



40A-89

GENERALIDADES
Unión atornillada con tuerca engastada: Reparación 40A

La reparación de una tuerca engastada se hace por
sustitución. La colocación de la tuerca engastada nue-
va se realiza mediante el útil car. 1504.

I -DESENSAMBLADO

Taladrar la tuerca engastada con una broca ligeramen-
te más grande que el diámetro interior del collarín.

Insertar cera si se trata de un cuerpo hueco para esta-
bilizar las virutas y el cilindro de la tuerca.

II - COLOCACIÓN DE LA TUERCA ENGASTADA

Colocar masilla de estanquidad(1) alrededor del ci-
lindro de la tuerca.

Colocar y engastar la tuerca.

Verificar la perpendicularidad de la tuerca al terminar la
operación de engastado.

110152

ATENCIÓN

No estropear el soporte al realizar el taladrado, se
corre el riesgo de agrandar el orificio e impedir la
sujeción de la tuerca.

110304

110302

1



40A-90

GENERALIDADES
Unión atornillada con tuerca fluo perforada: Reparación 40A

La reparación de una rosca fluo macho de roscar se
hace mediante una tuerca de engastar, y mediante el
útil car. 1504.

I -PREPARACIÓN

Taladrar la fluo macho de roscar respetando el diá-
metro nominal del inserto, ver cuadro.

Inyectar la cera si se trata de un cuerpo hueco para es-
tabilizar las virutas y proteger las partes puestas al des-
nudo al realizar el taladrado.

II - COLOCACIÓN DE LA TUERCA ENGASTADA

Colocar masilla de estanquidad (1) alrededor del ci-
lindro de la tuerca.

Colocar y engastar la tuerca

Verificar la perpendicularidad de la tuerca antes de fi-
nalizar la operación de engastado.

110153

∅∅∅∅  nominal ∅∅∅∅  taladrado (mm)

M6 x 100 10,2

M8 x 125 13,5

M10 x 150 15,5

110304

110302

1



40A-91

GENERALIDADES
Unión atornillada con espárrago soldado: Reparación 40A

La reparación de un espárrago soldado se hace a tra-
vés de sustitución.

I -DESENSAMBLADO

Cortar el espárrago a ras de la chapa soporte.

Si la chapa se rompe al romper el espárrago efectuar
una soldadura eléctrica bajo protección gaseosa MAG.

Esmerilar los residuos del espárrago o de la soldadura

II - COLOCACIÓN DEL ESPÁRRAGO SOLDADO

Soldar el espárrago mediante un equipo de soldadura
SER provisto de pistola adecuada.

110146

110145

110144

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte durante las
operaciones de desensamblado.

110148



40A-92

GENERALIDADES
Unión atornillada con espárrago engastado: Reparación 40A

La reparación de un espárrago engastado se hace a
través de sustitución. La colocación se efectúa median-
te el útil car. 1504.

I -DESENSAMBLADO

Cortar el espárrago a ras del collarín, si todavía se en-
cuentra presente.

Esmerilar el collarín.

sacar lo que queda del espárrago engastado.

Insertar cera antes de posicionar el espárrago, si se
trata de un cuerpo hueco para estabilizar las virutas y
el cilindro del espárrago.

II - ENSAMBLADO

Colocar masilla de estanquidad (1) alrededor del ci-
lindro del espárrago.

Colocar y engastar el espárrago.

Verificar la perpendicularidad del espárrago antes de fi-
nalizar la operación de engastado.

110149

110150

110304

110302

1



40A-93

GENERALIDADES
Unión atornillada para masa eléctrica: Colocación: 40A

La colocación de un espárrago de masa eléctrica efec-
tuarse según tres posibilidades:

- Por soldadura SER,

- Por taponado MAG, si acceso por cara opuesta,

- Por anclaje MAG, si no hay acceso por cara opuesta.

I -ENSAMBLADO POR S.E.R.

1 - Preparación del ensamblado

Decapar la cara externa de la pieza por el emplaza-
miento del espárrago de masa.

2 - Soldadura

Soldar el espárrago mediante un equipo de soldadura
S.E.R. provisto de una boca adecuada.

II - ENSAMBLADO POR TAPONADO MAG

El operario debe tener acceso a la cara opuesta.

1 - Preparación del ensamblado

Taladrar o realizar con un punzón, por la cara interna,
un orificio para el punto de taponado, según el cuadro
siguiente.

110176

110301

110261



40A-94

GENERALIDADES
Unión atornillada para masa eléctrica: Colocación: 40A

Decapar el contorno del orificio del lado opuesto para
la implantación del espárrago.

2 - Soldadura

Soldar el espárrago sujetándolo perpendicularmente a
la cara de ensamblado.

3 - Acabado

Afecta en caso de que el punto de taponado quede vi-
sible después de los diversos ensamblados.

Esmerilar el punto de taponado.

Alisar los residuos de esmerilado.

III - ENSAMBLADO POR CORDONES DE ANCLAJE 
MAG

Operación de sustitución cuando el acceso a la cara
opuesta es imposible (cuerpos huecos).

Espesor

(mm)

0,6 0,7 1 1,25 1,5 2 y +

∅  del ori-
ficio

(mm)

4,5 5 5,5 6 6,5 7

110260

110259

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-95

GENERALIDADES
Unión atornillada para masa eléctrica: Colocación: 40A

1 - Preparación del ensamblado

Decapar la cara de ensamblado de la pieza por el em-
plazamiento del espárrago de masa.

2 - Soldadura

Efectuar dos cordones por cada lado del espárrago,
sujetándolo perpendicular al soporte.

3 - Acabado

Enrasar los cordones de cadeneta.

Alisar los residuos de esmerilado para no penalizar el
apoyo del terminal del cableado eléctrico.

110176

110172

110173

ATENCIÓN

No atacar o deteriorar la chapa soporte.



40A-96

GENERALIDADES
Unión atornillada con fijación engastada: Colocación: 40A

I -PREPARACIÓN

Taladrar la chapa soporte, con una broca adaptada al
diámetro nominal de la fijación, ver cuadro siguiente.

Insertar cera antes de colocar el inserto, si se trata de
un cuerpo hueco para estabilizar las virutas.

II - COLOCACIÓN DE LA FIJACIÓN ENGASTADA

Colocar masilla de estanquidad (1) alrededor del ci-
lindro del inserto.

Colocar y engastar la fijación.

ATENCIÓN

Esta operación no puede efectuarse para una fija-
ción de masa eléctrica, no garantiza un buen paso
de la corriente a la altura del contacto con la estruc-
tura.

110151

∅∅∅∅  nominal ∅∅∅∅  taladrado (mm)

tuercas M6 x 100 10,2

M8 x 125 13,5

M10 x 150 15,5

espárra-
gos

Fc5 8,2

M6 10,2

110304

110302

1



40A-97

GENERALIDADES
Unión atornillada con fijación engastada: Colocación: 40A

Verificar la perpendicularidad de la fijación antes de fi-
nalizar la operación de engastado.

110303



40A-98

GENERALIDADES
Protecciones anticorrosión de los ensamblados antes de la soldadura: Descripción 40A

I -SPRAY ANTICORROSIÓN

Proteger todas las partes adyacentes de la zona que
se va a tratar.

Aplicar el spray mediante una capa fina en todas las
caras internas de ensamblados que se van a tratar, en
el vehículo y en la pieza de recambio.

Esperar la desulfatación del producto antes de realizar
el ensamblado.

Tras la soldadura del ensamblado retirar el exceso de
producto con desengrasante de pintura.

II - MASILLA ELECTROSOLDABLE

Extrusionar la masilla en un cordón homogéneo de ∅  4
mm en toda la cara interna de ensamblado del vehícu-
lo.

Ensamblar la pieza de recambio antes de que se pro-
duzca el secado del producto.

Retirar el exceso de producto con desengrasante de
pintura, tras el ensamblado.

III - MASILLA RUGOSA

Aplicar una espesor constante de masilla en las caras
internas de ensamblado del vehículo.

Ensamblar la pieza de recambio antes de que se pro-
duzca el secado del producto.

Retirar el exceso de producto con desengrasante de
pintura, tras el ensamblado.

110466

110402

110162



40A-99

GENERALIDADES
Protecciones anticorrosión de los ensamblados tras la soldadura: Descripción 40A

I -PROTECCIÓN DE UN CUERPO HUECO

(1)Introducir la sonda lo más lejos posible por el orificio
de acceso a los cuerpos huecos.

(2)Pulverizar la cera llevando la sonda lenta y regular-
mente hasta el orificio de entrada.

II - PROTECCIÓN EN ARISTA O EN SUPERFICIE

1 - Junta extrusionada

Posicionar la boquilla previamente recortada con la for-
ma y la anchura de la junta deseada, la arista formada
por el borde de la chapa.

Extrusionado sobre masilla en un cordón homogéneo
respetando la longitud de origen.

2 - Junta con cepillo

Aplicar un espesor constante de la junta en toda la
zona que se va a tratar.

Respetar la anchura y el aspecto de la junta de origen.

109692

Nota:

Las operaciones siguientes hay que efectuarlas en
superficies con aparejo y lijadas al 320 en seco o al
tampón de deslustrado de color rojo.

1

2

110052

110163



40A-100

GENERALIDADES
Protecciones anticorrosión de los ensamblados tras la soldadura: Descripción 40A

3 - Junta pulverizada

Proteger si es necesario, los elementos adyacentes,
debido a las proyecciones del producto.

Reglar previamente el chorro, para obtener el mismo
aspecto que el de origen.

Pulverizar la junta de forma constante y regular.

110793



40A-101

GENERALIDADES
Protecciones acústica de la estructura: Descripción 40A

I -PANELES AMORTIGUANTES

1 - Preparación

Recortar el panel según la forma y las dimensiones del
de origen.

Desengrasar la zona de aplicación en el vehículo.

2 - Pegado

Aplicar el panel por el emplazamiento de origen.

Retirar la película protectora por el lado que pega el pa-
nel.

Calentar ligera y regularmente el panel ajustándolo con
una espátula, para optimizar la adherencia y la forma
del panel respecto al relieve del soporte.

Tras la refrigeración, verificar la ausencia de burbujas
de aire, si no calentar de nuevo la zona.

II - INSERTO DE CUERPOS HUECOS

desengrasar la zona de colocación del inserto en el ve-
hículo y en la pieza nueva.

Colocar el cordón preformado en el vehículo por el em-
plazamiento del inserto de origen.

Ensamblar la pieza nueva aplastando el cordón.

110054

110053

110701

110394



40A-102

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

I -AJUSTE DE LOS PARÁMETROS DE 
SOLDADURA

1 - Emplazamiento de las soldaduras y número de 
puntos.

Puntos de soldadura eléctrica por resistencia (SER):

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se colocan
los puntos en el mismo lugar que tenían los de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

cordones de soldadura eléctrica bajo gas de protec-
ción:

- Si la soldadura es idéntica a la de origen, se coloca el
cordón de anclaje en el mismo lugar que tenía el de
origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

Punto de soldadura eléctrica bajo gas de protección:

- Si la soldadura sustituye un punto SER de origen, se
colocan los puntos en el mismo lugar que tenían los
de origen.

- Si este tipo de soldadura se ha utilizado en una susti-
tución parcial, consultar las indicaciones dadas en el
manual de reparación del vehículo concernido.

2 - Reglaje de los puestos.

Los pre-reglajes de base los proporciona el proveedor
del material. Éstos están indicados en la documenta-
ción entregada con el puesto de soldadura.

Para cada tipo de soldadura es necesario efectuar un
test en función de la naturaleza del espesor exacto de
las chapas que se van a soldar en el vehículo.

Estos tests consisten en verificar si los parámetros pre-
reglados se adaptan a las condiciones reales de las
operaciones que se van a realizar.

Corregir los reglajes para obtener unos valores correc-
tos (diámetro del núcleo; penetraciones; etc...).

II - DESENSAMBLADO

1 - Decapado

Limpiar las líneas de ensamblados para que aparezcan
los puntos de soldadura si están recubiertos de masilla
antigravillonado o de masilla de estanquidad para pin-
tura.

2 - Corte

En el caso de una sustitución parcial, recortar la pieza
dañada en un lugar no deformado y lo suficientemente
liberado como para poder realizar un solapado en teja
de 50 mm con la pieza nueva.

110047

110062



40A-103

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

3 - Desgrapado

Desgrapar cada punto con el útil más adecuado en
función del acceso, evitando al máximo deteriorar la
chapa soporte conservada (consultar cap. 40; Útiles
de desoldado de un elemento de estructura: Utiliza-
ción).

4 - Esmerilado

Tras la extracción de las piezas estropeadas, eliminar
los residuos de soldadura de las chapas soporte con-
servadas.

Decapar las zonas de contacto de los ensamblados de
soldadura.

III - PREPARACIÓN ANTES DEL ENSAMBLADO

1 - Ajuste para corte en superposición

En el caso de una sustitución parcial, recortar la pieza
nueva para poder realizar un solapado en teja de 50
mm con la parte conservada en el vehículo.

En función de los diferentes modos de unión, efectuar 
si es necesario las operaciones siguientes por orden:

- colocar y ajustar la pieza nueva en el vehículo y fijarla
mediante pinzas mordaza.

- efectuar los cortes en superposición de la pieza nue-
va y de su solapado en la parte restante del vehículo.

110050

110028

110462



40A-104

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

2 - Identificación y marcado en la pieza de recambio

Con un rotulador indeleble, marcar la cara interna:

- de las zonas de ensamblado de las soldaduras por
punto de taponado.

- de las zonas de encolado.

3 - Preparación de los ensamblados en la pieza de 
recambio

Por el lado interno de la pieza:

- efectuar los taladrados para los puntos de taponado y
para los remachados.

- limpiar sin decapar las zonas de encolado.

- decapar las uniones soldadas por resistencia eléctri-
ca.

Recuperar en la parte recortada de la pieza de recam-
bio, una banda de chapa de una anchura aproximada
de 40 mm de longitud adaptada a la zona del recorte
añadido.

decapar las caras externas de ensamblado en función
del tipo de soldadura.

Decapar los bordes de soldadura de los recortes par-
ciales.

110465

110032

110180

110397



40A-105

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

Decapar y quitar las rebabas del contorno de los orifi-
cios de taponado. 

Decapar las uniones soldadas por resistencia eléctrica.

4 - Preparación de los ensamblados en el vehículo

Decapar los ensamblados de las uniones soldadas
borde contra borde.

5 - Realización de las protecciones acústicas antes 
del ensamblado

Colocar los insertos acústicos (consultar cap. 40;
Protecciones acústicas de la estructura: descrip-
ción ).

6 - Realización de las protecciones anticorrosión 
antes del ensamblado

Concierne únicamente a las zonas de contacto del en-
samblado en el vehículo y en la pieza nueva, efectuar 
por orden en función de las zonas (consultar cap. 40; 

110796

110296

107388

110466



40A-106

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

Protecciones anticorrosión de los ensamblados 
antes de la soldadura: descripción ), las aplicacio-
nes:

- de los productos pulverizados.

- de los productos con brocha o con tampón.

- de los productos extrusionados.

IV - ENSAMBLADO

1 - Aplicación de los productos de pegado

2 - Colocación y ajuste de las piezas sustituidas

Colocar y ajustar la pieza nueva en el vehículo y fijarla
mediante pinzas mordaza.

3 - Realización de las soldaduras

110061

108407

110029



40A-107

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

Soldar la lengüeta de la chapa del recorte añadido.

Efectuar los puntos de anclaje en las líneas de solda-
dura borde contra borde.

Efectuar los puntos SER.

Efectuar las soldaduras por taponado.

Efectuar las soldaduras en borde contra borde por cor-
dón de cadeneta.

110048

110396

110031

110049



40A-108

GENERALIDADES
Uniones múltiples en un elemento de estructura: Descripción 40A

4 - Esmerilado de las soldaduras

Enrasar los cordones de soldadura así como los pun-
tos de taponado.

5 - Acabado del perfilado

Decapar las zonas a las que se va a aplicar masilla
para realizar la adherencia.

En las partes vistas, efectuar el acabado aplicando con
la cuchilla la masilla de dos componentes.

Efectuar un desbastado con la lijadora equipada de un
disco en seco, con grano 120.

110059

110046

110398
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AIRBAGS  (bolsas hinchables),
PRETENSORES y

CINTURONES  DE  SEGURIDAD

SRP

Todas las intervenciones en los sistemas airbags y
pretensores deben ser efectuadas por personal

cualificado que haya recibido formación

"Los Métodos de reparación prescritos por el fabricante
en el presente documento, han sido establecidos en
función de las especificaciones técnicas vigentes en la
fecha de publicación de dicho documento.

Pueden ser modificados, en caso de cambios efectuados
por el constructor en la fabricación de los diversos
órganos y accesorios de los vehículos de su Marca.”

La Régie Nationale des Usines  Renault se reserva todos
los derechos de autor.

Se prohibe la reproducción o traducción, incluso parcial,
del presente documento, así como la utilización del
sistema de numeración de referencias de las piezas de
recambio, sin la autorización por escrito y previa de la
Régie Nationale des Usines Renault S.A..
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CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

Los Clio II están a partir de ahora equipados de un nuevo conjunto de seguridad pasiva de 2a generación
compuesto :
- de un airbag del conductor con una bolsa hinchable SRP (sin cambios),
- de un nuevo airbag frontal del pasajero (según equipamiento) con una nueva bolsa hinchable S.R.P. in-

compatible con las antiguas cajas electrónicas referencia 77 00 426 752 (ver la página siguiente),
- de pretensores delanteros (sin cambios),
- de cinturones de seguridad delanteros específicos con sistema de retención programado SRP (sin cambios),
- de una nueva caja electrónica específica a este conjunto (30 ó 50 vías según equipamiento),
- de un nuevo conjunto airbag lateral conductor y pasajero (según equipamiento) con captador de choque

desplazado en el pie medio del mismo lado.

ATENCION

Con este montaje (airbags frontales SRP), los cinturones de seguridad están a partir de ahora vinculados
a la función airbag.

El sistema de retención programado del cinturón de seguridad no está calibrado de la misma forma si di-
chos cinturones deben montarse con un airbag SRP o no (verificar imperativamente la referencia de cada
pieza antes de la sustitución).

Está rigurosamente prohibido, en estos vehículos, montar unos cinturones de seguridad SRP en un vehí-
culo no provisto del airbag.

Para más precisiones sobre los cinturones de seguridad SRP, ver la nota técnica de carrocería correspon-
diente.
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     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

ATENCION

En recambios, el nuevo tipo de caja electrónica (A) puede montarse en los vehículos equipados de un mó-
dulo airbag pasajero (B) de 1a ó 2a generación.

Por el contrario, está prohibido montar un módulo airbag pasajero (B) de 2a generación en un vehículo
equipado de una caja electrónica (A) de 1a generación referencia 77 00 426 752.

Respetar imperativamente la referencia de las piezas de recambio con respecto al equipamiento del vehí-
culo.

El cuadro siguiente indica los números de serie a partir de los cuales se ha montado el módulo airbag del
pasajero (B) 2a generación.

COMPATIBILIDAD PARA EL RECAMBIO

OBSERVACION : el montaje de los módulos airbag del pasajero (B) 2a generación se ha anticipado con respec-
to a las cajas electrónicas (A) 2a generación.
Estos vehículos están en este caso equipados de una caja electrónica (A) intermedia (referencia 77 00 434 205).

14061S PRE8801

A B
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     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

Tipo de vehículo Fábrica de Flins Fábrica de Valladolid Fábrica de Novo-Mesto

BB0A F034811 W040896 Y014493

BB0C F012725 W017895 Y005743

BB0D F005958 W009038 Y002147

BB0E F013619 W018957 Y003980

BB0F F002878 - -

CB0A F026224 W027307 Y006996

CB0C F007921 W009013 Y002555

CB0D F002768 W003402 Y000570

CB0E F003038 W008683 Y000776

CB0F F004644 - -

SB0A - W000159 -

SB0E - W001913 -

Cuadro de aplicación de los módulos airbag del pasajero de 2a generación a partir del número de serie

OBSERVACION : los vehículos no citados van normalmente equipados de un módulo airbag pasajero de 2a ge-
neración. En caso de duda, verificar la referencia de la caja electrónica.
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     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

GENERALIDADES

• El sistema de retención programado (SRP) limi-
ta el esfuerzo del cinturón sobre el cuerpo.

MAB11197S

Todas las intervenciones sobre los sistemas air-
bags y pretensores deben ser efectuadas por per-
sonal cualificado que haya recibido formación.

Estos elementos de seguridad son complementa-
rios.

En un choque frontal de nivel suficiente :

• Los cinturones de seguridad de las plazas de-
lanteras sujetan al conductor y al pasajero.

• Los pretensores tiran de los cinturones de se-
guridad de las plazas delanteras para ajustar-
los contra el cuerpo.

• Los cojines airbags se inflan :
- a partir del centro del volante para prote-

ger la cabeza del conductor.

- a partir del tablero de bordo para proteger
la cabeza del pasajero delantero (según
equipamiento. 

96310-1S

98124S
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 Airbags, prétensionneurs et ceintures de sécurité 88

NOTA :

Los vehículos equipados de los airbags frontales se
identificarán por unas etiquetas adhesivas pega-
das en los ángulos inferiores del parabrisas a am-
bos lados y la inscripción "airbag SRP" en el centro
del volante y en el tablero de bordo (según equi-
pamiento).

Los vehículos equipados de los airbags laterales se
identificarán por unas etiquetas adhesivas pega-
das en los ángulos inferiores del parabrisas a am-
bos lados y por la inscripción "airbag" en el lado
del respaldo de los asientos delanteros (según
equipamiento).

Cada vez que se sustituya el parabrisas, no olvi-
darse de pegar las etiquetas adhesivas que men-
cionan que el vehículo está equipado de airbags.

Estas etiquetas se encuentran disponibles en una
colección bajo la referencia : 77 01 205 442.

15132R

En un choque lateral de nivel suficiente, el airbag
correspondiente (lado impacto) se despliega del
lado de la portezuela, a fin de proteger la cabeza
y el tórax del ocupante del asiento.

ATENCION :

• No poner fundas en los asientos delanteros.

• No colocar objetos en la zona de despliegue
del airbag.

• Al intervenir en el bajo de carrocería del vehí-
culo (en el captador de choque lateral, en la
carrocería, en el enrollador del cinturón de se-
guridad, etc.), bloquear imperativamente la
caja del airbag mediante el útil de diagnósti-
co.

• Se prohibe cualquier operación de desguarne-
cido y de guarnecido de un respaldo de asien-
to equipado del airbag lateral.

En caso de anomalía en el cojín del airbag o tras
una activación de éste, sustituir sistemáticamente
el asiento completo siguiendo el proceso de pedi-
do específico al A.P.R.

Recuerden : para los vehículos equipados de los
airbags laterales autónomos, ver la Nota Técnica
3064A.

IMPORTANTE : los sistemas pirotécnicos (preten-
sores, airbags frontales y laterales) deben ser veri-
ficados imperativamente con los útiles de diag-
nóstico :
- tras un accidente en el cual no se haya activa-

do dicho airbag,
- tras un robo o tentativa de robo del vehículo,
- antes de la venta de un vehículo de ocasión.
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UTILLAJE ESPECIALIZADO

Se podrán diagnosticar estos sistemas mediante
los útiles de diagnóstico siguientes :

• maleta XR25 únicamente para los pretensores
y los airbags frontales,

• CLIP u OPTIMA 5800 para los pretensores y los
airbags frontales y laterales (salvo airbags la-
terales autónomos).

Estos útiles permiten detectar las averías de la caja
electrónica o las líneas defectuosas del sistema
(ver capítulo "Diagnóstico").

NOTA : estos útiles poseen una función anexa
que permite desactivar las líneas de ignición, con
el fin de evitar los riesgos de activado de los gene-
radores de gases pirotécnicos.

APARATO DE CONTROL XRBAG (Ele. 1288)

Este aparato es un útil específicamente realizado
para el control y el diagnóstico de los dispositivos
airbags y pretensores de los cinturones de seguri-
dad.

Permite efectuar medidas eléctricas en las diferen-
tes líneas de los sistemas (ver capítulo "Diagnósti-
co").

ATENCION : está prohibido tomar medidas en es-
tos sistemas con un óhmmetro u otro aparato de
lectura eléctrica : hay riesgo de que se activen de-
bido a la corriente de funcionamiento del apara-
to.

14328S

Este bornier se conecta en lugar de la caja electró-
nica.

Permite, mediante el XRBAG, controlar todas las
líneas de ignición, medir la tensión de la alimenta-
ción de la caja electrónica y forzar el encendido
del testigo airbag en el cuadro de instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los con-
troles de continuidad de las líneas de diagnóstico,
del testigo y de la alimentación de la caja electró-
nica (ver capítulo "Diagnóstico").

Identificación de los cableados de salidas del
adaptador

1   : Alimentación y testigo
2 : No utilizado
A : Líneas airbag conductor
B : Líneas airbag pasajero
C : Líneas pretensor pasajero
D : Líneas pretensor conductor

ADAPTADOR DE 30 VIAS XRBAG (B40)
para los vehículos sin airbags laterales
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14328-1S

Este bornier se conecta en lugar de la caja electró-
nica.

Permite, mediante el XRBAG, controlar todas las
líneas de ignición, medir la tensión de alimenta-
ción de la caja electrónica y forzar el encendido
del testigo airbag en el cuadro de instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los con-
troles de continuidad de las líneas de diagnóstico,
de la masa, del testigo y de la alimentación de la
caja electrónica (ver capítulo "Diagnóstico").

NOTA : el borne DPP no se utiliza actualmente en
este sistema.

Identificación de los cableados de las salidas del
adaptador

1 : No utilizado actualmente
2 : Alimentación y testigo
A : Líneas pretensor conductor
B : Líneas pretensor pasajero
C : Líneas airbag conductor
D : Líneas airbag pasajero
E : Líneas airbag lateral conductor
F : Líneas airbag lateral pasajero

ADAPTADOR DE 50 VIAS XRBAG (B50)
para vehículo con airbags laterales

QUEMADOR INERTE DEL AIRBAG

Se suministra en la maleta de control XRBAG un
quemador inerte, integrado dentro de una pe-
queña caja roja.

Presenta las mismas características eléctricas que
un quemador real y tiene por misión reemplazar
al cojín del airbag o el pretensor durante su diag-
nóstico.

15749S
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APARATO DE DESTRUCCION

A fin de evitar los riesgos de accidente, los genera-
dores de gas pirotécnicos de los airbags y de los
pretensores de los cinturones deben ser dispara-
dos antes de enviar al desguace el vehículo o la
pieza suelta.

Emplear IMPERATIVAMENTE el útil Ele. 1287  pre-
visto a tal efecto.

96832R

Consultar el capítulo "Proceso de destrucción"

ATENCION : no activar los pretensores, que deben
ser devueltos en el ámbito de la garantía por un
problema en el pedúnculo.
Esto hace que sea imposible, para el proveedor, el
análisis de la pieza.
Devolver la pieza en el embalaje de la nueva.

FUNCIONAMIENTO DE LOS PRETENSORES Y DE
LOS AIRBAGS FRONTALES

Al poner el contacto, el testigo de control de estos
sistemas se enciende unos segundos y después se
apaga.

La caja electrónica se pondrá a vigilar y tendrá en
cuenta las deceleraciones del vehículo gracias a la
señal medida por dos decelerómetros electrónicos
integrados.

En un choque frontal de nivel suficiente, uno de
ellos activa el encendido simultáneo de los gene-
radores pirotécnicos de los dos pretensores de los
cinturones de seguridad.

Bajo el efecto de los gases generados por el siste-
ma, un pistón se desplaza en su cilindro, arrastran-
do con él un cable que está unido a la hebilla cen-
tral correspondiente y que permite retraer el cin-
turón de seguridad (ver capítulo "Pretensores").

Si el choque frontal es más importante, el segun-
do decelerómetro electrónico activa el encendido
de los generadores de gas pirotécnicos que inflan
los airbags del conductor y del pasajero (según
equipamiento).

Estos sistemas no se activarán durante :
- un choque lateral,
- un choque trasero.

Al dispararse, un generador de gas pirotécnico
produce una detonación así como un ligero humo.

NOTA : la alimentación de la caja electrónica y de
los quemadores se realiza normalmente por la ba-
tería del vehículo. Aún así, se incluyen unas capa-
cidades de reserva de energía en la caja electróni-
ca en caso de que se desconecte la batería al prin-
cipio del choque.
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FUNCIONAMIENTO DE LOS AIRBAGS LATERALES

Al poner el contacto, el testigo de control de los
sistemas airbags y pretensores se enciende unos
segundos y después se apaga.

La caja electrónica de los sistemas airbags y pre-
tensores se pone en vigilancia, así como los capta-
dores de choque de los airbags laterales situados
en los dos peldaños del vehículo.

En un choque lateral de nivel suficiente, el capta-
dor de choque situado del lado del impacto envía
una señal a la caja electrónica de los sistemas air-
bags y pretensores, tras confirmarse la detección
de choque por el captador electrónico de seguri-
dad (integrado en la caja).

La caja activa entonces el encendido del genera-
dor de gas pirotécnico del asiento, que infla el co-
jín del airbag (lado choque).

Los airbags laterales no se activarán durante :
- un choque frontal,
- un choque trasero,
- un choque del lado opuesto.

Al dispararse, un generador de gases pirotécnicos
produce una detonación así como un ligero humo.

NOTA : la alimentación de la caja electrónica y de
los quemadores se realiza normalmente por la ba-
tería del vehículo. Aún así, se incluyen unas capa-
cidades de reserva de energía en la caja electróni-
ca en caso de que se desconecte la batería al prin-
cipio del choque.

RECUERDE : para los vehículos equipados de los
airbags laterales autónomos, ver la Nota Técnica
3064A.

CAJA ELECTRONICA

Se montan dos tipos de cajas electrónicas en estos
vehículos según sus equipamientos :

• Un caja provista de un conector de 30 vías ama-
rillo para los vehículos sin airbags laterales. Di-
cha caja deberá ser configurada en función del
equipamiento del vehículo (ver configuración).

• Una caja provista de un conector de 50 vías na-
ranja para los vehículos con airbags laterales.

Estas cajas contienen :
- dos decelerómetros eléctricos para los airbags

frontales y pretensores,
- un captador electrónico de seguridad para air-

bags laterales no autónomos (caja con conector
de 50 vías naranja solamente),

- unas uniones con los captadores electrónicos la-
terales situados en los peldaños (caja con conec-
tor de 50 vías naranja solamente),

- un circuito de encendido para los distintos siste-
mas pirotécnicos,

- una reserva de energía,
- un circuito de diagnóstico y de memorización

de los fallos detectados,
- un circuito de mando del testigo de alerta en el

cuadro de instrumentos,
- un interface de comunicación K - L vía la toma

de diagnóstico.

IMPORTANTE

Antes de extraer la caja electrónica, es imperativo
bloquearla con uno de los útiles de diagnóstico
(XR25, CLIP u OPTIMA 5800).

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición
quedan inhibidas y el testigo airbag del cuadro de
instrumentos se enciende (las cajas electrónicas
nuevas se suministran en este estado).

Ver proceso a continuación.
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Particularidades tras los activados

Estos tipos de cajas (30 ó 50 vías) pueden aceptar
hasta cuatro activados como máximo. No es nece-
sario por lo tanto sustituirlas sistemáticamente
después de cada activado de los airbags o de los
pretensores.

En caso de activado, el testigo del airbag en el
cuadro de instrumentos se enciende y la caja elec-
trónica no bloquea las líneas de ignición no activa-
das. Estas permanecen operacionales.

Por el contrario, la caja bloquea las averías memo-
rizadas para impedir el borrado involuntario de la
grabación de los contextos de choques que hayan
ocasionado un activado.

Estos contextos podrán ser explotados posterior-
mente para simplificar la reparación de los vehícu-
los accidentados o para las posibles inspecciones.

ATENCION, al intervenir después de un choque, es
necesario efectuar un comando de desbloqueo y
después un comando de bloqueo de la caja elec-
trónica, para bloquear el conjunto de las líneas de
ignición.

El borrado de las averías memorizadas no será po-
sible más que después de un comando de desblo-
queo de la caja electrónica.

Si el útil de diagnóstico no preconiza la sustitución
de la caja electrónica, sustituir únicamente los ele-
mentos activados y verificar la ausencia de fallo.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
mediante el útil de diagnóstico; el sistema será de
nuevo operacional.

Si el útil de diagnóstico preconiza sustituir la caja
electrónica, esto indica :

• que la caja ha activado cuatro veces los pre-
tensores solos o los pretensores y airbags o un
airbag lateral no autónomo (según equipa-
miento),

• o bien un fallo interno de la caja electrónica.

En ambos casos, sustituir la caja electrónica.

Particularidades de sustitución de la caja electró-
nica

Al colocar la caja nueva, es imperativo proceder a
su fijación en el vehículo antes de volver a conec-
tar su conector (par de apriete : 0,8 daN.m).

La flecha en la caja debe estar orientada hacia la
parte delantera del vehículo.

Tras haber conectado su conector, efectuar un
control con el útil de diagnóstico y proceder a una
configuración si no existe en el vehículo el airbag
del pasajero.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
mediante el útil de diagnóstico, el sistema es en-
tonces operacional.
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Proceso de bloqueo de la caja electrónica

Antes de extraer una caja electrónica o antes de
intervenir en los sistemas de los airbags y preten-
sores, es imperativo bloquear la caja electrónica
bien :

• por la maleta XR25 (ficha n° 48)
1 Teclear el código D49 selector ISO en S8
2 Teclear el modo de mando G80*

Al activarse esta función, todas las líneas
de ignición en el cuadro de instrumentos y
la barra-gráfica 16 izquierda de la maleta
se encienden (las cajas electrónicas nuevas
se suministran en este estado).
Es posible el diagnóstico, al permanecer
activado este modo.

NOTA : para desbloquear la caja electrónica, em-
plear el mismo método utilizando el modo de
mando G81*. El testigo airbag del cuadro de ins-
trumentos y la barra-gráfica 16 izquierda de la
maleta se apagan.

• por los útiles CLIP y OPTIMA 5800
1 Elegir el menú "Diag"
2 Seleccionar y validar el tipo de vehículo

(Clio II)
3 Seleccionar y validar el sistema a diagnos-

ticar "Airbag y pretensores"
4 Elegir el menú "Mando"
5 Seleccionar y validar la función "Mando

actuador" y después validar la línea "Blo-
queo calculador"

6 Elegir el menú "Estado" y verificar que la
caja esté efectivamente bloqueada. La
barra-gráfica de la línea "Calculador blo-
queado" debe estar encendida, así como
el testigo airbag del cuadro de instrumen-
tos (las cajas electrónicas nuevas se sumi-
nistran en este estado). Es posible el diag-
nóstico, al permanecer activado este mo-
do.

NOTA : para desbloquear la caja electrónica, em-
plear el mismo método validando la línea "Des-
bloqueo calculador".
La barra-gráfica de la línea "Calculador bloquea-
do" debe apagarse, así como el testigo airbag del
cuadro de instrumentos.

Extracción

Está situada en el túnel, dentro de la consola cen-
tral.

Para acceder a ella :
- extraer la consola central,
- separar los conductos de aire caliente y desco-

nectar la caja,
- cortar ligeramente la moqueta para acceder a

las tuercas de fijación,
- extraer la caja con el soporte de toma de diag-

nóstico.

14062R3

ATENCION 

• Durante una intervención bajo el vehículo (es-
cape, carrocería, etc.), no utilizar un martillo
ni dar golpes en el piso sin antes haber blo-
queado la caja electrónica mediante el útil de
diagnóstico.

• Al instalar un accesorio eléctrico en post-venta
(altavoces, cajetín de alarma o cualquier otro
aparato que pueda generar un campo magné-
tico), éste no deberá ser colocado en el entor-
no cercano a la caja electrónica de los airbags/
pretensores.
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Configuración de la caja electrónica
(caja provista de un conector de 30 vías solamen-
te)

Las cajas nuevas son entregadas configuradas co-
mo "airbag pasajero".

Si el vehículo no lo lleva, será necesario configurar
la caja electrónica sin airbag pasajero mediante el
útil de diagnóstico.

En caso de que la configuración de la caja no co-
rresponda con el equipamiento del vehículo, el
testigo del airbag permanece encendido.

• por la maleta XR25 (ficha n° 48)
1 Teclear el código D49 selector ISO en S8
2 Teclear el modo de mando G20*0* la

barra-gráfica 19 izquierda de la maleta
debe apagarse.

NOTA : para volver a configurar la caja electrónica
con airbag pasajero, emplear el mismo método
utilizando el modo de mando G20*1*, la barra-
gráfica 19 izquierda de la maleta debe encender-
se.

• por los útiles CLIP y OPTIMA 5800
1 Elegir el menú "Diag"
2 Seleccionar y validar el tipo de vehículo

(Clio II)
3 Seleccionar y validar el sistema a diagnos-

ticar "Airbag"
4 Elegir el menú "Mando"
5 Seleccionar y validar la función "Configu-

ración calculador" y después la línea
"Configuración calculador". El útil visuali-
za entonces la configuración actual.

Para modificarla, seleccionar y validar la lí-
nea "Airbag pasajero" (verificar la toma
en cuenta de la demanda en la columna
"Configuración deseada").
Pulsar en "Continuación" y confirmar su
demanda.

NOTA : para volver a configurar la caja electrónica
con airbag pasajero, seguir el mismo método vali-
dando de nuevo la línea "Airbag pasajero".

Cajas extraídas

30 vías

14061S

50 vías
para los vehículos equipados de airbags laterales

15813S
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Conexión

OBSERVACION : el conector de la caja electrónica
tiene la particularidad de poner en corto-circuito
a las distintas líneas de ignición si es desconecta-
do. En efecto, unos shunts situados enfrente de
cada línea de los pretensores o de los airbags evi-
tan el activado intempestivo de estos sistemas
(efecto de antena por ejemplo).

Conector de 30 vías amarillo
(conexión más completa)

Vía Designación

1 + pretensor conductor

2 - pretensor conductor

3 + pretensor pasajero

4 - pretensor pasajero

5 + después de contacto

6 Masa

7 Testigo airbag cuadro de instrumentos

8 No utilizada

9 Línea diagnóstico K

10 + airbag conductor

11 - airbag conductor

12 No utilizada

13 + airbag pasajero

14 - airbag pasajero

15 No utilizada

16 Shunt

17 Shunt

18 Shunt

19 Shunt

20 Masa

21 Shunt

22 Shunt

23 Línea diagnóstico L

24 No utilizada

25 Shunt

26 Shunt

27 No utilizada

28 Shunt

29 Shunt

30 No utilizada

Conector de 50 vías naranja

Vía Designación

1 + pretensor conductor

2 - pretensor conductor

3 + pretensor pasajero

4 - pretensor pasajero

5 + después de contacto

6 Masa

7 Testigo airbag cuadro de instrumentos

8 No utilizada

9 Línea diagnóstico K

10 + airbag conductor

11 - airbag conductor

12 Línea diagnóstico L

13 + airbag pasajero

14 - airbag pasajero

15 No utilizada

16 + airbag lateral conductor

17 - airbag lateral conductor

18  - airbag lateral pasajero

19 + airbag lateral pasajero

20 Señal captador lateral conductor

21 - captador lateral conductor

22  - captador lateral pasajero

23 Señal captador lateral pasajero

24 No utilizada

25 No utilizada

26 a 29 Shunt

30 No utilizada

31 Shunt

32 Shunt

33 No utilizada

34 No utilizada

35 Shunt

36 Shunt

37 No utilizada

38 Shunt

39 Shunt

40 No utilizada

41 a 44 Shunt

45 a 50 No utilizada
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TESTIGO LUMINOSO EN EL CUADRO DE INSTRU-
MENTOS

Este testigo controla los pretensores y los airbags
del conductor y del pasajero.

Debe encenderse unos segundos al poner el con-
tacto y después apagarse (y permanecer apaga-
do).

Su no encendido al poner el contacto o si se en-
ciende cuando el vehículo circula señala un fallo
en el sistema (ver capítulo "Diagnóstico").

LOS CAPTADORES DE CHOQUES LATERALES (se-
gún equipamiento)

IMPORTANTE : antes de extraer un captador de
choque lateral, bloquear la caja electrónica me-
diante el útil de diagnóstico. Al activarse esta fun-
ción, todas las líneas de ignición quedan inhibidas
y el testigo airbag del cuadro de instrumentos se
enciende.

RECUERDE : para los vehículos equipados de los
airbags laterales autónomos, ver la Nota Técnica
3064A.

Extracción

Están situados a ambos lados, bajo el guarnecido
del peldaño.

Para acceder a ellos :
- quitar los dos tornillos de fijación del captador

introduciendo la llave bajo la deslizadera del
asiento,

- desconectar el captador.

NOTA : no es necesario extraer el asiento.

15812R

15811S

Captador extraído

ATENCION : al activarse el airbag lateral, la caja
electrónica enciende el testigo airbag del cuadro
de instrumentos. El captador de choque lateral
debe ser sustituido obligatoriamente (ciertos com-
ponentes pierden sus características nominales
después de pasar por ellos la energía de ignición).
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Reposición

Para su reposición, posicionar el captador median-
te su espolón y proceder imperativamente a su fi-
jación en el vehículo antes de conectar su conector
(par de apriete : 0,8 daN.m).

Una vez conectado su conector, efectuar un con-
trol mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja, si no fuese
así ver el capítulo "Diagnóstico".

Conexión

Vía Designación

1 Alimentación captador

2 Masa

3 No utilizada

INTERVENCION EN LOS CABLEADOS DE IGNICION

En caso de anomalía constatada en uno de estos
cableados, el elemento deber ser imperativa-
mente sustituido y no reparado.

Este dispositivo de seguridad no puede tolerar
ninguna intervención clásica de reparación de los
cableados o de los conectores.

Los cableados de ignición de los airbags y de los
pretensores están integrados al cableado del habi-
táculo; para facilitar la reparación, el método de
sustitución de éstos consiste en cortar los dos ex-
tremos del cableado averiado y hacer que el ca-
bleado nuevo siga el mismo recorrido aprove-
chando el cableado del habitáculo. 

ATENCION : durante la colocación del cableado
nuevo, asegurarse de que no esté dañado y de
que se respeta su higiene original.

Caso particular : el conector con espolón

Una serie de vehículos están equipados de un co-
nector rojo con espolones (A) lado módulo airbag
del pasajero.

16008R

Para desconectarlo, hacer palanca con precaución
mediante un pequeño destornillador, para no
destruir los espolones.

En el caso de que los espolones se rompan, susti-
tuir el conector por la colección de referencia :
77 01 206 210 según el método descrito a conti-
nuación.
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Tras haber desactivado la función airbag con el
útil de diagnóstico y extraído el módulo airbag del
pasajero :

• cortar el cableado airbag pasajero a 60 mm
del macarrón del cableado del salpicadero,

• pelar el cable de alimentación del airbag del
pasajero en 30 mm,

• desnudar los cables del cableado suministrado
en la colección y el cableado del airbag pasaje-
ro en unos 10 mm,

• Enfilar 2 cm de funda termo-retráctil (suminis-
trada en la colección) en cada uno de los ca-
bles del cableado del vehículo.

• soldar con estaño los cables del cableado del
vehículo con los del cableado de la colección
(B),

• posicionar la funda termo-retráctil en las sol-
daduras y calentar dicha funda,

15668R

• posicionar y fijar el módulo airbag pasajero,

• conectar el nuevo conector en el módulo del
airbag pasajero,

• efectuar un control con el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear el caja electróni-
ca, si no ver el capítulo "Diagnóstico".

LOS PRETENSORES DE CINTURONES

Descripción

Van fijados al costado de los asientos delanteros.

96438S

Un pretensor contiene :
- una hebilla de cinturón específica (A),
- un generador de gas pirotécnico con su que-

mador (B).

DI8801R
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Cuando se activa, el sistema puede retraer la hebi-
lla hasta 70 mm (máximo).

DI8802

Los elementos de un pretensor no pueden ser di-
sociados.

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

Extracción

ATENCION : está prohibido manipular los sistemas
pirotécnicos (pretensores o airbag) cerca de una
fuente de calor o de una llama; se corre el riesgo
de que se activen.

IMPORTANTE 

Antes de extraer un pretensor, bloquear la caja
electrónica mediante el útil de diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas, el testigo airbag del cua-
dro de instrumentos se enciende.

Extraer :
- el conector del pretensor situado bajo el asien-

to delantero,
- el conjunto pretensor, tras haber extraído su

guarnecido de protección.

IMPORTANTE : antes de desechar un pretensor de
un cinturón no activado, es IMPERATIVO proceder
a su destrucción siguiendo el método (salvo piezas
a devolver a garantía), descrito en el capítulo
"Proceso de destrucción".

Reposición

Respetar el recorrido y los puntos de fijación del
cableado bajo el asiento.

NOTA : lado pretensor, encajar totalmente a
fondo el conector (C) (clipsado fuerte).

IMPORTANTE : tras haber sustituido las piezas de-
fectuosas y volver a conectar los conectores, efec-
tuar un control con el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electróni-
ca, si no es así ver el capítulo "Diagnóstico".

RECUERDE : la caja electrónica de este vehículo
puede aceptar varios activados. No es necesario
por lo tanto sustituirla sistemáticamente después
de cada activado del o de los airbags o de los pre-
tensores (ver capítulo "Caja electrónica").
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CINTURONES DE SEGURIDAD

Si se activan los pretensores, hay que sustituir sis-
temáticamente el o los cinturones de seguridad
delanteros que estuvieran puestos durante la pre-
tensión (cualquier duda sobre el aspecto del cintu-
rón debe traducirse por su sustitución).

Las tensiones físicas ejercidas sobre la hebilla re-
percuten sobre el enrollador y se corre el riesgo de
deteriorar el mecanismo de éste.

AIRBAG CONDUCTOR

Descripción

Está situado en el cojín del volante

14035S

Incluye :
- una bolsa hinchable,
- un generador de gas pirotécnico con su quema-

dor.

Estos elementos no pueden ser disociados.

96310-1S

Para desplegarse, la bolsa hinchable rasga la tapa
del volante.

NOTA : este sistema es operacional después de po-
ner el contacto.
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IMPORTANTE : antes de extraer un cojín airbag,
bloquear la caja con ayuda del útil de diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas, el testigo airbag del cua-
dro de instrumentos se enciende.

Extracción

ATENCION : está prohibido manipular los sistemas
pirotécnicos (pretensor o airbag) cerca de una
fuente de calor o de una llama; se corre el riesgo
de que se activen.

IMPORTANTE : cuando se extrae el volante, es im-
perativo desconectar el conector del airbag (D)
(ver a continuación).

El airbag está provisto de un conector que se pone
en corto-circuito cuando es desconectado, para
evitar los activados intempestivos.

Extraer el cojín airbag por sus dos tornillos de es-
trella situados detrás del volante y desconectar su
conector (D).

14036R1

IMPORTANTE : antes de desechar un cojín de air-
bag no activado, es IMPERATIVO proceder a su
destrucción siguiendo el método, ver capítulo
"Proceso de destrucción".

Reposición

Volver a conectar el cojín del airbag y fijarlo en el
volante (par de apriete : 0,5 daN.m).

NOTA : lado cojín, encajar totalmente a fondo el
conector (D) (clipsado fuerte).

IMPORTANTE : una vez todo montado, efectuar
un control mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear el caja electróni-
ca, si no fuese así ver el capítulo "Diagnóstico".

RECUERDE : la caja electrónica de este vehículo
puede aceptar varios activados. No es necesario
por lo tanto sustituirla sistemáticamente después
de cada activado del o de los airbags o de los pre-
tensores (ver capítulo "Caja electrónica").
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IMPORTANTE : antes de extraer el cojín airbag,
bloquear la caja electrónica mediante el útil de
diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas, el testigo airbag del cua-
dro de instrumentos se enciende.

CONTACTOR GIRATORIO

El contactor giratorio asegura la unión eléctrica
entre la columna de dirección y el volante.

Este contactor se compone de una cinta que posee
unas pistas conductoras (airbag) cuya longitud se
ha previsto para asegurar 2,5 vueltas de volante
(tope de giro más seguridad) a cada lado.

Extracción

ATENCION : está prohibido manipular los sistemas
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una
fuente de calor o de una llama; se corre el riesgo
de que se activen.

IMPORTANTE : al extraer el volante, es imperativo
desconectar el conector del airbag (D). El airbag
está provisto de un conector que se pone en corto-
circuito cuando es desconectado, para evitar los
activados intempestivos.

14036R1

Extraer :
- el cojín airbag por sus dos tornillos de estrella

situados detrás del volante y desconectar su
conector (D),

- el tornillo del volante,
- el volante tras haber puesto las ruedas rectas,
- las semi-coquillas (tres tornillos).

Desconectar las manecillas (limpiaparabrisas e ilu-
minación) y el conector del conmutador rotativo.

Antes de extraer el conjunto, es imperativo mar-
car la posición del contacto giratorio :
- asegurándose de que las ruedas estén rectas

en el montaje a fin de posicionar la longitud
de la cinta en el centro,

- verificando que la marca "0" esté bien posicio-
nada enfrente del índice fijo (E).
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Montaje Valéo

14057R

Montaje Lucas

14056R

Aflojar el tornillo (C) y después dar un golpe seco
en el destornillador para desbloquear el cono y li-
berar el conjunto de la columna de dirección.

14039R
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Reposición

Asegurarse de que las ruedas sigan estando rectas.

Verificar que la marca "0" del contacto giratorio
esté bien posicionada enfrente del índice fijo (E).

ATENCION : si no se respetan estas prescripciones
podría ocurrir una disfunción del funcionamiento
normal de los sistemas, incluyendo un activado
intempestivo de los mismos.

Introducir el conjunto en la columna de dirección
y conectar los diferentes conectores.

Efectuar el resto de la reposición y bloquear el tor-
nillo (C) una vez que estén colocadas las dos semi-
coquillas, para posicionar las manecillas en el ali-
neamiento del cuadro de instrumentos y del ta-
blero de bordo.

Esta operación se ve facilitada por un corte en la
semi-coquilla inferior que permite acceder al
tornillo (C).

Cambiar el tornillo del volante después de cada
desmontaje (tornillo preencolado) y respetar su
par de apriete (4,5 daN.m).

Volver a conectar el cojín del airbag y fijarlo en el
volante (par de apriete : 0,5 daN.m).

NOTA : lado cojín, encajar totalmente a fondo el
conector (D) (clipsado fuerte).

ATENCION

• Para evitar destruir el contactor giratorio, es
importante conservar la posición fija del vo-
lante mientras dure la intervención.

• Cualquier duda sobre el correcto centrado del
volante implica su extracción para ser verifica-
do.

• En caso de una intervención de extracción de
la dirección, del motor, de los elementos de
transmisión..., que requiera desacoplar la cre-
mallera y la columna de dirección, el volante
debe ser inmovilizado imperativamente me-
diante un útil de "bloqueo del volante".

IMPORTANTE : una vez montado todo, efectuar
un control con ayuda del útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electróni-
ca, si no fuese así ver el capítulo "Diagnóstico".

MODULO AIRBAG PASAJERO 

Descripción

Está situado en el tablero de bordo, frente al pasa-
jero delantero.

14091-1S
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Incluye :
- una bolsa hinchable,
- un generador de gas pirotécnico con su quema-

dor.

98124S

Los elementos del módulo airbag no pueden ser
disociados.

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

Accesibilidad del quemador

Para acceder al quemador del módulo del airbag
del pasajero, es necesario extraer la parte superior
del tablero de bordo.

Atención, si el vehículo está equipado de un co-
nector rojo con espolón, ver las preconizaciones
de la página siguiente.

RECUERDE : el control del quemador del módulo
debe efectuarse imperativamente con la maleta
XRBAG tal y como se indica en el capítulo "diag-
nóstico".

Extracción

ATENCION : está prohibido manipular los sistemas
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una
fuente de calor o de una llama; se corre el riesgo
de que se activen.

IMPORTANTE : antes de extraer un módulo del
airbag del pasajero, bloquear la caja electrónica
mediante el útil de diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas, el testigo airbag del cua-
dro de instrumentos se enciende.

Para extraer el módulo del airbag pasajero, es ne-
cesario extraer la parte superior del tablero de
bordo.

Extraer :
- los guarnecidos del montante de parabrisas,
- las semi-coquillas bajo volante,
- los tornillos de fijación de la parte superior del

tablero de bordo y liberar este último (para
más detalle, ver "capítulo 83 del M.R. 337"),

Desconectar el quemador.

El módulo del airbag del pasajero está fijado por
seis tornillos.

14092R1

IMPORTANTE : después de un activado del módu-
lo del airbag pasajero, la deformación de las fija-
ciones (microfisuras) impone sistemáticamente la
sustitución del tabique metálico del tablero de
bordo.
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Caso particular : el conector con espolón

Una serie de vehículos están equipados de un co-
nector rojo con espolón (A) lado módulo airbag
del pasajero.

16008R

Para desconectarlo, hacer palanca con precaución
mediante un pequeño destornillador, para no
destruir los espolones.

En el caso de que los espolones se rompan, susti-
tuir el conector por la colección de referencia :
77 01 206 210 según el método descrito a conti-
nuación.

Tras haber desactivado la función airbag con el
útil de diagnóstico y extraído el módulo airbag del
pasajero :

• cortar el cableado airbag pasajero a 60 mm
del macarrón del cableado del salpicadero,

• pelar el cable de alimentación del airbag del
pasajero en 30 mm,

• desnudar los cables del cableado suministrado
en la colección y el cableado del airbag pasaje-
ro en unos 10 mm,

• Enfilar 2 cm de funda termo-retráctil (suminis-
trada en la colección) en cada uno de los ca-
bles del cableado del vehículo.

15668R

• colocar y fijar el módulo del airbag del pasaje-
ro,

• conectar el nuevo conector en el módulo del
airbag del pasajero,

• efectuar un control con el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
y si no fuese así ver el capítulo "Diagnóstico".

• soldar con estaño los cables del cableado del
vehículo con los del cableado de la colección
(B),

• posicionar la funda termo-retráctil en las sol-
daduras y calentar dicha funda,
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Reposición

ATENCION : respetar IMPERATIVAMENTE las con-
signas de seguridad que hay que seguir para la re-
posición o la sustitución del módulo airbag del pa-
sajero.

Si no se respetan estas prescripciones, podría ocu-
rrir una disfunción del funcionamiento normal de
los sistemas, incluyendo un riesgo para los ocu-
pantes del vehículo.

Proceder en el sentido inverso a la extracción.

ATENCION : está prohibido montar un módulo
airbag del pasajero de 2a generación en un vehí-
culo equipado de una caja electrónica de 1a gene-
ración (Ver cuadro páginas 2 y 3).
Respetar imperativamente las referencias men-
cionadas en el catálogo de piezas de recambio
con respecto al equipamiento del vehículo.

RECUERDE : la caja electrónica de estos vehículos
puede aceptar varios activados. No es necesario
por lo tanto sustituirla después de cada activado
del o de los airbags o pretensores (ver capítulo
"Caja electrónica").

IMPORTANTE

• No se debe dejar olvidado ningún cuerpo ex-
traño (tornillo, grapa...) cuando se monte el
airbag.

• Volver a conectar el módulo del airbag del pa-
sajero y fijarlo (par de apriete : 0,6 daN.m).

• Lado módulo, encajar totalmente a fondo el
conector (clipsado fuerte).

• Pegar una etiqueta "testigo de violabilidad
del sistema post-venta" de color azul vendida
bajo la referencia : 77 01 205 356 en el conec-
tor del módulo airbag.

• Una vez montado todo, efectuar un control
con el útil de diagnóstico.

• Si todo es correcto, desbloquear la caja elec-
trónica, si no es así ver el capítulo "Diagnósti-
co".

MODULO AIRBAG LATERAL

Descripción

Va fijado en el respaldo de los asientos delanteros
lado puerta.

Contiene :
- una bolsa hinchable,
- un generador de gases pirotécnicos con su

quemador.

Estos elementos no pueden ser disociados.

15132R

Para desplegarse, la bolsa hinchable rasga la tapa
del módulo, la espuma y el guarnecido del asien-
to.

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

ATENCION : está prohibido :
- manipular los sistemas pirotécnicos (pretenso-

res o airbags) cerca de una fuente de calor o
de una llama; se corre el riesgo de que se acti-
ven.

- tomar medidas en estos sistemas con un óhm-
metro u otro aparato de medida eléctrica; se
corre el riesgo de que se activen debido a la
corriente de funcionamiento del aparato.

88-25



CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

Extracción - Reposición

Cualquier operación de desguarnecido y de guar-
necido de un respaldo de asiento equipado del
airbag lateral está prohibido por el momento.

En caso de anomalía en el cojín airbag o después
de su activado, sustituir sistemáticamente el asien-
to completo siguiendo el proceso de pedido espe-
cífico al A.P.R.

RECUERDE : la caja electrónica de estos vehículos
puede aceptar varios activados. No es necesario
por lo tanto sustituirla sistemáticamente después
de cada activado del o de los airbags o de los pre-
tensores (ver capítulo "Caja electrónica").

Por el contrario, en caso de activado, el captador
de choque lateral debe ser sustituido obligatoria-
mente (ciertos componentes pierden sus caracte-
rísticas nominales después de pasar por ellos la
energía de ignición).

IMPORTANTE : 

• antes de extraer un asiento, bloquear la caja
electrónica mediante el útil de diagnóstico. Al
activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas y el testigo airbag del
cuadro de instrumentos se enciende.

• En la reposición, tras haber sustituido el asien-
to y conectado los conectores, efectuar un
control mediante el útil de diagnóstico. Si to-
do es correcto, desbloquear la caja electróni-
ca, si no ver el capítulo "Diagnóstico".

IMPORTANTE : antes de desechar un cojín airbag
no activado, es IMPERATIVO proceder a su des-
trucción siguiendo el método, ver capítulo "Proce-
so de destrucción".

96832R

PROCESO DE DESTRUCCION

A fin de evitar los riesgos de accidente, los genera-
dores de gas pirotécnicos deben ser disparados
antes de enviar al desguace el vehículo o la pieza
suelta.

Emplear imperativamente el útil Ele. 1287 previsto
a tal efecto.
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• Pretensores

ATENCION : no activar los pretensores que deben
ser devueltos en el ámbito de la garantía por un
problema en el pedúnculo.
Esto hace que sea imposible, para el proveedor, el
análisis de la pieza.
Devolver la pieza en el embalaje de la nueva.

Destrucción de la pieza montada en el vehículo

Sacar el vehículo al exterior del taller.

Conectar el útil de destrucción sobre el pretensor
después de haber extraído la tapa deslizadera del
asiento.

Desenrollar la totalidad del cableado del útil para
estar lo suficientemente alejado del vehículo
(unos 10 metros) durante el activado.

Empalmar los dos cables de alimentación del útil a
una batería.

Después de haber verificado que no haya nadie en
las proximidades, proceder a la destrucción del
pretensor presionando simultáneamente los dos
botones pulsadores del aparato.

96438S

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Proceder del mismo modo que para el airbag con-
ductor dentro de neumáticos viejos apilados (ver a
continuación).

NOTA : en caso de un activado imposible (quema-
dor defectuoso), devolver la pieza en el embalaje
de la nueva a ITG (Servicio 0429).

• Airbag conductor

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Hacer la manipulación en el exterior del taller.

Tras haber conectado el cableado correspon-
diente, colocar el cojín del airbag sobre dos calces
de madera para evitar que se deteriore el conec-
tor contra el suelo.

96834S
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96835S

Desenrollar la totalidad del cableado del útil para
estar lo suficientemente alejado del conjunto
(unos 10 metros) durante el activado y empalmar-
lo al cableado del cojín airbag.

Unir los dos cables de alimentación del útil a una
batería.

Después de haber verificado que no haya nadie en
las proximidades, proceder a la destrucción del
airbag presionando simultáneamente los dos bo-
tones pulsadores del aparato.

NOTA : en caso de que sea imposible el activado
(quemador defectuoso), devolver la pieza en el
embalaje de la nueva a ITG (Servicio 0429).

• Módulo airbag pasajero

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Proceder del mismo modo que para el airbag del
conductor dentro de neumáticos viejos apilados
(ver anteriormente).

Recubrir el conjunto con cuatro neumáticos viejos
apilados.
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Este capítulo de diagnóstico se compone de 2 partes :

- Para el sistema con airbags frontales solos marca "Frontal".
- Para el sistema con airbags frontales y laterales marca "Lateral".

CONDICIONES DE APLICACION DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNOSTICO

En este diagnóstico, cada fallo es interpretado para un tipo de memorización particular (fallo presente,
fallo memorizado, fallo presente o memorizado).
Los controles definidos para el tratamiento de cada fallo sólo se aplicarán en el vehículo si el fallo es
interpretado para el tipo de fallo declarado por el útil de diagnóstico.

Si un fallo no es interpretado en este diagnóstico más que en el caso de que esté declarado "presente", la
aplicación del diagnóstico cuando el fallo no esté más que "memorizado" no permitirá localizar el origen
de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se deberá efectuar un control del cableado y de las
conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar el cableado concernido en modo de diagnóstico
para tratar de visualizar el paso de la avería memorizada a la avería presente).

Si un fallo es interpretado cuando es declarado "memorizado", las condiciones de confirmación de la
presencia real del fallo (y la necesidad de aplicar el diagnóstico) figuran en el cuadro "Consignas" o al
principio de la interpretación del fallo.

Nota : El contacto debe haber sido cortado antes de conectar el útil de diagnóstico.

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN LOS SISTEMAS AIRBAGS Y PRETENSORES DE LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD :

- Util de diagnóstico (salvo XR25).
- Maleta XRBAG a nivel de la puesta al día n° 4 para los airbags frontales (con el adaptador de 30 vías B40 de

base calculador de color amarillo).
- Maleta XRBAG a nivel de la puesta al día n° 5 para los airbags laterales (con el nuevo adaptador de 50 vías

B50 de base calculador de color naranja).

RECUERDEN :

Al intervenir en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo utilizar el
mando del útil de bloqueo del calculador para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas
de ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo en el cuadro
de instrumentos.

Si la intervención es consecutiva a un choque con activado de los pretensores y/o de los airbags, el
bloqueo no será posible más que después de un mando de desbloqueo del calculador.

Después de un choque con activado de los pretensores y/o de los airbags, el borrado de las averías
memorizadas sólo será posible después de un mando de desbloqueo del calculador.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y pretensores con un aparato que no
sea el XRBAG.
Asegurarse antes de utilizar un quemador inerte, de que su resitencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5
ohmios,
Asegurarse durante la intervención, de que la tensión de la alimentación del calculador no descienda por
debajo de 10 voltios (#01).

DIAGNOSTICO - PRELIMINAR
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FICHA XRBAG

Pretensores, airbags frontales
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FRONTAL

DI8826

La conexión es idéntica para los pretensores y los airbags laterales de los dos asientos.

A Caja centralizada
B Asiento conductor
C Asiento pasajero
D Pretensor
E Quemador airbag conductor
G Quemador airbag pasajero

Valor correcto de aislamiento : visualización > = 100 h ó 9999 intermitente.

CT Contactor giratorio
A1 + 12 Voltios
A2 Testigo
A3 Masa
B1
B2

Líneas de diagnóstico

AIRBAGS FRONTALES

Punto de medida Valor correcto

C0, C2 y C4 2,1 a 7 ohmios

C0 y C4 1,3 a 4,5 ohmios

Conductor

Pasajero

PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,3 a 4,5 ohmios

1AB8651.0
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TRAS LA
REPARACION

CalculadorDF001

presente

o

memorizado

SinCONSIGNAS

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

Sin

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Tensión de alimentación calculador
1.dEF : Demasiados micro-cortes
2.dEF : Tensión de alimentación muy débil
3.dEF : Tensión de alimentación muy fuerte

DF002

presente

CONSIGNAS

Borrar la memoria del calculador.

Para un fallo de micro-cortes, controlar las líneas de alimentación del calculador :
- Estado de las conexiones a nivel del calculador.
- Estado de las masas del calculador (vías 6 y 20 del conector de 30 vías hacia masa pie AVD).
- Estado / posición del fusible.
- Estado y apriete de los terminales de la batería.

SinCONSIGNAS1.dEF

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador :
9 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 18 voltios ± 0,1.
- Control de la carga de la batería.
- Control del circuito de carga.
- Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
- Control de la masa del calculador.

SinCONSIGNAS2.dEF - 3.dEF

Utilizar el adaptador B40 del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del cojín airbag y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

Circuito airbag frontal conductor
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF003

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar que esté correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el cojín del airbag si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito
del airbag del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra A del
adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Con el contacto cortado, desconectar y conectar el conector del contactor giratorio bajo volante.
Intervenir a nivel de las conexiones si el fallo pasa a ser simplemente memorizado (fallo no declarado
presente).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del cojín airbag y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

DF003

presente

CONTINUACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C2 del circuito del airbag frontal del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag del pasajero y después
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito airbag frontal pasajero
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF004

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra B del
adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar en la base
del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del
conector de 30 vías.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

SI

Si el valor obtenido no es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar las cone-
xiones a nivel del conector de 30 vías (vías 13 y 14).

NO

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y extraer la visera del tablero de
bordo para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero. Desconectar el
quemador del módulo del airbag pasajero, empalmar un quemador inerte al conector
del quemador y después rehacer con la XRBAG la medida de resistencia en el cable
letra B del adaptador.
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag pasajero.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
declarado por el útil de diagnóstico en el cable letra B del adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

Controlar el estado de las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 13 y 14).SI

Controlar el estado de las conexiones a nivel del conector de 30 vías del calculador
(vías 13 y 14).

NO

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

DF004

presente

CONTINUACION

TRAS LA
REPARACION

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag del pasajero y después
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Circuito testigo fallo airbag

CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CO.0 : Circuito abierto o corto-circuito a masa

DF010

presente

CONSIGNAS
Utilizar el adaptador de 30 vías B40 del XRBAG para intervenir a nivel del
conector del calculador.

SinCONSIGNASCC.1

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar el estado de la bombilla del testigo.
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30
vías.

SinCONSIGNASCO.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar el estado de la bombilla del testigo.
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.
Asegurar la presencia del 12 voltios en el testigo.
Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, desconectar el
conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40 del XRBAG. Emplear el XRBAG en su función
de test del funcionamiento del testigo del cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 1 del
adaptador.
Si es posible encender el testigo por el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo
"ayuda" para esta intervención).
Si es imposible pilotar el testigo, retomar los controles descritos anteriormente.

Testigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el calculador del airbag y controlar la presencia, en la base, de los 5 peones que realizan la
apertura de los shunts del conector.
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30
vías.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, des-
bloquear el calculador. 

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

Circuito pretensor conductor
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF029

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra D del
adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías
(vías 1 y 2) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente), controlar el estado del cableado del
asiento.
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra D del adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del
conector de 30 vías (vías 1 y 2) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo en el circuito del
pretensor del conductor, controlar en la base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de
apertura de los shunts del conector de 30 vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito pretensor pasajero
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF030

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del pasajero esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del pasajero si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra C del
adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías
(vías 3 y 4) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

FRONTAL

88-40



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

DF030

presente

CONTINUACION

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente), controlar el estado del cableado del
asiento.
Sustituir el pretensor del pasajero si el cableado no está defectuoso.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra C del adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del
conector de 30 vías (vías 3 y 4) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo en el circuito del
pretensor del pasajero, controlar en la base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de
apertura de los shunts del conector de 30 vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).
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TRAS LA
REPARACION

Calculador bloqueado
DF034

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo permite visualizar el estado bloqueado del calculador.
Cuando esté presente, todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y
de los pretensores de los cinturones de seguridad.

Este fallo se encuentra presente en 2 casos :
- El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
- Se ha utilizado el mando de bloqueo del calculador mediante el útil de diagnóstico, durante una

intervención en el vehículo.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, des-
bloquear el calculador. 

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

FRONTAL

88-42



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Borrado fallos memorizados bloqueado
DF035

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo se encuentra normalmente presente después de un choque en presencia de averías memoriza-
das.

Este bloqueo permite impedir el borrado involuntario del registro de los contextos de los choques que ha-
yan provocado un activado (los contextos son borrados por el mando de borrado de la memoria de fallo).

Estos contextos serán explorados posteriormente para simplificar la reparación de los vehículos accidenta-
dos y también para las posibles inspecciones.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag frontal conductor
DF045

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equi-
pamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag frontal del conductor.

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema" del
útil de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

FRONTAL

88-44



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag frontal pasajero
DF046

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag frontal del pasajero.

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema" del
útil de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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TRAS LA
REPARACION

Configuración pretensor conductor
DF047

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del pretensor del conductor.

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema" del
útil de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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TRAS LA
REPARACION

Configuración pretensor pasajero
DF048

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del pretensor del pasajero.

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema" del
útil de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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Efectuar este control de conformidad tan sólo tras haber realizado un control
completo con el útil de diagnóstico.CONSIGNAS

Orden Función
Parámetro / estado controlado

o acción
Visualización / observaciones Diag

1 Conformidad
calculador PR002 TIPO VEHICULO

Clio II   :  06

Sustitución calculador
si no adecuado

 Sin

2 Conformidad
calculador

Pretensor conductor
Pretensor pasajero

Airbag frontal conductor
Airbag frontal pasajero

Asegurarse de que la
configuración del calculador
corresponda al equipamiento

del vehículo

Sin

3

Funcionamiento del
testigo

Control inicialización
calculador

Puesta del contacto Encendido 3 segundos del
testigo de alerta al poner el

contacto
Sin

DIAGNOSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD
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SUSTITUCION DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas
las líneas de ignición están inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo
en el cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente :
- Asegurarse de que el contacto está cortado.
- Sustituir el calculador.
- Efectuar un control con el útil de diagnóstico.
- Modificar si es necesario, la configuración del calculador por el mando "configuración calculador".
- Desbloquear el calculador, solamente en caso de ausencia de fallo declarado por el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - AYUDA
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ALP 1 AUSENCIA DE DIALOGO CON EL CALCULADOR DEL AIRBAG

SinCONSIGNAS

Asegurarse de que el útil de diagnóstico no es la causa del fallo, tratando de establecer la comunicación
con un calculador en otro vehículo. Si el útil no es la causa y si el diálogo sigue sin establecerse con ningún
otro calculador de un mismo vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de
diagnóstico K y L.
Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador.
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión
conforme (10,5 voltios < U batería > 16 voltios).

Una vez establecida la comunicación, tratar las barras-gráficas de fallo
eventualmente encendidas.

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag.
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones.
Verificar que el calculador está correctamente alimentado :
- Desconectar el calculador del airbag y poner el adaptador de 30 vías B40 del XRBAG.
- Controlar y asegurar la presencia del +APC entre los bornes marcados masa y +APC.

Verificar que la toma de diagnóstico está correctamente alimentada :
- + AVC en la vía 16.
- Masa en la vía 5.
Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del
airbag :
- Entre el borne marcado L y la vía 15 de la toma de diagnóstico.
- Entre el borne marcado K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse después de estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag
(consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA
REPARACION

DIAGNOSTICO - ARBOL DE LOCALIZACION DE AVERIAS
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DIAGNOSTICO - PRELIMINAR

FICHA XRBAG

Pretensores, airbags frontales y laterales

DI8827

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

LATERAL

Las conexiones son idénticas para los pretensores y airbags laterales de los dos asientos.

Valor correcto de aislamiento : visualización > = 100 h ó 9999 intermitente.

CT Contactor giratorio
A1 + 12 voltios
A2 Testigo
A3 Masa
B1
B2

A Caja centralizada
B Asiento conductor
C Asiento pasajero
D Pretensor
E Quemador airbag conductor
G Quemador airbag pasajero
H Quemador airbag lateral

Líneas de diagnóstico

AIRBAGS FRONTALES

Punto de medida Valor correcto

C0, C2 y C4 2,1 a 7 ohmios

C0 y C4 1,3 a 4,5 ohmios

Conductor

Pasajero

AIRBAGS LATERALES Y PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,3 a 4,5 ohmios
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TRAS LA
REPARACION

CalculadorDF001

presente

o

memorizado

SinCONSIGNAS

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

Sin

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

LATERAL

88-52



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Tensión de alimentación calculador
1.dEF : Demasiados micro-cortes
2.dEF : Tensión de alimentación muy débil
3.dEF : Tensión de alimentación muy fuerte

DF002

presente

CONSIGNAS

Borrar la memoria del calculador.

Para un fallo de micro-cortes, controlar las líneas de alimentación del calculador :
- Estado de las conexiones a nivel del calculador.
- Estado de las masas del calculador (vías 6 y 30 del conector de 50 vías hacia masa pie AVD).
- Estado / posición del fusible.
- Estado y apriete de los terminales de la batería.

SinCONSIGNAS1.dEF

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador :
9 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 18 voltios ± 0,1.
- Control de la carga de la batería.
- Control del circuito de carga.
- Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
- Control de la masa del calculador.

SinCONSIGNAS2.dEF - 3.dEF

Utilizar el adaptador B50 del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del cojín airbag y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

Circuito airbag frontal conductor
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF003

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar que esté correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el cojín del airbag si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito
del airbag del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra C del
adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, ...).

Con el contacto cortado, desconectar y después volver a conectar el conector del contactor giratorio bajo
volante.
Intervenir a nivel de las conexiones si el fallo pasa a ser simplemente memorizado (fallo no declarado
presente).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Conectar el calculador y el quemador del cojín airbag y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

DF003

presente

CONTINUACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C2 del circuito del airbag frontal del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-55



TRAS LA
REPARACION

1AB8651.0

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag del pasajero y después
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito airbag frontal pasajero
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF004

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra D del
adaptador.
¿El valor obtenido es correcto?

Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable D del adaptador, controlar en la base
del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del
conector de 50 vías.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

SI

Si el valor obtenido no es correcto a nivel del cable D del adaptador, controlar las
conexiones a nivel del conector de 50 vías (vías 13 y 14).

NO

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y extraer la visera del tablero de
bordo para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero. Desconectar el
quemador del módulo del airbag pasajero, empalmar un quemador inerte al conector
del quemador y después rehacer con la XRBAG la medida de resistencia en el cable
letra D del adaptador.
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag pasajero.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-56



1AB8651.0

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
declarado por el útil de diagnóstico en el cable letra D del adaptador.
¿El valor obtenido es correcto?

Controlar el estado de las conexiones a nivel del conector de 50 vías del calculador
(vías 13 y 14).

SI

Controlar el estado de las conexiones a nivel del conector de 50 vías del calculador
(vías 13 y 14).

NO

Si el valor permanece incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

DF004

presente

CONTINUACION

TRAS LA
REPARACION

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag del pasajero y después
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-57



TRAS LA
REPARACION

1AB8651.0

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag lateral del conductor y
después poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito airbag lateral conductor
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF008

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del conductor.
¿El valor obtenido es correcto?

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el
cable letra E del adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50
vías (vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.
Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable E del adaptador, controlar en la base
del calculador, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de
50 vías.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

SI

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento.
Desvestir el asiento del conductor y verificar que el quemador del módulo airbag
lateral esté correctamente conectado.

NO

Desconectar el quemador del módulo airbag lateral del conductor, empalmar un
quemador inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia con el
XRBAG en el punto C1.
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo airbag lateral del conductor.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y
C3 (cableado del asiento).

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento (punto C1).
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-58



1AB8651.0

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo airbag lateral del conductor.
¿El valor obtenido es correcto?

DF008

presente

CONTINUACION

TRAS LA
REPARACION

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag lateral del conductor y
después poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento
adecuada al tipo de fallo en el cable letra E del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de
50 vías (vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.

SI

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento.
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

NO

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento (punto C1).
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-59



TRAS LA
REPARACION

1AB8651.0

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag lateral del pasajero y
después poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito airbag lateral pasajero
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF009

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del módulo airbag lateral del pasajero.
¿El valor obtenido es correcto?

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el
cable letra F del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de
50 vías (vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.
Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable F del adaptador, controlar en la base
del calculador, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de
50 vías.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

SI

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento.
Desvestir el asiento del pasajero y verificar que el quemador del módulo airbag lateral
esté correctamente conectado.

NO

Desconectar el quemador del módulo airbag lateral del pasajero, empalmar un que-
mador inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia con el
XRBAG en el punto C1.
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo airbag lateral del pasajero.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y
C3 (cableado del asiento).

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento (punto C1).
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo airbag lateral del pasajero.
¿El valor obtenido es correcto?

DF009

presente

CONTINUACION

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento
apropiada al tipo de fallo en el cable letra F del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de
50 vías (vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.

SI

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento.
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

NO

Controlar las conexiones a nivel del conector del asiento (punto C1).
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag lateral del pasajero y
después poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador. Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido
sustitución (útil Ele. 1287).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Circuito testigo fallo airbag

CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CO.0 : Circuito abierto o corto-circuito a masa

DF010

presente

CONSIGNAS
Utilizar el adaptador de 50 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.

SinCONSIGNASCC.1

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar el estado de la bombilla del testigo.
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50
vías.

SinCONSIGNASCO.0

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar el estado de la bombilla del testigo.
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías.
Asegurar la presencia del 12 voltios en el testigo.
Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, desconectar el
conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías del XRBAG. Emplear el XRBAG en su función de
test del funcionamiento del testigo del cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 2 del
adaptador.
Si es posible encender el testigo por el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo
"ayuda" para esta intervención).
Si es imposible pilotar el testigo, retomar los controles descritos anteriormente.

Testigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el calculador del airbag y controlar la presencia, en la base, de los 7 peones que realizan la
apertura de los shunts del conector.
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50
vías.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, des-
bloquear el calculador. 

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad
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1AB8651.0

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

Circuito pretensor conductor
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF029

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra A del
adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50 vías
(vías 1 y 2) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL
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88-63



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

DF029

presente

CONTINUACION

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente), controlar el estado del cableado del
asiento.
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no es defectuoso.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra A del adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50 vías (vías 1 y 2) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo en el circuito del
pretensor del conductor, controlar en la base del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de
apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
al punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

Circuito pretensor pasajero
CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto
CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

DF030

presente

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no
sea el XRBAG.

SinCONSIGNASCO - CC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del pasajero esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del pasajero si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra B del
adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 50 vías
(vías 3 y 4) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

SinCONSIGNASCC.1 - CC.0

DF030

presente

CONTINUACION

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo ha pasado a ser memorizado (fallo no declarado presente), controlar el estado del cableado del
asiento.
Sustituir el pretensor del pasajero si el cableado no está defectuoso.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra B del adaptador. Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del
conector de 50 vías (vías 3 y 4) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo en el circuito del
pretensor del pasajero, controlar en la base del calculador del airbag, la presencia de los 7 peones de
apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
al punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer un control
con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador. Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Aprendizaje captador lateral no efectuado
DF033

presente

Sin.CONSIGNAS

La ausencia de este fallo corresponde a la ausencia de aprendizaje de la identificación de los captadores
laterales por el calculador del airbag (esta identificación permite al calculador controlar que los
captadores laterales sean efectivamente los definidos para el vehículo).

Esta barra-gráfica se encuentra normalmente encendida cuando el calculador es nuevo (se vende virgen
de identificación).

Efectuar el aprendizaje de la identificación de los captadores laterales por el mando "Aprendizaje
captador lateral" del útil de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el util de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-67



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Calculador bloqueado
DF034

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo permite visualizar el estado bloqueado del calculador.
Cuando esté presente, todas las líneas de ignición quedan inhibidas impidiendo el activado de los airbags
y de los pretensores de los cinturones de seguridad.

Este fallo se encuentra presente en los 2 casos :
- El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
- Se ha utilizado el mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico al intervenir en el

vehículo.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, des-
bloquear el calculador. 

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Borrado fallos memorizados bloqueado
DF035

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo se encuentra normalmente presente después de un choque en presencia de las averías
memorizadas.

Este bloqueo permite impedir el borrado involuntario del registro de los contextos de los choques que ha-
yan provocado un activado (los contextos son borrados por el mando de borrado de la memoria de fallo).

Estos contextos serán explotados posteriormente para simplificar la reparación de los vehículos accidenta-
dos y también para las posibles inspecciones.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Señal captador lateral conductor perturbado (o en circuito abierto)
DF036

presente

Sin.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar que el captador lateral del conductor esté correctamente conectado y controlar su conexión.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador (vías 20 y 21).
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

Conectar el calculador y el captador lateral del conductor y después poner el
contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer
un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CABLEADO
     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

LATERAL

88

88-70



1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Identificación captador lateral conductor
DF037

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo está normalmente presente cuando el calculador detecta una incoherencia entre la señal de
reconocimiento emitida por el captador lateral y el aprendizaje que ha recibido.

O bien el captador lateral no se ha adaptado al vehículo, o bien el calculador proviene de otro vehículo.

Si el captador ha sido sustituido, montar otro captador que se adapte al vehículo.
Si el calculador proviene de otro vehículo, utilizar el mando "Aprendizaje captador lateral"del útil de
diagnóstico para modificar la programación del calculador.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Captador lateral conductor
DF038

presente

Sin.CONSIGNAS

Sustituir el captador lateral del conductor.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Circuito captador lateral conductor
DF039

presente

Sin.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar que el captador lateral del conductor esté correctamente conectado y controlar su conexión.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador (vías 20 y 21).
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

Conectar el calculador y el captador lateral del conductor y después poner el
contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer
un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Circuito captador lateral pasajero
DF040

presente

Sin.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar que el captador lateral del pasajero esté correctamente conectado y controlar su conexión.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador (vías 22 y 23).
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

Conectar el calculador y el captador lateral del pasajero y después poner el
contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. Rehacer
un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el
calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Señal captador lateral pasajero perturbado (o en circuito abierto)DF041

presente

Sin.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Verificar que el captador lateral del pasajero esté correctamente conectado y controlar su conexión.
Controlar el estado de las conexiones a nivel del calculador (vías 22 y 23).
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

Conectar el calculador y el captador lateral del pasajero y poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y cortar el contacto. Rehacer un control con el
útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Identificación captador lateral pasajero
DF042

presente

Sin.CONSIGNAS

Este fallo está normalmente presente cuando el calculador detecta una incoherencia entre la señal de
reconocimiento emitida por el captador lateral y el aprendizaje que ha recibido.

Bien el captador lateral no se ha adaptado al vehículo, o bien el calculador proviene de otro vehículo.

Si el captador ha sido sustituido, montar otro captador que se adapte al vehículo.
Si el calculador proviene de otro vehículo, utilizar el mando "Aprendizaje captador lateral"del útil de
diagnóstico para modificar la programación del calculador.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Captador lateral pasajero
DF043

presente

Sin.CONSIGNAS

Sustituir el captador lateral del pasajero.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag frontal conductor
DF045

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equi-
pamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag frontal del conductor.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag frontal pasajero
DF046

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag frontal del pasajero.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración pretensor conductor
DF047

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del pretensor del conductor.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración pretensor pasajero
DF048

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del pretensor del pasajero.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag lateral conductor
DF049

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag lateral del conductor.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración airbag lateral pasajero
DF050

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de líneas de ignición no declaradas en la configuración del calculador, en
particular la línea de ignición del airbag lateral del pasajero.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración captador lateral conductor
DF051

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de captadores de los airbags laterales no declarados en la configuración
del calculador, en particular el captador lateral del conductor.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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1AB8651.0

TRAS LA
REPARACION

Configuración captador lateral pasajero
DF052

presente

Sin.CONSIGNAS

La presencia de este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el
equipamiento del vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe estar equipado de captadores de los airbags laterales no declarados en la configuración
del calculador, en particular el captador lateral del pasajero.

Modificar la configuración calculador por el mando "Configuración de los elementos del sistema"del útil
de diagnóstico.

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS
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Efectuar este control de conformidad tan sólo tras haber realizado un control
completo con el útil de diagnóstico.CONSIGNAS

Orden Función
Parámetro / estado controlado

o acción
Visualización / observaciones Diag

1 Conformidad
calculador PR002 TIPO VEHICULO

Clio II   :  06

Sustitución calculador
si no adecuado

 Sin

2 Conformidad
calculador

Pretensor conductor
Pretensor pasajero

Airbag frontal conductor
Airbag frontal pasajero

Airbag lateral conductor
Airbag lateral pasajero

Captador lateral conductor
Capatador lateral pasajero

Asegurarse de que la
configuración del calculador
corresponda al equipamiento

del vehículo

Sin

3

Funcionamiento del
testigo

Control inicialización
calculador

Puesta del contacto Encendido 3 segundos del
testigo de alerta al poner el

contacto
Sin

DIAGNOSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD
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SUSTITUCION DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas
las líneas de ignición están inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo
en el cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente :
- Asegurarse de que el contacto está cortado.
- Sustituir el calculador.
- Efectuar un control con el útil de diagnóstico.
- Modificar si es necesario, la configuración del calculador por el mando "configuración calculador".
- Desbloquear el calculador, solamente en caso de ausencia de fallo declarado por el útil de diagnóstico.

DIAGNOSTICO - AYUDA
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ALP 1 AUSENCIA DE DIALOGO CON EL CALCULADOR DEL AIRBAG

SinCONSIGNAS

Asegurarse de que el útil de diagnóstico no es la causa del fallo, tratando de establecer la comunicación
con un calculador en otro vehículo. Si el útil no es la causa y si el diálogo sigue sin establecerse con ningún
otro calculador de un mismo vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de
diagnóstico K y L.
Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador.
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión
conforme (10,5 voltios < U batería > 16 voios).

Una vez establecida la comunicación, tratar las barras-gráficas de fallo
eventualmente encendidas.

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag.
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones.
Verificar que el calculador está correctamente alimentado :
- Desconectar el calculador del airbag y poner el adaptador de 50 vías B50 del XRBAG.
- Controlar y asegurar la presencia del +APC entre los bornes marcados masa y +APC.

Verificar que la toma de diagnóstico está correctamente alimentada :
- + AVC en la vía 16.
- Masa en la vía 5.
Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del
airbag :
- Entre el borne marcado L y la vía 15 de la toma de diagnóstico.
- Entre el borne marcado K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse después de estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag
(consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA
REPARACION

DIAGNOSTICO - ARBOL DE LOCALIZACION DE AVERIAS
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CINTURONES  DE  SEGURIDAD

Todas las intervenciones en los sistemas airbags y
pretensores deben ser efectuadas por personal

cualificado que haya recibido formación
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los derechos de autor.
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"Los Métodos de reparación prescritos por el fabricante
en el presente documento, han sido establecidos en
función de las especificaciones técnicas vigentes en la
fecha de publicación de dicho documento.
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por el constructor en la fabricación de los diversos
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MAB11197S

CABLEADO
 Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

GENERALIDADES

88

IMPORTANTE : Todas las intervenciones sobre los
sistemas airbags y pretensores deben ser efectua-
das por personal cualificado que haya recibido
formación.

Estos elementos de seguridad son complementa-
rios.

En un choque frontal de nivel suficiente :

• Los cinturones de seguridad delanteros suje-
tan al conductor y al o los pasajeros.

• Los pretensores tiran de los cinturones de se-
guridad de las plazas delanteras para ajustar-
los contra el cuerpo.

• Los cojines airbags se inflan :
- a partir del centro del volante para prote-

ger la cabeza del conductor.

- a partir del tablero de bordo para prote-
ger la cabeza del o de los pasajeros delan-
teros (si equipado).

98124S

88-1
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     Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

92656S

Se podrá diagnosticar la caja electrónica con la
ayuda de la maleta XR25 (cassette n° 18).

Dicha maleta permite detectar las averías del cal-
culador o las líneas defectuosas del sistema (ver
capítulo "Diagnóstico").

NOTA : Antes de intervenir, una función anexa
(G80*) permite desactivar las líneas de ignición,
con el fin de evitar los riesgos de activado de los
generadores de gases pirotécnicos.

En los vehículos se pueden dar diferentes confi-
guraciones  :

El vehículo puede ir equipado :

- de un pretensor del conductor y de un cojín
airbag del conductor,

- de los pretensores del conductor y del o de los
pasajeros y de los airbags del conductor y del o
de los pasajeros.

NOTA : 

• Un vehículo equipado de un airbag conductor
se identificará por un auto-adhesivo colocado
en el ángulo inferior del parabrisas, lado con-
ductor y por la inscripción "Airbag" en el cen-
tro del volante.

• Con el equipamiento airbag del pasajero, se
halla un segundo adhesivo situado en el ángu-
lo inferior del parabrisas. lado pasajero y  la
inscripción "Airbag"en el tablero de bordo del
mismo lado.

Cada vez que se sustituya el parabrisas, no olvidar-
se de pegar las etiquetas adhesivas que mencio-
nan que el vehículo está equipado del o de los air-
bags.

El conjunto de estas etiquetas está disponible en
una colección bajo la referencia : 77 01 205 442.

UTILLAJE ESPECIALIZADO

PRESENTACION

Maleta XR25
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PRD99498

Este bornier se conecta en el lugar de la caja elec-
trónica (conector naranja).

Permite, mediante el XRBAG, controlar todas las
líneas de ignición, medir la tensión de la alimenta-
ción de la caja electrónica y forzar el encendido
del testigo airbag en el cuadro de instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los con-
troles de continuidad de las líneas de diagnóstico,
del testigo y de la alimentación de la caja electró-
nica (ver capítulo "Diagnóstico").

APARATO DE CONTROL XRBAG (ELe. 1288)

96833G

Este aparato es un útil específicamente realizado
para el control y el diagnóstico de los dispositivos
airbags y pretensores de los cinturones de seguri-
dad.

Permite efectuar medidas eléctricas en las diferen-
tes líneas de los sistemas (ver capítulo "Diagnósti-
co").

ATENCION : está prohibido tomar medidas en es-
tos sistemas con un óhmmetro u otro aparato de
lectura eléctrica : hay riesgo de que se activen de-
bido a la corriente de funcionamiento del apara-
to.

ADAPTADOR DE 30 VIAS XRBAG

Conector naranja (1er montaje)

Identificación de los cableados de las salidas del
adaptador de 30 vías (conector naranja)

sin letra : alimentaciones y testigo luminoso
A : líneas airbag pasajero
B : líneas airbag conductor
C : líneas pretensor pasajero
D : líneas pretensor pasajero
E : líneas pretensor conductor
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Este bornier se conecta en el lugar de la caja elec-
trónica (conector amarillo).

Permite, mediante el XRBAG, controlar todas las
líneas de ignición, medir la tensión de la alimenta-
ción de la caja electrónica y forzar el encendido
del testigo airbag en el cuadro de instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los con-
troles de continuidad de las líneas de diagnóstico,
de la masa (nº 1), del testigo y de la alimentación
de la caja electrónica (ver capítulo "Diagnóstico").

NOTA : los bornes DPP y la masa n° 2 no se utilizan
actualmente en este sistema.

14328S

ADAPTADOR DE 30 VIAS XRBAG

Conector naranja (2o montaje)

Identificación de los cableados de la salida del
adaptador de 30 vías (conector amarillo)

1 alimentaciones y testigo luminoso
2 No utilizada
3 líneas airbag conductor
4 líneas airbag pasajero
5 líneas pretensor pasajero
6 líneas pretensor conductor
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QUEMADOR INERTE DEL AIRBAG

Con la maleta de control del XRBAG se suministra
un quemador inerte, integrado dentro de una pe-
queña caja roja.

Presenta las mismas características eléctricas que
un quemador real y tiene por misión reemplazar
al cojín del airbag durante su diagnóstico.

APARATO DE DESTRUCCION

A fin de evitar los riesgos de accidente, los genera-
dores de gas pirotécnicos de los airbags y de los
pretensores de los cinturones deben ser dispara-
dos antes de enviar al desguace el vehículo o la
pieza suelta.

Emplear IMPERATIVAMENTE el útil Ele. 1287  pre-
visto a tal efecto.

96832R

Consultar el capítulo "Proceso de destrucción".

ATENCION : No activar los pretensores que deban
ser devueltos en el ámbito de la garantía, por un
problema en el pedúnculo.
Esto hace que sea imposible, para el proveedor, el
análisis de la pieza.
Devolver la pieza en el embalaje de la nueva.
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TESTIGO LUMINOSO EN EL CUADRO
 DE INSTRUMENTOS

Este testigo controla los pretensores y los airbags.

Debe encenderse unos segundos al poner el con-
tacto y después se apaga (y permanece apagado).
Su no encendido al poner el contacto o si se en-
ciende cuando el vehículo circula señala un fallo
en el sistema (ver capítulo "Diagnóstico").

FUNCIONAMIENTO DE LOS PRETENSORES Y DEL O
DE LOS AIRBAGS

Al poner el contacto, el testigo de control
se enciende unos segundos y después se
apaga.

La caja electrónica tendrá en cuenta entonces las
deceleraciones del vehículo gracias a la señal me-
dida por el decelerómetro integrado.

En un choque frontal de nivel suficiente, activará
el encendido simultáneo de los generadores piro-
técnicos de los pretensores de los cinturones de se-
guridad tras haber recibido por el captador elec-
trónico de seguridad la confirmación de la detec-
ción del choque.

Bajo el efecto de los gases generados por el siste-
ma, un pistón se desplaza en su cilindro, arrastran-
do con él un cable que está unido a la hebilla cen-
tral correspondiente y que permite retraer el cin-
turón de seguridad (ver capítulo pretensores).

Si el choque frontal es más importante, el decele-
rómetro, gracias a la validación del choque por el
captador electrónico de seguridad, activa el en-
cendido de los generadores de gas pirotécnicos
que inflan los airbags del conductor y del pasajero
(según equipamiento).

Estos sistemas no se activarán durante :
- un choque lateral,
- un choque trasero.

Al dispararse, un generador de gas pirotécnico
produce una detonación así como un ligero humo.
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CAJA ELECTRONICA

Estos vehículos pueden incorporar dos genera-
ciones de cajas electrónicas.

Primer montaje (conector de 30 vías naranja)
Este tipo de caja equipa únicamente a los vehícu-
los sin airbag del pasajero (caja no configurable).

Segundo montaje (conector de 30 vías amarillo)
Este tipo de caja puede equipar a los vehículos con
o sin airbag del pasajero.

Esta última deberá ser configurada en función del
equipamiento del vehículo (ver configuración).

Estas cajas contienen :
- un captador electrónico de seguridad,
- un decelerómetro electrónico,
- un circuito de ignición para los diferentes sis-

temas pirotécnicos,
- una reserva de energía,
- un circuito de diagnóstico y de memorización

de los fallos detectados,
- un circuito de mando del testigo de alerta del

cuadro de instrumentos,
- un interface de comunicación K - L vía la toma

de diagnóstico.

IMPORTANTE

Antes de extraer la caja electrónica :

Bloquear la caja electrónica mediante la maleta
XR25 por el mando G80* (selector ISO en S8
código D49).

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas y el testigo airbag del cua-
dro de instrumentos y la barra-gráfica 14 izquier-
da de la maleta XR25 se encienden (las cajas elec-
trónicas nuevas se suministran en este estado).

LOCALIZACION DE LA CAJA ELECTRONICA

Está situada bajo el asiento del conductor (debajo
de una protección metálica).

13303S

98716S

1er montaje
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15513S

2o montaje

ATTENCION :

• Al activarse los pretensores de los cinturones o
los airbags, la caja electrónica debe ser sustitui-
da obligatoriamente. Ciertos componentes
pierden sus características nominales después
de pasar por ellos la energía de ignición.

En las cajas electrónicas 2o montaje, ésta se blo-
quea definitivamente y enciende el testigo del
airbag en el cuadro de instrumentos.

• Cuando se sustituye una caja electrónica, es ne-
cesario desbloquearla con la maleta XR25 antes
de ponerla en servicio (ver capítulo "Diagnósti-
co" : interpretación de la barra-gráfica 14 iz-
quierda).

Reposición

Para su reposición, es imperativo proceder a su fi-
jación en el vehículo antes de conectar sus conec-
tores (par de apriete : 0,8 daN.m).

La flecha de dicha caja debe estar orientada hacia
la parte delantera del vehículo.

Tras haber conectado su conector, efectuar un
control con la maleta XR25 y proceder a su confi-
guración (según montaje).

Si todo está correcto, desbloquear la caja electró-
nica por el mando G81* (la barra-gráfica 14 iz-
quierda se apaga).

En otro caso, ver el capítulo "Diagnóstico".
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Configuración (2o montaje)

Las cajas nuevas se suministran configuradas para
"airbag del pasajero".

Si el vehículo no lo lleva, será necesario configurar
la caja electrónica sin airbag del pasajero.

Mediante la maleta XR25 (ficha nº 49), teclear el
modo de mando G85*3* (la barra-gráfica 17 iz-
quierda debe apagarse tras cortar y volver a poner
el contacto).

Para volver a configurar la caja con airbag del pa-
sajero, teclear el modo de mando G85*6* (la
barra-gráfica 17 izquierda debe encenderse tras
cortar y volver a poner el contacto).

En el caso de que la configuración de la caja no co-
rresponda con el equipamiento del vehículo, el
testigo del airbag permanece encendido.

NOTA : la alimentación de la caja electrónica y de
los quemadores se realiza normalmente por la ba-
tería del vehículo. Aún así, se incluye una capaci-
dad de reserva de energía en la caja electrónica
en caso de que se desconecte la batería al princi-
pio del choque.

ATENCION

• Durante una intervención bajo el vehículo (es-
cape, carrocería, etc.), no utilizar un martillo
ni dar golpes en el piso sin haber bloqueado la
caja mediante la maleta XR25 por el mando
G80* (selector ISO en S8 código D49 ficha nº
49).

• Al instalar un accesorio eléctrico en Post-
Venta (altavoces, cajetín de alarma o cual-
quier otro aparato que pueda generar un
campo magnético), éste no deberá ser coloca-
do en el entorno cercano a la caja electrónica
del o de los airbags y de los pretensores.
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Conector de 30 vías amarillo (2º montaje)
(conexión más completa)

Vía Designación

1 + Pretensor conductor

2 - Pretensor conductor

3 + Pretensor pasajero

4 - Pretensor pasajero

5 + Después de contacto

6 Masa

7 Testigo airbag cuadro de instrumentos

8 No utilizada

9 Línea diagnóstico "K"

10 + Airbag conductor

11 - Airbag conductor

12 No utilizada

13 + Airbag pasajero

14 - Airbag pasajero

15 No utilizada

16
17 Shunt

18
19 Shunt

20 No utilizada

21
22 Shunt

23 Línea diagnóstico "L"

24 No utilizada

25
26 Shunt

27 No utilizada

28
29 Shunt

30 No utilizada

CONEXION

OBSERVACION : el conector de 30 vías de la caja
electrónica tiene la particularidad de poner en
corto-circuito a las distintas líneas de ignición
cuando es desconectado. En efecto, unos shunts
situados frente a cada línea de los pretensores o
de los airbags evitan el activado intempestivo de
estos sistemas (por efecto de antena por ejemplo).

Conector de 30 vías naranja (1er montaje)

Vía Designación

1 + Pretensor conductor

2 - Pretensor conductor

3 No utilizada

4 No utilizada

5 + Después de contacto

6 No utilizada

7 No utilizada

8 Testigo airbag cuadro de instrumentos

9 Masa

10 + Airbag conductor

11 - Airbag conductor

12 Línea diagnóstico "K"

13 No utilizada

14 No utilizada

15 Línea de diagnóstico "L"

16
17 Shunt

18
19 Shunt

20 No utilizada

21
22 Shunt

23 No utilizada

24 No utilizada

25
26 Shunt

27 No utilizada

28
29 Shunt

30 No utilizada
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INTERVENCION EN LOS CABLEADOS DE IGNICION

En caso de anomalía constatada en uno de estos
cableados, el elemento deber ser imperativa-
mente sustituido y no reparado.

Este dispositivo de seguridad no puede tolerar
ninguna intervención clásica de reparación de los
cableados o de los conectores.

ATENCION : durante la colocación del cableado
nuevo, asegurarse de que no esté dañado y de
que su higiene original sea respetada.

PPRETENSORES DEL CINTURON

DESCRIPCION

Van fijados al costado de los asientos delanteros.

96438S

DI8801R

Un pretensor contiene :
- una hebilla de cinturón específica (A),
- un generador de gas pirotécnico con su que-

mador (B).

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

Cuando se activa, el sistema puede retraer la hebi-
lla hasta 70 mm (máximo).

DI8802

Los elementos de un pretensor no pueden ser di-
sociados.
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EXTRACCION

ATENCION : está prohibido :
- manipular los sistemas pirotécnicos (pretenso-

res o airbag) cerca de una fuente de calor o de
una llama; se corre el riesgo de que se activen.

- tomar medidas en estos sistemas con un óhm-
metro u otro aparato de medida eléctrica; se
corre el riesgo de que se activen debido a la
corriente de funcionamiento del aparato.

Extraer :
- el conector del pretensor situado bajo el

asiento delantero,
- el conjunto pretensor, tras haber extraído su

guarnecido de protección.

IMPORTANTE : Antes de desechar un pretensor no
activado, es IMPERATIVO proceder a su destruc-
ción siguiendo el método (salvo piezas en garan-
tía), ver capítulo "Proceso de destrucción".

REPOSICION

Respetar el recorrido y los puntos de fijación del
cableado bajo el asiento.

Lado pretensores, encajar correctamente a fondo
el conector (C) (encajado fuerte).

Tras haber sustituido las piezas defectuosas y co-
nectado los conectores, efectuar un control con la
maleta XR25 (ficha nº 49).

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
por el mando G81*.

Si no es así, ver el capítulo "Diagnóstico".

IMPORTANTE : 

Antes de extraer un pretensor, bloquear la caja
electrónica mediante la maleta XR25 por el man-
do G80* (selector ISO en S8 código D49).

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas. El testigo airbag del cua-
dro de instrumentos y la barra-gráfica 14 izquier-
da de la maleta XR25 se encienden (ficha de diag-
nóstico nº 49).

RECUERDEN : Al activarse los pretensores o los air-
bags, sustituir IMPERATIVAMENTE su caja electró-
nica (ciertos componentes pierden sus característi-
cas nominales después de pasar por ellos la ener-
gía de ignición).

En lo que concierne al 2o montaje, la caja electró-
nica se bloquea definitivamente y enciende el tes-
tigo del airbag en el cuadro de instrumentos.

CINTURONES DE SEGURIDAD

Si se activan los pretensores, hay que sustituir sis-
temáticamente el o los cinturones de seguridad
delanteros que estuvieran puestos durante la pre-
tensión (cualquier duda sobre el aspecto del cintu-
rón debe traducirse por su sustitución). Las tensio-
nes físicas ejercidas sobre la hebilla repercuten so-
bre el enrollador y se corre el riesgo de deteriorar
el mecanismo de éste.
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AIRBAG CONDUCTOR

DESCRIPCION

Está situado en el cojín del volante.

Incluye :
- una bolsa hinchable,
- un generador de gas pirotécnico con su quema-

dor.

Estos elementos no pueden ser disociados.

96310-1S

Para desplegarse, la bolsa hinchable rasga la tapa
del volante.

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

EXTRACCION

ATENCION : está prohibido :
- manipular los sistemas pirotécnicos (pretenso-

res) cerca de una fuente de calor o de una lla-
ma; se corre el riesgo de que se activen.

- tomar medidas en estos sistemas con un óhm-
metro u otro aparato de medida eléctrica; se
corre el riesgo de que se activen debido a la
corriente de funcionamiento del aparato.

IMPORTANTE : 

Antes de extraer un cojín airbag, bloquear la caja
electrónica mediante la maleta XR25 por el man-
do G80* (selector ISO en S8 código D49).

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas. El testigo airbag del cua-
dro de instrumentos y la barra-gráfica 14 izquier-
da de la maleta XR25 se encienden (ficha de dia-
gnóstico nº 49).

IMPORTANTE : Cuando se extrae el volante, es
IMPERATIVO desconectar el conector del airbag
(D). El airbag está provisto de un conector que se
pone en corto-circuito cuando es desconectado,
para evitar los activados intempestivos.
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13301R

Extraer el cojín airbag por sus dos tornillos de es-
trella situados detrás del volante y desconectar su
conector (D),

IMPORTANTE : Antes de desechar un cojín de air-
bag no activado, es IMPERATIVO proceder a su
destrucción siguiendo el método (ver capítulo
"Proceso de destrucción").

RECUERDEN : Al activarse los pretensores o los air-
bags, sustituir IMPERATIVAMENTE su caja electró-
nica (ciertos componentes pierden sus característi-
cas nominales después de pasar por ellos la ener-
gía de ignición).

En lo que concierne al 2o montaje, la caja electró-
nica se bloquea definitivamente y enciende el tes-
tigo del airbag en el cuadro de instrumentos.

REPOSICION

Conectar el cojín airbag y fijarlo en el volante (par
de apriete : 0,5 daN.m).

Lado cojín, encajar correctamente a fondo el co-
nector (D) (encajado fuerte).

Tras haber sustituido las piezas defectuosas y co-
nectado los conectores, efectuar un control me-
diante la maleta XR25 (ficha nº 49).

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
por el mando G81*.

Si no es así, ver el capítulo "Diagnóstico".
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CONTACTOR GIRATORIO

El contactor giratorio asegura la unión eléctrica
entre la columna de dirección y el volante.

Este contactor se compone de una cinta que posee
unas pistas conductoras (airbag) cuya longitud se
ha previsto para asegurar 2,5 vueltas de volante
(tope de giro más seguridad) a cada lado.

ATENCION : está prohibido manipular los sistemas
pirotécnicos (pretensores) cerca de una fuente de
calor o de una llama; se corre el riesgo de que se
activen.

IMPORTANTE : Cuando se extrae el volante, es
IMPERATIVO desconectar el conector del airbag
(D).
El airbag está provisto de un conector que se pone
en corto-circuito cuando es desconectado, para
evitar los activados intempestivos.

IMPORTANTE : 

Antes de extraer un cojín airbag, bloquear la caja
electrónica mediante la maleta XR25 por el man-
do G80* (selector ISO en S8 código D49).

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas. El testigo airbag del cua-
dro de instrumentos y la barra-gráfica 14 izquier-
da de la maleta XR25 se encienden (ficha de diag-
nóstico nº 49).

Extraer :
- el cojín airbag por sus dos tornillos de estrella

situados detrás del volante y desconectar su
conector (D),

13301R

- el tornillo del volante,
- el volante, tras haber puesto las ruedas rectas,

Desconectar  el conector del contactor giratorio.

EXTRACCION
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En caso de sustitución, la pieza nueva será sumi-
nistrada centrada y sujeta por una etiqueta adhe-
siva que se rasga con la primera vuelta del volante
(a montar con las ruedas rectas).

REPOSICION

Asegurarse de que las ruedas siguen rectas.

Verificar que el contacto giratorio sigue inmovili-
zado antes de su montaje (si no es el caso, seguir
el método de centrado que se describe a continua-
ción).

Antes de la extracción del conjunto, es imperativo
marcar la posición del contacto giratorio :
• asegurándose de que las ruedas están rectas al

desmontarlo a fin de posicionar la longitud de
la cinta en el centro,

• o inmovilizando el rotor del contacto giratorio
con cinta adhesiva.

13299R3

ATENCION : Si no se respetan estas prescripciones
podría ocurrir una disfunción del funcionamiento
normal de los sistemas, incluyendo un activado
intempestivo de los mismos.

Cambiar el tornillo del volante después de cada
desmontaje (tornillo preencolado) y respetar su
par de apriete (4,5 daN.m).

Conectar el cojín airbag y fijarlo en el volante (par
de apriete : 0,5 daN.m).

Lado cojín, encajar correctamente a fondo el co-
nector (D) (encajado fuerte).

Tras haber sustituido las piezas defectuosas y co-
nectado los conectores, efectuar un control me-
diante la maleta XR25 (ficha nº 49).

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
por el mando G81*.

Si no es así, ver el capítulo "Diagnóstico".

ATENCION

Para evitar que se destruya el contactor giratorio,
es IMPORTANTE conservar la posición fija del vo-
lante el tiempo que dure la intervención.

Toda duda sobre el correcto centrado de éste im-
plica una extracción del volante para su verifica-
ción.

RECUERDEN : En el caso de una intervención de
extracción de la dirección, del motor, de los ele-
mentos de transmisión..., que necesite desacoplar
la cremallera y la columna de dirección, el volante
debe ser inmovilizado imperativamente mediante
un útil de "bloqueo del volante".
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Método de centrado del contactor giratorio

Girar la parte superior del contacto giratorio en el
sentido contrario a las agujas de un reloj.
La aproximación a la posición extrema, represen-
tada en el dibujo siguiente, se concreta por una
dureza ante la rotación (no forzar).

PRD99529

Girar a continuación ligeramente la parte superior
de la pieza en el sentido de las agujas de un reloj
(sentido horario) y verificar que el contacto gira-
torio esté efectivamente en la posición represen-
tada en el dibujo siguiente.

PRD99530

Girar de nuevo la pieza en el sentido de las agujas
de un reloj dando dos vueltas completas y asegu-
rarse, tras esta manipulación, de que el contacto
giratorio está efectivamente en la posición descri-
ta arriba.
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MODULO DEL AIRBAG DEL PASAJERO

DESCRIPCION

Está situado en el tablero de bordo, frente al o los
pasajeros delanteros.

15516S

Los elementos del módulo del airbag no pueden
ser disociados.

NOTA : este sistema es operacional tras poner el
contacto.

Accesibilidad del quemador

Para acceder al quemador del módulo airbag del
pasajero, es necesario extraer el módulo del air-
bag.

RECUERDE : el control del quemador del módulo
debe efectuarse imperativamente mediante la
maleta XRBAG como se indica en el capítulo
"Diagnóstico".

ATENCION : está prohibido :
- manipular los sistemas pirotécnicos (pretenso-

res o airbag) cerca de una fuente de calor o de
una llama; se corre el riesgo de que se activen.

- tomar medidas en estos sistemas con un óhm-
metro u otro aparato de medida eléctrica; se
corre el riesgo de que se activen debido a la
corriente de funcionamiento del aparato.

IMPORTANTE :

Antes de extraer un cojín airbag, bloquear la caja
electrónica mediante la maleta XR25 por el man-
do G80* (selector ISO en S8 código D49).

Al activarse esta función, todas las líneas de igni-
ción quedan inhibidas. El testigo airbag del cua-
dro de instrumentos y la barra-gráfica 14 izquier-
da de la maleta XR25 se encienden (ficha de diag-
nóstico nº 49).

Incluye :
- una bolsa hinchable,
- un generador de gas pirotécnico con su que-

mador.

98124S

EXTRACCION
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Para extraer el módulo del airbag del pasajero, es
necesario extraer :
- la guantera,
- las cuatro tuercas de fijación del módulo.

15515S

Extraer el módulo desgrapando sus clips de suje-
ción y desconectándolo.

15514S

IMPORTANTE : Antes de desechar un cojín airbag
no activado, es IMPERATIVO proceder a su des-
trucción siguiendo el método (ver capítulo "Proce-
so de destrucción").

RECUERDEN : Al activarse los pretensores o los air-
bags, sustituir IMPERATIVAMENTE su caja electró-
nica (ciertos componentes pierden sus característi-
cas nominales después de pasar por ellos la ener-
gía de ignición).

En lo que concierne al 2o montaje, la caja electró-
nica se bloquea definitivamente y enciende el tes-
tigo del airbag en el cuadro de instrumentos.

IMPORTANTE : después de un activado del módu-
lo airbag pasajero, la deformación y el deterioro
de las fijaciones imponen sistemáticamente la sus-
titución del tablero de bordo.

No olvidar de pegar la etiqueta que prohíbe insta-
lar un asiento para niños, dando la espalda a la
carretera, en el asiento del pasajero en el lado del
tablero nuevo (etiqueta disponible en la colección
bajo la referencia 77 01 205 442).

REPOSICION

ATENCION : respetar IMPERATIVAMENTE las con-
signas de seguridad que hay que seguir para la re-
posición o la sustitución del módulo airbag del pa-
sajero.

Si no se respetan estas prescripciones podría ocu-
rrir una disfunción del funcionamiento normal de
los sistemas, incluyendo un riesgo para los ocu-
pantes del vehículo.

Proceder en el sentido inverso a la extracción res-
petando imperativamente el par de apriete de los
cuatro tornillos de fijación del módulo.
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Tras haber sustituido las piezas defectuosas y co-
nectado los conectores, efectuar un control con la
maleta XR25 (ficha nº 49).

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica
por el mando G81*.

Si no es así, ver el capítulo "Diagnóstico".

IMPORTANTE :
 
• No debe olvidarse ningún cuerpo extraño (tor-

nillo, grapa...) al montar el módulo del airbag.

• El par de apriete del módulo es de 0,6 daN.m.

• Lado módulo, encajar bien a fondo el conec-
tor (encajado fuerte).

• Pegar una etiqueta adhesiva "testigo de viola-
bilidad del sistema" de color azul vendida ba-
jo la referencia 77 01 205 356.
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PROCESO DE DESTRUCCION

A fin de evitar los riesgos de accidente, los genera-
dores de gas pirotécnico deben ser disparados an-
tes de enviar al desguace el vehículo o la pieza
suelta.

Emplear imperativamente el útil Ele. 1287  previs-
to a tal efecto.

96832R

PRETENSORES

96438R

Proceder de la misma forma para el 2º pretensor.

NOTA : En caso de un activado imposible (quema-
dor defectuoso), devolver la pieza en el embalaje
de la nueva a ITG.

ATENCION : No activar los pretensores que deban
ser devueltos en el ámbito de la garantía por un
problema en el pedúnculo. Esto hace que sea im-
posible, para el proveedor, el análisis de la pieza.
Devolver la pieza en el embalaje de la nueva.

Destrucción de la pieza montada en el vehículo

Sacar el vehículo al exterior del taller.

Conectar el útil de destrucción sobre el conector
(1) situado bajo el asiento delantero mediante el
cableado correspondiente.

Desenrollar la totalidad del cableado del útil para
estar lo suficientemente alejado del vehículo
(unos 10 metros) durante el activado.

Empalmar los dos cables de alimentación del útil a
una batería.

Después de haber verificado que no haya nadie en
las proximidades, proceder a la destrucción del
pretensor presionando simultáneamente los 2 bo-
tones pulsadores del aparato.

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Proceder del mismo modo que para el airbag (pie-
za extraída).
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96834S

Recubrir el conjunto con 4 neumáticos viejos api-
lados.

96835S

Desenrollar la totalidad del cableado del útil para
estar lo suficientemente alejado del conjunto
(unos 10 metros) durante el activado y empalmar-
lo al cableado del cojín airbag.

Unir los 2 cables de alimentación del útil a una ba-
tería.

Después de haber verificado que no haya nadie en
las proximidades, proceder a la destrucción del
airbag presionando simultáneamente los 2 boto-
nes pulsadores del aparato.

NOTA : En caso de que sea imposible el activado
(quemador defectuoso), devolver la pieza en el
embalaje de la nueva a ITG.

AIRBAG CONDUCTOR

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Hacer la manipulación en el exterior del taller.

Tras haber conectado el cableado correspon-
diente, colocar el cojín del airbag sobre 2 calces de
madera para evitar que se deteriore el conector
contra el suelo.
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1a generación

DIAGNOSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACION DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNOSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos MASTER equipados del nuevo
calculador de 1a generación.
Este sistema se puede identificar por un conector del calculador de 30 vías de color naranja y una identifi-
cación del calculador 1.Ab.

Los controles no se aplicarán más que en el caso de que la barra-gráfica de fallo se encuentre encendida fi-
ja, señalando que el fallo está presente en el vehículo en el momento del control. Tan sólo el fallo del cal-
culador originará la sustitución del calculador tanto si la barra-gráfica está encendida fija como intermi-
tente.

Si el fallo no está presente, sino simplemente memorizado, la barra-gráfica parpadea y la aplicación de los
controles preconizados en el diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo.
Para este caso, sólo se deberá efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento
incriminado (es posible solicitar el cableado concernido en modo diagnóstico para tratar de obtener el
encendido fijo de la barra-gráfica).

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN LOS SISTEMAS AIRBAGS Y PRETENSORES DE LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD

- Maleta XR25 (con cassette XR25 N° 16 como mínimo) o NXR.

- Maleta XRBAG a nivel de la puesta al día N° 3 (con el nuevo cable de medida y sus adaptadores así como
el adaptador de 30 vías para intervenir sobre el conector del calculador).

RECUERDEN

Al intervenir en los sistemas airbags/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo bloquear el
calculador por el mando XR25 G80* para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas de
ignición serán inhibidas). Este modo de funcionamiento está señalado por el encendido del testigo en el
cuadro de instrumentos.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y pretensores con un aparato que no
sea el XRBAG.

Asegurarse, antes de utilizar un quemador inerte, que su resistencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5
ohmios.

Es necesario cortar y volver a poner el contacto para obtener el apagado del testigo de alerta tras el
borrado de la memoria de fallos por el mando G0**.
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1a generación

DIAGNOSTICO - FICHA XRBAG

Pretensor y airbag conductor

DI8812.4

Valor correcto de aislamiento : visualización ≥ 100.h ó 9999 intermitente

PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 Ω

AIRBAG

Punto de medida Valor correcto

C0, C2 y C4 2 a 9,4 Ω

CT Contactor giratorio
A1 +12 Voltios
A3 Masa
A2 Testigo
B1
B2 Toma de diagnóstico

A Caja centralizada
B Asiento conductor
D Pretensor
E Quemador airbag conductor
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PRESENTACION DE LA FICHA XR25 N° 49

FI41849
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1a generación

DIAGNOSTICO - FICHA XR25

REPRESENTACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS

DE FALLOS (siempre sobre fondo coloreado)

Si encendida, señala un fallo en el producto diagnosticado. El texto asociado
define el fallo.
Esta barra-gráfica puede estar :
-  Encendida fija : fallo presente.
-  Encendida intermitente : fallo memorizado.
-  Apagada : fallo ausente o no diagnosticado.

DE ESTADOS (siempre sobre fondo blanco)

Barra-gráfica siempre situada en la parte superior a la derecha.
Si encendida, señala el establecimiento de diálogo con calculador del producto.
Si permanece apagada :
-  el código no existe,
-  hay un fallo del útil, del calculador o de la unión XR25 / calculador.

La representación de las barras-gráficas siguientes indica su estado inicial :
Estado inicial : (contacto puesto, motor parado, sin acción del operario).

Indefinida
está encendida  cuando se ha realizado la función o la condición pre-
cisada en la ficha.

Apagada

Encendida se apaga cuando ya no se realiza la función o la condición precisada
en la ficha.

PRECISIONES COMPLEMENTARIAS

Ciertas barras-gráficas poseen un *. El mando *.., cuando la barra-gráfica está
encendida, permite visualizar las informaciones complementarias al tipo de fallo o
de estado acaecido.

o
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1a generación

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 1 derecha apagada Ficha n° 49

Código presente
1

Sin

Cuando se haya establecido la comunicación, tratar las barras-gráficas de fallo
eventualmente encendidas.

TRAS LA
REPARACION

CONSIGNAS

Verificar la presencia y el estado del fusible del airbag.
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones.
Verificar que el calculador está correctamente alimentado :

- Desconectar el calculador del airbag y colocar el adaptador de 30 vías del XRBAG.
- Controlar y asegurar la presencia del + APC entre los bornes marcados masa y + APC.

Verificar que la toma de diagnóstico está correctamente alimentada :
- + AVC en la vía 16.
- Masa en la vía 5.

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del
airbag :

- Entre el borne marcado L y la vía 15 de la toma de diagnóstico.
- Entre el borne marcado K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse después de estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag
(consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

Asegurarse de que la maleta XR25 no es la causa del fallo, tratando de establecer la comunicación con un
calculador en otro vehículo. Si la maleta XR25 no es la causa y si el diálogo sigue sin establecerse con nin-
gún otro calculador de un mismo vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de
diagnóstico K y L.
Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador.
Verificar que el interface ISO se encuentre correctamente en la posición S8, que utiliza la última versión
de la casette XR25 y el código correcto de acceso.
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión
conforme (10,5 voltios < U batería < 16 voltios).
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1a generación

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 1 izquierda encendida fija o intermitente Ficha n° 49

Calculador
1

SinCONSIGNAS

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA
REPARACION

Sin

88-28



1EC701.0

CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88CALCULADOR

1a generación

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por el mando G0**. 

Para un fallo de micro-corte, controlar las líneas de alimentación del calculador :
- Estado de las conexiones a nivel del calculador.
- Estado de la masa del calculador (vía 9 del conector de 30 vías hacia masa pie AVD).
- Estado / posición del fusible.
- Estado y apriete de los terminales de la batería.

SinCONSIGNAS3.dEF

La visualización dEF en la maleta indica la memorización mínima de 2 de los 3 fallos declarados por la
visualización 1.dEF, 2.dEF y 3.dEF (la barra-gráfica está intermitente).
Intervención :
- Control de la carga de la batería.
- Control del circuito de carga.
- Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
- Estado de las conexiones a nivel del calculador.
- Estado de la masa del calculador.
- Estado / posición del fusible.

SinCONSIGNASdEF

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 2 izquierda encendida fija Ficha n° 49
Tensión de alimentación
Ayuda XR25 : *02  : 1.dEF :  Demasiados micro-cortes

2.dEF :  Tensión muy alta
3.dEF :  Demasiados micro-cortes
dEF :  Acumulaciones entre fallos 1.dEF/2.dEF/3.dEF

2

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador :
10,5 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 voltios ± 0,1.
- Control de la carga de la batería.
- Control del circuito de carga.
- Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
- Control de la masa del calculador.

SinCONSIGNASI.dEF - 2.dEF
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 5 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Resistencia línea airbag conductor

Ayuda XR25 : *05  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

5

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con la maleta XR25.
Sustituir el cojín airbag si el fallo ha quedado memorizado (fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito
del airbag conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra B del
adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).
Volver a conectar el quemador del airbag conductor y volver a fijar el cojín sobre el volante.

Contacto cortado, deconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante.
Intervenir en las conexiones si la barra-gráfica 5 izquierda pasa a estar encendida intermitente.

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*. 
Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 5 derecha encendida fija Ficha n° 49

Aislamiento línea airbag conductor

Ayuda XR25 : *25  : CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

5

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C2 del circuito del airbag conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra B del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y
11) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).
Volver a conectar el quemador del airbag conductor y volver a fijar el cojín sobre el volante.

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*. 
Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 8 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Resistencia línea pretensor conductor

Ayuda XR25 : *08  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

8

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con la maleta XR25.
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra E del
adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 1 y 2) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).
Volver a conectar el quemador del pretensor del conductor.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*. 
Destruir el módulo airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 9 derecha encendida fija Ficha n° 49

Aislamiento de las líneas de los pretensores

Ayuda XR25 : *29  : CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

9

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte a los conectores
del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con la maleta XR25.
Si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado
del asiento.
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable marca E (conductor) del adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 1/2
para cable E) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).
Volver a conectar el quemador del pretensor del cinturón de seguridad del conductor.

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*. 
Destruir el o los pretensores si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 10 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Corto-circuito o aislamiento al 12 voltios línea testigo de alerta 
10

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el calcu-
lador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Verificar el estado de la lámpara del testigo.
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 8 del conector de 30
vías.

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*.
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 10 derecha encendida fija Ficha n° 49

Circuito abierto o aislamiento a la masa línea testigo de alerta
10

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Verificar el estado de la lámpara del testigo.
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 8 del conector de 30 vías.
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, desconectar el
conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías del XRBAG. Utilizar el XRBAG en su función de
test del funcionamiento del testigo del cuadro de instrumentos a partir del cable gris del adaptador.
Si se puede encender el testigo con el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo
"ayuda" para esta intervención).
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

SinCONSIGNASTestigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando G80* de la maleta XR25.
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 8 del conector de 30
vías.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

SinCONSIGNAS

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*.
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

TRAS LA
REPARACION

Barra-gráfica 14 izquierda Ficha n° 49

Calculador bloqueado
14

SinCONSIGNAS

Esta barra-gráfica 14 izquierda permite visualizar el estado bloqueado del calculador.
Cuando está encendida, todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags
y de los pretensores de los cinturones de seguridad.
Esta barra-gráfica se encuentra normalmente encendida en 2 casos :

- El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
- El mando de bloqueo del calculador con la maleta XR25 ha sido utilizado en una interven-

ción en el vehículo (G80*).

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*.
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barra-gráfica 14 derecha Ficha n° 49

Fallo presente antes del choque
14

SinCONSIGNAS

Esta barra-gráfica se encuentra normalmente encendida en los casos siguientes :
- Se ha detectado un choque.
- Un fallo estaba presente en la memoria del calculador antes del choque.
- Se declaró un fallo presente por el encendido del testigo de fallo antes del choque.

Esta barra-gráfica 14 izquierda puede así permitir justificar el no activado de un airbag o de un pretensor
del cinturón de seguridad.

Avisar al Teléfono Técnico si esta barra-gráfica se enciende en otras condiciones (sin fallo y sin choque,...).

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear
el calculador por el mando G81*.
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TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por el mando G0** y después cortar el contacto.
Rehacer un control con la maleta XR25.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS XR25

Barras-gráficas 17, 18 y 19 izquierda Ficha n° 49

Configuración del calculador
17-18-19

SinCONSIGNAS

Estas barras-gráficas 17, 18 y 19 izquierda permiten visualizar la configuración del calculador y asegurarse
de que se adapte al vehículo.
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DIAGNOSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD

Efectuar este control de conformidad tan sólo tras haber realizado un control
completo con la maleta XR25.CONSIGNAS

Orden de las
operaciones

Función a verificar Acción Barra-gráfica
Visualización en la pantalla

y Observaciones

1 Diálogo maleta XR25
D49

(selector 
en S8)

 4.Ab

2 Conformidad
calculador #02 7

3 Configuración
calculador

 Asegurarse de que la
configuración definida por
estas 3 barras-gráficas
corresponda al equipamiento
del vehículo.

4

Funcionamiento 
del testigo - control
inicialización
calculador

Puesta del
contacto

Encendido 3 segundos del
testigo de alerta al poner el
contacto (consultar el
diagnóstico tanto si se queda
encendido como si no se
enciende).

17 / 18 / 19
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DIAGNOSTICO - AYUDA

SUSTITUCION DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo
(todas las líneas de ignición están inhibidas). Este modo de funcionamiento es señalado por el en-
cendido del testigo del cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente :

- Asegurarse de que el contacto está cortado.

- Sustituir el calculador.

- Efectuar un control con la maleta XR25.

- Desbloquear el calculador por el mando G81*, solamente en caso de ausencia de fallo declarado
por la maleta.
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DIAGNOSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACION DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNOSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos MASTER equipados del nuevo
calculador de 2a generación.

Este nuevo sistema se puede identificar por un conector del calculador de 30 vías de color amarillo y por
una identificación del calculador 4.Ab.

Los controles no se aplicarán más que en el caso de que el fallo esté presente en el vehículo. Tan sólo el fa-
llo del "calculador" originará la sustitución del calculador tanto si el fallo está presente o simplemente me-
morizado.

Si el fallo no está presente sino simplemente memorizado, la aplicación de los controles preconizados en el
diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se
deberá efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar
el cableado concernido en modo diagnóstico para tratar de visualizar el paso de la avería memorizada a
avería presente.

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN EL SISTEMA AIRBAG Y PRETENSORES DE LOS CINTURONES
DE SEGURIDAD :

- Maleta XR25 (con cassette XR25 N° 18) o NXR.
- Maleta XRBAG a nivel de la puesta al día N° 4 (con el nuevo adaptador de 30 vías B40 de base calculador de

color amarillo).
- Multímetro.

RECUERDEN :

Al intervenir en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo bloquear el
calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25) para evitar los riesgos de activado
intempestivo (todas las líneas de ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" está señalado por el
encendido del testigo en el cuadro de instrumentos.
Sin el útil de diagnóstico, cortar el contacto y retirar el fusible de alimentación del sistema y esperar unos 2
segundos como mínimo a la descarga de la capacidad de reserva de la energía.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y pretensores con un aparato que no
sea el XRBAG.

Asegurarse, al intervenir de que la tensión de la alimentación del calculador no descienda por debajo de 10
voltios (#01).
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DIAGNOSTICO - FICHA XRBAG

PRETENSORES, AIRBAGS CONDUCTOR Y PASAJERO

AIRBAGS

Punto de medida Valor correcto

C0, C2 y C4 2 a 9,4 ohmios

C0 y C4 1,6 a 4,6 ohmios

Valor correcto de aislamiento : visualización > = 100 h ó 9999 intermitente.

PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 ohmios

Conductor

Pasajero

DI8828

NOTA : valor de 3,2 a 9,2 ohmios en CO y C1 si
configuración con dos pretensores pasajeros.
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DIAGNOSTICO - FICHA XR25

PRESENTACION DE LA FICHA XR25 N° 49 (cassette N° 18)

FI41849
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DIAGNOSTICO - FICHA XR25

REPRESENTACION DE LAS BARRAS-GRAFICAS

DE FALLOS (siempre sobre fondo coloreado)

Si encendida, señala un fallo en el producto diagnosticado. El texto asociado
define el fallo.
Esta barra-gráfica puede estar :
-  Encendida fija : fallo presente.
-  Encendida intermitente : fallo memorizado.
-  Apagada : fallo ausente o no diagnosticado.

DE ESTADOS (siempre sobre fondo blanco)

Barra-gráfica siempre situada en la parte superior a la derecha.
Si encendida, señala el establecimiento de diálogo con calculador del producto.
Si permanece apagada :
-  el código no existe,
-  hay un fallo del útil, del calculador o de la unión XR25 / calculador.

La representación de las barras-gráficas siguientes indica su estado inicial :
Estado inicial : (contacto puesto, motor parado, sin acción del operario).

Indefinida
está encendida  cuando se ha realizado la función o la condición pre-
cisada en la ficha.

Apagada

Encendida se apaga cuando ya no se realiza la función o la condición precisada
en la ficha.

PRECISIONES COMPLEMENTARIAS

Ciertas barras-gráficas poseen un *. El mando *.., cuando la barra-gráfica está
encendida, permite visualizar las informaciones complementarias al tipo de fallo o
de estado acaecido.

o
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 1 derecha apagada Ficha n° 49

Código presente
1

SIN
CONSIGNAS

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag.
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones.
Verificar que el calculador está correctamente alimentado :

- Desconectar el calculador del airbag y colocar el adaptador de 30 vías B40 del XRBAG.
- Controlar y asegurar la presencia del + APC entre los bornes marcados masa 1 y + APC.

Verificar que la toma de diagnóstico está correctamente alimentada :
- + AVC en la vía 16.
- Masa en la vía 5.

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del
airbag :

- Entre el borne marcado L y la vía 15 de la toma de diagnóstico.
- Entre el borne marcado K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse después de estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag
(consultar el capítulo "Ayuda" para esta intervención).

Asegurarse de que la maleta XR25 no es la causa del fallo, tratando de establecer la comunicación con un
calculador en otro vehículo. Si la maleta XR25 no es la causa y si el diálogo sigue sin establecerse con
ningún otro calculador de un mismo vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de
diagnóstico K y L. Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador.
Verificar que el interface ISO se encuentre correctamente en la posición S8, que utiliza la última versión
de la casette XR25 y el código correcto de acceso.
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión
conforme (10,5 voltios < U batería < 16 voltios).

TRAS LA
REPARACION

Cuando se haya establecido la comunicación, tratar los fallos eventualmente decla-
rados.
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 1 izquierda encendida fija o intermitente Ficha n° 49

Calculador
1

SinCONSIGNAS

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA
REPARACION

Sin
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 2 izquierda encendida fija Ficha n° 49
Tensión de alimentación
Ayuda XR25 : *02  : 1.dEF :  Demasiados micro-cortes

2.dEF :  Tensión fuera de tolerancia

2

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador :
10,5 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 voltios ± 0,1.
- Control de la carga de la batería.
- Control del circuito de carga.
- Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
- Control de la masa del calculador.
- Control del estado de las conexiones a nivel del calculador.
- Control del bloqueo del conector.

SinCONSIGNASI.dEF - 2.dEF

TRAS LA
REPARACION

Tratar los fallos eventualmente declarados por el útil de diagnóstico.
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25)
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 2 derecha encendida fija Ficha n° 49

Configuración
2

SinCONSIGNAS

Este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equipamiento del
vehículo detectado por el calculador.
El vehículo debe ir equipado del airbag del pasajero y el calculador debe estar configurado "Sin airbag
pasajero".

Modificar la configuración del calculador por el mando "Con airbag pasajero" (mando G85*6* en la
XR25).

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador por (el mando G0** en la XR25) y después cortar el
contacto. Rehacer un control con la maleta XR25. 
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 5 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Resistencia circuito airbag conductor

Ayuda XR25 : *05  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

5

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el cojín airbag si el fallo ha quedado memorizado (fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito
del airbag conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra A del
adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Contacto cortado, deconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante.
Intervenir en las conexiones si el fallo pasa a estar memorizado (fallo no declarado presente).

Conectar el calculador y el quemador del airbag conductor y fijar el cojín en el
volante. Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar
el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la
XR25). Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 5 derecha encendida fija Ficha n° 49

Aislamiento circuito airbag conductor

Ayuda XR25 : *25  : CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

5

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C2 del circuito del airbag conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Volver a conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y colocar el
adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y
11) y sustituir el cableado si es necesario.

Conectar el calculador y el quemador del airbag conductor y fijar el cojín en el
volante. Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar
el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la
XR25). Destruir el cojín airbag si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG. En este vehículo, la "línea 1" corresponde a la línea de ignición única
del módulo del airbag del pasajero. Si el vehi´´culo no está equipado del airbag pa-
sajero, consultar el tratamiento del estado configuración calculador "con airbag
pasajero" (barra-gráfica 17 izquierda XR25).

CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra B del
adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar la base del
calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conec-
tor de 30 vías. Controlar el estado de las conexiones del calculador. Controlar el estado
del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, conexiones, ...).

SI

Si el valor obtenido no es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar las cone-
xiones a nivel del conector de 30 vías (vías 13 y 14).

NO

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y extraer la guantera para acce-
der al cableado del módulo del airbag pasajero. Desconectar el quemador del módulo
del airbag pasajero, empalmar un quemador inerte al conector del quemador y des-
pués rehacer con la XRBAG la medida de resistencia en el cable letra B del adaptador.
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag pasajero.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 6 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Resistencia circuito 1 airbag pasajero

Ayuda XR25 : *06  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

6

Conectar el calculador y el quemador del airbag conductor y fijar el cojín en el vo-
lante. Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fa-
llo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la
XR25). Destruir el módulo airbag pasajero si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 7 derecha encendida fija Ficha n° 49

Aislamiento circuito 1 ó 2 airbag pasajero

Ayuda XR25 : *27  : CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

7

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG. En este vehículo, la "línea 1" corresponde a la línea de ignición única del
módulo airbag del pasajero.

CONSIGNAS

Si el valor obtenido es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar el estado
de las conexiones a nivel del calculador.

SI

Si el valor obtenido no es correcto a nivel del cable B del adaptador, controlar las cone-
xiones a nivel del conector de 30 vías (vías 13/14).

NO

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el cable letra B del adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

Conectar el calculador y el quemador del módulo airbag pasajero y poner el contac-
to. Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fa-
llo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la
XR25). Destruir el módulo airbag pasajero si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 8 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Resistencia circuito pretensor conductor

Ayuda XR25 : *08  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

8

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con la maleta XR25.
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra D del
adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 1 y 2) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y poner el contacto. Borrar la
memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el contacto. Re-
hacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fallo, desblo-
quear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25). Destruir
el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Vehículo con 1 solo
pretensor pasajero SinCONSIGNAS

Barra-gráfica 8 derecha encendida fija Ficha n° 49

Resistencia circuito pretensor (es) pasajero

Ayuda XR25 : *28  : CC : Corto-circuito
CO : Circuito abierto

8

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del pasajero esté correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del
quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del pasajero si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra C del
adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 3 y 4) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
del asiento) de la línea del pretensor del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y poner el contacto. Borrar la
memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el contacto. Re-
hacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fallo, desblo-
quear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25). Destruir
el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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8

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Vehículo con 2
pretensores pasajero Sin

CONTINUACION

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Cortar el contacto y verificar que el quemador de los dos pretensores del pasajero esté correctamente
conectado.

Desconectar los 2 quemadores de los pretensores del pasajero y empalmar un quemador inerte a cada
conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Si el fallo pasa a estar memorizado (fallo ya no declarado presente), emplear imperativamente el útil
XRBAG para efectuar la medida de resistencia directamente en cada pretensor del pasajero (punto C3).
Sustituir el pretensor del pasajero declarado defectuoso.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable letra D del
adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a nivel del conector de 30 vías (vías 3 y 4) y
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, controlar en la
base del calculador del airbag, la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30
vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, ...).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector
de los asientos del pasajero) de la línea de los pretensores del pasajero.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado de los
asientos).

CONSIGNAS

Conectar el calculador y el quemato. Borrar la memoria del calculador (mando
G0** de la XR25) y después cortar el contacto. Rehacer un control con el útil de
diagnóstico y en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el mando
del útil de diagnóstico (G81* de la XR25). Destruir el pretensor si ha habido sustitu-
ción (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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Vehículo con 1 solo
pretensor pasajero

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte a los conectores
del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado
del asiento.
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no es defectuoso.
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo lado conduc-
tor).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo lado
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en los cables marcas C (pasajero) y D (conductor) del adaptador.
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías
(vías 3 / 4 para cable C y 1/2 para cable D) y sustituir el cableado si es necesario.

Barra-gráfica 9 derecha encendida fija Ficha n° 49

Aislamiento de los circuitos de los pretensores

Ayuda XR25 : *29  : CC.1 : Corto-circuito al 12 voltios
CC.0 : Corto-circuito a masa

9

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea
el XRBAG.CONSIGNAS

SinCONSIGNAS

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y poner el contacto. Borrar la
memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el contacto. Re-
hacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fallo, desblo-
quear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25). Destruir
el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION
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9

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

CONTINUACION

Conectar el calculador y el quemador del pretensor y poner el contacto. Borrar la
memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el contacto. Re-
hacer un control con el útil de diagnóstico y en caso de ausencia de fallo, desblo-
quear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25). Destruir
el pretensor si ha habido sustitución (útil Ele. 1287).

TRAS LA
REPARACION

Vehículo con 2
pretensores pasajero SinCONSIGNAS

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte a los conectores
del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Si el fallo ha quedado memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado
del asiento del conductor.
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no es defectuoso.
Efectuar a continuación la misma manipulación en los pretensores del pasajero (si no hay fallo lado con-
ductor).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).
Efectuar a continuación la misma medida en la línea de los pretensores del pasajero (si no hay fallo lado
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo
en los cables letras D (pasajero) y E (conductor) del adaptador.
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías
(vías 3 / 4 para cable D y 1/2 para cable E) y sustituir el cableado si es necesario.

88-57



AC4X701.0

CABLEADO
 Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88CALCULADOR

2a generación

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 10 izquierda encendida fija Ficha n° 49

Corto-circuito o aislamiento al 12 voltios circuito testigo fallo airbag
10

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el calcu-
lador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Verificar el estado de la lámpara del testigo.
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30
vías.

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el
contacto. Rehacer un control con la maleta XR25 y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25).
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS FALLOS

Barra-gráfica 10 derecha encendida fija Ficha n° 49

Circuito abierto o aislamiento a la masa circuito testigo fallo airbag
10

Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir a nivel del conector del
calculador.CONSIGNAS

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Verificar el estado de la lámpara del testigo.
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, desconectar el
conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías del XRBAG B40. Utilizar el XRBAG en su función
de test del funcionamiento del testigo del cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 1 del
adaptador.
Si se puede encender el testigo con el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo
"ayuda" para esta intervención).
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

SinCONSIGNASTestigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* de la maleta XR25).
Asegurar el aislamiento con respecto a masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.

Si los controles efectuados no han permitido poner en evidencia la presencia de un fallo, sustituir el
calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

SinCONSIGNAS

TRAS LA
REPARACION

Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25) y después cortar el con-
tacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo,
desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* de la XR25).
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Cuando este estado está validado, el calculador está en modo "bloqueado".
Todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y de los pretensores de
los cinturones de seguridad.
Este estado está validado en los 2 casos :

- El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
- El mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico ha sido utilizado en una in-

tervención en el vehículo (mando G80* de la XR25).

DESBLOQUEO

- Borrar la memoria del calculador (mando G0** de la XR25)  y después cortar el contacto.
- Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador

por el mando del útil de diagnóstico (mando G81* de la XR25).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS ESTADOS

Barra-gráfica 14 izquierda Ficha n° 49

Calculador bloqueado
14

SinCONSIGNAS

TRAS LA
REPARACION

Sin
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS ESTADOS

Barra-gráfica 14 derecha Ficha n° 49

Fallo presente antes del choque
14

SinCONSIGNAS

Este estado está validado en el caso siguiente :
- Se ha detectado un choque.
- Un fallo estaba presente en la memoria del calculador antes del choque.
- Se declaró un fallo presente por el encendido del testigo de fallo antes del choque.

Este estado puede así permitir justificar el no activado de un airbag o de un pretensor del cinturón de
seguridad.

Avisar al Teléfono Técnico si este estado se encuentra validado en otras condiciones (sin fallo y sin
choque, ...).

TRAS LA
REPARACION

Sin
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17

SinCONSIGNAS

Este estado permite visualizar la configuración del calculador con respecto a la función airbag pasajero y
asegurarse de que dicha configuración se adapte correctamente al equipamiento del vehículo.

Si este estado es validado y si el vehículo no está equipado del airbag del pasajero, utilizar el mando de la
configuración del útil de diagnóstico "Sin asiento conductor" (mando G85*3* de la XR25).

DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS ESTADOS

Barras-gráficas 17 izquierda Ficha n° 49

Configuración del calculador "Con airbag pasajero"

TRAS LA
REPARACION

Sin
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DIAGNOSTICO - INTERPRETACION DE LOS ESTADOS

TRAS LA
REPARACION

Barras-gráficas 18 y 19 izquierda Ficha n° 49

Configuración del calculador "Con pretensores y con airbag
conductor"

18-19

SinCONSIGNAS

Estos estados permiten visualizar la configuración del calculador.

El equipamiento mínimo de estos vehículos son un airbag y un pretensor del conductor, estos 2 estados
están normalmente validados.

Sin
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Efectuar este control de conformidad tan sólo tras haber realizado un control con
el útil de diagnóstico.CONSIGNAS

Orden Función
Parámetro / estado, control

o acción
Visualización observaciones Diag

1 Diálogo útil de
diagnóstico

D49
+ selector en S8

(XR25)

 4.Ab Sin

2 Configuración
calculador

Parámetro "Tipo vehículo"
ó #02 XR25

23 Sin

3 Configuración
calculador

Estados de configuración del
calculador :
- Con airbag conductor
- Con airbag pasajero
- Con pretensor conductor
- Con pretensor pasajero
o Barras-gráficas de estado
17, 18 y 19.

Asegurarse de que la configu-
ración calculador definida por
estos estados corresponde al
equipamiento del vehículo.

Sin

4

Funcionamiento del
testigo - control

inicialización
calculador

Puesta del contacto Encendido 3 seg. del testigo de
alerta al poner el contacto Sin

DIAGNOSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD
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DIAGNOSTICO - AYUDA

SUSTITUCION DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo
(todas las líneas de ignición están inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido
del testigo en el cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente :

- Asegurarse de que el contacto está cortado.

- Sustituir el calculador.

- Efectuar un control con el útil de diagnóstico.

- En caso de ausencia de fallo declarado por el útil de diagnóstico, desbloquear el calculador por el
mando "desbloqueo del calculador" (mando G81* de la XR25).

Si el vehículo no está equipado del airbag del pasajero, emplear el mando de configuración del útil
de diagnóstico "Sin asiento pasajero" para configurar sin airbag del pasajero ni pretensor del
pasajero (mando G85*3* de la XR25).
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Manual de Reparación

AIRBAGS (bolsas hinchables), 
PRETENSORES y 

CINTURONES DE SEGURIDAD

SRP

Todas las intervenciones en los sistemas airbags 
y pretensores deben ser efectuadas por 

personal cualificado que haya recibido formación

Este documento anula y sustituye

● los fascículos – Airbags y pretensores de cinturones de seguridad
SRP
Kangoo - Mégane - Safrane

– Airbags laterales Mégane

– Airbag lateral Laguna

● las notas técnicas 3092A - 3148A - 3324A

● los capítulos "airbag y pretensores de cinturones de seguridad" de las notas 
técnicas 3003A y 3022A 

77 11 292 863

”Los Métodos de reparación prescritos por el constructor en el 
presente documento han sido establecidos en función de las 
especificaciones técnicas vigentes en la fecha de publicación 
de dicho documento.

Pueden ser modificados, en caso de cambios efectuados por 
el constructor en la fabricación de los diversos órganos y 
accesorios de los vehículos de su marca”.
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RENAULT se reserva todos los derechos de autor.

EDITION ESPAGNOLE

Se prohíbe la reproducción o traducción, incluso parcial, del 
presente documento, así como la utilización del sistema de 
numeración de referencias de las piezas de recambio, sin la 
autorización previa y por escrito de RENAULT.
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Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

Estos vehículos están equipados con un conjunto de seguridad pasiva del tipo SRP (Sistema de Retención 
Programada) compuesto:
– de un airbag frontal del conductor con una bolsa hinchable SRP,
– de un airbag frontal del pasajero (según equipamiento) con una bolsa hinchable SRP,
– de pretensores delanteros (no cambiados),
– de cinturones de seguridad delanteros específicos con Sistema de Retención Programada,
– de una caja electrónica específica de este conjunto (30 ó 50 vías según equipamiento),
– de un conjunto airbag lateral del conductor y del pasajero (según equipamiento) con captador de choque instalado 

en el pie medio de ambos lados (salvo Safrane, ver Nota Técnica 2798A).

NOTA: para más información sobre los cinturones de seguridad SRP, ver la nota técnica de carrocería 
correspondiente.

ATENCIÓN

Con este montaje (airbags frontales SRP), los cinturones de seguridad están vinculados con la función 
airbag.

El sistema de retención programada de éstos va calibrado de diferente forma en caso de montarse o no 
en un airbag SRP (antes de sustituirla, verificar imperativamente la referencia de cada pieza).

En estos vehículos está rigurosamente prohibido montar cinturones de seguridad SRP en una plaza 
desprovista de airbag.
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88-2

GENERALIDADES

Estos elementos de seguridad son complementarios.

En un choque frontal de nivel suficiente:

● Los cinturones de seguridad delanteros retienen 
al conductor y al pasajero.

● Los pretensores tiran de los cinturones de 
seguridad de las plazas delanteras para ajustarlos 
contra el cuerpo.

● El sistema de retención programada (SRP) limita 
la presión del cinturón sobre el cuerpo.

● Los cojines de los airbags se inflan:
– a partir del centro del volante para proteger la 

cabeza del conductor,

– a partir del tablero de bordo para proteger la 
cabeza del pasajero delantero (según 
equipamiento).

Todas las intervenciones en los sistemas de los 
airbags y de los pretensores deben ser 
efectuadas por personal cualificado que haya 
recibido formación.

96310-1S
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Airbags, pretensores y cinturones de seguridad

En un choque lateral de un nivel suficiente, el 
airbag lateral correspondiente (lado impacto) se 
despliega por el lado de la portezuela con el fin de 
proteger:
– el tórax del ocupante del asiento, para las versiones 

autónomas (Safrane ver Nota Técnica 2798A),
– la cabeza y el tórax del ocupante del asiento para las 

versiones no autónomas (salvo Safrane).

ATENCIÓN:

● No poner fundas en los asientos delanteros.

● No colocar objetos en la zona de despliegue del 
airbag.

● Durante una intervención en la parte inferior de la 
carrocería del vehículo (en el captador de choque 
lateral, en la carrocería, en el enrollador del cinturón 
de seguridad, etc.), bloquear imperativamente la 
caja del airbag mediante el útil de diagnóstico.

● para las particularidades de las operaciones de 
desguarnecido y de guarnecido del asiento consultar 
la Nota Técnica de carrocería correspondiente 
539A.

NOTA: para los Safrane (equipados con airbags 
laterales autónomos), ver la Nota Técnica 2798A.

IDENTIFICACIÓN

Los vehículos equipados con airbags frontales se 
identifican mediante unos auto-adhesivos colocados 
en los ángulos inferiores de ambos lados del 
parabrisas y por la inscripción "Airbag SRP" en el 
centro del volante y en el tablero de bordo (según 
equipamiento).

Los vehículos equipados con airbags laterales se 
identifican mediante unos auto-adhesivos colocados 
en los ángulos inferiores de ambos lados del 
parabrisas y por la inscripción "Airbag" en los 
costados de los respaldos de los asientos delanteros 
(según equipamiento).

Cada vez que se sustituya el parabrisas, no olvidarse 
de pegar las etiquetas adhesivas que mencionan que 
el vehículo está equipado con airbags.

El conjunto de estas etiquetas se encuentra disponible 
en una colección bajo la referencia:  77 01 205 442.

15132R

IMPORTANTE: los sistemas pirotécnicos 
(pretensores, airbags frontales y laterales) deben 
ser verificados, imperativamente, mediante los útiles 
de diagnóstico: 
– tras un accidente que no haya provocado su 

activación,
– tras un robo o una tentativa de robo del vehículo,
– antes de vender un vehículo de ocasión.
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Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

UTILLAJE ESPECIALIZADO

Estos sistemas se pueden diagnosticar mediante los 
útiles de diagnóstico siguientes:

● maleta XR25 (según versión),

● NXR,

● OPTIMA 5800,

● CLIP.

Estos útiles permiten detectar las averías de la caja 
electrónica o las líneas defectuosas del sistema 
(consultar el capítulo "Diagnóstico").

NOTA: estos útiles poseen una función anexa que 
permite desactivar las líneas de ignición con el fin de 
evitar los riesgos de activado de los generadores de 
gas pirotécnicos.

Los útiles NXR o CLIP disponen también de una 
función "Control de los cableados de los airbags y 
de los pretensores" similar a la funcionalidad del útil 
XRBAG.

APARATO DE CONTROL XRBAG (Elé. 1288)

Este aparato es un útil específicamente realizado para 
el control y el diagnóstico de los dispositivos airbags y 
pretensores de los cinturones de seguridad.

Permite efectuar medidas eléctricas sobre las 
diferentes líneas de los sistemas (consultar el capítulo 
"Diagnóstico").

ADAPTADOR DE 30 VÍAS (B40)
Para vehículos sin airbags laterales y Safrane 
todos los tipos

Este bornier se conecta en el lugar de la caja 
electrónica.

Permite, mediante el XRBAG, NXR y CLIP, controlar 
todas las líneas de ignición, medir la tensión de 
alimentación de la caja electrónica y forzar el 
encendido del testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los controles 
de continuidad de las líneas de diagnóstico, del testigo 
y de la alimentación de la caja electrónica (consultar el 
capítulo "Diagnóstico").

NOTA: los bornes DPP y la masa n˚ 2 no se utilizan 
en este sistema.

Identificación de los cableados de la salida del 
adaptador

1 : alimentación y testigo
2 : no utilizado
A : líneas airbag del conductor
B : líneas airbag del pasajero
C : líneas pretensor del pasajero
D : líneas pretensor del conductor

ATENCIÓN: está prohibido tomar medidas en estos 
sistemas con un óhmmetro u otro aparato de 
medida eléctrica: hay riesgo de que se activen 
debido a la corriente de funcionamiento del aparato.

14328S
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ADAPTADOR DE 50 VÍAS XRBAG (B50)
Para vehículo con airbags laterales (salvo Safrane)

Este bornier se conecta en el lugar de la caja 
electrónica.

Permite, mediante el XRBAG, NXR y CLIP controlar 
todas las líneas de ignición, medir la tensión de 
alimentación de la caja electrónica y forzar el 
encendido del testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos.

Unos bornes permiten también efectuar los controles 
de continuidad de las líneas de diagnóstico, de la 
masa, del testigo y de la alimentación de la caja 
electrónica (consultar el capítulo "Diagnóstico").

NOTA: el borne DPP no se utiliza actualmente en este 
sistema.

Identificación de los cableados de la salida del 
adaptador

1 : no utilizado actualmente
2 : alimentación y testigo
A : líneas pretensor del conductor
B : líneas pretensor del pasajero
C : líneas airbag del conductor
D : líneas airbag del pasajero
E : líneas airbag lateral del conductor
F : líneas airbag lateral del pasajero

QUEMADOR INERTE DEL AIRBAG 

Con la maleta de control XRBAG se suministra un 
quemador inerte, integrado dentro de una pequeña 
caja roja.

Presenta las mismas características eléctricas que un 
quemador real y tiene por misión sustituir el cojín del 
airbag o el pretensor durante su diagnóstico.

Consultar con:
el A.P.R. 

 

15749S
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APARATO DE DESTRUCCION

A fin de evitar los riesgos de accidente, los 
generadores de gas pirotécnicos de los airbags y de 
los pretensores de los cinturones deben ser 
disparados antes de enviar al desguace el vehículo o 
la pieza suelta.

Emplear IMPERATIVAMENTE el útil Elé. 1287 
previsto a tal efecto.

Consultar el capítulo "Proceso de destrucción" 
(según país).

FUNCIONAMIENTO DE LOS PRETENSORES Y 
AIRBAGS FRONTALES

Al poner el contacto, el testigo de control de estos 
sistemas se enciende unos segundos y después se 
apaga.

La caja electrónica está entonces en vigilancia y 
tendrá en cuenta las deceleraciones del vehículo 
gracias a la señal medida por dos decelerómetros 
electrónicos integrados.

En un choque frontal de nivel suficiente, uno de ellos 
activará el encendido simultáneo de los generadores 
pirotécnicos de los dos pretensores del cinturón de 
seguridad, tras haber recibido, a través del captador 
electrónico de seguridad, confirmación de detección 
del choque.

Bajo el efecto de los gases generados por el sistema, 
un pistón se desplaza en su cilindro, arrastrando con 
él un cable que está unido a la hebilla central 
correspondiente y que permite retraer el cinturón de 
seguridad (consultar el capítulo "Pretensores").

Si el choque frontal es más importante, el 
decelerómetro, gracias a la validación del choque por 
el captador electrónico de seguridad, activa el 
encendido de los generadores de gas pirotécnicos de 
los pretensores del cinturón de seguridad y de los 
airbags del conductor y del pasajero (según 
equipamiento).

Estos sistemas no se activarán durante:
– un choque lateral (salvo los pretensores en los 

vehículos equipados con airbags laterales aparte del 
Safrane),

– un choque trasero.

Al dispararse, un generador de gas pirotécnico 
produce una detonación, así como un ligero humo.

NOTA: la alimentación de la caja electrónica y de los 
quemadores la realiza normalmente la batería del 
vehículo. No obstante, se incluye una capacidad de 
reserva de energía en la caja electrónica en caso que 
se desconecte la batería al principio del choque.

96832R

IMPORTANTE: no reutilizar los elementos 
pirotécnicos como pieza de sustitución. Los 
pretensores o airbags de un vehículo destinado al 
desguace deben ser imperativamente destruidos.

ATENCIÓN: no activar los pretensores que deben 
ser devueltos en el ámbito de la garantía por un 
problema en el pedúnculo. Esto hace que sea 
imposible, para el proveedor, el análisis de la pieza. 
Devolver la pieza en el embalaje de la nueva.
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FUNCIONAMIENTO DE LOS AIRBAGS LATERALES 
(salvo SAFRANE)

Al poner el contacto, el testigo de control de los 
sistemas de airbags y pretensores se enciende unos 
segundos y después se apaga.

La caja electrónica de los sistemas de airbags y 
pretensores está entonces en vigilancia, así como los 
captadores de choque de los airbags laterales 
situados en los dos pies medios del vehículo.

En un choque lateral de nivel suficiente, el captador de 
choque situado en el lado del impacto envía una señal 
a la caja electrónica de los sistemas de airbags y 
pretensores.

Tras haber recibido, a través del captador electrónico 
de seguridad (integrado en la caja), confirmación de 
detección del choque, esta última activa entonces el 
encendido del generador de gas pirotécnico del 
asiento que infla el cojín del airbag (lado del choque) y 
después los pretensores.

Los airbags laterales no se activan en caso de:
– un choque frontal,
– un choque trasero,
– un choque por el lado opuesto.

Al dispararse, un generador de gas pirotécnico 
produce una detonación, así como un ligero humo.

RECUERDE: para los Safrane (equipados con airbags 
laterales autónomos) ver la Nota Técnica 2798A.

CAJA ELECTRÓNICA

En estos vehículos se montan dos tipos de cajas 
electrónicas con Sistema de Retención Programada, 
según sus equipamientos:

● Una caja provista de un conector de 30 vías amarillo, 
para los vehículos sin airbags laterales y para el 
Safrane todos los tipos. Ésta deberá ser configurada 
en función del equipamiento del vehículo (ver 
configuración).

● Una caja provista de un conector de 50 vías naranja 
para los vehículos con airbags laterales (salvo 
Safrane). En algunas versiones, será necesario 
configurar los airbags laterales (ver configuración).

Estas cajas contienen: 
– un captador electrónico de seguridad para los 

airbags frontales y para los pretensores,
– un captador electrónico de seguridad para airbags 

laterales (caja con conector de 50 vías naranja 
solamente),

– un decelerómetro electrónico para los airbags 
frontales y para los pretensores,

– unas uniones con los captadores electrónicos 
laterales situados en los pies medios (caja con 
conector de 50 vías naranja solamente),

– un circuito de ignición para los diferentes sistemas 
pirotécnicos,

– una reserva de energía para las diferentes líneas,
– un circuito de diagnóstico y de memorización de los 

fallos detectados,
– un circuito de mando del testigo de alerta en el 

cuadro de instrumentos,
– un interface de comunicación K - L vía la toma de 

diagnóstico,
– una unión de detección del choque (según versión).
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ATENCIÓN:

Existen dos generaciones de cajas electrónicas de 
50 vías (conector naranja) y dos generaciones de 
captadores laterales.

Para un correcto funcionamiento de los airbags 
laterales, es imperativo montar las cajas electrónicas 
adecuadas, respetando su compatibilidad con los 
captadores laterales montados en el vehículo.

En caso de error de emparejamiento, el airbag lateral 
no se disparará en caso de choque y el testigo del 
airbag podrá encenderse de forma intempestiva (ver 
compatibilidades en el capítulo "Captadores de 
choques laterales".

IMPORTANTE

Antes de extraer la caja electrónica, es imperativo 
bloquearla mediante uno de los útiles de diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición 
están inhibidas y el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos se enciende contacto puesto (las cajas 
electrónicas nuevas se suministran en este estado).

Ver proceso a continuación.

OBSERVACIÓN: en caso de que estos sistemas 
tengan un mal funcionamiento durante un choque, se 
puede verificar con los útiles de diagnóstico que no 
había ningún fallo presente antes del choque.

Proceso de bloqueo de la caja electrónica

Antes de extraer una caja electrónica o antes de 
intervenir en los sistemas de los airbags y de los 
pretensores, es imperativo bloquear la caja 
electrónica:

● bien mediante la maleta XR25 (ficha n˚ 49 ó 66 
según equipamiento y versión)
1 Teclear el código correspondiente, selector ISO 

en S8
2 Teclear el modo de mando G80* 

Al activarse esta función, todas las líneas de 
ignición están inhibidas, el testigo del airbag en 
el cuadro de instrumentos y la barra-gráfica 
"Calculador bloqueado" de la maleta se 
encienden (las cajas electrónicas nuevas se 
suministran en este estado). El diagnóstico 
sigue siendo posible cuando está activado este 
modo.

NOTA: para desbloquear la caja electrónica, emplear 
el mismo método utilizando el modo de mando G81*. 
El testigo del airbag en el cuadro de instrumentos y la 
barra-gráfica "Calculador bloqueado" de la maleta se 
apagan.

● bien mediante los útiles NXR, OPTIMA 5800 y 
CLIP
1 Elegir el menú "Diag"
2 Seleccionar y validar el tipo del vehículo
3 Seleccionar y validar el sistema que hay que 

diagnosticar "Airbag"
4 Elegir el menú "Mando"
5 Seleccionar y validar la función "Configuración 

del calculador" o "Parametraje" y después 
validar la línea "Bloqueo calculador"

6 Elegir el menú "Estado" y verificar que la caja 
esté efectivamente bloqueada. El estado 
"Calculador bloqueado" debe ser confirmado y 
el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos debe estar encendido (las cajas 
electrónicas nuevas se suministran en este 
estado). El diagnóstico sigue siendo posible 
cuando está activado este modo.

NOTA: para desbloquear la caja electrónica, emplear 
el mismo método validando la línea "Desbloqueo del 
calculador". 
El estado "Calculador bloqueado" no debe estar 
confirmado y el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos debe apagarse.
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Extracción

La caja electrónica está situada en el túnel de la 
consola central.

Twingo

Kangoo

Mégane

Laguna

15130R

13059S

98717R

10299S
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Safrane

La caja electrónica está situada bajo el asiento del 
pasajero.

Cajas extraídas

30 vías para los vehículos equipados:
– con pretensores,
– con airbags frontales,
– con airbags laterales autónomos (Safrane).

50 vías para los vehículos equipados:
– con pretensores,
– con airbags frontales,
– con airbags laterales (salvo Safrane).

12204R

ATENCIÓN

● Durante una intervención bajo el vehículo 
(escape, carrocería, etc.), no utilizar un martillo ni 
dar golpes en el piso sin haber bloqueado la caja 
electrónica mediante el útil de diagnóstico. 

● Al instalar un accesorio eléctrico en post-venta 
(altavoz, cajetín de alarma o cualquier otro 
aparato que pueda generar un campo magnético), 
éste no deberá ser colocado en el entorno 
cercano a la caja electrónica de los airbags y de 
los pretensores.

98716S

15063S
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Configuración de las cajas provistas de un 
conector de 30 vías amarillo

Las cajas nuevas se suministran normalmente 
configuradas "airbag del pasajero".

Si el vehículo no posee dicho airbag, será necesario 
configurar la caja electrónica "sin airbag del 
pasajero" mediante el útil de diagnóstico.

En caso de que la configuración de la caja no 
corresponda con el equipamiento del vehículo, el 
testigo del airbag permanece encendido (contacto 
puesto). 

● mediante la maleta XR25 (1a generación de la 
caja, identificada como 4.Ab solamente)

NOTA: para reconfigurar la caja electrónica con airbag 
del pasajero, emplear el mismo método utilizando el 
modo de mando G85*6*, la barra-gráfica 17 izquierda 
de la maleta debe encenderse.

OBSERVACIÓN: para los vehículos equipados con 
pretensores solos, utilizar el modo de mando G85*7*. 
Las barras-gráficas 17 y 19 izquierdas se apagan.

● mediante los útiles NXR, OPTIMA 5800 y CLIP
1 Elegir el menú "Diag"
2 Seleccionar y validar el tipo del vehículo
3 Seleccionar y validar el sistema que hay que 

diagnosticar "Airbag"
4 Elegir el menú "Mando"
5 Seleccionar y validar la función 

"Configuración" y después configurar el 
calculador "Sin airbag del pasajero".

6 Cortar y poner el contacto para validar la 
configuración

7 Elegir el menú "Mando", seleccionar y validar la 
función "Lectura configuración" o elegir el 
menú "Estado" (según versión del útil) y 
asegurarse de que se ha tenido en cuenta la 
modificación de la configuración.

NOTA: para reconfigurar la caja electrónica con airbag 
del pasajero, emplear el mismo método.

Configuración de las cajas provistas de un 

conector de 50 vías naranja 2a generación

Las cajas nuevas identificables por el título "AC6Ph2" 
mediante los útiles de diagnóstico (salvo XR25) se 
suministran con "airbags laterales" sin configurar.

Cuando esta configuración no se ha realizado, el 
testigo del airbag permanece encendido (contacto 
puesto).

● mediante los útiles NXR, OPTIMA 5800 y CLIP
1 Elegir el menú "Diag"
2 Seleccionar y validar el tipo del vehículo
3 Seleccionar y validar el sistema que hay que 

diagnosticar "Airbag"
4 Elegir el menú "Mando"
5 Seleccionar y validar la función "Parametraje" y 

validar la línea "Aprendizaje captadores 
laterales".

6 Seleccionar y validar el tipo del vehículo
7 Cortar y poner el contacto para validar la 

configuración.

1 Teclear el código D49 selector ISO en S8 
(ficha n˚49)

2 Teclear el modo de mando G85*5* la barra-
gráfica 17 izquierda de la maleta debe 
apagarse.
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Conexión

OBSERVACIÓN: el conector de la caja electrónica 
tiene la particularidad de poner en cortocircuito las 
diferentes líneas de ignición al encontrarse 
desconectado. En efecto, unos shunts situados 
enfrente de cada línea de pretensores o airbags evitan 
el activado intempestivo de estos sistemas (efecto de 
antena por ejemplo).

Conector de 30 vías amarillo 
(conexión más completa)

Conector de 50 vías naranja

Vía Designación

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28
29
30

+ pretensor del conductor
- pretensor del conductor
+ pretensor del pasajero
- pretensor del pasajero
+ después de contacto
Masa
Testigo airbag cuadro de instrumentos 
No utilizada 
Línea de diagnóstico K
+ airbag del conductor
- airbag del conductor 
No utilizada
+ airbag del pasajero
- airbag del pasajero 
No utilizada 
Shunt 
Shunt 
Shunt 
Shunt 
No utilizada 
Shunt 
Shunt 
Línea de diagnóstico L 
No utilizada 
Shunt 
Shunt 
Información detección de choque (según 
versión)
Shunt 
Shunt 
No utilizada

Vía Designación

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26 a 29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40

41 a 44
45 a 50

+ pretensor del conductor
- pretensor del conductor
+ pretensor del pasajero
- pretensor del pasajero
+ después de contacto 
Masa
Testigo airbag cuadro de instrumentos 
No utilizada 
Línea de diagnóstico K
+ airbag del conductor
- airbag del conductor 
Línea de diagnóstico L
+ airbag del pasajero
- airbag del pasajero 
No utilizada
+ airbag lateral del conductor
- airbag lateral del conductor 
+ airbag lateral del pasajero
- airbag lateral del pasajero 
Señal captador lateral conductor 
Señal captador lateral del pasajero
- captador lateral conductor
- captador lateral del pasajero
No utilizada 
No utilizada 
Shunt 
No utilizada 
Shunt 
Shunt 
No utilizada 
No utilizada 
Shunt 
Shunt 
Información detección de choque (según 
versión)
Shunt 
Shunt 
No utilizada 
Shunt 
No utilizada
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TESTIGO LUMINOSO EN EL CUADRO DE 
INSTRUMENTOS

Este testigo controla los pretensores y los airbags del 
conductor y del pasajero (salvo los airbags laterales 
autónomos del Safrane).

Debe encenderse unos segundos al poner el contacto 
y después apagarse (y permanecer apagado).

Si no se enciende al poner el contacto o si se 
enciende cuando el vehículo circula, señala un fallo en 
el sistema (consultar el capítulo "Diagnóstico").

LOS CAPTADORES DE CHOQUE LATERALES 
(según equipamiento)

IMPORTANTE: antes de extraer un captador de 
choque lateral, bloquear la caja electrónica mediante 
un útil de diagnóstico. Al activarse esta función, todas 
las líneas de ignición están inhibidas, el testigo del 
airbag en el cuadro de instrumentos se enciende, con 
el contacto puesto.

ATENCIÓN: hay dos generaciones de captadores 
laterales:

En caso de error de emparejamiento, el airbag lateral 
no se disparará en caso de choque y el testigo del 
airbag podría encenderse de forma intempestiva.

RECUERDE: para los Safrane (equipados con airbags 
laterales autónomos) ver la Nota Técnica 2798A.

1. Los captadores con tapas negras de plástico y 
una placa de aluminio que equipan los 
vehículos provistos de una caja electrónica 
denominada "AC6" (n.66) e identificable con los 
útiles de diagnóstico (salvo para las referencias 
de las cajas electrónicas intermedias citadas en 
el punto 2, que tienen unos captadores con un 
sistema de tapas y una placa de plástico negro).

2. Los captadores con tapas y una placa de 
plástico negro que equipan los vehículos 
provistos de una caja electrónica denominada 
"AC6 Ph2" e identificable con los útiles de 
diagnóstico, fuera de la XR25 y para las 
referencias intermedias 82 00 018 833, 
77 00 437 475, 77 00 436 556 y 82 00 018 830 
(leído por el útil de diagnóstico. 
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Extracción

Twingo
Están situados a ambos lados, detrás de la moqueta y 
bajo el guarnecido del peldaño.

Kangoo
Están situados a ambos lados, detrás del guarnecido 
del peldaño.

Mégane
Están situados a ambos lados, detrás del guarnecido 
del pie medio.

Laguna
Están situados a ambos lados, detrás del guarnecido 
del pie medio.

15124R

16614S

15459S

15062S
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Captador extraído

Reposición

Para su reposición, posicionar el captador mediante 
su espolón y proceder imperativamente a su fijación 
en el vehículo antes de conectar su conector (par de 
apriete: 0,8 daN.m).

Tras haber conectado su conector, efectuar un control 
mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja; si no es así, 
consultar el capítulo "Diagnóstico".

Conexión

INTERVENCIÓN EN LOS CABLEADOS DE 
IGNICIÓN

En caso de anomalía constatada en uno de estos 
cableados, el elemento deber ser imperativamente 
sustituido y no reparado.

Este dispositivo de seguridad no puede tolerar 
ninguna intervención clásica de reparación de los 
cableados o de los conectores.

Los cableados de ignición de los airbags y de los 
pretensores están integrados en los cableados del 
habitáculo, por lo que, para facilitar la reparación, el 
método de sustitución de éstos consiste en cortar los 
dos extremos del cable averiado y hacer que el cable 
nuevo pase por el mismo recorrido que el averiado a 
lo largo del cableado del habitáculo.

ATENCIÓN: al colocar el cableado nuevo, hay que 
asegurarse de no dañarlo y de respetar la higiene de 
origen.15061S

ATENCIÓN: al activarse el airbag lateral, la caja 
electrónica se bloquea definitivamente y enciende el 
testigo del airbag en el cuadro de instrumentos. El 
captador de choque lateral y la caja electrónica 
deben ser sustituidos obligatoriamente (algunos 
componentes pierden sus características nominales 
después de pasar por ellos la energía de ignición).

Vía Designación

1
2
3 

Alimentación captador
Masa
No utilizada
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PRETENSORES DE CINTURONES

Descripción

Van fijados al costado de los asientos delanteros.

Un pretensor contiene:
– una hebilla de cinturón específica (A),
– un generador de gas pirotécnico con su quemador 

(B).

Cuando se activa, el sistema puede retraer la hebilla 
hasta 70 mm (máximo).

Los elementos de un pretensor no pueden ser 
disociados.

NOTA: este sistema es operacional tras poner el 
contacto.

OBSERVACIÓN: en los vehículos equipados con 
airbags laterales, no se puede visualizar la resistencia 
de los pretensores del cinturón con el útil de 
diagnóstico.

Para efectuar esta medida, emplear el útil XRBAG, 
NXR o CLIP (función XRBAG del menú "medida").

96438S

DI8801R

DI8802
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Particularidades

En algunos vehículos, el pedúnculo del cinturón de 
seguridad, lado del conductor, posee un contacto 
eléctrico que permite señalar, mediante un testigo del 
cuadro de instrumentos, que el cinturón no está 
abrochado.

Para soltar el conector, introducir una cala de 
0,25 mm, como se indica en el dibujo, para liberar el 
cerrojo y después desconectarlo tirando del cable.

Extracción

Extraer:
– el conector del pretensor situado debajo del asiento 

delantero,
– el conjunto pretensor, tras haber extraído su 

guarnecido de protección.

RECUERDE: al activarse los pretensores del cinturón 
o los airbags, la caja electrónica se bloquea 
definitivamente y enciende el testigo del airbag en el 
cuadro de instrumentos. La caja electrónica debe ser 
sustituida obligatoriamente (algunos componentes 
pierden sus características nominales después de 
pasar por ellos la energía de ignición).

Reposición

Respetar el recorrido y los puntos de fijación del 
cableado bajo el asiento.

Lado pretensor, encajar correctamente a fondo el 
conector (C) (encajado fuerte).

11486S

ATENCIÓN: está prohibido manipular los sistemas 
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una 
fuente de calor o de una llama; hay riesgo de que se 
activen.

IMPORTANTE

Antes de extraer un pretensor, bloquear la caja 
electrónica mediante el útil de diagnóstico. 

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición 
están inhibidas, el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos se enciende.

IMPORTANTE: antes de desechar un pretensor no 
activado, es IMPERATIVO proceder a su 
destrucción siguiendo el método (salvo piezas en 
garantía) descrito en el capítulo "Proceso de 
destrucción" (según país).

IMPORTANTE: tras haber sustituido las piezas 
defectuosas y conectado los conectores, efectuar 
un control mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica, 
si no es así consultar el capítulo "Diagnóstico".
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CINTURONES DE SEGURIDAD SRP

Los cinturones de seguridad delanteros están 
equipados con un Sistema de Retención Programada 
(SRP) específico.

Con este montaje, los cinturones de seguridad van a 
partir de ahora unidos a la función airbag.

El sistema de retención programada de éstos va 
calibrado de diferente forma en caso de montarse o no 
en un airbag SRP.

Si se activan los pretensores, hay que sustituir 
sistemáticamente el o los cinturones de seguridad 
delanteros que estuvieran puestos durante la 
pretensión (cualquier duda sobre el aspecto del 
cinturón debe traducirse por su sustitución).

Las tensiones físicas ejercidas sobre la hebilla 
repercuten sobre el enrollador y se corre el riesgo de 
deteriorar el mecanismo de éste.

AIRBAG DEL CONDUCTOR

El airbag del conductor va equipado con una bolsa 
hinchable específica (cojín con la identificación SRP).

Con este montaje, el cojín del airbag está vinculado 
con el cinturón de seguridad situado frente a él.

La calibración del sistema de retención programada 
del cinturón es específica y complementaria de este 
tipo de cojín del airbag.

Descripción

Está situado en el cojín del volante.

Incluye:
– una bolsa hinchable,
– un generador de gas pirotécnico con su quemador.

Estos elementos no pueden ser disociados.

Para desplegarse, la bolsa hinchable rasga la tapa del 
volante.

NOTA: este sistema es operacional tras poner el 
contacto.

IMPORTANTE

Si el vehículo está equipado con cojines airbags que 
llevan la mención "SRP", el cinturón de seguridad 
situado frente a él debe tener imperativamente el 
símbolo "airbag SRP" en su etiqueta. 

Si el vehículo no está equipado con cojines airbags 
que llevan la mención "SRP", el cinturón de 
seguridad situado frente a él no debe llevar 
imperativamente el símbolo "airbag SRP" en su 
etiqueta (antes de sustituirla, verificar 
imperativamente la referencia de cada pieza).

96310-1S



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-19

Extracción

Extraer el cojín airbag por sus dos tornillos de estrella 
situados detrás del volante y desconectar su conector 
(D).

Ejemplo: Mégane

Reposición

Conectar el cojín del airbag y fijarlo en el volante (par 
de apriete: 0,5 daN.m).

NOTA: lado cojín, encajar correctamente a fondo el 
conector (D) (encajado fuerte).

ATENCIÓN: está prohibido manipular los sistemas 
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una 
fuente de calor o de una llama; hay riesgo de que se 
activen.

IMPORTANTE: antes de extraer un cojín del airbag, 
bloquear la caja mediante el útil de diagnóstico.

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición 
están inhibidas, el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos se enciende con el contacto puesto.

IMPORTANTE: en cualquier extracción de volante, 
es imperativo desconectar el conector del airbag 
(D). 

El airbag está provisto de un conector que se pone 
en cortocircuito cuando está desconectado para 
evitar cualquier activación intempestiva.

98718R2

IMPORTANTE: antes de desechar un cojín del 
airbag no activado, es IMPERATIVO proceder a su 
destrucción siguiendo el método, consultar el 
capítulo "Proceso de destrucción" (según país).

RECUERDE: al activarse los pretensores del 
cinturón o los airbags, la caja electrónica se bloquea 
definitivamente y enciende el testigo del airbag en el 
cuadro de instrumentos. La caja electrónica debe 
ser sustituida obligatoriamente (algunos 
componentes pierden sus características nominales 
después de pasar por ellos la energía de ignición).

ATENCIÓN: al sustituir el cojín del airbag en estos 
vehículos, la pieza de recambio debe llevar, 
imperativamente, la mención "airbag SRP".

IMPORTANTE: tras haber montado todo, efectuar 
un control mediante el útil de diagnóstico. 

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica, 
si no es así consultar el capítulo "Diagnóstico".
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CONTACTOR GIRATORIO

El contactor giratorio asegura la unión eléctrica entre 
la columna de dirección y el volante.

Este contactor se compone de una cinta que posee 
unas pistas conductoras (airbag) cuya longitud se ha 
previsto para asegurar 2,5 vueltas de volante (tope de 
giro más seguridad) en cada lado.

Extracción

Extraer el cojín airbag por sus dos tornillos de estrella 
situados detrás del volante y desconectar su conector 
(D).

Ejemplo: Mégane

Según los vehículos, el contactor giratorio está fijado 
en el soporte de las manecillas de iluminación y del 
limpiaparabrisas o está integrado en éste.

Antes de extraer el contactor giratorio, es imperativo 
marcar su posición:
– asegurándose de que las ruedas están rectas al 

desmontarlo con el fin de posicionar la longitud de la 
cinta en el centro,

– inmovilizando rotor del contactor giratorio con un 
cinta adhesiva.

ATENCIÓN: está prohibido manipular los sistemas 
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una 
fuente de calor o de una llama; hay riesgo de que se 
activen.

IMPORTANTE: en cualquier extracción de volante, 
es imperativo desconectar el conector del airbag 
(D). El airbag está provisto de un conector que se 
pone en cortocircuito cuando está desconectado 
para evitar toda activación intempestiva.

IMPORTANTE: antes de extraer un cojín del airbag, 
bloquear la caja electrónica mediante el útil de 
diagnóstico. 

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición 
están inhibidas, el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos se enciende.

98718R2
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Ejemplo: Mégane

En caso de sustitución, la pieza nueva será 
suministrada centrada, sujeta por una etiqueta 
adhesiva que se despegará con la primera vuelta del 
volante (a montar con las ruedas rectas).

Reposición

Asegurarse de que las ruedas siguen rectas.

Verificar que el contactor giratorio sigue inmovilizado 
antes de su montaje (si no es así, ver método de 
centrado descrito a continuación).

Cambiar el tornillo del volante después de cada 
desmontaje (tornillo previamente encolado) y respetar 
su par de apriete (4,5 daN.m).

Conectar el cojín del airbag y fijarlo en el volante (par 
de apriete: 0,5 daN.m).

Lado cojín, encajar correctamente a fondo el conector 
(D) (encajado fuerte).

Tras haber sustituido las piezas defectuosas y 
conectado los conectores, efectuar un control 
mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica.

Si no es así consultar el capítulo "Diagnóstico".

98719R

ATENCIÓN: si no se respetan estas 
prescripciones podría ocurrir una disfunción del 
funcionamiento normal de los sistemas, e 
incluso un activado intempestivo de éstos.

ATENCIÓN: al sustituir el cojín del airbag en estos 
vehículos, la pieza de recambio debe llevar 
imperativamente la mención "airbag SRP".

ATENCIÓN

● Para evitar que se destruya el contactor giratorio, 
es importante conservar la posición fija del 
volante durante todo el tiempo que dure la 
intervención.

● Cualquier duda sobre el correcto centrado de éste 
implica la extracción del volante para su 
verificación.

● En el caso de una intervención de extracción de la 
dirección, del motor, de los elementos de 
transmisión..., que requiera desacoplar la 
cremallera y la columna de dirección, el volante 
debe ser inmovilizado imperativamente mediante 
un útil para "bloquear el volante".
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Método de centrado del contactor giratorio

Girar la parte superior del contactor giratorio en el 
sentido contrario de las agujas de un reloj.

La aproximación a la posición extrema, representada 
a continuación, se concreta por una dureza ante la 
rotación (no forzar).

A continuación, girar ligeramente la parte superior de 
la pieza en el sentido de las agujas de un reloj (sentido 
horario) y verificar que el contactor giratorio esté 
efectivamente en la posición representada en el dibujo 
siguiente.

Girar de nuevo la pieza en el sentido de las agujas de 
un reloj dando dos vueltas completas y asegurarse, 
tras esta manipulación, de que el contactor giratorio 
está efectivamente en la posición descrita 
anteriormente.
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MÓDULO AIRBAG PASAJERO

El airbag del pasajero está equipado con una bolsa 
hinchable (módulo con identificación SRP) específica.

Con este montaje, el cojín del airbag está vinculado 
con el cinturón de seguridad situado frente a él.

La calibración del sistema de retención programada 
del cinturón es específica y complementaria de este 
tipo de cojín del airbag.

Descripción

Está fijado en el tablero de bordo, frente al pasajero 
delantero.

Ejemplo: Mégane

Incluye:
– una bolsa hinchable,
– un generador pirotécnico con su quemador.

Los elementos del módulo del airbag no pueden ser 
disociados.

NOTA: este sistema es operacional tras poner el 
contacto.

98720S

98124S



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-24

Accesibilidad del quemador

Para acceder al quemador del módulo del airbag del 
pasajero, para realizar el diagnóstico, es necesario 
extraer:
– el tablero de bordo en el Twingo y en el Kangoo,
– la parte superior del tablero de bordo en el Mégane,
– la guantera en el Laguna,
– el módulo del airbag en el Safrane.

RECUERDE: el control del quemador del módulo 
debe ser efectuado, imperativamente, mediante el útil 
de diagnóstico y la maleta XRBAG, o CLIP, o NXR tal 
y como se indica en el capítulo "Diagnóstico".

Extracción

Twingo 

Para extraer el módulo del airbag del pasajero, es 
necesario extraer el tablero de bordo tras haber 
desconectado el quemador (E) y el cable de masa (F).

El módulo del airbag del pasajero va fijado por cuatro 
tornillos (G) 

y dos lengüetas de plástico (H).

ATENCIÓN: está prohibido manipular los sistemas 
pirotécnicos (pretensores o airbags) cerca de una 
fuente de calor o de una llama; hay riesgo de que se 
activen,

IMPORTANTE: antes de extraer un módulo del 
airbag del pasajero, bloquear la caja mediante el útil 
de diagnóstico. 

Al activarse esta función, todas las líneas de ignición 
están inhibidas, el testigo del airbag en el cuadro de 
instrumentos se enciende.

15125R

15128R
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Kangoo

Para extraer el módulo del airbag del pasajero, es 
necesario extraer el tablero de bordo.

El módulo del airbag del pasajero está fijado por 
cuatro tuercas.

Mégane

Para extraer el módulo del airbag del pasajero, es 
necesario extraer el tablero de bordo.

Laguna

Para extraer el módulo del airbag del pasajero, es 
necesario extraer la guantera (6 tornillos).

El módulo del airbag del pasajero está fijado por 
cuatro tuercas y dos lengüetas (A).13064S

98721R

14896S

14901R
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Safrane

Para extraer el módulo del airbag del pasajero, retirar:
– la alfombrilla de goma del tablero de bordo,
– la barra obturadora,
– la etiqueta adhesiva "Testigo de violabilidad del 

sistema" (amarilla al salir de fábrica y azul claro 
después de una intervención de la Red Post-Venta 
Renault).

Extraer:
– la portezuela del módulo por sus cuatro tornillos (par 

de apriete: 0,5 daN.m),

– el obturador (D) (un tornillo),
– el módulo del airbag por sus cinco tornillos.

15025S

15024R1

IMPORTANTE: al activarse el módulo del airbag del 
pasajero, la deformación y el deterioro de las 
fijaciones imponen sistemáticamente la sustitución 
del tablero de bordo. No olvidarse de pegar, en el 
lado del salpicadero nuevo, la etiqueta que prohíbe 
instalar, en el asiento del pasajero, un asiento para 
niños dando la espalda a la carretera (etiqueta 
disponible en colección bajo la referencia:
77 01 205 442).

IMPORTANTE: antes de desechar un cojín del 
airbag no activado, es IMPERATIVO proceder a su 
destrucción siguiendo el método, consultar el 
capítulo "Proceso de destrucción" (según país).

RECUERDE: al activarse los pretensores del 
cinturón o los airbags, la caja electrónica se bloquea 
definitivamente y enciende el testigo del airbag en el 
cuadro de instrumentos. La caja electrónica debe 
ser sustituida obligatoriamente (algunos 
componentes pierden sus características nominales 
después de pasar por ellos la energía de ignición).
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Reposición

Proceder en el sentido inverso a la extracción 
respetando imperativamente el par de apriete de las 
cuatro tuercas de fijación del módulo.

Efectuar un control mediante el útil de diagnóstico. Si 
todo es correcto, desbloquear la caja electrónica; si no 
es así, consultar el capítulo de diagnóstico.

MÓDULO DEL AIRBAG LATERAL

RECUERDE: para los Safrane (equipados con airbags 
laterales autónomos) ver la Nota Técnica 2798A.

Descripción

Está fijado en el respaldo de los asientos delanteros 
del lado de la puerta.

Incluye:
– una bolsa hinchable,
– un generador de gas pirotécnico con su quemador.

Estos elementos no pueden ser disociados.

Para desplegarse, la bolsa hinchable rasga la tapa del 
módulo, la espuma y el guarnecido del asiento.

NOTA: este sistema es operacional tras poner el 
contacto.

ATENCIÓN: respetar IMPERATIVAMENTE las 
consignas de seguridad que hay que seguir para la 
reposición o la sustitución del módulo del airbag del 
pasajero. 
Si no se respetan estas prescripciones, podría 
ocurrir una disfunción del funcionamiento normal de 
los sistemas, incluyendo un riesgo para los 
ocupantes del vehículo.

IMPORTANTE

● No debe olvidarse ningún cuerpo extraño (tornillo, 
grapa...) al montar el módulo del airbag. 

● El par de apriete del módulo es de 0,2 daN.m.

● Al sustituir el módulo del airbag en estos 
vehículos, la pieza de recambio debe llevar 
imperativamente la mención "airbag SRP".

● Lado módulo, encajar correctamente a fondo el 
conector (encajado fuerte).

● Pegar una etiqueta adhesiva "testigo de 
violabilidad del sistema" de color azul vendida 
bajo la referencia: 

77 01 040 764 (Safrane) 
77 01 040 153 (otros vehículos).

15132R
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Extracción

IMPORTANTE: antes de intervenir en un respaldo o 
de extraer un asiento equipado con un airbag lateral, 
bloquear la caja electrónica mediante el útil de 
diagnóstico. Al activarse esta función, todas las líneas 
de ignición están inhibidas y el testigo del airbag en el 
cuadro de instrumentos se enciende con el contacto 
puesto.

ATENCIÓN: para intervenir en un respaldo del asiento 
equipado con airbag y para garantizar un despliegue 
correcto de éste, es imperativo respetar las 
consignas descritas en la Nota Técnica de 
carrocería 539A con respecto al tipo de asiento del 
vehículo (posición, número, tipo de grapas que hay 
que utilizar).

Extraer el asiento del vehículo.

Desguarnecer el respaldo.

Soltar el cableado del módulo del airbag y su cable de 
masa (E) tras haber desconectado su conector 
(marcar el recorrido del cableado y sus puntos de 
fijación).

Ejemplo: Mégane

OBSERVACIÓN: para el diagnóstico del cableado del 
quemador, se puede desbloquear la grapa de sujeción 
para acceder al conector, como se indica a 
continuación.

IMPORTANTE: si el sistema no se ha activado y debe 
ser montado de nuevo, no hay que abrir el módulo del 
airbag, ya que el plegado de la bolsa hinchable es 
particular.

ATENCIÓN:
está prohibido manipular los sistemas pirotécnicos 
(pretensores o airbags) cerca de una fuente de calor 
o de una llama; hay riesgo de que se activen.

15472R

15066S
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Extraer el cojín del airbag por sus dos tuercas.

Ejemplo: Mégane

Reposición

Fijar el módulo del airbag en la armadura del respaldo 
del asiento (par de apriete: 0,8 daN.m).

Asegurarse de que el cable de masa esté 
correctamente empalmado al módulo del airbag.

Posicionar el cableado bajo la banqueta del asiento, 
como estaba originalmente, respetando su recorrido y 
sus puntos de fijación.

Conectar el cable de masa (E) y verificar que el 
conector ha quedado bien bloqueado.

Ejemplo: Mégane

Guarnecer el asiento respetando imperativamente las 
preconizaciones descritas en la Nota Técnica de 
carrocería 539A (tipo de grapas, sus 
emplazamientos, etc.)

Montar el asiento en el vehículo y conectar sus 
conectores.

15462S

IMPORTANTE: antes de desechar un cojín del 
airbag no activado, es IMPERATIVO proceder a su 
destrucción siguiendo el método, consultar el 
capítulo "Proceso de destrucción".

RECUERDE: al activarse los pretensores del 
cinturón o los airbags, la caja electrónica se bloquea 
definitivamente y enciende el testigo del airbag en el 
cuadro de instrumentos. La caja electrónica debe 
ser sustituida obligatoriamente (algunos 
componentes pierden sus características nominales 
después de pasar por ellos la energía de ignición).

ATENCIÓN: las cofias para los asientos equipados 
con airbags laterales son específicas. En caso de 
sustituir estos elementos, asegurarse de su 
conformidad.

ATENCIÓN: al activarse un módulo del airbag 
lateral, la deformación y el deterioro de las fijaciones 
imponen sistemáticamente la sustitución de la 
armadura del asiento.

15472S



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-30

Efectuar un control mediante el útil de diagnóstico.

Si todo es correcto, desbloquear la caja electrónica; si 
no es así, consultar el capítulo "Diagnóstico".

PROCESO DE DESTRUCCIÓN
(salvo airbag lateral del Safrane)

A fin de evitar los riesgos de accidente, los 
generadores de gases pirotécnicos deben ser 
disparados antes de enviar al desguace el vehículo o 
la pieza suelta.

Emplear imperativamente el útil Elé. 1287 previsto a 
tal efecto.

PRETENSORES

Destrucción de la pieza montada en el vehículo

Sacar el vehículo al exterior del taller.

Conectar el útil de destrucción al pretensor tras haber 
extraído la tapa deslizadera del asiento.

Desenrollar todo el cableado del útil para estar lo 
suficientemente alejado del vehículo (unos 
10 metros) durante el activado.

Empalmar los dos cables de alimentación del útil a 
una batería.

Después de haber verificado que no haya nadie en las 
proximidades, proceder a la destrucción del pretensor 
presionando simultáneamente los dos botones 
pulsadores del aparato.

NOTA: en caso de un activado imposible (quemador 
que falla), devolver la pieza en el embalaje de la 
nueva a ITG.

ATENCIÓN: si no se respetan estas 
prescripciones podría ocurrir una disfunción del 
funcionamiento normal de los sistemas, e 
incluso un activado intempestivo de éstos.

96832R

IMPORTANTE: no reutilizar los elementos 
pirotécnicos como pieza de sustitución. Los 
pretensores o los airbags de un vehículo destinado 
al desguace deben ser imperativamente destruidos.

ATENCIÓN: no activar los pretensores que deben 
ser devueltos en el ámbito de la garantía por un 
problema en el pedúnculo (según país). Esto hace 
que sea imposible, para el proveedor, el análisis de 
la pieza. Devolver la pieza en el embalaje de la 
nueva.

96438S
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Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Proceder del mismo modo que para el airbag del 
conductor, dentro de neumáticos viejos apilados (ver a 
continuación).

AIRBAG DEL CONDUCTOR

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Hacer la manipulación en el exterior del taller.

Tras haber conectado el cableado correspondiente, 
colocar el cojín del airbag sobre dos calces de madera 
para evitar que se deteriore el conector contra el 
suelo.

Recubrir el conjunto con cuatro neumáticos viejos 
apilados.

Desenrollar todo el cableado del útil para estar lo 
suficientemente alejado del conjunto (unos 
10 metros) durante el activado y empalmarlo al cojín 
del airbag.

Empalmar los dos cables de alimentación del útil a 
una batería.

Después de haber verificado que no haya nadie en las 
proximidades, proceder a la destrucción del airbag 
presionando simultáneamente los dos botones 
pulsadores del aparato.

NOTA: en caso de un activado imposible (quemador 
que falla), devolver la pieza en el embalaje de la 
nueva a ITG.

MÓDULO AIRBAG PASAJERO

Destrucción de la pieza extraída del vehículo

Proceder del mismo modo que para el airbag del 
conductor, dentro de neumáticos viejos apilados (ver 
dibujo).

96834S
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(4.AB) Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

DIAGNÓSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNÓSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos equipados con el nuevo sistema de 
retención programada (SRP), que disminuye la presión del cinturón de seguridad contra el tórax en caso de 
choque violento.

Este nuevo sistema se identifica por la inscripción "Airbag SRP" en el cojín del volante y en el módulo del airbag 
del pasajero y por un conector del calculador de 30 vías de color amarillo. La identificación del calculador con el 
útil de diagnóstico es: 4.Ab.

Los controles sólo se aplicarán en caso de estar presente el fallo en el vehículo. Solamente el fallo del 
"calculador" originará la sustitución del calculador, tanto si el fallo está presente como si está simplemente 
memorizado.

Si el fallo no está presente sino simplemente memorizado, la aplicación de los controles preconizados en el 
diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se deberá 
efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar el cableado 
concernido en modo de diagnóstico para tratar de visualizar el paso de avería memorizada a avería presente).

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN EL SISTEMA AIRBAG Y EN LOS PRETENSORES DE  LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD:

– Útiles de diagnóstico.
– Maleta XRBAG para puesta al día n˚ 4 (con el nuevo adaptador de 30 vías B40 con base calculador de color 

amarillo).
– Multímetro.

RECUERDEN:

Durante una intervención en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo 
bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25) para evitar los riesgos de activado 
intempestivo (todas las líneas de ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido 
del testigo del cuadro de instrumentos. Sin útil de diagnóstico, cortar el contacto, retirar el fusible de alimentación 
del sistema y esperar 2 segundos como mínimo para la descarga de la capacidad de reserva de la energía.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y de los pretensores con un aparato que no 
sea el XRBAG.

Asegurarse:
– antes de utilizar un quemador inerte, de que su resistencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5 ohms,
– al intervenir, de que la tensión de alimentación del calculador no descienda por debajo de 10 voltios (#01 en la 

XR25).

4SRPG1TT1.0

88-33



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-34

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - CONTROL XRBAG

Pretensores, airbags del conductor y del pasajero

Valor correcto de aislamiento: visualización > = 100 h ó 9999 intermitente.

A 
B 
C 
D 
E 
G 

Caja centralizada
Asiento del conductor
Asiento del pasajero
Pretensor
Quemador airbag del conductor
Quemador airbag del pasajero

CT
A1
A2
A3
B1
B2

Contactor giratorio
+ 12 voltios 
Testigo 
Masa

  Líneas de diagnóstico

AIRBAGS

Punto de medida Valor correcto

Conductor C0, C2 y C4 2 a 9,4 ohms

Pasajero C0 y C4 1,6 a 4,6 ohms

PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 ohms

4SRPG1TT1.0
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88-35

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - FICHA XR25

PRESENTACIÓN DE LA FICHA XR25 N̊  49 (cassette N˚ 18)

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - FICHA XR25

SIMBOLIZACIÓN DE LAS BARRAS-GRÁFICAS

DE FALLOS (siempre sobre fondo coloreado)

DE ESTADOS (siempre sobre fondo blanco)

PRECISIONES COMPLEMENTARIAS

Ciertas barras-gráficas poseen un *. El mando *.., cuando la barra-gráfica está encendida, 
permite visualizar algunas informaciones complementarias relativas al tipo de fallo o de 
estado acaecido.

Si encendida, señala un fallo en el producto diagnosticado. El texto asociado define 
el fallo. 
Esta barra-gráfica puede estar:

– Encendida fija 
– Encendida intermitente 
– Apagada 

:   fallo presente.
:   fallo memorizado.
:   fallo ausente o sin diagnosticar.

Barra-gráfica situada siempre en la parte superior a la derecha. 
Si encendida, señala el establecimiento del diálogo con el calculador del producto. 
Si permanece apagada:
– El código no existe.
– Hay un fallo del útil, del calculador o de la unión XR25 / calculador.

La representación de las siguientes barras-gráficas indica su estado inicial:
Estado inicial: (contacto puesto, motor parado, sin acción del operario)

o Indefinida
está encendida cuando se ha realizado la función o la condición 
precisada en la ficha.

Apagada

   
Encendida

   
se apaga cuando ya no se realiza la función o la condición precisada 
en la ficha.

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

1
Barra-gráfica 1 derecha apagada

Código presente

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS SIN

Asegurarse de que la maleta XR25 no sea la causa del fallo, tratando de comunicar con un calculador en otro 
vehículo. Si la maleta XR25 no es la causa y el diálogo no se establece con ningún otro calculador de un mismo 
vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de diagnóstico K y L. Proceder por 
desconexiones sucesivas para localizar este calculador. 
Verificar que el interface ISO se encuentre efectivamente en la posición S8 y que se está utilizando la última 
versión de la cassette XR25, así como el código de acceso correcto. 
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión conforme 
(10,5 voltios < U batería < 16 voltios).

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag. Verificar la conexión del 
conector del calculador y el estado de sus conexiones. Verificar que el calculador esté correctamente alimentado:

– Desconectar el calculador del airbag y colocar el adaptador de 30 vías B40 del XRBAG.
– Controlar y asegurar la presencia de + APC entre los bornes identificados como 

masa 1 y + APC

Verificar que la toma de diagnóstico esté correctamente alimentada:
– + AVC en la vía 16.
– masa en la vía 5. 

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del airbag:
– Entre el borne identificado con la letra L y la vía 15 de la toma de diagnóstico. 
– Entre el borne identificado con la letra K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse tras estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag (consultar el 
capítulo "Ayuda" para esta intervención).

TRAS LA
REPARACIÓN Una vez establecida la comunicación, tratar los fallos eventualmente declarados.

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

1
Barra-gráfica 1 izquierda encendida fija o intermitente

Calculador

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

2
Barra-gráfica 2 izquierda encendida fija o intermitente

Tensión de alimentación

Ayuda XR25: *02: 1.dEF :  demasiados micro-cortes
2.dEF :  tensión fuera de tolerancia

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir en el conector del 
calculador.

1.dEF - 2.dEF CONSIGNAS Sin

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador:
10,5 Voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 Voltios ± 0,1.
– Control de la carga de la batería.
– Control del circuito de carga.
– Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
– Control de la masa del calculador.
– Control del estado de las conexiones a la altura del calculador.
– Control del bloqueo del conector.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Tratar los fallos eventualmente declarados por el útil de diagnóstico. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25)

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

2
Barra-gráfica 2 derecha encendida fija

Configuración

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equipamiento del vehículo 
detectado por el calculador. 
El vehículo debe estar equipado con el airbag del pasajero y el calculador debe estar configurado "Sin airbag del 
pasajero". 

Modificar la configuración del calculador por el mando "Con airbag del pasajero" (mando G85*6* en la XR25) o 
por el mando "Configuración" en los otros útiles de diagnóstico.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.

4SRPG1TT1.0
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5
Barra-gráfica 5 izquierda encendida fija o intermitente

Resistencia circuito airbag del conductor

Ayuda XR25: *05: CC : cortocircuito
CO : circuito abierto

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. 
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el cojín del airbag si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Con el contacto cortado, desconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante. 
Intervenir en las conexiones si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito del 
airbag del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador 
de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable identificado con la 
letra  A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del airbag del conductor y fijar de nuevo el cojín 
sobre el volante. Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y 
después cortar el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso 
de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico 
(G81* en la XR25). Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5
Barra-gráfica 5 derecha encendida fija

Aislamiento circuito airbag del conductor

Ayuda XR25: *25: CC.1 :  cortocircuito al 12 voltios 
CC.0 :  cortocircuito a masa

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). Cortar el contacto y quitar 
los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
punto C2 del circuito del airbag del conductor. Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio 
bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 
vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
cable identificado con la letra A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del airbag del conductor y fijar de nuevo el cojín 
sobre el volante. Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y 
después cortar el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso 
de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico 
(G81* en la XR25). Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

6
Barra-gráfica 6 izquierda encendida fija

Resistencia circuito 1 airbag del pasajero

Ayuda XR25: *06: CC : cortocircuito
CO : circuito abierto

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG. En este vehículo, la "línea 1" corresponde a la línea de ignición única del 
módulo del airbag del pasajero. Si el vehículo no está equipado con airbag del 
pasajero, consultar el tratamiento del estado configuración del calculador "con airbag 
del pasajero" (barra-gráfica 17 izquierda XR25).

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el  cable identificado con la 
letra B del adaptador. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar en la base del 
calculador del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 
30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...).

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 13 y 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y efectuar las extracciones necesarias 
para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero (Safrane: extracción del módulo 
del airbag del pasajero - Laguna: extracción de la guantera - Twingo/Kangoo: extracción del 
tablero de bordo - Mégane: extracción de la parte superior del tablero de bordo). Desconectar 
el quemador del módulo del airbag del pasajero, empalmar un quemador inerte al conector del 
quemador y después rehacer con el XRBAG la medida de resistencia en el cable identificado 
con la letra B del adaptador. 
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag del pasajero. 
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero, después 
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y 
después cortar el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso 
de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico 
(G81* en la XR25). Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución 
(útil Elé. 1287).
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

7
Barra-gráfica 7 derecha encendida fija

Aislamiento circuito 1 ó 2 airbag del pasajero

Ayuda XR25: *27: CC.1 : cortocircuito al 12 voltios 
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS
No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG. En este vehículo, la "línea 1" corresponde a la línea de ignición única del 
módulo del airbag del pasajero.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
cable identificado con la letra B del adaptador. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar el estado de las 
conexiones a la altura del calculador.

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 13 / 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero, después 
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y 
después cortar el contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso 
de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico 
(G81* en la XR25). Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución 
(útil Elé. 1287).
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1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

8
Barra-gráfica 8 izquierda encendida fija

Resistencia circuito pretensor del conductor

Ayuda XR25: *08: CC : cortocircuito
CO : circuito abierto

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor está correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con la maleta XR25. 
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector del 
asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable identificado con la 
letra  D del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 1 y 2) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* en la 
XR25). Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-46

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

8
Barra-gráfica 8 derecha encendida fija

Resistencia circuito pretensor del pasajero

Ayuda XR25: *28: CC : cortocircuito
CO : circuito abierto

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del pasajero está correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control del útil de diagnóstico. 
Sustituir el pretensor del pasajero si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector del 
asiento) de la línea del pretensor del pasajero. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable identificado con la 
letra  C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 3 y 4) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS  LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* en la 
XR25). Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-47

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

9
Barra-gráfica 9 derecha encendida fija

Aislamiento circuitos de los pretensores

Ayuda XR25: *29: CC.1 : cortocircuito al 12 voltios 
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte a los conectores del 
quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado del 
asiento. 
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso. 
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en 
el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento). 
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en los 
cables letras C (pasajero)  y D (conductor) del adaptador. 
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 
3 / 4 para cable C y 1/2 para cable D) y sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* en la 
XR25). Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).

4SRPG1TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-48

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

10
Barra-gráfica 10 izquierda encendida fija Ficha n˚ 49

Cortocircuito o aislamiento al 12 voltios circuito testigo de fallo airbag

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir en el conector del 
calculador.

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, sustituir el calculador del airbag 
(consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* en la 
XR25).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-49

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

10
Barra-gráfica 10 derecha encendida fija Ficha n˚ 49

Circuito abierto o aislamiento a la masa del circuito testigo de fallo 
airbag

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 30 vías del XRBAG para intervenir en el conector del 
calculador.

Testigo apagado bajo 
APC

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías. 
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, desconectar el conector del 
calculador y poner el adaptador de 30 vías del XRBAG B40. Utilizar el XRBAG en su función de test del 
funcionamiento del testigo en el cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 1 del adaptador. 
Si se puede encender el testigo con el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para 
esta intervención). 
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

Testigo encendido bajo 
APC

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G80* en la XR25). 
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, sustituir el calculador del airbag 
(consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (G81* en la 
XR25).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-50

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

14
Barra-gráfica 14 izquierda

Calculador bloqueado

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Cuando este estado es validado, el calculador está en modo "bloqueado". 
Todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y de los pretensores de los 
cinturones de seguridad. 
Este estado es validado en 2 casos:

– El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
– El mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico ha sido utilizado durante una 

intervención en el vehículo (mando G80* en la XR25).

DESBLOQUEO

– Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el contacto.
– Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador por el 

mando del útil de diagnóstico (mando G81* en la XR25).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-51

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

14
Barra-gráfica 14 derecha

Fallo presente antes del choque

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Este estado es validado en el caso siguiente:
– Se ha detectado un choque.
– Un fallo estaba presente en la memoria del calculador antes del choque.
– Este fallo presente fue declarado por el encendido del testigo de fallo antes del choque. 

Este estado puede así permitir la justificación del no activado de un airbag o de un pretensor del cinturón de 
seguridad.

Avisar al Teléfono Técnico si este estado se encuentra validado en otras condiciones (sin fallo, sin choque,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-52

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

17
Barra-gráfica 17 izquierda

Configuración del calculador "Con airbag del pasajero"

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Este estado permite visualizar la configuración del calculador con respecto a la función airbag del pasajero y 
asegurarse de que está bien adaptada al equipamiento del vehículo. 

Si este estado es validado y el vehículo no está equipado con airbag del pasajero, utilizar el mando de 
configuración del útil de diagnóstico "Sin airbag del pasajero" (mando G85*5* en la XR25) o el mando 
"Configuración" en los otros útiles de diagnóstico.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-53

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

18-19
Barras-gráficas 18 y 19 izquierda

Configuración del calculador "con pretensores y con 
airbag del conductor"

Ficha n˚ 49

CONSIGNAS Sin

Estos estados permiten visualizar la configuración del calculador. 

El equipamiento mínimo de estos vehículos es un airbag y un pretensor del conductor, por lo que estos 2 estados 
están siempre validados.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-54

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD

CONSIGNAS Efectuar este control de conformidad sólo tras un control completo con el útil de 
diagnóstico.

Orden Función
Parámetro / estado, control o

acción
Visualización 

observaciones
Diag

1 
Diálogo útil de 

diagnóstico

D49
+ selector en S8 

(XR25)
BG 1D

2
Conformidad 

calculador
Parámetro "Tipo de vehículo" o 

#02 XR25

Twingo  

Kangoo  

Mégane  

Laguna  

Safrane  

Sin

3 
Configuración del 

calculador

Estados de configuración del 
calculador:
– Con airbag del conductor
– Con airbag del pasajero
– Con pretensor del conductor
– Con pretensor del pasajero 
o Barras-gráficas de estado 17, 
18 y 19.

Asegurarse de que la 
configuración del calculador 
definida por estos estados 

corresponde al equipamiento 
del vehículo.

Sin

4 

Funcionamiento del 
testigo - control 

inicialización 
calculador

Puesta del contacto
Encendido 3 segundos del 
testigo de alerta al poner el 

contacto
Sin
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-55

1a generación
(4.AB)

DIAGNÓSTICO - AYUDA

SUSTITUCIÓN DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas 
de ignición están inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo del cuadro de 
instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente:

– Asegurarse de que el contacto está cortado.

– Sustituir el calculador.

– Efectuar un control con el útil de diagnóstico.

– En caso de ausencia de fallo declarado con el útil de diagnóstico, desbloquear el calculador por el mando 
"desbloqueo del calculador" (mando G81* en la XR25).

Si el vehículo no está equipado con airbag del pasajero, utilizar el mando de configuración del útil de diagnóstico 
"Sin airbag del pasajero" para configurar sin airbag del pasajero (mando G85*5* en la XR25) o el mando 
"Configuración" en los otros útiles de diagnóstico.

Si el vehículo no está equipado con airbag, utilizar el mando de configuración del útil de diagnóstico "Sin airbag 
(pretensores solos)" para configurar sin airbag del conductor y del pasajero (mando G85*7* en la XR25) o el 
mando "Configuración" en los otros útiles de diagnóstico.

4SRPG1TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 881a generación

(n.66) Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

DIAGNÓSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNÓSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos equipados con el nuevo sistema de 
retención programada (SRP) y con los airbags laterales del conductor y del pasajero delantero.

Este nuevo sistema se identifica por:
– la inscripción "airbag SRP" en el cojín del volante y en el módulo del airbag del pasajero,
– la inscripción "airbag" en el espesor de los respaldos de los asientos delanteros,
– un conector del calculador de color naranja de 50 vías.

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en caso de que el fallo esté presente en el vehículo 
en el momento de realizar el control. Solamente el fallo del "calculador" originará la sustitución del calculador, 
tanto si el fallo está presente como si está simplemente memorizado.

Si el fallo no está presente sino simplemente memorizado, la aplicación de los controles preconizados en el 
diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se deberá 
efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar el cableado 
concernido en modo de diagnóstico para tratar de visualizar el paso de avería memorizada a avería presente).

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN LOS SISTEMAS AIRBAGS Y PRETENSORES DE LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD:

– Maleta XR25 (con la cassette XR25 n˚ 18) o NXR.
– Maleta XRBAG para puesta al día n˚ 5 (con el nuevo adaptador de 50 vías B50 con base calculador de color 

naranja).
– Multímetro.

RECUERDEN:

Durante una intervención en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo 
bloquear el calculador con el útil de diagnóstico (mando G80* en la XR25) para evitar los riesgos de activado 
intempestivo (todas las líneas de ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido 
del testigo del cuadro de instrumentos. Sin útil de diagnóstico, cortar el contacto, retirar el fusible de alimentación 
del sistema y esperar 2 segundos como mínimo para la descarga de la capacidad de reserva de la energía.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y de los pretensores con un aparato que 
no sea el XRBAG.

Asegurarse:
– antes de utilizar un quemador inerte, de que su resistencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5 ohms,
– al intervenir, de que la tensión de alimentación del calculador no descienda por debajo de 10 voltios (#01).

6SRPG1TT1.0
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-58

1a generación
(n.66) Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

DIAGNÓSTICO - FICHA XRBAG

PRETENSORES, AIRBAGS FRONTALES Y LATERALES

A
B 
C 
D
E
G
H

Caja centralizada
Asiento del conductor
Asiento del pasajero
Pretensor
Quemador airbag del conductor
Quemador airbag del pasajero
Quemador airbag lateral

CT
A1
A2
A3
B1
B2

Contactor giratorio
+ 12 voltios
Testigo
Masa

  Líneas de diagnóstico

AIRBAGS FRONTALES

Punto de medida Valor correcto

Conductor C0, C2 y C4 2 a 9,4 ohms

Pasajero C0 y C4 1,6 a 4,6 ohms

AIRBAGS LATERALES Y PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 ohms

Valor correcto de aislamiento: visualización ≥100.h ó 9999 intermitente.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-59

1a generación
(n.66) Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

DIAGNÓSTICO - FICHA XR25

PRESENTACIÓN DE LA FICHA XR25 N̊  66 (cassette N˚ 18)
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-60

1a generación
(n.66) Airbags y pretensores de cinturones de seguridad

DIAGNÓSTICO - FICHA XR25

SIMBOLIZACIÓN DE LAS BARRAS-GRÁFICAS

DE FALLOS (siempre sobre fondo coloreado)

DE ESTADOS (siempre sobre fondo blanco)

PRECISIONES COMPLEMENTARIAS

Ciertas barras-gráficas poseen un *. El mando *.., cuando la barra-gráfica está 
encendida, permite visualizar algunas informaciones complementarias relativas al tipo 
de fallo o de estado acaecido.

Si encendida, señala un fallo en el producto diagnosticado. El texto asociado 
define el fallo. 
Esta barra-gráfica puede estar:
– Encendida fija 
– Encendida intermitente
– Apagada 

:   fallo presente.
:   fallo memorizado.
:   fallo ausente o sin diagnosticar.

Barra-gráfica situada siempre en la parte superior a la derecha. 
Si encendida, señala el establecimiento del diálogo con el calculador del producto. 
Si permanece apagada:
– El código no existe.
– Hay un fallo del útil, del calculador o de la unión XR25 / calculador.

La representación de las siguientes barras-gráficas indica su estado inicial:
Estado inicial: (contacto puesto, motor parado, sin acción del operario)

o Indefinida
está encendida cuando se ha realizado la función o la condición 
precisada en la ficha.

Apagada

Encendida se apaga cuando ya no se realiza la función o la condición precisada 
en la ficha.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-61

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

1 
Barra-gráfica 1 derecha apagada

Código presente

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Asegurarse de que la maleta XR25 no sea la causa del fallo tratando de comunicar con un calculador en otro 
vehículo. Si la maleta XR25 no es la causa y el diálogo no se establece con ningún otro calculador de un mismo 
vehículo, puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de diagnóstico K y L. Proceder por 
desconexiones sucesivas para localizar este calculador. 
Verificar que el interface ISO se encuentre efectivamente en la posición S8 y que se está utilizando la última 
versión de la cassette XR25, así como el código de acceso correcto. 
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión conforme 
(10,5 voltios < U batería < 16 voltios).

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag. 
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones. 
Verificar que el calculador esté correctamente alimentado:

– Desconectar el calculador del airbag y colocar el adaptador de 50 vías B50 del XRBAG.
– Controlar y asegurar la presencia del + APC entre los bornes identificados como masa y + APC.

Verificar que la toma de diagnóstico esté correctamente alimentada:
– + AVC en la vía 16.
– masa en la vía 5.

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del airbag:
– Entre el borne identificado con la letra L y la vía 15 de la toma de diagnóstico.
– Entre el borne identificado con la letra K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse tras estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag (consultar el 
capítulo "Ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Una vez establecida la comunicación, tratar los fallos eventualmente declarados.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-62

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

1 
Barra-gráfica 1 izquierda encendida fija o intermitente 

Calculador

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-63

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

2 
Barra-gráfica 2 izquierda encendida fija

Tensión de alimentación
Ayuda XR25: *02: 1.dEF : demasiados micro-cortes 

2.dEF : tensión fuera de tolerancia
Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Utilizar el adaptador B50 del XRBAG para intervenir en el conector del calculador.

1.dEF - 2.dEF CONSIGNAS Sin

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador:
10,5 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 voltios ± 0,1.
– Control de la carga de la batería.
– Control del circuito de carga.
– Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
– Control de la masa del calculador.
– Control del estado de las conexiones a la altura del calculador + bloqueo.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Tratar los fallos eventualmente declarados por el útil de diagnóstico. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25). 
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-64

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

2 
Barra-gráfica 2 derecha encendida fija

Configuración

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equipamiento del vehículo 
detectado por el calculador. El calculador detecta la presencia de un elemento suplementario a su configuración. 

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración" de los útiles de diagnóstico (salvo XR25).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico. 
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-65

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

3 
Barra-gráfica 3 izquierda encendida fija

Circuito testigo de fallo airbag

Ficha n˚ 66

Ayuda XR25: *03: 1CC.1 : cortocircuito al 12 voltios 
1CO.0 : circuito abierto o cortocircuito a masa

CONSIGNAS Utilizar el adaptador B50 del XRBAG para intervenir en el conector del calculador.

1CC.1 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* en la XR25). 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías.

1CO.0 CONSIGNAS Sin

Testigo apagado bajo 
APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* en la XR25). 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías. 
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, desconectar el conector del 
calculador y poner el adaptador de 50 vías B50 del XRBAG. Utilizar el XRBAG en su función de test del 
funcionamiento del testigo en el cuadro de instrumentos a partir del adaptador. 
Si se puede encender el testigo con el XRBAG, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para 
esta intervención). 
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-66

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

3 

CONTINUACIÓ
N

Testigo encendido bajo 
APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* en la XR25). 

Desconectar el calculador del airbag y controlar la presencia, en la base, de los 7 peones que realizan la apertura 
de los shunts del conector. 

Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25).

6SRPG1TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-67

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

3 
Barra-gráfica 3 derecha encendida

Bomba de carburante

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Fallo no explotado por esta aplicación.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-68

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

4 

Barra-gráfica 4 izquierda encendida fija

Circuito airbag frontal conductor
Ayuda XR25: *04: CC : cortocircuito 

CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* de la maleta XR25). 
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. 
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el cojín del airbag si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Con el contacto cortado, desconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante. 
Intervenir en las conexiones si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del circuito del 
airbag frontal del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 
50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable identificado con la 
letra  C  del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 vías. 
Controlar el estado:
– de las conexiones del calculador,
– del conector de 50 vías (sistema de bloqueo,...)

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-69

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

4 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* de la maleta XR25). 
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. 
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
punto C2 del circuito del airbag frontal del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador 
de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
cable identificado con la letra C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-70

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

4 

Barra-gráfica 4 derecha encendida fija

Circuito airbag frontal del pasajero
Ayuda XR25: *24: CC : cortocircuito 

CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico (mando G80* de la maleta XR25). 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable identificado con la 
letra D del adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar en la base del 
calculador del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 
50 vías. 
Controlar:
– el estado de las conexiones del calculador,
– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...).

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 13 y 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y efectuar las extracciones necesarias 
para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero (Laguna: extracción de la 
guantera - Twingo/Kangoo: extracción del tablero de bordo - Mégane: extracción de la parte 
superior del tablero de bordo). Desconectar el quemador del módulo del airbag del pasajero, 
empalmar un quemador inerte al conector del quemador, después rehacer con el XRBAG la 
medida de resistencia en el cable identificado con la letra D del adaptador. 
Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag del pasajero. 
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-71

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

4 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías B50 .
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
cable identificado con la letra D del adaptador. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable D  del adaptador, controlar el estado de las 
conexiones a la altura del calculador.

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 13 y 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-72

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5 

Barra-gráfica 5 derecha encendida fija

Circuito airbag lateral del conductor
Ayuda XR25: *05: CC : cortocircuito 

CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25).
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector del 
asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del conductor. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra E del adaptador.
– Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 

50 vías (vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.
– Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable E del adaptador, controlar en la base del 

calculador la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar:

 

– el estado de las conexiones del calculador,
– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...)

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Desvestir el asiento del conductor y verificar que el quemador del módulo del airbag lateral está 
correctamente conectado.

Desconectar el quemador del módulo del airbag lateral del conductor, empalmar un quemador 
inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia con el XRBAG en el punto C1.
– Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag lateral del conductor.
– Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 

(cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-73

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25).
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del conductor.  
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al 
tipo de fallo en el cable identificado con la letra E del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías 
(vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-74

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5 

Barra-gráfica 5 derecha encendida fija

Circuito airbag lateral del pasajero
Ayuda XR25: *25: CC :  cortocircuito 

CO :  circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector del 
asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del pasajero. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra F del adaptador.
– Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 

50 vías (vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.
– Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable F del adaptador, controlar en la base del 

calculador la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar:

 

– el estado de las conexiones del calculador,
– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...)

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Desvestir el asiento del conductor y verificar que el quemador del módulo del airbag lateral está 
correctamente conectado.

Desconectar el quemador del módulo del airbag lateral del pasajero, empalmar un quemador 
inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia con el XRBAG en el punto C1.
– Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag lateral del pasajero.
– Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 

(cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-75

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

5 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25).
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del pasajero. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al 
tipo de fallo en el cable identificado con la letra F del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías 
(vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-76

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

6 
Barra-gráfica 6 izquierda encendida fija Ficha n˚ 66

Satélite conductor (captador de choque para airbag lateral)

CONSIGNAS Sin

Sustituir el satélite del airbag lateral del conductor.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-77

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

6 
Barra-gráfica 6 derecha encendida fija Ficha n˚ 66

Satélite pasajero (captador de choque para airbag lateral)

CONSIGNAS Sin

Sustituir el satélite del airbag lateral del pasajero.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-78

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

7 

Barra-gráfica 7 izquierda encendida fija Ficha n˚ 66

Circuitos satélites conductor y pasajero (captadores de choque para 
airbags laterales)

Ayuda XR25: *07: 1.CO : ausencia señal satélite conductor 
1.dEF : señal satélite conductor perturbada
2.CO : ausencia señal satélite pasajero 
2.dEF : señal satélite pasajero perturbada

CONSIGNAS Sin

1.CO / 1.dEF CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Verificar que el satélite conductor está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar:

 

– el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 20 y 22),
– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...) 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

2.CO / 2.dEF CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Verificar que el satélite conductor está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar:

 

– el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 21 y 23),
– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...) 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-79

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

7 
Barra-gráfica 7 derecha encendida 

Caja mal fijada

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Fallo no explotado por esta aplicación.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-80

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

9 

Barra-gráfica 9 izquierda encendida fija Ficha n˚ 66

Circuitos pretensores del conductor y del pasajero

Ayuda XR25: *09: CO    : circuito abierto 
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios 
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea el 
XRBAG.

CO CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Cortar el contacto y verificar que los quemadores de los pretensores del conductor y del pasajero están 
correctamente conectados.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente). 
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 (conector del 
asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar las medidas de resistencia en los cables identificados con 
las letras B (pasajero) y A (conductor) del adaptador. 
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías 
(vías 3 / 4 para el cable B y 1/2 para el cable A) y sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-81

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

9 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador (mando G80* de la maleta XR25). 
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado del 
asiento. 
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso. 
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en el 
punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de fallo en los 
cables identificados con las letras B (pasajero) y A (conductor) del adaptador. 
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías
(vías 3 / 4 para cable B y 1/2 para cable A) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo en uno de los circuitos de los 
pretensores, controlar en la base del calculador del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts 
del conector de 50 vías. 
Controlar: – el estado de las conexiones a la altura del calculador,

– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...)

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25) y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25). 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil Elé. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-82

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

11 
Barra-gráfica 11 izquierda

Calculador bloqueado después de un choque

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Este estado es validado cuando el sistema ha detectado un choque y si el calculador no estaba bloqueado antes 
de producirse el choque.

El "fallo del calculador" se encuentra también declarado y el calculador debe ser sustituido, además de los 
elementos que hayan sido activados (airbags y pretensores)

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-83

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

11 
Barra-gráfica 11 derecha

Fallo presente antes del choque

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Este estado es validado en el caso siguiente:
– Se ha detectado un choque.
– Un fallo estaba presente en la memoria del calculador antes del choque.
– Este fallo presente fue declarado por el encendido del testigo de fallo antes del choque. 

Este estado puede así permitir la justificación del no activado de un airbag o de los pretensores del cinturón de 
seguridad.

Avisar al Teléfono Técnico si este estado se encuentra validado en otras condiciones (sin fallo, sin choque,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-84

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

12 
Barra-gráfica 12 izquierda

Calculador bloqueado

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Cuando este estado es validado, el calculador está en modo "bloqueado". 
Todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y de los pretensores de los 
cinturones de seguridad. 
Este estado es validado en 2 casos:

– El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
– El mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico ha sido utilizado durante una 

intervención en el vehículo (mando G80* en la XR25).

DESBLOQUEO

– Borrar la memoria del calculador (mando G0** en la XR25), y después cortar el contacto.
– Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador (mando 

G81* en la XR25).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-85

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

13 
Barra-gráfica 13 derecha e izquierda

Bomba de carburante cortada

Bomba de carburante no funcional

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Estados no explotados por esta aplicación.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-86

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

15-16-17-18 

Barras-gráficas 15, 16, 17 y 18 izquierdas

Configuración del calculador

- Pretensor del conductor
- Pretensor del pasajero
- Airbag frontal del conductor
- Airbag frontal del pasajero
- Airbag lateral del conductor
- Airbag lateral del pasajero
- Captador de choque del conductor
- Captador de choque del pasajero

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Al ser el equipamiento de serie de este vehículo los airbags frontales y laterales conductor y pasajero, los 
pretensores conductor y pasajero y los satélites derecho e izquierdo, estas 8 configuraciones están siempre 
validadas.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-87

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS ESTADOS

20 
Barra-gráfica 20 derecha

Autorización corte bomba de carburante

Ficha n˚ 66

CONSIGNAS Sin

Configuración no explotada por esta aplicación.

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-88

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD

CONSIGNAS Efectuar este control de conformidad sólo tras un control completo con el útil de 
diagnóstico.

Orden Función
Parámetro / estado, control o 

acción
Visualización 

observaciones
Diag

1 
Diálogo útil de 

diagnóstico

D49
+ selector en S8 

(XR25)
BG 1D

2
Conformidad 

calculador
Parámetro "Tipo de vehículo" o 

#02 XR25

Twingo  

Kangoo  

Mégane  

Laguna  

Sin

3 
Configuración del 

calculador

Estados de configuración del 
calculador: 
– Pretensor del conductor
– Pretensor del pasajero
– Airbag frontal del conductor
– Airbag frontal del pasajero
– Airbag lateral del conductor
– Airbag lateral del pasajero
– Captador de choque del 

conductor
– Captador de choque del 

pasajero
 o Barras-gráficas de estado 15, 
16, 17 y 18.

Asegurarse de que la 
configuración del calculador 
definida por estos estados 

corresponde al equipamiento 
del vehículo.

Sin

4 

Funcionamiento del 
testigo

Control 
inicialización 

calculador

Puesta del contacto
Encendido 3 segundos del 
testigo de alerta al poner el 

contacto
Sin
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-89

1a generación
(n.66)

DIAGNÓSTICO - AYUDA

SUSTITUCIÓN DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas 
las líneas de ignición están inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo del 
cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente:

– Asegurarse de que el contacto está cortado.

– Sustituir el calculador.

– Efectuar un control con el útil de diagnóstico.

– Desbloquear el calculador (mando G81* en la XR25), solamente en caso de ausencia de fallo declarado 
con el útil de diagnóstico.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 882a generación

(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNÓSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos equipados con airbags laterales 

conductor y pasajero delantero y en los de la 2a generación de calculadores de airbags. Estos nuevos 
calculadores se identifican mediante el título AC6 Ph 2 en los útiles de diagnóstico.

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en caso de que el fallo esté presente en el vehículo 
en el momento de realizar el control. Solamente el fallo del "calculador" originará la sustitución del calculador, 
tanto si el fallo está presente como si está simplemente memorizado.

Si el fallo no está presente sino simplemente memorizado, la aplicación de los controles preconizados en el 
diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se deberá 
efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar el cableado 
concernido en modo de diagnóstico para tratar de visualizar el paso de avería memorizada a avería presente).

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN LOS SISTEMAS AIRBAGS Y PRETENSORES DE LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD:

– Útiles de diagnóstico (salvo XR25).
– Colección de adaptadores y terminales para utilizar la función "Control de los cableados de los airbags y de los 

pretensores" de los útiles CLIP y NXR o maleta XRBAG para puesta al día N˚5 (con el nuevo adaptador de 50 vías 
B50 con base calculador de color naranja).

– Multímetro.

RECUERDEN:

Durante una intervención en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo 
bloquear el calculador con el útil de diagnóstico para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas de 
ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo del cuadro de 
instrumentos. Sin útil de diagnóstico, cortar el contacto, retirar el fusible de alimentación del sistema y esperar 
2 segundos como mínimo para la descarga de la capacidad de reserva de la energía.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y de los pretensores con un aparato que no 
sea el XRBAG o por la función "Control de los cableados de los airbags y de los pretensores" de los útiles CLIP y 
NXR.

Asegurarse, antes de utilizar un quemador inerte, de que su resistencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5 ohmios.

Asegurarse al intervenir de que la tensión de alimentación del calculador no descienda por debajo de 10 voltios.

6SRPG2TT1.0
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-92

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - FICHA CONFIGURACIÓN SISTEMA

PRETENSORES, AIRBAGS FRONTALES Y LATERALES

Las conexiones son idénticas para los pretensores y para los airbags laterales de los dos asientos.

Valor correcto de aislamiento: visualización ≥ 100.h ó 9999 intermitente.

A
B 
C 
D
E
G
H

Caja centralizada
Asiento del conductor
Asiento del pasajero
Pretensor
Quemador airbag del conductor
Quemador airbag del pasajero
Quemador airbag lateral

CT

I

Contactor giratorio

+ 12 Voltios / masa
Testigo / Líneas de diagnóstico
Captadores de choque / Información choque

AIRBAGS FRONTALES

Punto de medida Valor correcto

Conductor C0, C2 y C4 2 a 9,4 ohms

Pasajero C0 y C4 1,6 a 4,6 ohms

AIRBAGS LATERALES Y
PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 ohms
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-93

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF001
PRESENTE

o
MEMORIZADO

Calculador

1.dEF: anomalía electrónica interna
2.dEF: choque detectado 

CONSIGNAS Sin

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-94

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF002
PRESENTE

Tensión de alimentación del calculador

1.dEF : demasiados micro-cortes
2.dEF : tensión fuera de tolerancia

CONSIGNAS Utilizar la adaptación B50 para intervenir en el conector del calculador.

1.dEF - 2.dEF CONSIGNAS Sin

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador:
10,5 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 voltios ± 0,1.
– Control de la carga de la batería.
– Control del circuito de carga.
– Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
– Control de la masa del calculador.
– Estado de las conexiones a la altura del calculador + bloqueo.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Tratar los fallos eventualmente declarados por el útil de diagnóstico.
Borrar la memoria del calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-95

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF003
PRESENTE

Circuito airbag frontal conductor

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el cojín del airbag si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Con el contacto cortado, desconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante.
Intervenir en las conexiones si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del 
circuito del airbag frontal del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador
de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra C del adaptador.
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar el estado de las conexiones del calculador.
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-96

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF003
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante.
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C2 del circuito del airbag frontal del conductor.
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 
50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-97

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF004
PRESENTE

Circuito airbag frontal del pasajero

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías B50 .
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra D del adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar en la base del 
calculador del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 
50 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...).

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 13 y 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y efectuar las extracciones necesarias 
para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero (Twingo/Kangoo: extracción del 
tablero de bordo - Mégane: extracción de la parte superior del tablero de bordo). Desconectar 
el quemador del módulo del airbag del pasajero, empalmar un quemador inerte al conector del 
quemador y después rehacer la medida de resistencia en el cable identificado con la letra D 
del adaptador. 

Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag del pasajero. 
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador.
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).

6SRPG2TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-98

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF004
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 50 vías B50 . 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra D del adaptador.
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar el estado de las 
conexiones a la altura del calculador.

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable D del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 13 / 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto. Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de 
fallo, desbloquear el calculador.
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).

6SRPG2TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-99

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF008
PRESENTE

Circuito airbag lateral del conductor

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 
(conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del conductor. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia 
en el cable identificado con la letra E del adaptador.
– Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 

50 vías (vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.
– Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable E del adaptador, controlar en la base 

del calculador la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 
Controlar: – el estado de las conexiones del calculador,

– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...)

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento.
Desvestir el asiento del conductor y verificar que el quemador del módulo del airbag lateral está 
correctamente conectado.

Desconectar el quemador del módulo del airbag lateral del conductor, empalmar un quemador 
inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia en el punto C1.
– Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag lateral del conductor.
– Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 

(cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del conductor, después 
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-100

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF008
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del conductor. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento 
apropiada al tipo de fallo en el cable identificado con la letra E del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías 
(vías 16 y 17) y sustituir el cableado si es necesario.

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del conductor, después 
poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-101

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF009
PRESENTE

Circuito airbag lateral del pasajero

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 
(conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del pasajero. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia 
en el cable identificado con la letra F del adaptador.
– Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 

50 vías (vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.
– Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable F del adaptador, controlar en la base del 

calculador la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts del conector de 50 vías.
Controlar: – el estado de las conexiones del calculador,

– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...)

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Desvestir el asiento del pasajero y verificar que el quemador del módulo del airbag lateral está 
correctamente conectado.

Desconectar el quemador del módulo del airbag lateral del pasajero, empalmar un quemador 
inerte al conector del quemador y rehacer la medida de resistencia en el punto C1.
– Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag lateral del pasajero.
– Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 

(cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-102

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF009
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del módulo del airbag lateral del pasajero. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento (punto C1). 
Controlar visualmente el cableado del asiento. Volver a conectar el punto C1.

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50.
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento 
apropiada al tipo de fallo en el cable identificado con la letra F del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías 
(vías 18 y 19) y sustituir el cableado si es necesario.

NO Controlar las conexiones a la altura del conector del asiento. 
Sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto.
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el módulo del airbag lateral si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-103

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF010
PRESENTE

Circuito testigo de fallo airbag

CC.1   :  cortocircuito al 12 voltios
CC.0   :  circuito abierto o cortocircuito a masa

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 50 vías B50 para intervenir en el conector del calculador.

CC.1 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías.

CC.0 CONSIGNAS Sin

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías. 
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo. 

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, desconectar el conector del 
calculador y poner el adaptador de 50 vías B50. Emplear el útil CLIP, NXR o XRBAG en su función de test del 
funcionamiento del testigo en el cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 2 del adaptador. 
Si se puede encender el testigo con el útil, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta 
intervención). 
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

Testigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico.
Desconectar el calculador del airbag y controlar la presencia en la base de los 7 peones que realizan la apertura 
de los shunts del conector. 
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 50 vías.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-104

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF014
PRESENTE

Circuito pretensores

CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Cortar el contacto y verificar que los quemadores de los pretensores del conductor y del pasajero están 
correctamente conectados.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico.
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente). 
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 
(conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento). 
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar las medidas de resistencia en los cables 
identificados con la letra B (pasajero) y A (conductor) del adaptador. 
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 
3 / 4 para cable B y 1/2 para cable A) y sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-105

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF014
PRESENTE 

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado del 
asiento. 
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso. 
Efectuar a continuación la misma manipulación en el pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento). 
Efectuar a continuación la misma medida en la línea del pretensor del pasajero (si no hay fallo en el lado del 
conductor).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 50 vías B50. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en los cables identificados con la letra B (pasajero) y A (conductor) del adaptador. 
Si uno de los valores obtenidos no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 50 vías (vías 
3 / 4 para cable B y 1/2 para cable A) y sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo en uno de los circuitos de los 
pretensores, controlar en la base del calculador del airbag la presencia de los 7 peones de apertura de los shunts 
del conector de 50 vías. 
Controlar: – el estado de las conexiones a la altura del calculador,

– el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo,...)

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-106

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF027
PRESENTE

Configuración de los quemadores

CONSIGNAS

Este fallo puede aparecer tras utilizar el mando de bloqueo del airbag del pasajero y 
no respetar el proceso descrito en la Nota Técnica (este mando permite colocar un 
asiento para niños en el asiento del pasajero delantero).

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero 
delantero hasta que no se haya difundido la Nota Técnica que trata de este tema.

Este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equipamiento del vehículo 
detectado por el calculador. El calculador detecta la presencia de un elemento suplementario a su configuración. 

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración" de los útiles de diagnóstico.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-107

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF033
PRESENTE

Aprendizaje de los captadores laterales no efectuado

CONSIGNAS Sin

La presencia de este fallo corresponde a la ausencia de aprendizaje de la identificación de los captadores laterales 
por el calculador del airbag (esta identificación permite al calculador controlar que los captadores laterales son los 
definidos para el vehículo). 

Este fallo se encuentra presente, normalmente, cuando el calculador es nuevo (se vende sin identificación). 

Efectuar el aprendizaje de la identificación de los captadores laterales por el mando "Aprendizaje captadores 
laterales" del útil de diagnóstico (apartado "Parametraje").

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 882a generación

(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF034
PRESENTE

Calculador bloqueado

1.dEF : bloqueo tras un choque
2.dEF : bloqueo mediante el útil de diagnóstico 

CONSIGNAS Sin

Este fallo permite visualizar el estado bloqueado del calculador. 
Cuando está presente, todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y de los 
pretensores de los cinturones de seguridad.

1.dEF CONSIGNAS Sin

Este fallo está presente tras una activación de los pretensores de los cinturones de seguridad con o sin activación 
de los airbags frontales o tras la activación de los airbags laterales. 
Es obligatorio sustituir el calculador y los elementos que se hayan activado durante el choque.

2.dEF CONSIGNAS Sin

Este fallo está normalmente presente en dos casos:
– El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
– El mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico ha sido utilizado durante una 

intervención en el vehículo.

DESBLOQUEO

– Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
– Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador 

(apartado "Parametraje").

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-109

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF034
PRESENTE

Señal captador lateral conductor perturbada
(o en circuito abierto)

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar que el captador lateral conductor está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 20 y 22). 
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...). 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el captador lateral del conductor, después poner el contacto.
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-110

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF037
PRESENTE

Identificación captador lateral del conductor

CONSIGNAS Sin

Este fallo está normalmente presente cuando el calculador detecta una incoherencia entre la señal de 
reconocimiento emitida por el captador lateral y el aprendizaje que ha recibido. 

Bien el captador lateral no está adaptado al vehículo, bien el calculador proviene de otro vehículo.

– Si el captador ha sido sustituido, montar otro captador adaptado al vehículo.
– Si el calculador proviene de otro vehículo, utilizar el mando "Aprendizaje captadores laterales" del útil de 

diagnóstico para modificar la programación del calculador (apartado "Parametraje").

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-111

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF038
PRESENTE

Captador lateral conductor

CONSIGNAS Sin

Sustituir el captador lateral del conductor.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-112

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF039
PRESENTE

Circuito captador lateral conductor

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar que el captador lateral conductor está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 20 y 22). 
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...). 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el captador lateral del conductor, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-113

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF040
PRESENTE

Circuito captador lateral del pasajero

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar que el captador lateral del pasajero está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 21 y 23). 
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...). 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el captador lateral del pasajero, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-114

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF041
PRESENTE

Señal captador lateral del pasajero perturbada
(o en circuito abierto)

CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar que el captador lateral del pasajero está correctamente conectado y controlar sus conexiones. 
Controlar el estado de las conexiones a la altura del calculador (vías 21 y 23). 
Controlar el estado del conector de 50 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...). 

Sustituir el cableado si el fallo persiste.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el captador lateral del pasajero, después poner el contacto. 
Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-115

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF042
PRESENTE

Identificación captador lateral del pasajero

CONSIGNAS Sin

Este fallo está normalmente presente cuando el calculador detecta una incoherencia entre la señal de 
reconocimiento emitida por el captador lateral y el aprendizaje que ha recibido. 

Bien el captador lateral no está adaptado al vehículo, bien el calculador proviene de otro vehículo.

– Si el captador ha sido sustituido, montar otro captador adaptado al vehículo.
– Si el calculador proviene de otro vehículo, utilizar el mando "Aprendizaje captador lateral" del útil de diagnóstico 

para modificar la programación del calculador (apartado "Parametraje").

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.

6SRPG2TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-116

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF043
PRESENTE

Captador lateral del pasajero

CONSIGNAS Sin

Sustituir el captador lateral del pasajero.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-117

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD

CONSIGNAS Efectuar este control de conformidad sólo tras un control completo con el útil de 
diagnóstico.

Orden Función
Parámetro / estado, control o 

acción
Visualización / 
observaciones

Diag

1 
Diálogo útil de 

diagnóstico
- ALP 1

2
Conformidad 

calculador
Parámetro 

"Tipo de vehículo"

Twingo  

Mégane  

Kangoo  

Sin

3 
Configuración del 

calculador
Utilización del mando "Lectura 
configuración"

Asegurarse de que la 
configuración del calculador 

definida en la columna 
"Actual" corresponde al 

equipamiento del vehículo 

Si la línea "Airbag frontal del 
pasajero" está configurada 

"Sin", consultar la nota.

Sin

4 

Funcionamiento del 
testigo 

Control 
inicialización 

calculador

Puesta del contacto

Encendido 3 segundos del 
testigo de alerta al poner el 
contacto 

Si, tras los 3 segundos de 
encendido fijo, el testigo 
parpadea 12 segundos, 
consultar la nota

Sin

Nota: A petición del cliente, el airbag frontal del pasajero puede haber sido bloqueado para permitir la 
colocación de un asiento para niños en el asiento del pasajero delantero. En este caso, la configuración 
del calculador es "Sin" airbag frontal del pasajero y el testigo parpadea 12 segundos tras los tres 
segundos de encendido fijo al poner el contacto.

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero delantero hasta que no se haya 
difundido la Nota Técnica que trata de este tema.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-118

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - AYUDA

SUSTITUCIÓN DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas 
de ignición están inhibidas). Igualmente, el calculador está a la espera del aprendizaje de los captadores laterales 
(fallos DF033 "Aprendizaje de los captadores laterales no efectuado" presente en el útil de diagnóstico).

El modo "bloqueado" y el aprendizaje no efectuado son señalados por el encendido del testigo de fallo del airbag en 
el cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente:

– Asegurarse de que el contacto está cortado.

– Sustituir el calculador.

– Realizar el aprendizaje de los captadores laterales (mando "Aprendizaje captadores laterales" del útil de 
diagnóstico en el apartado "Parametraje").

– Modificar si es necesario la configuración del calculador por el mando "Configuración".

– Cortar el contacto.

– Efectuar un control con el útil de diagnóstico.

– Desbloquear el calculador, solamente en caso de ausencia de fallo declarada con el útil de diagnóstico.

IMPORTANTE:

El propietario del vehículo puede haber efectuado los trámites para bloquear el airbag frontal del pasajero 
al objeto de disponer de un asiento para niños en el asiento del pasajero delantero. En este caso se habrá 
aplicado el proceso de bloqueo del airbag frontal del pasajero definido en la nota técnica editada respecto 
a este tema, es decir:
– Firma de un descargo por parte del cliente (ejemplar en la NT).
– Sustitución del cinturón de seguridad delantero del pasajero.
– Desconexión del módulo del airbag frontal del pasajero.
– Bloqueo de la línea de ignición del airbag frontal del pasajero y modificación de la configuración del 

calculador.
– Sustitución de las etiquetas "airbag" del lado del pasajero.

Si ha sido aplicado este proceso, es imperativo volver a bloquear el airbag frontal del pasajero por el 
mando "Bloqueo airbag frontal del pasajero" (apartado "Parametraje").

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero hasta que no se 
haya difundido la Nota Técnica que trata de este tema.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-119

2a generación
(AC6 fase II)

DIAGNÓSTICO - ÁRBOL DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

ALP1 AUSENCIA DE DIÁLOGO CON EL CALCULADOR DEL AIRBAG

CONSIGNAS Sin

Asegurarse de que el útil de diagnóstico no sea la causa del fallo tratando de comunicar con un calculador en otro 
vehículo. Si el útil no es la causa y el diálogo no se establece con ningún otro calculador de un mismo vehículo, 
puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de diagnóstico K y L. 
Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador. 
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión conforme 
(10,5 voltios < U batería < 16 voltios).

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag. 
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones. 
Verificar que el calculador esté correctamente alimentado:

– Desconectar el calculador del airbag y colocar el adaptador de 50 vías B50.
– Controlar y asegurar la presencia del + APC entre los bornes identificados como masa 

y + APC.

Verificar que la toma de diagnóstico esté correctamente alimentada:
– + AVC en vía 16.
– Masa en la vía 5. 

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del airbag:
– Entre el borne identificado con la letra L y la vía 15 de la toma de diagnóstico. 
– Entre el borne identificado con la letra K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse tras estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag (consultar el 
capítulo "Ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Una vez establecida la comunicación, tratar los fallos eventualmente declarados.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 882a generación

(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - PRELIMINAR

CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LOS CONTROLES DEFINIDOS EN ESTE DIAGNÓSTICO

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en los vehículos no equipados con airbags laterales 

pero equipados con la 2a generación de calculadores de airbags. 
Estos nuevos calculadores se identifican mediante el título AC4 Ph 2 en los útiles de diagnóstico.

Los controles definidos en este diagnóstico sólo se aplicarán en caso de que el fallo esté presente en el vehículo 
en el momento de realizar el control. 
Solamente el fallo del "calculador" originará la sustitución del calculador, tanto si el fallo está presente como si 
está simplemente memorizado.

Si el fallo no está presente sino simplemente memorizado, la aplicación de los controles preconizados en el 
diagnóstico no permitirá localizar el origen de la memorización de este fallo. Para este caso, sólo se deberá 
efectuar un control del cableado y de las conexiones del elemento incriminado (es posible solicitar el cableado 
concernido en modo de diagnóstico para tratar de visualizar el paso de avería memorizada a avería presente).

UTILLAJE INDISPENSABLE PARA INTERVENIR EN LOS SISTEMAS AIRBAGS Y PRETENSORES DE LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD:

– Útiles de diagnóstico (salvo XR25).
– Colección de adaptadores y terminales para utilizar la función "Control de los cableados de los airbags y de los 

pretensores" de los útiles CLIP y NXR o maleta XRBAG.
– Multímetro.

RECUERDEN:

Durante una intervención en los sistemas airbag/pretensores de los cinturones de seguridad, es imperativo 
bloquear el calculador con el útil de diagnóstico para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas de 
ignición serán inhibidas). Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo del cuadro de 
instrumentos.
Sin útil de diagnóstico, cortar el contacto, retirar el fusible de alimentación del sistema y esperar 2 segundos como 
mínimo para la descarga de la capacidad de reserva de la energía.

No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición de los airbags y de los pretensores con un aparato que no 
sea el XRBAG o por la función "Control de los cableados de los airbags y de los pretensores" de los útiles CLIP y 
NXR.

Asegurarse, antes de utilizar un quemador inerte, de que su resistencia esté comprendida entre 1,8 y 2,5 ohms.

Asegurarse al intervenir de que la tensión de alimentación del calculador no descienda por debajo de 10 voltios.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-122

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - FICHA CONFIGURACIÓN SISTEMA

Pretensores, airbags frontales conductor y pasajero

Valor correcto de aislamiento: visualización > = 100 h ó 9999 intermitente.

A
B 
C 
D
E
G

Caja centralizada
Asiento del conductor
Asiento del pasajero
Pretensor
Quemador airbag del conductor
Quemador airbag del pasajero

CT

I

Contactor giratorio

Información choque
+ 12 voltios/masa 
Testigo/líneas de diagnóstico

AIRBAGS

Punto de medida Valor correcto

Conductor C0, C2 y C4 2 a 9,4 ohms

Pasajero C0 y C4 1,6 a 4,6 ohms

PRETENSORES

Punto de medida Valor correcto

C0, C1 y C3 1,6 a 4,6 ohms
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-123

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF001
PRESENTE

o
MEMORIZADO

Calculador

1.dEF : anomalía electrónica interna
2.dEF : choque detectado 

CONSIGNAS Sin

Sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Sin

4SRPG2TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-124

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF002
PRESENTE

Tensión de alimentación del calculador

1.dEF : demasiados micro-cortes
2.dEF : tensión fuera de tolerancia 

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 30 vías B40 para intervenir en el conector del calculador.

1.dEF - 2.dEF CONSIGNAS Sin

Efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión correcta de alimentación del calculador:
10,5 voltios ± 0,1 < tensión correcta < 16 voltios ± 0,1.
– Control de la carga de la batería.
– Control del circuito de carga.
– Control del apriete y del estado de los terminales de la batería.
– Control de la masa del calculador.
– Estado de las conexiones a la altura del calculador + bloqueo.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Tratar los fallos eventualmente declarados por el útil de diagnóstico. 
Borrar la memoria del calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-125

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF003
PRESENTE

Circuito airbag frontal conductor

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. 
Verificar que está correctamente conectado.

Desconectar el cojín del volante y empalmar un quemador inerte al conector del quemador. 
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el cojín del airbag si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Con el contacto cortado, desconectar y después conectar el conector del contactor giratorio bajo volante. 
Intervenir en las conexiones si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C2 del 
circuito del airbag frontal del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador 
de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-126

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF003
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Cortar el contacto y quitar los 2 tornillos de fijación del cojín del volante. 
Verificar el estado del cable de ignición.

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C2 del circuito del airbag frontal del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el contactor giratorio bajo volante.

Conectar el contactor giratorio bajo volante, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador 
de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra A del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 10 y 11) y 
sustituir el cableado si es necesario.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el cojín del airbag si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).

4SRPG2TT1.0



CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-127

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF004
PRESENTE

Circuito airbag frontal del pasajero

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. Cortar el contacto, desconectar el conector del 
calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra B del adaptador. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar en la base del 
calculador del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 
30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo, conexiones,...).

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 13 y 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, cortar el contacto y efectuar las extracciones necesarias 
para acceder al cableado del módulo del airbag del pasajero (Twingo/Kangoo: extracción del 
tablero de bordo - Mégane: extracción de la parte superior del tablero de bordo). Desconectar 
el quemador del módulo del airbag del pasajero, empalmar un quemador inerte al conector del 
quemador, y después rehacer la medida de resistencia en el cable identificado con la letra 
B del adaptador.

Si el valor obtenido es correcto, sustituir el módulo del airbag del pasajero.
Si el valor obtenido sigue siendo incorrecto, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-128

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF004
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador. 
Cortar el contacto, desconectar el conector del calculador y poner el adaptador de 30 vías B40 . 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra B del adaptador. 
¿Es correcto el valor obtenido?

SÍ Si el valor obtenido es correcto a la altura del cable B  del adaptador, controlar el estado de las 
conexiones a la altura del calculador.

NO Si el valor obtenido no es correcto a la altura del cable B del adaptador, controlar las 
conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 13 / 14).

Si el valor sigue siendo defectuoso, sustituir el cableado del airbag.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del módulo del airbag del pasajero y después 
volver a poner el contacto. Borrar la memoria del calculador y después cortar el 
contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el módulo del airbag del pasajero si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-129

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF010
PRESENTE

Circuito testigo de fallo airbag

CC.1   : cortocircuito al 12 voltios
CO.0   : circuito abierto o cortocircuito a masa 

CONSIGNAS Utilizar el adaptador de 30 vías B40 para intervenir en el conector del calculador.

CC.1 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar el aislamiento con respecto al 12 voltios de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.

CO.0 CONSIGNAS Sin

Testigo apagado bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Verificar el estado de la lámpara del testigo. 
Asegurar la continuidad de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías. 
Asegurar la presencia de 12 voltios en el testigo.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, desconectar el conector del 
calculador y poner el adaptador de 30 vías B40. Emplear el útil CLIP, NXR o XRBAG en su función de test del 
funcionamiento del testigo en el cuadro de instrumentos a partir del cable gris número 1 del adaptador.
Si se puede encender el testigo con el útil, sustituir el calculador del airbag (consultar el capítulo "ayuda" para esta 
intervención). 
Si es imposible pilotar el testigo, volver a realizar los controles descritos anteriormente.

Testigo encendido bajo APC

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Desconectar el calculador del airbag y controlar la presencia en la base de los 5 peones que realizan la apertura 
de los shunts del conector. 
Asegurar el aislamiento con respecto a la masa de la unión entre el testigo y la vía 7 del conector de 30 vías.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-130

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF016
PRESENTE

Configuración del calculador

CONSIGNAS

Este fallo puede aparecer tras utilizar el mando de bloqueo del airbag del pasajero y 
no respetar el proceso descrito en la Nota Técnica (este mando permite colocar un 
asiento para niños en el asiento del pasajero delantero).

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero 
delantero hasta que no se haya difundido la Nota Técnica que trata de este tema.

Este fallo corresponde a una incoherencia entre la configuración del calculador y el equipamiento del vehículo 
detectado por el calculador. El calculador detecta la presencia de un elemento suplementario a su configuración.

Modificar la configuración del calculador por el mando "Configuración" de los útiles de diagnóstico.

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-131

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF029
PRESENTE

Circuito pretensor del conductor

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del conductor está correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el pretensor del conductor si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 
(conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra D del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 1 y 2) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. Borrar 
la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-132

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF029
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Desconectar el quemador del pretensor del conductor y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado del 
asiento. 
Sustituir el pretensor del conductor si el cableado no está defectuoso.

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del conductor. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra D del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 1 y 2) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo en el circuito del pretensor del 
conductor, controlar en la base del calculador del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts 
del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. Borrar 
la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-133

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF030
PRESENTE

Circuito pretensor del pasajero

CC : cortocircuito
CO : circuito abierto
CC.1 : cortocircuito al 12 voltios
CC.0 : cortocircuito a masa

CONSIGNAS No efectuar nunca medidas sobre las líneas de ignición con un aparato que no sea 
Clip, NXR o XRBAG.

CO - CC CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Cortar el contacto y verificar que el quemador del pretensor del pasajero está correctamente conectado.

Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Sustituir el pretensor del pasajero si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente).

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el punto C1 
(conector del asiento) de la línea del pretensor del pasajero. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de resistencia en el cable 
identificado con la letra C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 3 y 4) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo, controlar en la base del calculador 
del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. Borrar 
la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-134

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF030
PRESENTE

CONTINUACIÓN

CC.1 - CC.0 CONSIGNAS Sin

Bloquear el calculador por el mando del útil de diagnóstico. 
Desconectar el quemador del pretensor del pasajero y empalmar un quemador inerte al conector del quemador.
Poner el contacto y efectuar un control con el útil de diagnóstico. 
Si el fallo pasa a estar memorizado (el fallo ya no se declara presente), controlar el estado del cableado del 
asiento. 
Sustituir el pretensor del pasajero si el cableado no está defectuoso.

Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el punto C1 (conector del asiento) de la línea del pretensor del pasajero. 
Si el valor obtenido no es correcto, sustituir el cableado entre los puntos C1 y C3 (cableado del asiento).

Desconectar el conector del calculador y colocar el adaptador de 30 vías B40. 
Emplear imperativamente el útil CLIP, NXR o XRBAG para efectuar la medida de aislamiento apropiada al tipo de 
fallo en el cable identificado con la letra C del adaptador. 
Si el valor obtenido no es correcto, controlar las conexiones a la altura del conector de 30 vías (vías 3 y 4) y 
sustituir el cableado si es necesario.

Si los controles efectuados no han permitido evidenciar la presencia de un fallo en el circuito del pretensor del 
pasajero, controlar en la base del calculador del airbag la presencia de los 5 peones de apertura de los shunts del 
conector de 30 vías. 
Controlar el estado de las conexiones del calculador. 
Controlar el estado del conector de 30 vías (sistema de bloqueo,...).

TRAS LA 
REPARACIÓN

Conectar el calculador y el quemador del pretensor, después poner el contacto. Borrar 
la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador. 
Destruir el pretensor si ha habido sustitución (útil ELE. 1287).
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-135

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - INTERPRETACIÓN DE LOS FALLOS

DF034
PRESENTE

Calculador bloqueado

1.dEF : bloqueo tras un choque
2.dEF : bloqueo mediante el útil de diagnóstico

CONSIGNAS Sin

Este fallo permite de visualizar el estado bloqueado del calculador. 
Cuando está presente, todas las líneas de ignición están inhibidas, impidiendo el activado de los airbags y de los 
pretensores de los cinturones de seguridad.

1.dEF CONSIGNAS Sin

Este fallo está presente tras una activación de los pretensores de los cinturones de seguridad con o sin activación 
de los airbags frontales o tras la activación de los airbags laterales. 
Es obligatorio sustituir el calculador y los elementos que se hayan activado durante el choque.

2.dEF CONSIGNAS Sin

Este fallo está normalmente presente en dos casos:
– El calculador es nuevo (se vende bloqueado).
– El mando de bloqueo del calculador con el útil de diagnóstico ha sido utilizado durante una 

intervención en el vehículo.

DESBLOQUEO

– Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto.
– Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, desbloquear el calculador 

(apartado "Parametraje").

TRAS LA 
REPARACIÓN

Borrar la memoria del calculador y después cortar el contacto. 
Rehacer un control con el útil de diagnóstico y, en caso de ausencia de fallo, 
desbloquear el calculador.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-136

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - CONTROL DE CONFORMIDAD

CONSIGNAS Efectuar este control de conformidad sólo tras un control completo con el útil de 
diagnóstico.

Orden Función
Parámetro / estado, control 

o acción
Visualización / observaciones Diag

1 
Diálogo útil de 

diagnóstico
- ALP 1

2 
Conformidad 

calculador
Parámetro "Tipo de vehículo"

Twingo  

Mégane  

Kangoo  

Laguna  

Safrane  

Sin

3 
Configuración del 

calculador
Utilización del mando 
"Lectura configuración"

Asegurarse de que la 
configuración del calculador 

definida en la columna "Actual" 
corresponde al equipamiento 

del vehículo

Si la línea "Airbag frontal del 
pasajero" está configurada 

"Sin", consultar la nota.

Sin

4 

Funcionamiento del 
testigo Control 
inicialización 
calculador

Puesta del contacto

Encendido 3 segundos del 
testigo de alerta al poner el 
contacto

Si, tras los 3 segundos de 
encendido fijo, el testigo 
parpadea 12 segundos, 
consultar la nota

Sin

Nota: A petición del cliente, el airbag frontal del pasajero puede haber sido bloqueado para permitir la colocación 
de un asiento para niños en el asiento del pasajero delantero. En este caso, la configuración del 
calculador es "Sin" airbag frontal del pasajero y el testigo parpadea 12 segundos tras los tres segundos 
de encendido fijo al poner el contacto.

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero hasta que no se haya difundido 
la Nota Técnica que trata de este tema.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-137

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - AYUDA

SUSTITUCIÓN DEL CALCULADOR DEL AIRBAG

Los calculadores del airbag se venden bloqueados para evitar los riesgos de activado intempestivo (todas las líneas 
de ignición están inhibidas). 
Este modo "bloqueado" es señalado por el encendido del testigo de fallo del airbag en el cuadro de instrumentos.

Al sustituir un calculador del airbag, seguir el proceso siguiente:

– Asegurarse de que el contacto está cortado.

– Sustituir el calculador.

– Efectuar un control con el útil de diagnóstico.

– Modificar si es necesario la configuración del calculador por el mando "Configuración".

– Cortar el contacto.

– Desbloquear el calculador, solamente en caso de ausencia de fallo declarada con el útil de diagnóstico.

IMPORTANTE: 

El propietario del vehículo puede haber efectuado los trámites para bloquear el airbag frontal del pasajero 
al objeto de disponer de un asiento para niños en el asiento del pasajero delantero. En este caso se habrá 
aplicado el proceso de bloqueo del airbag frontal del pasajero definido en la nota técnica editada respecto 
a este tema, es decir:
– Firma de un descargo por parte del cliente (ejemplar en la NT).
– Sustitución del cinturón de seguridad delantero del pasajero.
– Desconexión del módulo del airbag frontal del pasajero.
– Bloqueo de la línea de ignición del airbag frontal del pasajero y modificación de la configuración del 

calculador.
– Sustitución de las etiquetas "airbag" del lado del pasajero.

Si ha sido aplicado este proceso, es imperativo volver a bloquear el airbag frontal del pasajero por el 
mando "Bloqueo airbag frontal del pasajero" (apartado "Parametraje").

Es imperativo no utilizar este mando de bloqueo del airbag del pasajero hasta que no se 
haya difundido la Nota Técnica que trata de este tema.
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CABLEADO
Airbags y pretensores de cinturones de seguridad 88

88-138

2a generación
(AC4 fase II)

DIAGNÓSTICO - ÁRBOL DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

ALP1 AUSENCIA DE DIÁLOGO CON EL CALCULADOR DEL AIRBAG

CONSIGNAS Sin

Asegurarse de que el útil de diagnóstico no sea la causa del fallo tratando de comunicar con un calculador en otro 
vehículo. Si el útil no es la causa y el diálogo no se establece con ningún otro calculador de un mismo vehículo, 
puede que un calculador defectuoso perturbe las líneas de diagnóstico K y L . 
Proceder por desconexiones sucesivas para localizar este calculador. 
Verificar la tensión de la batería y efectuar las intervenciones necesarias para obtener una tensión conforme 
(10,5 voltios < U batería < 16 voltios).

Verificar la presencia y el estado del fusible de alimentación del calculador del airbag. 
Verificar la conexión del conector del calculador y el estado de sus conexiones. 
Verificar que el calculador esté correctamente alimentado:

– Desconectar el calculador del airbag y poner el adaptador de 30 vías B40.
– Controlar y asegurar la presencia del + APC entre los bornes identificados como masa 

y + APC.

Verificar que la toma de diagnóstico esté correctamente alimentada:
– + AVC en la vía 16.
– Masa en vía 5.

Verificar la continuidad y el aislamiento de las líneas de la unión toma de diagnóstico / calculador del airbag:
– Entre el borne identificado con la letra L y la vía 15 de la toma de diagnóstico. 
– Entre el borne identificado con la letra K y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Si el diálogo sigue sin establecerse tras estos diferentes controles, sustituir el calculador del airbag (consultar el 
capítulo "Ayuda" para esta intervención).

TRAS LA 
REPARACIÓN Una vez establecida la comunicación, tratar los fallos eventualmente declarados.
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Para la parte caja de velocidades

consultar el fascículo JB - JC

Tipo Gama

JC7 Scénic RX4
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Identificación

Un marcado (1), situado en el cárter de la caja de 
velocidades, indica:

A Tipo de caja de velocidades
B Índice de la caja de velocidades
C Número de fabricación
D Fábrica de montaje

Relaciones

Índice Vehículo 1a 2a 3a 4a 5a Marcha 
atrás

Puent
e

Taquímetro Reenvío

JC7-000 J64 (F4R) 11/41 21/43 28/39 31/34 37/33 11/39 15/61 22/18 15/41

JC7-001 J64 (F9Q) 11/41 21/43 28/37 35/34 39/31 11/39 15/61 22/18 15/41
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Capacidad - Lubrificantes

CAPACIDAD (en litros)

CONTROL DEL NIVEL

Llenar hasta la altura del orificio.

Caja 5 velocidades

JC7 3,3

Calidad-viscosidad

TRX 75W 80W
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Corte y Pares de apriete (en daN.m)

CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA JC7 (pares de apriete en daN.m)       

20036

A 16

B   7

C      3,5

D      3,5

E 15
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Pares de apriete (en daN.m)

DESIGNACIÓN Par en daN.m

Tornillo que fija el cárter de mecanismo al cárter de embrague 2,5

Cuerpo (punto duro de 5a) 2

Tornillo de tapa trasera 2,5

Tapón de vaciado 2,5

Contactor de luces de marcha atrás 2,5

Tornillos que fijan el fuelle de la transmisión izquierda 2,5

Tornillos que fijan la caja al bloque motor 5
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Utillajes especializados

ÚTILES PRECONIZADOS

Extractor con pinzas ∅  42 (ejemplo: U 49M + U49D8 Facom)
Stand DESVIL con cabeza giratoria
Llave de control del par

B. Vi. 1161 Placa de soporte para pie magnético

B. Vi. 1389 Regla para medida

B. Vi. 1419 Útil para colocar jaulas de rodamientos en el cárter

B. Vi. 1554 Maletín para reparación del reenvío

B. Vi. 1556 Útil de sujeción de la brida de entrada

B. Vi. 1581 Placa soporte para caja de velocidades

B. Vi. 1582 Placa soporte para árbol de entrada
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Reparación del reenvío

DESMONTAJE DEL REENVÍO

Montar la placa soporte B. Vi. 1581 en un stand 
Desvil.

Colocar la caja de velocidades sobre el soporte 
B. Vi. 1581.

Extraer:
– el árbol de reenvío (A),
– la tapa (B).

Sacar el reenvío.

EXTRACCIÓN DE LOS RODAMIENTOS

Extraer los rodamientos utilizando un despegador.

Lado interior, es necesario romper la jaula de rodillos 
para permitir la colocación de las garras del 
despegador en la base del collarín del rodamiento.

NOTA: antes de intervenir en el reenvío, es 
necesario extraer el diferencial de la caja de 
velocidades (para ello consultar el fascículo 
JB-JC para el desmontaje - montaje).
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REPOSICIÓN DE LOS RODAMIENTOS

Mediante el útil indice D del maletín B. Vi. 1554, 
montar los rodamientos hasta hacer tope en el cajetín.

EXTRACCIÓN DE LAS JAULAS DE 
RODAMIENTOS

Extraer las jaulas utilizando un extractor ∅  42 y una 
masa de inercia.

ATENCIÓN: prestar atención para no mezclar las 
calas de reglaje de la pretensión.

Lado cárter de la caja de velocidades

Lado tapa

Colocar el extractor en el B. Vi. 1582.

REPOSICIÓN DE LAS JAULAS

Tras haber puesto la cala de pretensión de origen, 
colocar la jaula lado cárter con la prensa y con ayuda 
del útil índice C-F del maletín B. Vi. 1554 y la varilla 
del B. Vi. 1419.

ATENCIÓN: la cala y la jaula, lado tapa, se colocarán 
tras haber determinado el valor de pretensión.
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REGLAJE DE LA PRETENSIÓN DEL REENVÍO

Lado cárter: "Cota X"

Posicionar el reenvío en el cárter y colocar la jaula, 
lado tapa, sobre su rodamiento.

Colocar el útil índice G del maletín B. Vi. 1554 sobre la 
jaula del rodamiento.

Pasar el alambre por el interior del reenvío y colocar 
un peso de 20 kg

Medir la cota entre el plano del cárter y la parte 
superior de la jaula utilizando el B. Vi. 1389 (cota X).

No olvidarse de descontar el espesor de la regla.

Lado tapa: "cota X' "

Medir la cota entre el plano de la tapa (A) y la cara de 
apoyo de la cala de pretensión (B) utilizando el 
B. Vi. 1389 y hallar la diferencia para determinar la 
"cota X' ".

No olvidarse de descontar el espesor de la regla.

Toma de medida en el plano de la tapa:

Toma de medida en la cara de apoyo de la cala:19258

19259

19260

19261
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Medir la diferencia entre estas dos cotas (X y X') y 
añadir 0,09 mm a este valor para determinar el 
espesor de la cala de pretensión.

Ejemplo:

Elegir en la colección la cala más próxima a 1,77.

Colocar la cala determinada y la jaula con ayuda del 
útil índice C-F del maletín B. Vi. 1554.

Montar la tapa con una junta tórica nueva y apretar los 
tornillos al par de 3,5 daN.m.

Cota X Cota X' Valor de la cala de pretensión

14,65 12,97
14,65 - 12,97 = 1,68 (+0,09) = 

1,77

19262

19263
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SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS DEL 
ÁRBOL DE ENTRADA

Antes de desmontar el árbol del cajetín, medir la cota 
entre el extremo del árbol y la cala (A) de distancia 
cónica.

Medir, seguidamente, el espesor de esta cala (A).

Fijar el conjunto en el B. Vi. 1582 y quitar la tuerca de 
pretensión utilizando el B. Vi. 1556.

Extraer:
– la brida y el árbol de entrada con la prensa,

– el rodamiento utilizando un despegador.

19264
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Colocar el rodamiento con ayuda del útil índice B del 
maletín B. Vi. 1554.

Extraer las jaulas interiores con ayuda de un 
sacapasadores.

Colocar las jaulas con ayuda del útil índice A y C-F del 
maletín B. Vi. 1554.
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ATENCIÓN: la pretensión de los rodamientos se 
efectúa por deformación del separador (A).

Es imperativo, por ello, poner un separador nuevo, y 
emplear el útil índice D del maletín B. Vi. 1554 para 
colocar el rodamiento pequeño, al objeto de dejar un 
ligero juego (B) para no deformar prematuramente el 
separador.

Colocar el árbol en el cajetín provisto de un separador 
de pretensión nuevo y enmangar el rodamiento 
pequeño con la prensa empleando el útil índice D del 
maletín B. Vi. 1554.

Colocar la junta labiada con ayuda del útil índice E del 
maletín B. Vi. 1554.

18560

19265

19266
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Enmangar parcialmente la brida de entrada (con el fin 
de dejar siempre un ligero juego entre el rodamiento y 
el separador de pretensión).

Fijar el conjunto en el B. Vi. 1582.

Atornillar y apretar la tuerca aproximadamente a 
26 daN.m utilizando el B. Vi. 1556.

Controlar la pretensión de los rodamientos con ayuda 
de un medidor de par (A).

El árbol de entrada debe girar bajo un par de 
1,15 N.m.

Si el valor del par no es correcto, aumentar 
progresivamente el apriete de la tuerca para obtener 
el reglaje correcto de pretensión.

19267

ATENCIÓN: no aflojar nunca la tuerca: si la 
pretensión es demasiado elevada, repetir la 
operación de desmontaje para sustituir el 
separador de pretensión.
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CONTROL DE LA DISTANCIA CÓNICA

Medir la cota entre el extremo del árbol y la cala de 
distancia cónica (como en el desmontaje).

Calcular la diferencia entre estos dos valores (antes 
del desmontaje y después del montaje).

Si el valor es superior, hay que aumentar la cala.
Si el valor es inferior, hay que disminuir la cala.

Ejemplo (en mm):

Valor de la cala nueva de distancia cónica:

Elegir en la colección la cala más próxima a 2,20.

Montar el conjunto en la caja de velocidades con una 
junta tórica nueva y apretar los tornillos al par de 
3,5 daN.m.

19264

Antes del 
desmontaje

Tras el 
montaje

Diferencia
Valor de 
la cala de 

origen

56,80 56,90 + 0,10 2,10

2,10 + 0,10 = 2,20



CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA
Reparación del reenvío 21

Controlar el juego de dentado:

Poner un tornillo (V) en uno de los orificios de la brida 
del árbol de entrada.

Fijar un comparador mediante la placa del B. Vi. 1161 
con el palpador en una de las caras del tornillo.

Medir el juego pivotando ligeramente el árbol de 
entrada.

Medir cuatro veces este juego, girando el árbol de 
entrada una decena de vueltas y desplazando el 
tornillo (V) a otro orificio de la brida.

Hallar la media.

El juego debe estar comprendido entre 
0,15 y 0,25 mm.

Si el juego no es correcto, hay que disminuir o 
aumentar las calas que se encuentran detrás de las 
jaulas del rodamiento del reenvío.

Para reducir el juego, disminuir en el lado opuesto a la 
corona el espesor de la cala que habrá que añadir al 
lado de la corona (para conservar la misma pretensión 
de los rodamientos).

Para aumentar el juego, proceder a la inversa.

21-15
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JH1 Twingo
Clio

JH3 Clio
Laguna II

JR5 Laguna II

77 11 299 963
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sido establecidos en función de las especificaciones técnicas vigentes en la fecha de 
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121CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA 
Corte y pares de apriete en daN.m

CAJA DE VELOCIDADES JH

A 2,5

B 2,5

C 7

D 19
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CAJA DE VELOCIDADES JR

A 2,5

B 13

C 2,5

D 7

E 19
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Pares de apriete en daN.m

DESIGNACIÓN Par en daN.m

Tornillos del contorno de caja 2,5

Tornillos del árbol secundario 7

Tuerca del árbol primario 19

Tornillo de tapa trasera 2,5

Contactor de marcha atrás 2,5

Tornillos del receptor de embrague 2,1

Tornillos del eje de mando 2

Tornillos del pestillo 0,5

Tornillos del captador de régimen para caja de velocidades 
robotizada

1
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Relaciones

CAJA DE VELOCIDADES JH

CAJA DE VELOCIDADES JR

Índice Vehículo 1a 2a 3a 4a 5a Mar. Puente Taqui.

JH1-002 Twingo 11/37 22/41 28/37 30/29 41/31 11/39 15/56 21/20

JH1-003 Twingo 11/37 22/41 28/37 30/29 39/32 11/39 15/58 21/20

JH1-007 Twingo 11/37 22/41 28/37 34/35 39/32 11/39 15/61 21/19

JH3-005 Laguna 2 11/37 22/41 28/37 34/35 39/32 11/39 14/59 Sin

Índice Vehículo 1a 2a 3a 4a 5a Mar. Puente Taqui.

JR5-003 Laguna 2 11/37 22/41 28/37 34/35 39/32 11/39 15/61 Sin

JR5-008 Laguna 2 11/41 21/43 28/39 31/34 37/33 11/39 15/58 Sin

JR5-009 Laguna 2 11/37 22/41 28/37 34/35 39/32 11/39 15/61 Sin

JR5-012 Laguna 2 11/41 21/43 28/37 35/34 41/31 11/39 16/55 Sin
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Ingredientes

Capacidad - Lubrificantes

Piezas que hay que sustituir sistemáticamente

Una vez extraídas:
– las juntas labiadas,
– las juntas tóricas,
– las anillas de retención,
– los pasadores elásticos,
– las tuercas del árbol secundario y del diferencial,
– los casquillos que están bajo los piñones,
– los circlips de los rodamientos de los árboles 

primario y secundario.

Tipo Envase N° A.P.R Órgano

Molykote "BR2" Bote de 1 kg 77 00 421 145 Acanaladuras planetario

LOCTITE 518 Jeringa de 24 ml 77 01 421 162
Caras de ensamblado de los 

cárteres
Rosca de los contactores

LOCTITE FRENBLOC Frasco de 24 cc 77 01 394 071
Piñón fijo y buje de 5a

Tuerca del árbol primario
Tornillos del árbol secundario

Capacidad en litros Calidad

JH 2,8 TRJ 75W80W

JR 2,5 TRJ 75W80W
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Utillajes especializados

B. Vi. 22-01 Cuerpo del extractor de rodamientos

B. Vi. 31-01 Juego de botadores para pasadores elásticos

B. Vi. 945 Mandril para colocar la junta del planetario (JH)

B. Vi. 946 Mandril para colocar el junquillo de retención en el planetario

B. Vi. 949 Útil de colocación y extracción de los pasadores elásticos de horquilla

B. Vi. 1000 Extractor del piñón fijo de 5a en el árbol secundario

B. Vi. 1057 Útil de bloqueo en rotación del diferencial

B. Vi. 1058 Mandril para colocar la junta del planetario (JR)

B. Vi. 1059 Casquillos para colocar los rodamientos del diferencial

B. Vi. 1161 Placa soporte de comparador y arandelas de calado

B. Vi. 1165 Útil para extraer el rodamiento del árbol secundario en el cárter de embrague

B. Vi. 1170 Extractor del buje de 5a en el árbol primario

B. Vi. 1527 Contra placa de reglaje del juego de los árboles primario y secundario

B. Vi. 1570 Útil para colocar el sistema de bolas

B. Vi. 1576 Mandril para colocar rodamientos en el cárter de mecanismo (JH)

B. Vi. 1581 Soporte de la caja de velocidades al stand Desvil

B. Vi. 1601 Mandril para colocar el rodamiento guía del árbol primario
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Reparación caja de velocidades

DESMONTAJE

Montar la placa soporte B. Vi. 1581 en un stand 
Desvil.

Colocar la caja de velocidades sobre el soporte 
B. Vi. 1581.

Extraer:
– el cilindro receptor del embrague,
– los tornillos situados en el interior del cárter,

– el cárter trasero. Éste debe ser extraído en el eje 
horizontal de la caja, ya que contiene una cánula de 
lubrificación situada en el diámetro interior del árbol 
primario.

Meter la 1a con palanca de velocidades y la 5a 
deslizando la horquilla de 5a sobre su eje.

Quitar el tornillo del árbol secundario y la tuerca del 
árbol primario.

El desmontaje y el mantenimiento de las piezas 
deben efectuarse sobre un tornillo de banco con 
revestimiento antichoques (goma o plástico 
grueso).

19825

19826

19825-1

19824
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Utilizando el B. Vi. 31-01, sacar el pasador de la 
horquilla de 5a.

Extraer la horquilla y el desplazable de 5a.

Extraer el buje de 5a utilizando el B. Vi. 1170.

Colocar el desplazable del útil B. Vi. 1170 como para 
meter la 5a y girarlo hasta colocar las acanaladuras del 
desplazable frente a las del buje y retirar el conjunto.

Extraer el piñón fijo de 5a utilizando el B. Vi. 22-01 y el 
B. Vi. 1000.

Quitar los tornillos exteriores del cárter de mecanismo.

(Retirar el captador de Régimen (B) para caja de 
velocidades robotizada JH1).

19823
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Se recomienda colocar dos imanes u obturar los 
orificios (C) para recuperar las bolas y muelles de 
bloqueo de los ejes 1/2 y 3/4.

Retirar el eje (A) de marcha atrás.

Extraer el contactor de marcha atrás (B).

Ejercer una presión en el eje de mando hacia el 
exterior.

Despegar y retirar el cárter de mecanismo.

Girar hacia la izquierda el conjunto eje de marcha atrás 
y extraer el eje de la horquilla "marcha atrás/5a".

Levantar ligeramente el árbol primario y extraer el 
conjunto eje de marcha atrás.
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Quitar el pasador de la horquilla 3/4 utilizando el 
B. Vi. 949 y extraer el conjunto eje y horquilla 3/4.

Simultáneamente, extraer el conjunto árbol primario y 
secundario con el eje y la horquilla de 1/2.
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No olvidar recuperar los pasadores de prohibición (A) y (B).
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ÁRBOL SECUNDARIO JH
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Desmontaje de la piñonería

Poner el árbol secundario en un tornillo de banco 
provisto de mordazas, y después extraer el conjunto 
de piñones.

Durante la extracción y reposición de las anillas de 
retención, utilizar por un lado una pinza de circlips y 
por el lado opuesto una pinza plana

Control de las piezas

Los dentados de los piñones y de los conos no deben 
presentar ninguna señal ni desgaste excesivo.

Asegurarse, además, de que las superficies de los 
árboles y paredes internas de los piñones no 
presentan ningún signo de gripado o de desgaste 
anormal.

Se recomienda marcar la posición de los desplazables 
respecto al buje.

Montaje de la piñonería.

Proceder en sentido inverso del desmontaje.

Las anillas de retención deberán sustituirse 
sistemáticamente.
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JH

SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS EN EL 
CÁRTER DE MECANISMO

Separar los circlips con una pinza de circlips y empujar 
el rodamiento hacia el interior del cárter utilizando el 
B. Vi. 1576.

REPOSICIÓN

Colocar los circlips nuevos en sus alojamientos 
respectivos.

NOTA: los circlips tienen formas diferentes:
– circlips árbol primario (A),
– circlips árbol secundario (B).

Montar los rodamientos utilizando el B. Vi. 1576.

Introducir el útil con el rodamiento utilizando una 
maza.

19821

19822

19821
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Sustitución de los rodamientos en el cárter de 
embrague

Cortar en su base la cánula de plástico situada en el 
centro del rodamiento.

Colocar el B. Vi. 1165 y extraer el rodamiento.

REPOSICIÓN

Colocar el deflector y el rodamiento con la prensa, 
hasta que enrase con la cara interna del cárter.

Engastar el rodamiento con un buril.

Extraer la guía del rodamiento del árbol primario 
utilizando un tubo de ∅  38.

Colocar la guía rodamiento utilizando el B. Vi. 1601.

19820

19819

19818
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ÁRBOL SECUNDARIO JR
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Desmontaje de la piñonería

Los casquillos que están bajo los piñones de 2a, 3a, 4a 
están montados apretados. Éstos serán 
sistemáticamente sustituidos durante el montaje.

Con la prensa, extraer el conjunto "casquillo, buje, 
piñón de 3a" tomando apoyo bajo los dientes de 
arrastre del piñón de 3a.

Con la prensa, extraer el conjunto "retenes, piñones de 
1a y de 2a, buje, desplazable" tomando apoyo bajo el 
piñón de 1a.

Control de las piezas

Los dentados de los piñones y de los conos no deben 
presentar ninguna señal ni desgaste excesivo.

Asegurarse, además, de que las superficies de los 
árboles y paredes internas de los piñones no 
presenten ningún signo de gripado o de desgaste 
anormal.

Se recomienda marcar la posición de los desplazables 
respecto al buje.
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JR

Montaje de la piñonería

Para el montaje, es necesario utilizar una placa 
calefactante con una posición de 150°C.

Colocar los nuevos retenes en la placa calefactante 
fría. Ponerlos a calentar durante 15 minutos, con el 
termostato en la posición 150°C.

Proceder en sentido inverso del desmontaje.

Reposición de los casquillos:

Utilizando una pinza, retirar un casquillo de la placa 
calefactante y montarlo en el árbol utilizando un tubo 
de diámetro interior 33 mm hasta hacer contacto con 
el buje.

NOTA: la sincronización de la relación 1/2 es del tipo 
dobles conos; hacer coincidir las muescas de los 
anillos del sincro con los bujes y piñones.
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JR

SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS EN EL 
ÁRBOL PRIMARIO

Extraer los rodamientos con la prensa utilizando el 
despegador.

Colocar los rodamientos con la prensa utilizando un 
tubo de ∅  25.

Sacar el cono de rodamiento del árbol secundario 
utilizando un despegador.

Colocar el cono con la prensa.

Empujar las cubetas de los rodamientos, lado cárter 
de mecanismo, utilizando un tubo de diámetro 55 mm.

19816
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JR

Colocar las cubetas de los rodamientos, lado cárter de 
mecanismo, utilizando un tubo de diámetro 60 mm.

SUSTITUCIÓN DEL RODAMIENTO EN EL CÁRTER 
DE EMBRAGUE JR

Cortar en su base la cánula de plástico situada en el 
centro del rodamiento.

Colocar el B. Vi. 1165 y extraer el rodamiento.

Colocar el rodamiento utilizando el B. Vi. 1167.

Empujar la cubeta del rodamiento del árbol primario, 
lado cárter de embrague, utilizando un extractor ∅  38.

Colocar éste con la prensa utilizando un tubo de ∅  46.

19815

19814

19813
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JR

REGLAJE DE LA PRETENSIÓN DE LOS 
RODAMIENTOS DEL ÁRBOL SECUNDARIO

NOTA: esta operación se efectúa solamente en caso 
de que se sustituyan los rodamientos.

Cárter de embrague sin diferencial y sin árbol 
primario.

Colocar el árbol secundario en el cárter de embrague 
con los rodamientos y la arandela de pre-reglaje 
B. Vi. 1161 o equivalente de 1,60 mm (gran ∅  
exterior).

Montar los cárteres de mecanismo.

Colocar y apretar al par los tornillos del contorno de 
caja.

Montar la placa soporte del comparador B. Vi. 1161 o 
equivalente en las fijaciones de la cazoleta del trípode.

Colocar:
● el separador específico del B. Vi. 1527 (A),
● el tornillo (C),
● el comparador con su pie magnético.

A Girar el árbol secundario varias vueltas para colocar 
los rodamientos.

B Poner la esfera del comparador a cero.

C Tirar del árbol secundario hacia arriba haciendo 
palanca con dos destornilladores.

D Leer el valor en el comparador.

Repetir varias veces las operaciones (A a D).

Hallar la media de los valores leídos.

Cálculo del valor de la arandela de calado de 
pretensión.

Valor prescrito + valor de la arandela de pre-reglaje + 
media de los valores leídos en el comparador = valor 
de la arandela de calado de pretensión.

Ejemplo: (Valores en mm).

OBSERVACIÓN: en recambio se suministra una 
colección de arandelas de calado de espesor 
2,15 mm a 2,43 mm de 0,04 mm en 0,04 mm.

0,26 + 0,49 + 1,60 = 2,35

Valor 
prescrito 

Media de 
los valores 

leídos 

Valor de la 
arandela de 
pre-reglaje 

Valor de la 
arandela de 
calado de 
pretensión
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JR

REGLAJE DEL JUEGO DE LOS RODAMIENTOS 
DEL ÁRBOL PRIMARIO

NOTA: esta operación se efectúa solamente en caso 
de que se sustituyan los rodamientos.

Cárter de embrague sin diferencial y sin árbol 
secundario.

Colocar el árbol primario con los rodamientos y la 
arandela de pre-reglaje B. Vi. 1161 de 0,62 mm 
(pequeño ∅  exterior).

Montar:
● el cárter de mecanismo, colocar y apretar al par los 

tornillos del contorno de caja,
● la placa soporte del comparador B. Vi. 1161 en las 

fijaciones de la cazoleta del trípode.

Colocar:
● el separador B. Vi. 1527 (A),
● la arandela de apoyo (B),
● el casquillo del piñón (C),
● la tuerca atornillada a fondo (D),
● el comparador con su pie magnético.

A Girar el árbol primario varias vueltas para colocar los 
rodamientos.

B Poner la esfera del comparador a cero.

C Tirar del árbol primario hacia arriba, haciendo 
palanca con dos destornilladores.

D Leer el valor en el comparador.

Repetir varias veces las operaciones (A a D).

Hallar la media de los valores leídos.

Cálculo del valor de la arandela de calado

Valor de la arandela de pre-reglaje + media de los 
valores leídos en el comparador - 0,02 (valor que hay 
que restar para garantizar un juego mínimo) = valor de 
la arandela de calado.

Ejemplo: (Valores en mm)

OBSERVACIÓN: en recambio se suministra una 
colección de arandelas de calado de espesor 
0,86 mm a 1,30 mm de 0,04 mm en 0,04 mm.

0,62 + 0,50 - 0,02 = 1,10

Valor de 
pre-reglaje 

Media de 
los 

valores 
leídos 

Valor del 
juego 

mínimo 
preconizado 

Valor de la 
arandela de 

calado
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JH

EXTRACCIÓN DEL DIFERENCIAL

Retirar la junta tórica.

Golpear la junta labiada utilizando un sacapasadores 
y un martillo para hacerla pivotar.

Retirar la junta teniendo cuidado de no estropear las 
acanaladuras del planetario.

Con la prensa, colocar una tabla debajo de la corona 
para tomar apoyo. Empujar sobre el cárter de 
embrague para liberar el circlips (A) y extraerlo.

El diferencial sale empujando con la prensa sobre el 
planetario.

SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS

Lado corona

Introducir una barrita en el interior del cajetín y 
colocarla plana sobre el rodamiento.

Presionar con la prensa, mediante un tubo y extraer el 
rodamiento.

REPOSICIÓN

La jaula (C) del rodamiento debe estar orientada del 
lado opuesto a la corona.

Introducir el rodamiento con la prensa, utilizando el 
B. Vi. 1059 y tomando apoyo en el casquillo exterior 
del rodamiento.

19812
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JH

Lado planetario

Retirar el circlips (A) de sujeción del rodamiento.

Sacar el rodamiento con la prensa utilizando un tubo 
de diámetro 50 mm hacia el interior del cárter.

Colocar el rodamiento utilizando un tubo de diámetro 
65 mm. La jaula del rodamiento debe estar orientada 
del lado opuesto a la corona.

Colocar el circlips de sujeción del rodamiento.

Colocar el diferencial en el cárter.

Poner una cala de madera debajo de la corona.

Colocar el circlips (B) sobre la ojiva (1) del B. Vi. 946 y 
después sobre la ojiva en el planetario.

Poner el útil (2) del B. Vi. 946 sobre la ojiva y empujar 
con la prensa hasta colocar el circlips en su garganta. 
Retirar el B. Vi. 946.

Girar el conjunto y verificar la rotación del piñón de 
taquímetro si está equipado.
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JR

EXTRACCIÓN DEL DIFERENCIAL

Retirar la junta tórica.

Golpear la junta labiada utilizando un sacapasadores 
y un martillo para hacerla pivotar.

Retirar la junta teniendo cuidado de no estropear las 
acanaladuras del planetario.

Inmovilizar el conjunto cajetín diferencial - corona, 
utilizando el B. Vi. 1057 fijado en el cárter.

Quitar la tuerca de fijación del cajetín.

Recuperar la cala de reglaje de la pretensión de los 
rodamientos (A).

Sacar el conjunto empujando en el planetario.

19811
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JR

SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS

EXTRACCIÓN

Despegar y extraer los rodamientos utilizando un 
despegador.

REPOSICIÓN

Colocar una tablilla debajo de la corona para tomar 
apoyo.

Utilizando el B. Vi. 1059 y una prensa, montar el 
rodamiento hasta hacer tope en el cajetín.

SUSTITUCIÓN DE LAS JAULAS

EXTRACCIÓN

Empujar las jaulas de los rodamientos mediante un 
tubo introducido dentro del cárter.

REPOSICIÓN

Utilizando el B. Vi. 1059 y una prensa, montar las 
jaulas de los rodamientos hasta que se apoyen en el 
resalte del cárter.

Gran ∅

Pequeño ∅
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JR

Colocar el diferencial en el cárter, con el rodamiento 
ligeramente aceitado.

Montar el rodamiento lado planetario, la arandela de 
reglaje de pretensión y la tuerca.

Como en el desmontaje, inmovilizar el conjunto 
cajetín - corona utilizando el B. Vi. 1057.

Efectuar un preapriete al par de 1 a 2 daN.m.

Extraer el B. Vi. 1057 y girar el diferencial para colocar 
los rodamientos.

Colocar B. Vi. 1057 y apretar la tuerca al par de 
13 daN.m.

Extraer el B. Vi. 1057, girar el diferencial y controlar la 
pretensión.

El diferencial debe girar bajo una carga comprendida 
entre:
– 0,5 y 2 daN.m para rodamientos reutilizados,
– 1,6 y 3,2 daN.m para rodamientos nuevos.

Si el reglaje no es correcto:

Determinar el espesor de la arandela de calado 
sabiendo que:

La pretensión aumenta aproximadamente de 0,7 a 
0,8 daN.m para una disminución de espesor de la 
arandela de calado de 0,05 mm e inversamente.

19811



CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA
Reparación caja de velocidades 21

21-28

EJE DE MANDO

El eje de mando está provisto de una válvula de 
prohibición fijada en el cárter (A).

La estanquidad está asegurada por una junta tórica 
(B).

Tras haber quitado el pasador del dedo de selección 
(C), quitar los tornillos de fijación y retirar el conjunto 
de mando.

Mando JH3 y JR5

Mando JH1
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REPOSICIÓN DE LOS ÁRBOLES

Colocar simultáneamente el árbol primario y el árbol 
secundario provisto de la horquilla 1/2.

Colocar el pasador de bloqueo del eje de 1/2 (A).

Levantar ligeramente el buje de 3/4 y colocar la 
horquilla y el eje de 3/4.

Poner el pasador de la horquilla utilizando el 
B. Vi. 949.

Colocar el pasador de bloqueo del eje de 5a (B).

19809
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Colocar el eje de 5a (A) y el eje de marcha atrás (B) 
levantando ligeramente el árbol primario.

Asegurarse del posicionamiento:
– de los casquillos de centrado,
– del imán,
– de las arandelas de calado de pretensión de los 

rodamientos en JR5.

Colocar los muelles y las bolas de bloqueo de 1/2 y 
3/4 en el cárter de mecanismo y comprimirlos 
utilizando el B. Vi. 1570.

19810
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Poner un cordón de Loctite 518 en el plano de junta.

Introducir la 3a relación.

Presentar el cárter a la vez que se guía el eje de mando 
en la 3a relación y colocar el muelle y la bola de 
bloqueo cuando aparezca el eje de 5a.

Comprimir la bola de bloqueo y terminar la colocación 
del cárter.

Recuperar el B. Vi. 1570.

Apretar los tornillos del contorno al par de (2,5 daN.m) 
tras haber girado el árbol primario para asegurar un 
buen acoplamiento de los rodamientos.

Colocar el eje de marcha atrás (A).

En el árbol secundario:

Poner tres gotas de Loctite frenbloc en las 
acanaladuras del piñón fijo, efectuar el montaje 
utilizando el B. Vi. 1175.

En el árbol primario, colocar:
– la arandela de apoyo (cara ancha lado piñón),
– el casquillo debajo del piñón,
– el piñón loco de 5a equipado con su anillo de 

sincronización,
– el buje de 5a equipado con su muelle.

19808

19807

19806
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21-32

Colocar y apretar el pasador de la horquilla de 5a.

Meter la 1a con la palanca de velocidades y la 5a 
deslizando la horquilla de 5a sobre su eje.

Apretar el tornillo y la tuerca de los piñones al par:

Tuerca del árbol primario 2,5 daN.m.
Tornillos del árbol secundario 16 daN.m.

Poner la caja de velocidades en punto muerto.

Poner una junta tórica nueva.

Colocar la tapa trasera y apretar los tornillos al par 
(2,5 daN.m).

Colocar el contactor de marcha atrás.

Colocar el captador de régimen para caja de 
velocidades robotizada JH1.

19823

19824

19825
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21-33

Colocar la junta del árbol de embrague utilizando el 
B. Vi. 1601 para caja de velocidades JR.

Montar el cilindro receptor de embrague y apretar los 
tornillos al par 2,1 daN.m.

19805
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21-34

Colocar la junta de salida del diferencial utilizando el 
B. Vi. 945 para caja de velocidades JH y B. Vi. 1058 
para caja de velocidades JR.

CAJA DE VELOCIDADES JH

Montar el protector (A) aceitado en el planetario y 
posicionar la junta (C) aceitada con el útil (B).

CAJA DE VELOCIDADES JR

Poner el protector (A) del B. Vi. 945 en el planetario y 
posicionar la junta aceitada con el B. Vi. 1058.
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ANEXO

Este fascículo trata únicamente sobre la reparación de

la caja de velocidades tipo PF1 y no anula ni sustituye

en ningún caso a la nota técnica 2859A.

No obstante, este fascículo puede utilizarse, en parte,

para la reparación interna y limitada de las cajas de ve-

locidades PK1 (triples conos), para la sustitución :

• de cualquier rodamiento de los árboles,

• de los anillos de sincronización.

Los índices de las cajas de velocidades PK1 concerni-

dos son :

043 - 046 - 047 - 048 - 049 - 050 - 051 - 062 - 064 - 066 - 067 -

069 - 070 - 071.

PF1
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”Los Métodos de reparación prescritos por el fabricante en el presente documento,
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En A : el tipo de la caja de velocidades.
En B : la letra de homologación.
En C : el índice de la caja de velocidades.

15270S

XXXXXX A A CA

B
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PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos de contorno 2,4
Corona de diferencial 13
Contactor de marcha atrás 0,9
Rejilla de velocidades 0,9
Dedo de guiado 0,9
Tornillos del inversor 3/4 2,3
Tubo-guía 0,9
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Indice Vehículo
Par

cilíndrico
Par de

taquímetro
1a 2a 3a 4a 5a M. AR

000
011
017

FD0A
JD0E
UD0E
FD0E

17/82 24/18 11/51 17/42 21/32 39/43 39/34 10/41

004
012
018

FD0E
JD0E
JD0A

16/67 24/19 11/51 17/42 21/32 39/43 39/34 10/41

002
013
019

JD0B
UD0C
FD0C
JD0F

17/82 24/18 11/43 19/42 31/40 41/37 41/29 11/40

003
014
020

FD0C
JD0B
JD0F

16/67 24/19 11/43 19/42 31/40 41/37 41/29 11/40

PF1

21-4



CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Utillajes especializados

B. Vi. 28-01 Extractor con garras

B. Vi. 31-01 Juego de botadores para pasadores elásticos

B. Vi. 1235 Util para colocar la junta de salida del diferencial

B. Vi. 1236 Util para colocar la junta del árbol primario

B. Vi. 1240 Util para colocar la junta de salida del diferencial

B. Vi. 1267 Util de extracción y de colocación de los pasadores de la palanca de cambio de velocidades

B. Vi. 1412 Util de extracción/reposición de pasador eje - horquilla de embrague

B. Vi. 1416 Horquilla de sujeción de los ejes y calas de contra-esfuerzo

B. Vi. 1417 Soporte y chasis de los cárteres

B. Vi. 1418 Soporte regulable para montar las jaulas de los rodamientos

B. Vi. 1419 Util para colocar las jaulas de los rodamientos

B. Vi. 1442 Extractor eje de marcha atrás

B. Vi. 1443 Util para montar el eje de marcha atrás

B. Vi. 1508 Util para extraer la jaula del rodamiento del diferencial, diámetro grande

B. Vi. 1510E Util para desmontaje de la piñonería

B. Vi. 1510F Util para montaje de la piñonería

B. Vi. 1510H Util para colocar la jaula del rodamiento del diferencial, diámetro grande

B. Vi. 1510J Util para colocar las jaulas de los rodamientos (lado embrague)

B. Vi. 1510A Util para colocar los rodamientos del diferencial, diámetro pequeño

B. Vi. 1510C Util para colocar la junta del eje

B. Vi. 1510G Util para montaje del junquillo de retención del diferencial

B. Vi. 1510K Util para colocar los rodamientos del diferencial

B. Vi. 1510B Util para colocar la junta del eje del módulo

B. Vi. 1510I Util para montar la junta del eje de la marcha atrás

Util preconizado : extractor con pinzas de ∅  42, ejemplo "U49M + U49D8" (FACOM).

21

21-5



CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Ingredientes 21

Piezas a sustituir sistemáticamente

Cuando han sido desmontadas :
- las juntas labiadas,
- las juntas tóricas,
- los circlips de los rodamientos,
- el junquillo de retención del planetario,
- los muelles de los bujes,
- los pasadores elásticos,

Tipos Envase Referencia Organo

Molykote "BR2" Bote de 1 kg 77 01 421 145 Tubo-guía tope de embrague

Aceite de caja TRX 75W80W Inmersión de todas las piezas

Rhodorseal Tubo de 100 g 77 01 404 452 Carter

CAPACIDAD

PF1
PK1

2,1 (marca mínima)
2,6 (marca máxima)

ATENCION : - el nivel no se hace por desbordamiento,
- un exceso de aceite puede degradar el funcionamiento de la caja de velocidades.

11223R2

a = 19 ± 0,5 mm
b = 31 ± 0,5 mm
c  = 42 ± 0,5 mm

SAFRANE motores J y Z :

- Nivel MAXI : Marca B
- Nivel MINI : Marca C

SAFRANE motores S y G, LAGUNA motores G, Z y L,
ESPACE motores G y L, MASTER motor S :
- Nivel MAXI : Marca A
- Nivel MINI : Marca B

Condiciones de control : referencial (D) en la parte
inferior del orificio de llenado.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

12608R

APERTURA DE LA CAJA DE VELOCIDADES

Montar la placa soporte B. Vi. 1417 sobre un pie.

Con el soporte B. Vi. 1417 horizontal, colocar la ca-
ja de velocidades con la cara del motor contra la
placa.

21

Embridar la caja de velocidades sobre la placa, en
función de los datos del cuadro siguiente.

Caja de ve-
locidades
ensam-

blada con
un motor

Z Z1/36-30 Z2/M10-55

J J1/M10-80 J2/M8-25

S S1/M8-30 S2/M6-30 S3/M10-55

G G1/M10-55 G2/M6-60

Orificio utilizado / Tornillería
necesaria (los orificios están

marcados en el útil)

12600R

Motor S

12599R

Motor G
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades 21

Bascular media vuelta la caja de velocidades.

Extraer, de la campana del embrague : 
- el dedo de guiado del módulo de mando (A)

para facilitar la extracción del cárter de meca-
nismos.

ATENCION : la junta de estanquidad se queda
algunas veces dentro del cárter.

- la tuerca (B) del eje de la marcha atrás y su
arandela.

12707R1

Posicionar el B. Vi. 1442 alineando el tornillo de
presión con el eje de la marcha atrás.

13503R

Bascular media vuelta la caja de velocidades.

Quitar los tornillos del contorno de la caja de cár-
teres.

Coger el cárter según las flechas, para sujetarlo
correctamente.

Pivotar la palanca de paso para liberar los dedos
del módulo de mando y extraer el cárter de meca-
nismos.

12609R
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

12597S

Extraer el inversor de 3/4 (B).

Extraer el eje y la horquilla.

ATENCION : no separar el eje y la horquilla, ya que
el eje no es simétrico.

Extraer el árbol secundario corto.

Con la ayuda de una segunda persona, extraer si-
multáneamente las tres líneas restantes con el eje
y las horquillas de mando, esto tiene como objeti-
vo no deteriorar los rodamientos del lado cárter
de embrague.

21

12595-1R5

Empujar sobre el eje de marcha atrás con el
B. Vi. 1442.

Extraer el eje, el piñón, su jaula de agujas y la
arandela de fricción.

Retirar el B. Vi. 1442.

Meter la 4a.

Quitar los pasadores de la horquilla de 3/4. Aplicar
un contra-esfuerzo en el eje, para evitar que se es-
tropee el casquillo del cárter de embrague.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

DESMONTAJE DE LA PIÑONERIA

21

15271R

ATENCION : los casquillos van montados apreta-
dos en los árboles; el empuje es del orden de 10 a
15 toneladas para el despegado, lo que implica un
buen material (prensa - soporte).

Arbol secundario largo

Tras haber extraído el clips (A),

15272R

extraer con la prensa el conjunto casquillos, pi-
ñones, bujes, tomando apoyo bajo el piñón de
marcha atrás mediante el útil B. Vi. 1510E

(poner un paño en el fondo del útil con el fin de
amortiguar la caída del árbol al finalizar la extrac-
ción).
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

Arbol secundario corto

Tras haber extraído el clips (A),

21

15273R

extraer con la prensa el conjunto casquillos, pi-
ñones, bujes, tomando apoyo bajo el piñón de 3a

mediante el útil B. Vi. 1510E

(poner un paño en el fondo del útil con el fin de
amortiguar la caída del árbol al finalizar la extrac-
ción).

15274R
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

CONTROLES DE LAS PIEZAS

Los dentados de los piñones y los dientes no deben presentar ninguna melladura ni desgaste excesivo. 
Asegurarse además de que las superficies del árbol y las paredes internas de los piñones no presenten ningu-
na marca de gripado o de desgaste anormal. 

BUJES Y DESPLAZABLES

Se recomienda marcar la posición de los desplazables con respecto a los bujes.

RODAMIENTOS

Los rodamientos deben ser sustituidos si presentan rayaduras, puntos de sobrecalentamiento o desgaste exce-
sivo.

21

PRE2301
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades 21

15275S

EXTRACCION - REPOSICION DE LOS
RODAMIENTOS

Arbol secundario largo

15276S

Arbol secundario corto

15277R

Extraer los rodamientos con la prensa mediante el
despegador.

15278R

Colocar los rodamientos mediante el B. Vi. 1419.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

Montar los rodamientos mediante el B. Vi. 1510G.

21

15279S

15280R

Arbol primario

Extraer los rodamientos con la prensa mediante el
despegador.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15290R

Extraer la jaula exterior del rodamiento grande
del diferencial mediante el B. Vi. 1508.

21
EXTRACCION DE LAS JAULAS EXTERIORES DE LOS
RODAMIENTOS DEL CARTER DE MECANISMOS

Posicionar el cárter en el chasis B. Vi. 1417 y fijarlo
con tres tornillos.

Extraer la jaula exterior de los rodamientos del ár-
bol secundario largo (ASL), del árbol secundario
corto (ASC) y del árbol primario (AP) mediante un
extractor de ∅  42 y una masa de inercia.

12596R1

13501S

NOTA : recuperar las calas de reglaje de la preten-
sión situadas bajo las jaulas.

ATENCION : no mezclar las tres calas de reglaje.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15281R

EXTRACCION DE LAS JAULAS EXTERIORES DE LOS
RODAMIENTOS DEL CARTER DE EMBRAGUE

Extraer la jaula exterior de los rodamientos del ár-
bol secundario largo (ASL), del árbol secundario
corto (ASC) y del árbol primario (AP) mediante un
extractor de ∅  42 y una masa de inercia.

Con la prensa y mediante el B. Vi. 1510K, sacar la
jaula del rodamiento del diferencial con su deflec-
tor.

21

15292S
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

MONTAJE DE LA PIÑONERIA

21

ATENCION : la sustitución de las piezas tales como :
- casquillo simple o doble,
- bujes,
necesita una modificación de calado denominada por comparación y descrita a continuación.

ACTUACION : medida de la cota de altura de la pieza inicial (a sustituir) y de la nueva pieza (sustituyente).

Cuando la diferencia entre las dos piezas es superior a 0,025 mm, hay que intervenir en la cala de reglaje, au-
mentándola o disminuyéndola dependiendo de que la pieza sustituida sea inferior o superior a la pieza ini-
cial.

La formula del cuadro siguiente da un ejemplo del valor de la nueva cala (x) en función de los valores de las
piezas iniciales y de las piezas sustituidas.

CAMBIO DE LOS CASQUILLOS O BUJES DEL ARBOL SECUNDARIO LARGO

Pieza
Cota especificada

(mm)
Pieza inicial Nueva pieza

Casquillo simple 34,5 (± 0,025) A a

Buje (1/2) 19,3 (± 0,025) B b

Casquillo doble 66 (± 0,025) C c

Buje (5/M.AR) 17,3 (± 0,025) D d

Cala X x = X ± (A-a) ± (B-b) ±(C-c) ± (D-d)

CAMBIO DEL CASQUILLO O BUJE DEL ARBOL SECUNDARIO CORTO

Pieza
Cota especificada

(mm)
Pieza inicial Nueva pieza

Casquillo simple 34,5 (± 0,025) A a

Buje (3/4) 17,3 (± 0,025) B b

Cala X x = X ± (A-a) ± (B-b)

Ejemplo : sustitución de un casquillo simple del árbol secundario corto

Pieza
Cota especificada

(mm)
Pieza inicial Nueva pieza

Casquillo simple 34,5 (± 0,025) A 34,505 a 34,533

Buje (1/2) 17,3 (± 0,025) B 17,304 b 17,304

Cala X 1,680 x = X ± (A-a) ± (B-b) 
x = 1,680 ±(- 0,028) ±(0)

Resultado : X = 1,680 - 0,028 = 1,652
Espesor de las calas disponibles : 1,600 a 1,880 sabiendo que las calas varían de 0,020 en 0,020
En este ejemplo hay que elegir una cala de 1,660.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

MONTAJE DE LA PIÑONERIA

Arbol secundario largo

Colocar el piñón de la marcha atrás provisto de su
jaula de agujas y de su anillo sincronizador.

Mediante el B. Vi. 1510F,  colocar el buje - despla-
zable de marcha atrás/5a (alinear y hacer coincidir
las muescas del buje con las del anillo sincro).

21

15282R

Colocar el piñón de 5a  provisto de su jaula de agu-
jas y de su anillo sincro.

Con la prensa, colocar el casquillo doble (aplicar
una presión de unas 5 toneladas al final del reco-
rrido).

15283R

Colocar el piñón de 2a provisto de su jaula de agu-
jas y de su anillo sincronizador.

Con la prensa, colocar el buje desplazable de 2a/1a

(alinear y hacer coincidir las muescas del buje con
las del anillo sincronizador).

15284R
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

Colocar el piñón de 1a provisto de su jaula de agu-
jas y de su anillo sincronizador.

Con la prensa, poner el casquillo doble (aplicar
una presión de unas 5 Tm al final del recorrido).

Arbol secundario corto

Montar el piñón de 3a provisto de su jaula de agu-
jas y de su anillo sincronizador.

Con el B. Vi. 1510F, poner el buje - desplazable de
3a/4a (alinear y hacer coincidir las muescas del
buje con las del anillo sincronizador).

21

15286R

15287R

Poner el rodamiento mediante el útil B. Vi. 1419.

15285R

Elegir y montar un circlips nuevo que entre justo
en la garganta (una vez colocado, no debe estar li-
bre).
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

Elegir y montar un circlips nuevo que entre justo
en la garganta (una vez colocado, no debe estar li-
bre).

21

15289R

15288R

Montar el piñón de 4a provisto de su jaula de agu-
jas y de su anillo sincronizador.

Con la prensa, poner el casquillo (aplicar una pre-
sión de unas 5 toneladas al final del recorrido).

Montar el rodamiento mediante el útil B. Vi. 1419.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15291R

REPOSICION DE LAS JAULAS EXTERIORES DE LOS
RODAMIENTOS EN EL CARTER DE MECANISMOS

Posicionar el cárter sobre su chasis y después sobre
el plato de la prensa.

Colocar el soporte regulable B. Vi. 1418 bajo el
cárter de mecanismos.

Colocar las calas de reglaje que correspondan a ca-
da línea.

Montar las jaulas exteriores de los rodamientos de
los árboles mediante el B. Vi. 1419.

Colocar la jaula del rodamiento del diferencial
mediante el B. Vi. 1510H.

21

12604R1
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades 21

15293R

REPOSICION DE LAS JAULAS EXTERIORES DE LOS
RODAMIENTOS EN EL CARTER DE EMBRAGUE

Posicionar el cárter sobre el plato de la prensa.

Colocar el soporte regulable B. Vi. 1418 bajo el
cárter de embrague que corresponda a cada línea.

Montar las jaulas exteriores de los rodamientos
mediante el B. Vi. 1510J y 1510B.

NOTA : no olvidarse de poner un deflector nuevo
debajo de la jaula del diferencial de diámetro pe-
queño.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

DIFERENCIAL

DESMONTAJE

Extraer el junquillo de retención del planetario trípode y retirar la cala.

Extraer el planetario trípode.

Apretar el cajetín en un tornillo de banco provisto de mordazas y extraer la corona.

Extraer los satélites y el planetario, sujetando las arandelas de apoyos en sus satélites respectivos.

VERIFICACION DE LAS PIEZAS

Controlar el estado :
- del dentado (corona - satélites - planetarios),
- de las arandelas (satélites - planetario),
- del cajetín.

21

PRE2302
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15294S

Extraer el rodamiento grande con ayuda de un ex-
tractor.

21

15295S

Extraer el rodamiento pequeño con ayuda de un
extractor.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15296R

MONTAJE

Montar en el sentido inverso al desmontaje.

Todas las piezas limpiadas y controladas se irán
aceitando a medida que se vayan montando.

El junquillo de retención debe ser sustituido siste-
máticamente.

Apretar los tornillos de la corona a 13 daN.m.

Colocar el rodamiento pequeño mediante el
B. Vi. 1510A.

21
Colocar el rodamiento grande mediante el
B. Vi. 1510I.

15302R
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

PRE2303

MANDOS INTERNOS

21
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

MODULO DE MANDO

EXTRACCION

Extraer el dedo de mando (A) retirando el pasador
mediante el B. Vi. 1267.

21

Extraer el casquillo de estanquidad (B) mediante
el B. Vi. 28-01.

15297R

15299R

Extraer el dedo de selección (C) (ver figura ante-
rior) retirando el pasador.

Extraer el eje (D) (ver figura anterior) por arriba.

Extraer :
- el contactor de marcha atrás,
- el circlips (E) y el casquillo (F) del eje del módu-

lo de mando.

15298R

Empujar el módulo para liberarlo y sacar dicho
módulo hacia arriba.

15300S

21-27



CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

15301R

REPOSICION

La reposición del módulo se efectúa en el sentido
inverso a la extracción.

Sustituir sistemáticamente el casquillo de estan-
quidad mediante el B. Vi. 1510C y las juntas tóricas
del eje (D).

21
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

13502R2

REPOSICION DE LOS ARBOLES

La reposición de los tres árboles se efectúa tam-
bién con ayuda de una segunda persona.

Ensamblar los elementos en el tornillo de banco
antes de colocarlos en el cárter de embrague.

Colocar :
- el árbol secundario corto en el cárter de em-

brague.
- el eje y la horquilla.

Colocar los pasadores huecos de la horquilla de
3/4 con el B. Vi. 31-01. Aplicar un contra- esfuerzo
en el eje, para evitar que se estropee el casquillo
del cárter de embrague.

Posicionar el B.Vi. 1443 a fondo de la rosca para
inmovilizar el cilindro de tracción con respecto al
eje.

Colocar el eje sujetando el cuerpo del útil con una
llave.

21

12597R

Montar el inversor 3/4. Apretar sus tornillos al par
de 2,3 daN.m.

Poner :
- la arandela de fricción del piñón de marcha

atrás en el cárter de embrague.
- el piñón de marcha atrás provisto de su jaula

de agujas.

Posicionar el eje de marcha atrás. El rebaje debe
ser perpendicular a una línea que pasa por el cen-
tro del árbol primario y por el centro del eje de
marcha atrás.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

DI2166

CIERRE DE LA CAJA DE VELOCIDADES

Poner el imán (C).

ATENCION : la junta solamente se sustituye cuan-
do está deformada o cortada.

Verificar la presencia de los casquillos de centrado
(D).

Poner en punto muerto las tres horquillas y el mó-
dulo de mando.

Alinear los dedos de paso (1) con los dedos de pro-
hibición (2).

21

12595-1R4

Colocar la junta en el cárter de embrague. Se
monta en seco.

NOTA : para las cajas de velocidades que no lleven
junta (nueva generación), aplicar un cordón de
junta de silicona entre los cárteres de embrague y
de mecanismos.

Atención : los cárteres de nueva generación no
son compatibles con los de antigua generación.

Aceitar el extremo de los ejes y de los árboles para
facilitar su colocación.

ATENCION : no proyectar aceite sobre la junta del
cárter.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

DI2167

Posicionar las horquillas de sujeción del B. Vi. 1416
bajo los ejes 1/2/5/M.AR y 3/4 para impedir que
abandonen el punto muerto.

Presentar el cárter basculando el módulo al máxi-
mo hacia el exterior mediante la palanca de cam-
bios sin que abandone el punto muerto (esfuerzo
muy débil).

Introducir el cárter en el espárrago.

Mantener el cárter horizontal durante el ensam-
blado, alineando el segundo casquillo de centrado
con el orificio correspondiente en el cárter de me-
canismos.

Jugar con la palanca de cambios para introducir
los dedos del módulo en las horquillas.

Empujar el cárter hasta hacer tope en los útiles de
sujeción de las horquillas.

Retirar las horquillas B. Vi. 1416.

Terminar de colocar el cárter.

CONTROL : la palanca de selección (A) debe des-
plazarse según tres posiciones.

21

12594R1

Colocar un espárrago (A) (100 mm) en el orificio
que lleva un casquillo lado diferencial para guiar
el cárter de mecanismos.

Aceitar el módulo de mando en el cárter de meca-
nismo (apoyos, dedo de paso, etc.).

12609R

No mover más la palanca de cambios (B).
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

12603R

Montar el dedo de guiado del módulo (A) con su
junta. Agitar ligeramente la palanca de cambios
para facilitar su montaje. Apretar su tornillo al par
de 0,9 daN.m.

Preapretar los tornillos (2) y (15) a 1 daN.m.

21

12707R

Retirar el espárrago.

Poner los tornillos del contorno de caja y aproxi-
marlos.

Bascular la caja de velocidades una media-vuelta.

Montar la arandela y una tuerca nueva del eje de
marcha atrás.

Apretar éste al par de 13 daN.m.

Hacer girar el árbol primario metiendo las seis
marchas. Fabricar para ello una manivela a partir
de un buje de fricción de embrague. Vigilar que
las cotas (C) y (D) permitan el paso del útil por el
centro del soporte B. Vi. 1417.

12602R

Girar de nuevo el árbol primario introduciendo las
seis marchas.

Apretar todos los tornillos al par de 2,4 daN.m res-
petando el orden del esquema superior.

Montar una junta nueva de árbol primario me-
diante el B. Vi. 1236.

ATENCION : en algunos casos, será necesario qui-
tar los pasadores de la horquilla de desembrague.
Consultar para ello el capítulo correspondiente.

Montar una junta nueva de salida del diferencial
mediante el B. Vi. 1235.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

12359R

JUNTA LABIADA DEL ARBOL DE EMBRAGUE

SUSTITUCION

Esta operación se efectúa una vez extraída la caja
de velocidades.

EXTRACCION DE LOS PASADORES

Posicionar :
- el útil B.Vi. 1412 en la horquilla de embrague

atornillando la cabeza (A) y acercar progresi-
vamente la varilla de empuje del útil frente al
pasador,

- la garra (C) y apretar la moleta (B) para sujetar
el útil durante la extracción.

Apretar la cabeza (A) hastar liberar el pasador.

Tras la extracción de los pasadores, inclinar la hor-
quilla y extraer el tubo-guía.

21

12358R

EXTRACCION

Con una broca de ∅  2,5 mm, taladrar un orificio
dentro de la junta.

ATENCION, NO RAYAR EL ARBOL O LA ZONA DE
CONTACTO DE LA JUNTA.
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación caja de velocidades

12358R

Meter un tornillo y extraer la junta con ayuda de
una pinza.

Retirar el protector.

Colocar  :
- el tubo-guía,
- unos pasadores nuevos.

Posicionar los orificios de la horquilla frente a los
orificios del árbol de mando.

Introducir un pasador golpeando ligeramente con
un mazo.

Posicionar :
- el útil B.Vi. 1412 en la horquilla de embrague

atornillando la cabeza (A) y acercar progresi-
vamente la varilla de empuje del útil frente al
pasador,

- la garra (C) y apretar la moleta (B) con el fin de
sujetar el útil durante la operación.

Atornillar la cabeza (A) e introducir progresiva-
mente el pasador.

NOTA : introducir el pasador hasta que enrase con
la horquilla.

Repetir la operación para el segundo pasador.

21

95415-3S

REPOSICION

Colocar una junta nueva provista de su protector
mediante el útil B.Vi. 1236.

95415-4S
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Manual de reparación

Caja de velocidades mecánica

Tipo Gama

PK5 Trafic
Master

PK6 Clio V6
Laguna II
Avantime

Trafic

77 11 299 383

”Los Métodos de reparación prescritos por el constructor en el presente documento han 
sido establecidos en función de las especificaciones técnicas vigentes en la fecha de 
publicación de dicho documento.

Pueden ser modificados en caso de cambios efectuados por el constructor en la 
fabricación de los diversos órganos y accesorios de los vehículos de su marca.”
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RENAULT se reserva todos los derechos de autor.
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Se prohíbe la reproducción o traducción, incluso parcial, del presente documento, así 
como la utilización del sistema de numeración de referencias de las piezas de 
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121CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA 
Identificación

En A: el tipo de la caja de velocidades.
En B: el volumen de aceite.
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Corte y pares de apriete en daN.m

19719

DESIGNACIÓN Par en daN.m

Tornillos del contorno de caja 2,40

Corona diferencial 13

Inversor 2,3

Soporte freno de funda 2,3

Contactor 1,5

Tope concéntrico 0,8

Tapa trasera (si equipado) 0,8

Taquímetro (PK5) 2
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Relaciones

CAJA DE VELOCIDADES PK5

CAJA DE VELOCIDADES PK6

Índice Vehículo / motorización Par 1a 2a 3a 4a 5a M.AR

PK5-004 Master / F9Q 16/71 11/46 17/38 31/43 41/37 41/29 27/47

PK5-007 Master / G9Ut 16/67 11/46 17/38 31/43 41/37 41/29 27/47

PK5-008 Master / G9T 16/71 11/46 17/38 31/43 41/37 41/29 27/47

PK5-009 Master / S9Wt 16/71 11/46 17/38 31/43 41/37 41/29 27/47

PK5-010 Master / S8W 15/72 11/51 17/42 21/32 39/43 39/34 27/47

PK5-011 Trafic / F9Q 16/67 11/51 17/38 31/43 41/40 41/31 27/47

Índice Vehículo / motorización Par 1a 2a 3a 4a 5a 6a M.AR

PK6-001 Laguna.II / F9Q 19/64 11/43 19/40 31/43 41/40 41/31 47/30 27/47

PK6-002 Laguna.II / G9T 19/64 11/43 19/40 31/43 41/40 41/31 47/30 27/47

PK6-003 Avantime / F4Rt 17/64 11/43 19/40 29/43 39/43 39/35 41/31 27/47

PK6-004 Avantime / G9T 17/64 11/43 19/40 31/43 41/40 41/31 47/30 27/47

PK6-006 Clio V6 / L7X 17/64 11/43 19/40 29/43 39/43 39/35 41/31 27/47

PK6-007 Trafic / G9Ut 16/67 11/43 19/40 31/43 41/40 41/31 47/28 27/47

PK6-008 Trafic / F9Q 17/67 11/51 19/40 31/40 41/37 41/29 47/30 27/47

PK6-009 Trafic / F4R 17/82 11/43 19/40 31/43 41/40 41/31 47/30 27/47

PK6-012 Avantime / L7X 17/64 11/43 19/40 29/43 39/43 39/35 41/31 27/47



CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA
Ingredientes 21

21-4

Ingredientes

CAPACIDAD (en litros)

Piezas que hay que sustituir sistemáticamente

Cuando han sido extraídas:
– las juntas labiadas,
– las juntas tóricas,
– los circlips de los rodamientos,
– los muelles de los bujes,
– los pasadores elásticos.

Tipos Envase Referencia Origen

Aceite de caja Inmersión de todas las piezas

Rhodorseal Tubo de 100 g 77 01 404 452 Cárter

PK5
PK6

2,40
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Utillajes especializados

ÚTILES PRECONIZADOS

Extractor con pinzas ∅  42 (ejemplo: U49M + U49D8 Facom)

                                  ∅  18 (ejemplo: U49M + U49D4 Facom)

Extractor con garras.

B. Vi. 31-01 Juego de vástagos para pasadores elásticos

B. Vi. 1235 Útil para colocar la junta de salida del diferencial

B. Vi. 1236 Útil para colocar la junta del árbol primario

B. Vi. 1417 Soporte y chasis de los cárteres

B. Vi. 1418 Soporte regulable para montaje de las jaulas de los rodamientos

B. Vi. 1419 Útil para colocar las jaulas de los rodamientos

B. Vi. 1510 Maletín para intervenir en los piñones

A - Útil para colocar el rodamiento pequeño del diferencial
B - Útil para colocar la jaula de rodamiento del diferencial
H - Útil para colocar la jaula de rodamiento del diferencial
I  - Útil para colocar el rodamiento grande del diferencial
J - Útil para colocar jaulas de los rodamientos 

(lado cárter embrague)

B. Vi. 1510-01 L - Tubo para desmontar la piñonería
M - Tubo para colocar rodamientos del árbol primario
N - Tubo para colocar casquillos bajo los piñones locos
O - Tubo para colocar rodamientos del árbol secundario
P - Útil para colocar casquillos de agujas de los ejes de horquilla
Q - Útil para colocar casquillos de agujas de los ejes de horquilla
R - Útil para colocar casquillos de agujas de los ejes de mando
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Reparación caja de velocidades

Montar la placa soporte B. Vi. 1417 en un stand 
Desvil.

Soporte B. Vi 1417 en el plano horizontal, colocar la 
caja de velocidades frente al motor y contra la placa.

Embridar la caja de velocidades sobre el soporte 
B. Vi. 1417 en los orificios n˚ G2 y Z2.

Modificación de la placa soporte para cárter de 
mecanismo

Taladrar dos orificios suplementarios al ∅  10 mm y 
taladrar al ∅  M 12 x 175 como se indica en el plano.

A =   16 mm
B = 144 mm
C =   28 mm
D =   78 mm

19714 19715
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APERTURA DE LA CAJA DE VELOCIDADES

Desacoplar el racor (C) del cilindro receptor de 
embrague extrayendo la grapa (3).

Quitar los tres tornillos (B) de fijación del cilindro 
receptor y después extraerlo.

ATENCIÓN: no hacer funcionar nunca el sistema 
cuando el receptor esté extraído (aunque éste esté 
unido al pedal del embrague): hay riesgo de 
expulsión del pistón hidráulico y del tope del 
receptor.

Extraer el dedo de selección (1), el soporte del cable 
de mando (2) y el contactor de luces de marcha 
atrás (4).

Quitar los tornillos del contorno de caja.

Pivotar la palanca de paso para liberar el dedo de 
mando, levantando a la vez el cárter hacia arriba y 
extraer éste.

19275

19276
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ATENCIÓN: recuperar la arandela de reglaje (A) del 
módulo de selección.

Ésta va apareada con el módulo y puede quedar 
pegada en el cárter de mecanismo.

Pivotar el módulo de mando, soltando el muelle por la 
parte superior del casquillo de recuperación y sacar el 
módulo por arriba.

Extraer:
– el conjunto eje y desplazable de marcha atrás (B),
– después la horquilla 3/4 (C),

– el inversor 1/2 y 5/6, y el árbol secundario corto.19277

19278

19279

19280
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Extraer:
– el conjunto árbol secundario largo con horquilla y 

árbol primario,

– la corona.

19281

19282



CAJA DE VELOCIDADES MECÁNICA
Reparación caja de velocidades 21

21-10

DESMONTAJE DE LA PIÑONERÍA

Árbol secundario largo

Extraer el circlips.
NOTA: para extraer el circlips, es necesario romper la 
jaula de rodamiento.

Extraer con la prensa el conjunto casquillos - piñones - 
bujes, tomando apoyo bajo el piñón de 2a y utilizando 
un despegador.

Extraer con la prensa el conjunto casquillos - piñones - 
bujes, tomando apoyo bajo el piñón de 6a o de 5a, 
según el tipo de la caja de velocidades, mediante el útil 
B. Vi. 1510-01 índice L y un despegador.

Poner un paño en el fondo del útil para amortiguar la 
caída del árbol al terminar la extracción.

ATENCIÓN: los casquillos que están bajo los 
piñones se montan apretados en los árboles, la 
presión de empuje es del orden de 10 a 
15 toneladas para el despegado, lo que requiere un 
buen material (prensa soporte).

19283

19284

19285
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Árbol secundario corto

Extraer los circlips.

NOTA: para extraer el circlips, es necesario romper la 
jaula de rodamiento.

Extraer con la prensa el conjunto casquillos - piñones - 
bujes tomando apoyo bajo el piñón de 3a mediante el 
útil B. Vi. 1510 índice L.

Poner un paño en el fondo del útil para amortiguar la 
caída del árbol al terminar la extracción.19286

19287
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EXTRACCIÓN - REPOSICIÓN DE LOS 
RODAMIENTOS

Árbol secundario largo

Árbol secundario corto

Extraer los rodamientos con la prensa utilizando el 
despegador.

Colocar los rodamientos utilizando el B. Vi. 1510-01 
índice O.
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Árbol primario

Extraer los rodamientos con la prensa utilizando el 
despegador.

Colocar los rodamientos utilizando el B. Vi. 1510-01 
índice M.

15279S

15280R
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CONTROL DE LAS PIEZAS

Los dentados de los piñones y los dientes no deben presentar ninguna señal ni desgaste excesivo.

Asegurarse, además, de que las superficies del árbol y las paredes internas de los piñones no presentan ningún 
signo de gripado o de desgaste anormal.

BUJES - DESPLAZABLES

Se recomienda marcar la posición de los desplazables respecto a los bujes.

RODAMIENTOS

Los rodamientos deben ser sustituidos si presentan rayas, puntos de sobrecalentamiento o un desgaste excesivo.
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CAJA DE VELOCIDADES PK6
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CAJA DE VELOCIDADES PK5
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MONTAJE DE LA PIÑONERÍA

Método: medir la cota de la altura de la pieza inicial (que hay que sustituir) y la de la nueva pieza (la reemplazante).

Cuando la diferencia entre las dos piezas sea superior a 0,025 mm, hay que intervenir en la cala de reglaje:
– aumentándola, si la pieza nueva es inferior a la antigua,
– disminuyéndola, si la pieza nueva es superior a la antigua.

La fórmula del cuadro da un ejemplo del valor de la nueva cala de reglaje que hay que determinar tras una 
sustitución de los casquillos que están bajo los piñones o los bujes.

Cambio de casquillos o bujes para árbol secundario largo

Cambio de casquillos o bujes para árbol secundario corto

Ejemplo: sustitución del casquillo bajo piñón de marcha atrás del árbol secundario corto.

Sabiendo que las calas varían de 0,020 en 0,020, en este ejemplo hay que elegir una cala de 2,02.

ATENCIÓN: la sustitución de las piezas tales como:
– casquillos que están bajo los piñones,
– bujes,
requiere una modificación del calado, denominada por comparación y descrita a continuación:

Pieza Pieza inicial Nueva pieza

Casquillo bajo piñón de 6a a A

Buje (5/6) b B

Casquillo largo de 2a c C

Buje (1/2) d D

Cala x X = x ± (a-A) ± (b-B) ± (c-C) ± (d-D)

Pieza Pieza inicial Nueva pieza

Casquillo bajo piñón de 4a a A

Casquillo bajo piñón de marcha atrás b B

Buje (3-4) c C

Buje de marcha atrás d D

Cala x X = x ± (A-a) ± (B-b) ± (C-c) ± (D-d)

Pieza Pieza inicial Nueva pieza Diferencia

Casquillo bajo piñón de 4a a A

Casquillo bajo piñón de marcha atrás b (30,802) B (30,830)

Buje (3-4) c C +0,028

Buje de marcha atrás d D

Cala

Resultado
2,10

X = x ± (A-a) ± (B-b) ± (C-c) ± (D-d)

x = 2,10-0,028 = 2,028
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MONTAJE DE LA PIÑONERÍA DEL ÁRBOL 
SECUNDARIO LARGO

Colocación

1 Colocar el casquillo de agujas (A), el piñón loco de 
6a (B) y su anillo de sincronización (PK6).
  

2 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N, enmangar el 
buje desplazable de 6/5a (C) (alinear y hacer 
coincidir las muescas del buje con las del anillo de 
sincronización).
  

3 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N, enmangar el 
casquillo que está bajo el piñón loco de 5a (D) 
(aplicar una presión de 5 toneladas hasta hacer 
tope).

4 Colocar el casquillo de agujas (E) y el piñón loco 
de 5a y su anillo de sincronización (F).
  

5 Colocar la arandela acanalada (G).
  

6 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N enmangar el 
casquillo que está bajo el piñón loco de 2a (H) 
(aplicar una presión de 5 toneladas hasta hacer 
tope).

7 Colocar el casquillo de agujas (I), el piñón loco de 
2a / marcha atrás (J) provisto de anillos 
sincronizadores de triple cono.

19291

19292

19293
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ATENCIÓN: posicionar bien las muescas de la 
sincronización de triple cono.

8 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N enmangar el 
buje desplazable de 1/2a (K), alinear y hacer 
coincidir las muescas del buje con las del anillo de 
sincronización.

ATENCIÓN: saliente largo del buje, lado piñón de 2a.

9 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N enmangar el 
casquillo (L) que está bajo el piñón loco de 1a 
(taladro para pasadores hacia arriba) (aplicar una 
presión de 5 toneladas hasta hacer tope).

10 Colocar el casquillo de aguja (M), el piñón loco de 
1a (N) provisto de anillos de sincronización de 
triple cono.

11 Colocar la arandela acanalada del pasador (O).

12 Enmangar el rodamiento utilizando el                      
B. Vi. 1510-01 índice O.

Elegir y montar un circlips nuevo que entre justo en la 
garganta (una vez colocado no debe quedar libre)

19294

19293

19295

19296
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MONTAJE DE LA PIÑONERÍA DEL ÁRBOL 
SECUNDARIO CORTO

Colocación:

1 Colocar el casquillo de agujas (A), el piñón loco de 
3a (B) provisto de sus anillos de sincronización de 
triple cono.

2 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N, enmangar el 
buje desplazable (C) de 3/4a.

ATENCIÓN: posicionar bien las muescas de la 
sincronización de triple cono.

3 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N, enmangar el 
casquillo (D) que está bajo el piñón loco de 4a 
(aplicar una presión de 5 toneladas hasta hacer 
tope).

4 Colocar el casquillo de agujas (E) y el piñón loco 
(F) de 4a provisto de su anillo de sincronización.

5 Colocar la arandela acanalada (G).

6 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N enmangar el 
casquillo (H) que está bajo el piñón loco de marcha 
atrás (aplicar una presión de 5 toneladas hasta 
hacer tope).

7 Colocar el casquillo de agujas (I), el piñón loco de 
marcha atrás (J) provisto de su anillo de 
sincronización.

8 Utilizando el B. Vi. 1510-01 índice N enmangar el 
buje desplazable (K) de marcha atrás.

19298

19297

19299

19300
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9     Enmangar el rodamiento utilizando el      
B. Vi. 1510-01 índice O.

Elegir y montar un circlips nuevo que entre justo en la 
garganta (una vez colocado no debe quedar libre).

19301
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DIFERENCIAL

DESMONTAJE

Extraer el junquillo de retención del planetario trípode (A) y retirar la cala (B).

Extraer el planetario trípode.

Apretar el cajetín en un tornillo de banco provisto de mordazas y extraer la corona.

Extraer los satélites y el planetario atando las arandelas de apoyo a sus satélites respectivos.

VERIFICACIÓN DE LAS PIEZAS

Controlar el estado:
– del dentado (corona - satélites - planetario),
– de las arandelas (satélites - planetario),
– del cajetín.
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Extraer el rodamiento grande utilizando un extractor.

Extraer el rodamiento pequeño utilizando un extractor.
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DIFERENCIAL

MONTAJE

Montar en sentido inverso del desmontaje.

Todas las piezas limpiadas y controladas serán 
aceitadas conforme se van montando.

El junquillo de retención se sustituye 
sistemáticamente.

Apretar los tornillos de corona a 13 daN.m.

Colocar:
– el rodamiento pequeño utilizando el B. Vi. 1510A.

– el rodamiento grande utilizando el B. Vi. 1510I.
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MANDOS INTERNOS
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JAULAS DE RODAMIENTOS EN EL CÁRTER DE 
MECANISMO

EXTRACCIÓN

Posicionar el cárter en el chasis del B. Vi. 1417 y 
fijarlo con los tres tornillos.

Extraer las jaulas de los rodamientos de los árboles 
utilizando un extractor diámetro 42 y una masa de 
inercia.

ATENCIÓN: prestar atención para no mezclar las tres 
calas de reglaje.

Extraer la jaula exterior del rodamiento grande del 
diferencial con ayuda de un sacapasadores.

REPOSICIÓN

Colocar el soporte regulable B. Vi. 1418 bajo el cárter 
de mecanismo que corresponde a cada línea.

Colocar las calas de reglaje que corresponden a cada 
línea.

Montar las jaulas de los rodamientos de los árboles 
utilizando el B. Vi. 1419.

Colocar la jaula del rodamiento del diferencial 
utilizando el B. Vi. 1510H.

19288

19305
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JAULAS DE LOS RODAMIENTOS EN EL CÁRTER 
DE EMBRAGUE

EXTRACCIÓN

Extraer las jaulas de los rodamientos utilizando un 
extractor de tres garras para los árboles secundarios.

De un extractor diámetro 42 y de una masa de inercia 
para el árbol primario y para el diferencial.

REPOSICIÓN

Posicionar el cárter en el plato de la prensa.

Colocar el soporte regulable B. Vi. 1418 bajo el cárter 
que corresponde a cada línea.

Montar las jaulas de los rodamientos de los árboles 
utilizando el B. Vi. 1510J y B. Vi. 1510B.

NOTA: no olvidarse de poner un deflector nuevo bajo 
la jaula del diferencial de diámetro pequeño.

19290

19289

15293R
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COLOCACIÓN DE LOS CASQUILLOS DE AGUJAS 
EN EL CÁRTER

Lado cárter de embrague

Extraer los casquillos utilizando un extractor 
diámetro 14 .

Colocar los casquillos utilizando el B. Vi. 1510-01 
índice Q.

Lado cárter mecanismo

Extraer el dedo de paso y extraer los casquillos 
utilizando un extractor diámetro 14.

Colocar los casquillos utilizando el B. Vi. 1510-01 
índice R.

19303

19717

19304

19716
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REPOSICIÓN DE LOS ÁRBOLES

Colocar el diferencial y el conjunto "árbol secundario 
largo - árbol primario y horquilla".

Colocar el inversor 1/2 y 5/6 y el árbol secundario 
corto.

Colocar:
– la horquilla 3/4 y el conjunto "desplazable - horquilla - 

eje de marcha atrás",

– el módulo de mando e introducirlo en su alojamiento, 
a continuación girarlo hasta la posición 3/4 y pasar el 
muelle por encima del casquillo de recuperación.

19281

19280

19279

19278
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Verificar la colocación de la arandela (A) de reglaje del 
módulo.

Poner un cordón de silicona alrededor del plano de 
junta (B).

Presentar el cárter de mecanismo basculando el dedo 
de paso hacia adelante e introducir éste.

Actuar en el mando para introducir el dedo en la 
horquilla del módulo.

Colocar los tornillos alrededor de la caja y 
aproximarlos.

Preapretar los tornillos (2) y (14) a 1 daN.m.

Girar el árbol primario pasando las relaciones.

Apretar todos los tornillos a 2,4 daN.m respetando el 
orden del esquema anterior.

Colocar el dedo de selección (1), el soporte del cable 
de mando (2) y el contactor de luces de marcha 
atrás (3).

19277

19276

19275
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Colocar:
– la junta labiada de salida del diferencial utilizando el 

B. Vi. 1235,

– la junta labiada de salida del árbol primario utilizando 
el B. Vi. 1236.

Montar el cilindro receptor y apretar los tres 
tornillos (B) a 0,8 daN.m.

Acoplar el racor (C) y clipsarlo con la grapa (3).

19718-1

19718



21
CARACTERISTICAS

Identificación



21
CARACTERISTICAS

Lubrificantes



21
CARACTERISTICAS

Sección - Pares de apriete (en daN.m)



21
CARACTERISTICAS

Sección - Pares de apriete (en daN.m)



21
CARACTERISTICAS

Relaciones



21
CARACTERISTICAS

Reglajes



21
CARACTERISTICAS

Particularidades



21
CARACTERISTICAS

Particularidades diferencial



21
CARACTERISTICAS

Particularidades



21
CARACTERISTICAS

Particularidades



21
CARACTERISTICAS

Evolución



21
CARACTERISTICAS

Ingredientes



21
CARACTERISTICAS

Diagnostico



21
CARACTERISTICAS

Diagnostico



21
SEPARACION DE LOS CARTERES

Desmontaje



21
SEPARACION DE LOS CARTERES

Desmontaje



21
SEPARACION DE LOS CARTERES

Desmontaje



21
SEPARACION DE LOS CARTERES

Desmontaje



21
ARBOL PRIMARIO

Desmontaje



21
ARBOL PRIMARIO

Desmontaje-Montaje



21
ARBOL PRIMARIO

Montaje



21
ARBOL PRIMARIO

Montaje



21
ARBOL SECONDARIO

Desmontaje



21
ARBOL SECONDARIO
Desmontaje-Montaje



21
ARBOL SECONDARIO

Montaje



21
ARBOL DE MARCHA ATRAS

Desmontaje-Montaje



21
DIFERENCIAL

Desmontaje



21
DIFERENCIAL

Desmontaje



21
DIFERENCIAL

Desmontaje



21
DIFERENCIAL

Desmontaje-Montaje



21
DIFERENCIAL

Montaje



21
DIFERENCIAL

Reglaje de pretensado de los rodamientos



21
DIFERENCIAL

Reglaje de pretensado de los rodamientos



21
DIFERENCIAL
Caracteristicas



21
RETEN DE DIFERENCIAL

Identificación



21
RETEN DE DIFERENCIAL

Sustitución



21
MANDO DE LAS VELOCIDADES (INTERNO)

Desmontaje



21
MANDO DE LAS VELOCIDADES (INTERNO)

Desmontaje-Montaje



21
MANDO DE LAS VELOCIDADES (INTERNO)

Montaje



21
CARTER TRASERO

Desmontaje



21
CARTER TRASERO

Desmontaje



21
CARTER TRASERO

Desmontaje-Montaje



21
CARTER TRASERO

Montaje



21
CARTER DE EMBRAGUE (UN5)

Sustitución del tubo guía



21
EJE DE TAQUIMETRO (UN5)

Sustitución



21
PAR TAQUIMETRO (UN1 013)

Sustitución



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Montaje de los carteres



21
PAR TAQUIMETRO

Utillaje especial



21
PAR TAQUIMETRO

Utillaje especial



21
PAR TAQUIMETRO

Repertorio de las piezas



21
PAR TAQUIMETRO

Despiece carteres y diferenciales



21
PAR TAQUIMETRO

Despiece mecanismos



21
PAR TAQUIMETRO

Despiece mandos internos
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Identificación



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Sección - Pares de apriete (en daN.m)
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Relaciones
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Lubrificantes
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Particularidades
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Particularidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Particularidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Particularidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Particularidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Particularidades
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Particularidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Diagnóstico
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Diagnóstico
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Diagnóstico
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Utillaje especial
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Utillaje especial
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Utillaje especial



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Utillaje especial



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades
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Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA
Reparación de la caja de velocidades



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Repertorio de las piezas



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Despieces



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Despieces



21
CAJA DE VELOCIDADES MECANICA

Despieces



06
CARBURADORES SOLEX

Utillaje especial indispensable



06
CARBURADORES SOLEX

Utillaje especial indispensable



06
CARBURADORES SOLEX

Utillaje standard



06
CARBURADORES SOLEX

Utillaje standard



12
CARBURADORES SOLEX

Tecnología-Papel del carburador



12
CARBURADORES SOLEX
Tecnología Constitución
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CARBURADORES SOLEX
Tecnología Constitución



12
CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico



12
CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico



12
CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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Diagnóstico
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Diagnóstico
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Diagnóstico
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Diagnóstico



12
CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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Diagnóstico
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Diagnóstico
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CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico
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CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico



12
CARBURADORES SOLEX

Diagnóstico



12
CARBURADORES SOLEX

Identificación



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 BIS
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Descripción - Funcionamiento
32 BIS
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 BIS
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Descripción - Funcionamiento
32 BIS
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 DIS
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 DIS



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 DIS

Sobrealimentado
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Descripción - Funcionamiento
32 DIS

Sobrealimentado
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Descripción - Funcionamiento
32 DIS

Sobrealimentado



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 DIS

Sobrealimentado



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 DIS

Sobrealimentado



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA
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Descripción - Funcionamiento
32 EITA
35 EITA



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 SEIA
35 SEIA
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Descripción - Funcionamiento
32 SEIA
35 SEIA
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Descripción - Funcionamiento
32 SEIA
35 SEIA
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 SEIA
35 SEIA
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 MIMSA
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Descripción - Funcionamiento
32 MIMSA
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Descripción - Funcionamiento
32 MIMSA
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Descripción - Funcionamiento
32 MIMSA
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z
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Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z
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Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z
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Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z
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Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z
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CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
28 X 34 Z



12
CARBURADORES SOLEX

Descripción - Funcionamiento
32 X 34 Z 13



12
CARBURADORES SOLEX

Reparación



12
CARBURADORES SOLEX

Reparación
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CARBURADORES SOLEX

Reparación



12
CARBURADORES SOLEX

Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje



12
CARBURADORES SOLEX

Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje



12
CARBURADORES SOLEX

Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje
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Control - Reglaje



12
CARBURADORES SOLEX

Reposición



12
MEZCLA CARBURADA

Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994
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Repertorio de las fichas de reglaje
OCTUBRE 1994



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador SOLEX 32 BIS
S 101

OCTUBRE 1987
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Carburador SOLEX 32 BIS
S 102

OCTUBRE 1987
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Carburador SOLEX 32 BIS
S 103

OCTUBRE 1994
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Carburador SOLEX 32 BIS
S 104

OCTUBRE 1994
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Carburador SOLEX 32 BIS
S 105

OCTUBRE 1994



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador SOLEX 32 DIS
S 201

OCTUBRE 1987
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Carburador SOLEX 32 DIS (sobrealimentado)
S 202

OCTUBRE 1987
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Carburador SOLEX 32 DIS (sobrealimentado)
S 203

OCTUBRE 1987
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S 204

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador SOLEX 32 DIS (sobrealimentado)
S 205

OCTUBRE 1987
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OCTUBRE 1987
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MEZCLA CARBURADA
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OCTUBRE 1987
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Carburador SOLEX 32 SEIA
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S 502

OCTUBRE 1987
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S 503
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S 504
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S 508
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Carburador SOLEX 35 SEIA
S 509
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Carburador SOLEX 35 SEIA
S 510
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Carburador SOLEX 32 MIMSA
S 601
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Carburador SOLEX 28 x 34Z 10
S 701

AGOSTO 1989
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Carburador SOLEX 28 x 34Z 10
S 702

AGOSTO 1989
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Carburador SOLEX 28 x 34Z 10
S 703

AGOSTO 1989
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Carburador SOLEX 28 x 34Z 10
S 704

AGOSTO 1994
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S 705

OCTUBRE 1994
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S 706

OCTUBRE 1994
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MEZCLA CARBURADA

Carburador SOLEX 32 x 34Z 13
S 707

OCTUBRE 1994



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador WEBER 28 - 36 DARA
W 101

AGOSTO 1989
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Carburador WEBER 32 DARA
W 201

OCTUBRE 1987
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Carburador WEBER 32 DARA
W 202

OCTUBRE 1987
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Carburador WEBER 32 DARA
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Carburador WEBER 32 TLDR
W 301

OCTUBRE 1994
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W 302

OCTUBRE 1994
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Carburador WEBER 32 TLDR
W 303

OCTUBRE 1994
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W 504
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Carburador WEBER 32 DRTA
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Carburador WEBER 32 DRT
W 603

OCTUBRE 1994



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador WEBER 32 DRT
W 604

OCTUBRE 1987
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Carburador WEBER 32 DRT
W 605

OCTUBRE 1994
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Carburador WEBER 32 DRT
W 606

OCTUBRE 1994
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Carburador WEBER 32 DRT
W 607

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador WEBER 32 DRT
W 608

OCTUBRE 1994
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Carburador WEBER 32 DRT
W 609

OCTUBRE 1994
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Carburador WEBER 32 DRT
W 610

OCTUBRE 1994
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Carburador ZENITH 28 IF
Z 101

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 28 IF
Z 102

OCTUBRE 1987
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Carburador ZENITH 28 IF
Z 103

OCTUBRE 1987
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Z 104

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 28 IFG
Z 201

OCTUBRE 1987
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Carburador ZENITH 32 IF2
Z 301

OCTUBRE 1987
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Carburador ZENITH 32 IF2
Z 302

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 32 IF2
Z 303

JULIO 1990



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 32 IF2
Z 304

OCTUBRE 1994



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 32 IF7
Z 401

OCTUBRE 1987



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador ZENITH 32 IF7
Z 402

JULIO 1991



12
MEZCLA CARBURADA

Carburador 32 1B1
Z 501

OCTUBRE 1994
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Utillaje especial indispensable
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Utillaje standard
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Utillaje standard
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CARBURADORES WEBER

Tecnología - Papel del carburador
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CARBURADORES WEBER
Tecnología Constitución
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Diagnóstico
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D I R



12
CARBURADORES WEBER

Descripción - Funcionamiento
DARA
D I R



12
CARBURADORES WEBER

Descripción - Funcionamiento
DARA
D I R



12
CARBURADORES WEBER

Descripción - Funcionamiento
DARA
D I R



12
CARBURADORES WEBER

Descripción - Funcionamiento
DARA
D I R



12
CARBURADORES WEBER
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Descripción - Funcionamiento
DARA
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D I R
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Descripción - Funcionamiento
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D I R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Preámbulo 10

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    MMMMAAAANNNNUUUUAAAALLLL

Encontrarán en este manual 3 grandes capítulos :

- características,

- desmontaje del motor,

- montaje del motor.

Para la reparación de órganos sobre el vehículo,
consultar el MR y las NT del vehículo.

UUUUNNNNIIIIDDDDAAAADDDDEEEESSSS    DDDDEEEE    MMMMEEEEDDDDIIIIDDDDAAAA

Todas la cotas son expresadas en milímetros : mm
(salvo indicación contraria).

Los pares de apriete :
- en decaNewtonmetro (daN.m)

(recuerden : 1 daN.m = 1,02 m.kg), respetar los
pares de apriete sin tolerancia a ± 10 %,

- en grados, hay que respetar los pares de apriete
sin tolerancia a ± 3°.

Las presiones se dan en bares.
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Perspectiva 10

DI1042
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Identificación 10

La identificación se hace mediante una placa re-
machada en el bloque motor.

92072R

FG

EDBA

0 0 0 0 0 0 0 

0 0 0 0    0  /  0 0 

Contiene :

En A : el tipo del motor.

En B : la letra de homologación del motor.

En D : la identidad de RENAULT.

En E : el índice del motor.

En F : el número de fabricación del motor.

En G : la fábrica de montaje del motor.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Identificación 10

Motor Indice Vehículo
Relación

volumétrica
Diámetro

(mm)
Carrera
(mm)

Cilindrada
(cm3)

E5F
710
716

B/C/S 572
B 57N 9,25/1

E7F

700

704
706
708

730
750

B/C/S 57A
3/5 57F/L
B/C/S 57A
B/C/S 57R
B/C/S 57A
3/5 57G/R
B/C/L 53W
B/C 57S
3/5 57J

9,25/1

9,25/1
8,8/1
9,5/1

9,25/1
9,5/1

E6J

700
701
706
712
713
718
734
738
760

B/C/L/S537
B/C/L 537
B/L 536
B/C 57B
B/C 573
B 57P
F 40A
F 40Y
5 57B

9,5/1
9,5/1
9,5/1
9,5/1
9,5/1
8,8/1
9,5/1
8,8/1
9,5/1

E7J

601
624
700
706
710
711
716
718
719
720
724
726
728
742
745
754
756
757
764
770
771
773

B/C 57B
B A0T
B/C/L 53A
B/C/L 53A
B/C 57B
B/C 57B
B/C 57B
B/C 57T
B/C 57T
F 40V
F 40U
F 40U
F 40D
B/C/L 535
B/C/L 53A
B/C 57Y
B/C 57J
B/C 57J
B/J/L A0E
F 40S
F 40S
F 40U

9,5/1

75,8 64,9 1171

75,8 139077
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Sección y pares de apriete (en daN.m y/o °) 10

(1) Tuerca del rodillo tensor de distribución : apriete a 5 daN.m
(2) Tornillos y tuerca de M6, apretarlos a 1 daN.m

Tornillo de M8, apretarlo a 2,2 daN.m
(3) Preapriete a 2 daN.m, después aplicar un apriete angular de 68° ± 6°

DI1043

5 a 5,5
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Sección y pares de apriete (en daN.m y/o °) 10

* Preapriete de los tornillos a 2,5 daN.m, después aplicar un angular de 43° ± 6°
** Ver apriete de culata

DI1044

2,5 a 3
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Sección y pares de apriete (en daN.m y/o °) 10

DI1045
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Esquema del circuito de engrase 10

92130
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Esquema del circuito de engrase 10

92130
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Todos los tornillos de la culata deben ser sustituidos sistemáticamente tras un desmontaje.
Engrasar con aceite motor las roscas y debajo de las cabezas de los tornillos.

90775S

MMMMEEEETTTTOOOODDDDOOOO    DDDDEEEE    AAAAPPPPRRRRIIIIEEEETTTTEEEE    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Preasentamiento de la junta

Un apriete a 2 daN.m, después aplicar un apriete angular de 97° ± 2° en el orden preconizado :
- apriete de los tornillos 1-2,
- apriete de los tornillos 3-4-5-6,
- apriete de los tornillos 7-8-9-10.

Asentamiento de la junta

Esperar 3 minutos, tiempo de estabilización.

Apriete

- Aflojado de los tornillos 1-2.
Reapriete de los tornillos 1-2 a 2 daN.m, después aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

- Aflojado de los tornillos 3-4-5-6.
Reapriete de los tornillos 3-4-5-6 a 2 daN.m, después aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

- Aflojado de los tornillos 7-8-9-10.
Reapriete de los tornillos 7-8-9-10 a 2 daN.m, después aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

No hay reapriete de la culata.

Junta de culata

Espesor de la junta de culata en (mm) : 1,3 ± 0,06
(valor para una junta aplastada)

10-10



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

VVVVAAAALLLLOOOORRRREEEESSSS    DDDDEEEE    RRRREEEEGGGGLLLLAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEELLLL    JJJJUUUUEEEEGGGGOOOO    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS
(en mm)

- Admisión 0,10
- Escape 0,25

Altura de la culata

10032R

H = 113 ± 0,05 mm

Deformación máxima del plano de junta : 0,05
mm

No se autoriza ninguna rectificación.

Volumen de la cámara con válvulas
y bujías : 26,25 ± 0,6 cm3

Par de apriete de las bujías : 2,5 a 3 daN.m

VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Diámetro de la cola (mm) 7

Angulo del asiento
- Admisión 120°
- Escape 90°

Diámetro de la cabeza (mm)
- Admisión 37,5 ± 0,1
- Escape 33,5 ± 0,1

ATENCION : durante una sustitución de válvulas,
hay que montar imperativamente unas válvulas
(nuevas) que tengan la misma referencia (1) que
las antiguas, con el fin de evitar la destrucción del
conjunto válvula/asiento.

10030R

Una misma referencia APR puede reagrupar va-
rias marcas, en este caso las válvulas son total-
mente intercambiables.
Verificar simplemente que las válvulas nuevas
con marcado diferente de las antiguas, correspon-
den efectivamente a la misma referencia APR.

10-11



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

87428R

91881R

GGGGUUUUIIIIAAAASSSS    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Diámetro interior (en mm)
Normal 7

Diámetro del alojamiento en la culata (en mm)
Normal 12

Las guías de admisión y de escape están equipadas
de juntas de estanquidad en la cola de válvulas, es
preciso sustituirlas al extraer las válvulas.

Inclinación de las guías :
- Admisión β = 17°
- Escape β = 17°

Posición de la guía con respecto a la parte inferior
del muelle de válvulas (sin copela inferior) (en
mm) :
- Admisión : A = 12,34
- Escape : E = 12,34

91881-1R

AAAASSSSIIIIEEEENNNNTTTTOOOO    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Angulo de los asientos α
- Admisión 120°
- Escape 90°

Anchura de los asientos (mm) X
- Admisión 1,7 ± 0,1
- Escape 1,7 ± 0,1

Diámetro exterior (mm) D
- Admisión 38,5
- Escape 34,5

10-12



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

MMMMUUUUEEEELLLLLLLLEEEESSSS    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::    El APR sólo suministra muelles del 2o mon-
taje.

AAAARRRRBBBBOOOOLLLL    DDDDEEEE    LLLLEEEEVVVVAAAASSSS

Juego longitudinal (en mm) : 0,06 a 0,15

Número de apoyos : 5

Longitud libre (en mm) 46,64 44,93

Longitud bajo carga
(en mm)
- 27 daN.m
- 53,6 daN.m
- 65 daN.m

37
27,5

-

37
-

27,6

Espiras juntas (en mm) 23,63 26,01

Diámetro del hilo (en mm) 3,8 4

Diámetro interior (en mm) 21,5 21,5

1er

Montaje
(negro)

2o

Montaje
(naranja)
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

* Al ser negativo el Retraso Apertura Admisión,
la apertura de la válvula se encuentra después
del PMS.

** Al ser negativo el Avance Cierre Escape, el
cierre de la válvula se encuentra por delante
del PMS.

11953S

Diagrama de distribución : (no verificable)

1 - Marca fija PMS en bloque motor
2 - Marca móvil volante motor PMS
3 - Marca móvil volante motor PMI
4 - Retraso Apertura Admisión (RAA)
5 - Avance Cierre Escape (ACE)
6 - Retraso Cierre Admisión (RCA)
7 - Avance Apertura Escape (AAE)
8 - Sentido de rotación del motor (lado volante

motor)

Retraso Apertura Admisión (RAA) * - 2 - 6 - 4

Retraso Cierre Admisión (RCA) 39 43 30

Avance Apertura Escape (AAE) 48 44 40

Avance Cierre Escape (ACE) ** - 7 - 3 - 6

EEEE5555FFFF    710 - 716
EEEE7777FFFF    700 - 704 - 706 -
730
EEEE7777JJJJ    624 - 718 - 719 -
720

EEEE6666JJJJ    700 - 701 - 706 -
712 - 713 - 718 - 734
738 - 760
EEEE7777JJJJ    601- 700 - 706 -
710 - 711 - 716 - 724
726 - 728 - 742 - 745
754 - 756 - 757 - 764
770 - 771 - 773

EEEE7777FFFF    708 - 750
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS

Enmangado del bulón : apretado en la bieleta y
girando en el pistón.
Sentido de montaje : flecha orientada lado
volante.

Bulones de pistones (mm)

Longitud 60
Diámetro exterior 19
Diámetro interior 11

Marcado de los pistónes

12618R

Sentido del pistón : la flecha (1) hacia el volante.

La clase del pistón se sitúa en (2) (culata-pistón
A - B - C).

Las marcas (3) las utiliza únicamente el proveedor.

IIIIDDDDEEEENNNNTTTTIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    DDDDIIIIAAAAMMMMEEEETTTTRRRROOOO    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS
PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS    RRRREEEESSSSPPPPEEEECCCCTTTTOOOO    AAAALLLL    DDDDIIIIAAAAMMMMEEEETTTTRRRROOOO    DDDDEEEELLLL    CCCCIIIILLLLIIIINNNNDDDDRRRROOOO

Identificación
pistones

Diámetro
pistón (mm)

Diámetro
cilindro (mm)

A 75,765 a 75,775
(excluido)

75,8 a 75,81
(excluido)

B 75,775 a 75,785
(incl.) (excl.)

75,81 a 75,82
(incl.) (excl.)

C 75,785 a 75,795
(incluido)

75,82 a 75,83
(incluido)

Pistón Métal Levé

12617R

10-15



CCCCAAAAMMMMIIIISSSSAAAASSSS

Son de tipo húmedas.

La junta de la base es tórica (J).

Altura de las camisas (mm) H2 = 130

Diámetro interior (mm) 75,8

Diámetro de centrado (mm) D = 80,6

Saliente de las camisas
sin junta (mm) X = 0,02 a 0,09

Altura de las camisas (mm) H1 = 91,5

Profundidad del bloque
motor (mm) K1 = 91,5

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Segmentos (espesor en mm)
De fuego 1,5
De estanquidad 1,75
Rascador 3

BBBBIIIIEEEELLLLAAAASSSS  (mm)

Juego lateral de la cabeza
de biela (mm) 0,310 a 0,572

ATENCION : No utilizar un punzón para el marca-
do, afin de evitar el inicio de rotura de las bielas.
Utilizar un rotulador indeleble

+0,03
 0

+0,035
+0,005

- 0,015
- 0,055

75615R4

Medida del diámetro del pistón

La medida del diámetro debe efectuarse a la cota
A  = 46 mm.

86928-4R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

CCCCIIIIGGGGUUUUEEEEÑÑÑÑAAAALLLL

Número de apoyos . . . . . . 5

Torreones bruñidos (mm) :
- diámetro nominal 54,795 ± 0,01
- diámetro reparación 54,550 ± 0,005

Muñequillas bruñidas (mm) :
- diámetro nominal 43,98

- diámetro reparación 43,73

Juego lateral 0,045 a 0,852 con desgaste

0,045 a 0,252 sin desgaste

Existen calas de diferentes espesores.

En caso de rectificación, el bruñido debe subsistir
intacto sobre 140° en las zonas indicadas por las
flechas.

Estas zonas están definidas en las secciones (A) y
(B) tomadas como ejemplo.

0
- 0,02

0
- 0,02

79260-1G1

BBBBOOOOMMMMBBBBAAAA    DDDDEEEE    AAAACCCCEEEEIIIITTTTEEEE

Presión de aceite mínima a 80°C :
- Ralentí 1 bar
- 4000 r.p.m. 3 bares

La bomba es del tipo bomba de engranajes.

Quitar la tapa así como la válvula de la bomba de
aceite.

92313S

Control de la bomba de aceite

Controlar los juegos :

Juejo A (en mm) :
- mini 0,110
- maxi 0,249

80142R1
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Juego B (en mm) :
- mini 0,020
- maxi 0,086

92362R

Fijación del motor sobre el soporte Mot. 792-03

Los vástagos Mot. 1132 (Q ; S ; R) se fijan al bloque
motor de forma que se adapten a los orificios (12 ;
27 ; 7) de la placa.

92668R

10099-2R1
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

IIIINNNNGGGGRRRREEEEDDDDIIIIEEEENNNNTTTTEEEESSSS

Tipo Cantidad Organo concernido
RRRReeeeffff....    AAAA....PPPP....RRRR....

((((    SSSSOOOODDDDIIIICCCCAAAAMMMM    ))))

Loctite FRENETANCH (Resina de
frenado y de estanquidad)

Loctite FRENBLOC (Resina de blo-
queo y de estanquidad)

Loctite AUTOFORM

RHODORSEAL 5661

Loctite 518

Décapjoint

1 a 2 gotas

Untar

Untar

Untar

Cordón

Untar

Tornillos de fijación : de volante-
motor, de chapa de arrastre del
convertidor.

Rodamiento del cigüeñal (cuando
los tornillos de fijación del volante-
motor no contienen chapa de re-
tención).

Cara de apoyo del volante-motor
sobre el cigüeñal

Cárter inferior, sombrerete, apoyo
cigüeñal

Bomba de agua, cárter de cierre de
cigüeñal.

Limpieza del plano de junta de cu-
lata de aluminio

77 01 394 070

77 01 394 071

77 01 400 309

77 01 404 452

77 01 421 162

77 01 405 952 

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS

LLLLAAAAVVVVAAAADDDDOOOO    DDDDEEEELLLL    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR

Proteger la correa de distribución y la del alterna-
dor con el fin de evitar la proyección de agua y de
productos de lavado sobre ellos.

No introducir agua en las tuberías de admisión de
aire.

CCCCOOOOLLLLOOOOCCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    RRRROOOOSSSSCCCCAAAASSSS    AAAAÑÑÑÑAAAADDDDIIIIDDDDAAAASSSS

Los orificios roscados del conjunto de las piezas
que componen el motor pueden ser reparados uti-
lizando roscas añadidas.

PPPPIIIIEEEEZZZZAAAASSSS    AAAA    SSSSUUUUSSSSTTTTIIIITTTTUUUUIIIIRRRR    UUUUNNNNAAAA    VVVVEEEEZZZZ    HHHHAAAANNNN    SSSSIIIIDDDDOOOO
DDDDEEEESSSSMMMMOOOONNNNTTTTAAAADDDDAAAASSSS

- Todas las juntas.

- Tornillos del volante motor.

- Guías de válvulas.

- Tornillos de culata.

- Tornillos de apoyos del cigüeñal.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Cambio standard 10

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR    UUUUSSSSAAAADDDDOOOO    PPPPAAAARRRRAAAA    EEEELLLL
RRRREEEETTTTOOOORRRRNNNNOOOO

El motor deberá ser limpiado y vaciado (aceite y
agua).

Dejar sobre el motor usado o adjuntar en la caja
de envío :

- la varilla de aceite y su guía,
- el volante motor o la chapa de arrastre,
- el disco y el mecanismo del embrague,
- la bomba de gasolina,
- la bomba de agua,
- la polea del cigüeñal,
- la tapa de la culata,
- las bujías,
- el tensor de la correa,
- el manocontacto y el termocontacto,
- el cárter de distribución,
- el filtro de aceite.

No olvidarse de extraer :

- todos los tubos flexibles de agua,
- la o las correas (salvo distribución).

El motor usado deberá ser fijado en el zócalo en
las mismas condiciones que el motor renovado :

- tapas y tapones de plástico colocados,
- tapa de cartón cubriéndolo todo.
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Mot. 574-22

Figura Referencia
Métodos

Referencia
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

Rou. 15-01 00 01 331 601

Mot. 251-01 00 00 025 101

Mot. 252-01 00 00 025 201 Placa de apoyo para medir el saliente de
las camisas. Se utiliza con el Mot. 251-01.

69306-1S1

83812S

83812S1

68666S

Mot. 330-01 00 00 033 001

00 00 057 422 Utillaje para sustituir los bulones de pistones
(conjunto en maleta).

Util para colocar bulones de pistones (bulón
con resalte), complemento de la maleta Mot.
574-22.

99614S

Mot. 582-01 00 00 058 201 Sector para inmovilizar el volante motor.

Tope protector del árbol, ∅  interior 16 mm

Soporte del comparador. Se utiliza con el
Mot. 252-01

Soporte de culata.

77666S1

Mot. 588 00 00 058 800 Brida para sujetar las camisas.

77889S1

Mot. 591-02 00 00 059 102 Flexible imantado para llave angular de
apriete de culata.

Mot. 574-24 00 00 057 424
10052S
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Mot. 792-03

Mot. 1132

Figura Referencia
Métodos

Referencia
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

Mot. 591-04 00 00 059 104

Ele. 1382 00 00 138 200

78181S

10250

82919S1

80359S1

97628S

Mot. 799-01 00 00 079 901

80357S

Mot. 1128-01 00 00 112 801 Util para colocar la junta del cigüeñal, lado
distribución.

Llave angular para apriete de culata (arrastre
1/2 ").

Cofre con llave de bujía con par de apriete li-
mitado.

Inmovilizador de piñones para correa denta-
da de distribución.

68658S

Mot. 1129-01 00 00 112 901 Util para colocar la junta del cigüeñal, lado
volante motor.

92645-1S1

Mot. 1135-01 00 00 113 501 Util para tensar el rodillo tensor de distribu-
ción.

Placa soporte motor para stand Desvil.

Juego de 3 vástagos roscados para fijación
motor en el Mot. 792-03.

00 00 079 203

00 00 113 200

Mot. 1127-01 00 00 112 701 Util para colocar la junta del árbol de levas.
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97160-1S1

Figura Referencia
Métodos

Referencia
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

96508S1

Mot. 1330 00 00 133 000 Cofia para extraer el filtro de aceite ∅  66.

Mot. 1273 00 00 127 300 Util para controlar la tensión de la correa.

Mot. 1335 00 00 133 500 Pinza para extraer las juntas de las colas de
válvulas.

98503S
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Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Material indispensable 10

Maletín de fresas para la rectificación de los asientos de válvulas
(Ejemplo : CERGYSDIS C108 NEWAY).

83391S

Levanta válvulas.

 Boca de estrella de 12.

Casquillo de montaje del pistón con segmentos en la camisa (todos tipos).
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

PRO10.1

DDDDEEEESSSSPPPPIIIIEEEECCCCEEEE    DDDDEEEE    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

DDDDEEEESSSSMMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR

Fijar el motor en el soporte Mot. 792-03 con los
vástagos Mot. 1132.

Vaciar :
- el aceite del motor,
- el líquido de refrigeración del bloque motor (si

el motor está equipado con tapón de vaciado).

10020R

92073R1

Poner los tapones de vaciado.

Extraer :
- el cableado eléctrico del motor,
- el alternador y su correa,
- la polea del cigüeñal, para ello, inmovilizar este

ultimo con el útil Mot. 582-01,

- el cárter de protección de la correa de distribu-
ción.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

DI1101R3

(1) Sentido de tensión del tensor.

Poner el motor en el punto de calado, alineando las marcas (L) de los
piñones del árbol de levas y del cigüeñal con las marcas fijas (M).

Aflojar la tuerca (O) y destensar el rodillo tensor, después extraer la
correa.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Extraer :
- la tapa de la culata,
- el colector de admisión,
- la boca de aire caliente,
- el colector de escape,
- los tornillos de la culata, salvo el tornillo (F) que

se desbloqueará sólamente (utilizar una boca
de Estrella de 12), después hacer pivotar la cula-
ta alrededor de este tornillo golpeando en (G)
tras haber interpuesto un taco de madera,

Poner las bridas de sujeción de las camisas
Mot. 588.

Extraer :
- la rampa de balancines, marcando el emplaza-

miento de los tornillos :
• los 2 tornillos (B) son macizos,
• los 3 tornillos (C) son huecos (paso de aceite).

92106R1

- la culata.

92062R

92064R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

- el casquillo de estanquidad del árbol de levas,
- la brida del árbol de levas,

92078R

10010S

- el árbol de levas,
- la bomba de gasolina (si equipado),
- el distribuidor con los cables de encendido,
- el soporte del termostato,
- las bujías,
- el piñón del árbol de levas, inmovilizándolo con

el Mot. 799-01.

Comprimir los muelles de las válvulas (Ejemplo :
útil FFFFAAAACCCCOOOOMMMM    UUUU44443333LLLL ).

Retirar los semi-casquillos, las copelas superiores,
los muelles, las válvulas, las juntas de válvulas utili-
zando la pinza Mot. 1335 y las copelas inferiores.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que hay
que poner en esta operación, con el fin de evitar
que se introduzcan cuerpos extraños en las cana-
lizaciones de llegada de aceite bajo presión a los
árboles de levas (canalizaciones situadas a la vez
en el bloque motor y en la culata) y la canaliza-
ción de retorno del aceite.

El no respetar esta consigna puede acarrear el ob-
turado de los surtidores de los balancines y provo-
car un deterioro rápido de las levas y de los pa-
tines de los balancines. 

Limpieza

Es muy importante no rascar los planos de junta
de las piezas de aluminio.

Emplear el producto Decapjoint para disolver la
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte a limpiar; esperar
unos diez minutos y después retirarlo con ayuda
de una espátula de madera.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

VVVVEEEERRRRIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNOOOO    DDDDEEEE    JJJJUUUUNNNNTTTTAAAA

Verificar con una regla y un juego de calas si hay
deformación del plano de junta.

- Deformación máxima 0,05 mm

No se autoriza ninguna rectificación de la culata.

10011S
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88988-1R

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

RRRREEEECCCCTTTTIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    AAAASSSSIIIIEEEENNNNTTTTOOOOSSSS    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Admisión

- Anchura del asiento (mm) : X = 1,7 ± 0,1

- Angulo : α  = 120°

La rectificación del asiento (1) se efectúa con la
fresa n° 208 lado 31°. Reducir la anchura de este
asiento en (2) mediante la fresa n° 212 lado 75°
hasta obtener la anchura (X).

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::    Respetar la posición del contacto de la válvula sobre su asiento.

Escape

- Anchura del asiento (mm) : X = 1,7 ± 0,1

- Angulo : α  = 90°

La rectificación del asiento (1) se efectúa con la
fresa n° 204 lado 46°. Reducir la anchura de este
asiento en (2) mediante la fresa n° 273 lado 60°
hasta obtener la anchura (X).

91880R2
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Aceitar todas las piezas.

Colocar las arandelas de base (1) de los muelles.

Colocar las juntas de estanquidad (2) en las guías
de las válvulas (3) mediante una llave de tubo de
11 mm.

ATENCION : al sustituir las válvulas, hay que mon-
tar imperativamente unas válvulas (nuevas) que
tengan el mismo marcado (8) que las antiguas,
con el fin de evitar la destrucción del conjunto
válvula/asiento.

Una misma referencia APR puede reagrupar va-
rias identificaciones, en este caso las válvulas son
totalmente intercambiables.                            

Verificar simplemente que las válvulas nuevas
con marcado diferente de las antiguas corres-
ponden efectivamente a la misma referencia APR.

10030R1

Montar en el orden siguiente :
- las válvulas nuevas (4),
- los muelles (5) (idénticos para la admisión y el

escape),
- las copelas (6).

Comprimir los muelles.

Colocar los semi-casquillos (7) (idénticos para las
válvulas de admisión y de escape).

77678R3
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

- el distribuidor con el cableado,
- la bomba de gasolina (si equipado) con unas

juntas nuevas,
- el soporte del termostato, la estanquidad se lo-

gra con Loctite 518.
El cordón (H) debe tener una anchura de 0,6 a
1 mm y debe ser aplicado según el esquema si-
guiente,

- la junta de estanquidad, utilizar el casquillo de
montaje Mot. 1127-01, este útil está concebido
para obtener un decalado de la zona de contac-
to de la junta),

92102S 92066R

Aceitar el árbol de levas.

Montar el árbol de levas así como su brida.

Verificar :
- el juego longitudinal, debe estar comprendi-

do entre 0,06 y 0,015 mm, si no es correcto, la
brida o el árbol de levas son la causa,

92102-1R

- el piñón del árbol de levas, inmovilizarlo con el
útil Mot. 799-01 y apretar el tornillo al par de
4,5 daN.m (aceitar la rosca y por debajo de la ca-
beza de los tornillos.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

DDDDEEEESSSSPPPPIIIIEEEECCCCEEEE    BBBBLLLLOOOOQQQQUUUUEEEE    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR

PRO10.2
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Extraer :
- el tubo de agua así como la guía de la varilla de

aceite (la estanquidad de estos tubos se consi-
gue con unas juntas tóricas que deben susti-
tuirse tras cada desmontaje),

- el mecanismo y el disco de embrague,
- el volante motor, inmovilizándolo mediante el

Mot. 582-01,
- el cárter inferior,
- el piñón del cigüeñal.

Si es necesario, emplear el útil de fabricación local
con tope protector de árbol Rou. 15-01.

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::
Existen dos montajes de piñón del cigüeñal :
- piñón con chaveta montada sobre el cigüeñal,
- piñón con chaveta integrada a éste.

Los dos montajes no son intercambiables.

Extraer :
- la placa de cierre del cigüeñal,

87069R
92311R

92171R

- el rodillo tensor,
A ∅  12 paso de 1,75
B 1 orificio de ∅  13
C 2 orificios de ∅  6,5
D Tuerca ∅  12 paso 1,75 soldada
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

- la bomba de agua,

92312R

- los tres tornillos que fijan el piñón de la bomba
de aceite al buje y sacar el conjunto piñón y ca-
dena,

- la bomba de aceite.

Efectuar el marcado de los sombreretes de bielas
con respecto a sus cuerpos.

ATENCION : No utilizar un punzón para el marca-
do, con el fin de evitar el inicio de rotura de las
bielas.
Utilizar un rotulador indeleble.

Extraer :
- los sombreretes de bielas y los cojinetes,
- las bridas de camisas (Mot. 588),
- los cojinetes "camisas-pistones-bielas",
- los sombreretes de apoyos con sus cojinetes

(marcarlos),
- el cigüeñal (recuperar las calas del juego late-

ral),
- los cojinetes del cigüeñal en el bloque motor.

EEEEXXXXTTTTRRRRAAAACCCCCCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    BBBBUUUULLLLOOOONNNNEEEESSSS    DDDDEEEE    PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS

Colocar el pistón en la "V" del soporte, el bulón
alineado con el orificio de salida (dos trazos (T) de
identificación del centro del orificio facilitan este
alineamiento).

Con el mandril de extracción (E), sacar el bulón del
pistón con la prensa.

76555R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

80437R

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEELLLL    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR

Limpiar el bloque motor, en particular el asiento
de las camisas con respecto al bloque.

Preparación del conjunto "pistones-camisas"

Las piezas suministradas en la colección están
apareadas.

Marcar el conjunto de las piezas de A a D, de tal
forma que se conserve el apareamiento.

Disolver completamente la película anti-óxido.

No raspar las piezas.

SSSSAAAALLLLIIIIEEEENNNNTTTTEEEE    DDDDEEEE    CCCCAAAAMMMMIIIISSSSAAAASSSS

Estos motores están equipados de juntas tóricas
como base de las camisas.

Estas juntas aseguran tan sólo la estanquidad.

La camisa se apoya directamente sobre el bloque
motor y el saliente (X) es realizado por las cotas de
fabricación.

75615R5
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

El control del saliente (X) debe ser efectuado de la
forma siguiente :

- colocar la camisa, desprovista de su junta
tórica (J) en el bloque motor,

- verificar el saliente con los útiles Mot. 251-01 y
Mot. 252-01.

El salientet (X) debe estar comprendido entre 0,02
a 0,09 mm.

Colocar las camisas de manera que :
- la diferencia de salientes entre dos camisas

vecinas sea como máximo de 0,05 mm (dentro
de la tolerancia),

- el saliente se vaya degradando del cilindro
n° 1 al cilindro n° 4 ó viceversa.

85404R1

92278S

Una vez obtenido el saliente correcto, formar los
conjuntos A, B, C, D después numerar las camisas,
los pistones y los bulones de pistones del 1 al 4 (n°
1 lado volante motor) con el fin de encontrar la
concordancia con la biela correspondiente. 

En caso de un saliente incorrecto, verificarlo con
un juego de camisas nuevas para saber si se trata
de un defecto del bloque motor o de las camisas,
si no es así, verificar las cotas teóricas (ver el capí-
tulo "Características").

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    BBBBUUUULLLLOOOONNNNEEEESSSS    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS

Los bulones de los pistones se montan apretados
en las bielas y girando en los pistones. Emplear el
utillaje Mot. 574-2 suministrado en una maleta
que contiene :

- un zócalo soporte de pistón (S),
- un mandril de extracción (M),
- unos casquillos de apoyo del pistón (B),
- unos ejes (A) de montaje, provistos de sus

centradores (C).

76554R2
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    BBBBUUUULLLLOOOONNNNEEEESSSS    DDDDEEEE    PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS

Verificar que los bulones de pistones se deslizan
libremente en los pistones nuevos correspon-
dientes.

Utilizar el centrador C13 y los ejes de montaje A13
ó A13-01 para los bulones de pistón con resalte.

Montar el bulón del pistón (E) sobre el eje de
montaje (A), apretar el centrador (C) hasta que
haga contacto y aflojar un cuarto de vuelta.

76716R

PPPPRRRREEEEPPPPAAAARRRRAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLAAAASSSS    BBBBIIIIEEEELLLLAAAASSSS

Controlar visualmente :

- el estado de la biela (torsión-escuadra),

- el apoyo de los sombreretes sobre el cuerpo
de las bielas (eliminar si es necesario con el
esmeril las rebabas para obtener un asiento
correcto).

Utilizar una placa calefactora de 1500 W de
potencia.

Poner los pies de la biela sobre la placa calefac-
tora.

Vigilar que toda la superficie del pie de la biela
esté en contacto con la placa.

Sobre cada pie de la biela colocar, como testigo de
temperatura, un trozo de soldadura auto-
decapante de estaño en (a), cuyo punto de fusión
es de 250 °C.

Calentar el pie de la biela hasta la fusión del
testigo de soldadura auto-decapante.

DI1038

12367R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

EEEENNNNSSSSAAAAMMMMBBBBLLLLAAAADDDDOOOO    ««««BBBBIIIIEEEELLLLAAAASSSS----PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS»»»»

Los pistones están marcados con una flecha sobre
sus cabezas que indican el lado del volante motor.

Las bielas no tienen sentido de montaje, no
obstante, hay que colocar los pivotes de retención
de los cojinetes del mismo lado.

Para ensamblar el pistón y la biela, respetar las
consignas siguientes :
- colocar sobre el soporte el casquillo B13 y fijar

el pistón (flecha orientada hacia arriba) sobre
el casquillo con horquilla,

92310R

- lubrificar el centrador y el bulón del pistón con
aceite motor,

- introducir el bulón del pistón en este montaje
para verificar que se desliza libremente y, si es
necesario, volver a centrar el pistón.

Las operaciones siguientes hay que efectuarlas
rápidamente para que la pérdida de calor se
reduzca al máximo.

Cuando el trozo de soldadura alcance el punto de
fusión (transformación en gota) :

- limpiar la gota de soldadura,
- introducir la guía de centrado en el pistón,
- colocar la biela en el pistón,
- introducir rápidamente el bulón del pistón

hasta que la guía haga tope en el fondo del
zócalo soporte.

Verificar que el bulón del pistón quede metido
dentro del diámetro del pistón para todas las
posiciones de la biela con el pistón.
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92317S

91803G1

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    SSSSEEEEGGGGMMMMEEEENNNNTTTTOOOOSSSS

Montar sobre el pistón :
- el segmento rascador (3),
- el segmento de estanquidad (2), marca "Top"

hacia arriba,
- el segmento «de fuego» (1), marca "Top"

hacia arriba,

Cuando se haya ajustado el corte de todos los
segmentos, no hay que moverlos.

Aceiter y terciar los segmentos, el corte del seg-
mento rascador sobre una zona plana de la gar-
ganta.

Montar los conjuntos «bielas-pistones-segmen-
tos» en las camisas, empleando el casquillo de
montaje.

No olvidarse, antes de montar los conjuntos
«camisas-pistones-bielas» en el bloque motor, de
colocar la junta tórica en cada camisa, asegurán-
dose de que no quede torcida 

Montar el conjunto en el bloque motor, en el
orden establecido precedentemente y asegurán-
dose de que una cala de 0,1 mm pase libremente
entre las camisas.

92316S

91803

86307

86314
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92062R

Los espesores (mm) de las calas disponibles en el
APR  son los siguientes : 2,80 ; 2,85 ; 2,90 ; 2,95.

Montar los sombreretes de bielas y apretar las
tuercas al par de 4,2 daN.m.

Verificar :
- el juego lateral de las bielas,
- la buena rotación del conjunto,

Montar el cigüeñal y las calas del juego lateral,

Aceitar las muñequillas y los torreones con aceite
motor,

Montar los sombreretes de apoyo del cigüeñal.

Aplicar una capa fina de RRRRHHHHOOOODDDDOOOORRRRSSSSEEEEAAAALLLL    5555666666661111    sobre
el apoyo N° 1 zona (K) y apretar los tornillos a
2,5 daN.m después aplicar un apriete angular de
43° ± 6°.

Verificar el juego lateral del cigüeñal, debe estar
comprendido entre :
- 0,045 y 0,852 mm con desgaste,
- 0,045 y 0,252 mm sin desgaste. 

92314S

92315R

El cojinete superior del apoyo N° 5 es específico,
también está ranurado.

Inmovilizar las camisas con el útil Mot. 588.

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    CCCCOOOOJJJJIIIINNNNEEEETTTTEEEESSSS

- los cojinetes de las bielas son idénticos,

- los cojinetes del cigüeñal están ranurados del
lado bloque motor.
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Montar :
- la bomba de aceite, verificar la presencia de los

casquillos de centrado y apretar al par de
2,5 daN.m,

- los dos piñones y la cadena de arrastre de la
bomba de aceite, apretar los tres tornillos que
fijan el piñón sobre el buje a 1 daN.m,

- la tapa de la nariz del cigüeñal, la estanquidad
se logra con Loctite 518.

El cordón (H) debe tener una anchura de 0,6 a
1 mm y debe aplicarse según el esquema si-
guiente.

- la junta de estanquidad del cigüeñal (apoyo
N°1), usar el útil Mot. 1129-0 que está pensado
para obtener un decalado del asiento de la jun-
ta. Aceitar el labio y el exterior de la junta.

92319R

92067R

- la junta de estanquidad de la nariz del cigüe-
ñal, emplear el útil Mot. 1128-01, aceitar el la-
bio y el diámetro exterior de la junta.

Girar el separador si la junta antigua ha marca-
do la zona de contacto.

92318R
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99179R1

Montar el cárter inferior y apretar al par de
1 daN.m.

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::    La estanquidad del cárter se efectúa exclu-
sivamente con la junta específica de post-venta
salvo para el motor E7J 764 en el que la estanqui-
dad se realiza aplicando RRRRHHHHOOOODDDDOOOORRRRSSSSEEEEAAAALLLL    5555666666661111. El
cordón (D) debe tener una anchura de 3 mm.

No olvidarse de sustituir las dos juntas "semi-
luna" en (A) por unas nuevas.

Untar la cara de apoyo del volante sobre el cigüe-
ñal con LLLLooooccccttttiiiitttteeee    AAAAUUUUTTTTOOOOFFFFOOOORRRRMMMM.

Colocar el volante o la chapa del convertidor, in-
movilizarlo con el sector dentado Mot. 582-01.

Poner sobre los tornillos una gota de Loctite
FFFFRRRREEEENNNNEEEETTTTAAAANNNNCCCCHHHH  y apretarlos a 5 - 5,5 daN.m.

Centrar el disco de embrague y fijar el mecanismo.

92068R

Montar la bomba de agua, la estanquidad se reali-
za con Loctite 518.
El cordón (H) debe tener una anchura de 0,6 a
1 mm y se aplicará según el esquema siguiente.

RRRREEEEPPPPOOOOSSSSIIIICCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Extraer las bridas de las camisas Mot. 588.

Limpiar los planos de juntas del bloque motor y de
la culata.

Montar el casquillo de centrado de la culata.

La junta de culata nueva.

La culata (engrasar los roscados y los apoyos bajo
la cabeza de los tornillos).

Todos los tornillos de la culata deben ser
sustituidos sistemáticamente tras un desmontaje.

10-44



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Método de apriete de la culata

90775S

Preasentamiento de la junta :

Un apriete a 2 daN.m, después aplicar un apriete
angular de 97° ± 2° en el orden preconizado :
- apriete de los tornillos 1-2,
- apriete de los tornillos 3-4-5-6,
- apriete de los tornillos 7-8-9-10.

Asentamiento de la junta :

Esperar 3 minutos, tiempo de estabilización.

Apriete :

- Aflojado de los tornillos 1-2.
Reapriete de los tornillos 1-2 a 2 daN.m, des-
pués aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

- Aflojado de los tornillos 3-4-5-6.
Reapriete de los tornillos 3-4-5-6 a 2 daN.m,
después aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

- Aflojado de los tornillos 7-8-9-10.
Reapriete de los tornillos 7-8-9-10 a 2 daN.m,
después aplicar un ángulo de 97° ± 2°.

No hay reapriete de la culata.

Montar la rampa de balancines posicionando la
marca (1) del lado distribución y los tornillos (A)
en (B).

92063R

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::    Existen dos dimensiones de tornillos (A) :
M8×100 y M8×125.

Poner :
- los tornillos de fijación (2) de la rampa de ba-

lancines apretándolos al par de 2,3 daN.m y sin
olvidarse de engrasar con aceite motor las ros-
cas y debajo de las cabezas,

- la tapa de la culata, sin apretarla, para facilitar
el calado de la distribución,

- el piñón del cigüeñal.
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Calado de la distribución

DI1101R4

(1) Sentido de tensión del tensor.
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En el dorso de la correa hay una flecha pintada
que indica el sentido de rotación y dos trazos para
el calado.

Alinear las marcas (N) de la correa con las de los pi-
ñones (L) y de los cárteres (M).

Respetar el sentido de montaje de la correa y em-
pezar a posicionarla en el piñón del cigüeñal.

Colocar el captador del Mot. 1273.

98708R

Girar la moleta del captador hasta que salte (tres
"CCCCLLLLIIIICCCC").

Tensar la correa hasta la obtención en la pantalla
del Mot. 1273 del valor de colocación preconiza-
do, con ayuda del Mot. 1135-01.

Tensión correa (en unidades SEEM).

Colocación : 30 U.S.

Bloquear el tensor, hacer un control, ajustar el va-
lor.

Dar tres vueltas de cigüeñal como mínimo.

Controlar que el valor de tensión esté dentro de la
tolerancia de tensión de colocación (± 10 %), si
no es así, reajustarla.

NNNNOOOOTTTTAAAA    :::: No volver a montar una correa extraída.

Apretar la tuerca (O) del rodillo tensor a 5 daN.m.

Es imperativo apretar la tuerca del rodillo tensor
al par de 5 daN.m para evitar el aflojado que pue-
da ocasionar el deterioro del motor.

ATENCION : Algunos piñones del árbol de levas
poseen cinco marcas, tan sólo la marca de forma
rectangular en la cara de un diente representa el
Punto Muerto Superior. Las otras marcas sirven
para el reglaje de los balancines.

10072S

Sólo los piñones del árbol de levas con marcas es-
tarán disponibles en el APR de ahora en adelante.
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RRRREEEEGGGGLLLLAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEELLLL    JJJJUUUUEEEEGGGGOOOO    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    BBBBAAAALLLLAAAANNNNCCCCIIIINNNNEEEESSSS

Valores de reglaje (en frío) (en mm) :
- admisión 0,10
- escape 0,25

MMMMoooottttoooorrrr    eeeeqqqquuuuiiiippppaaaaddddoooo    ccccoooonnnn    uuuunnnn    PPPPIIIIÑÑÑÑOOOONNNN    DDDDEEEE    AAAARRRRBBBBOOOOLLLL    DDDDEEEE
LLLLEEEEVVVVAAAASSSS    SSSSIIIINNNN    MMMMAAAARRRRCCCCAAAASSSS

Método llamado  "en báscula"

Colocar las válvulas del
cilindro concernido en

posición fin escape
comienzo admisión

Reglar el juego de
balancines del cilindro

concernido

1
3
4
2

4
2
1
3

Método de la válvula de escape en plena apertura

Llevar la válvula de escape del cilindro n° 1 a plena
apertura y reglar el juego de la válvula de
admisión del cilindro n° 3 y el juego de la válvula
de escape del cilindro n° 4.

Proceder de la misma forma para el resto de
cilindros, siguiendo el orden dado en el cuadro.

Válvula de admisión a reglar. Válvula de escape a reglar.Válvula de escape a poner a plena
apertura.

78373R
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MMMMoooottttoooorrrr    eeeeqqqquuuuiiiippppaaaaddddoooo    ccccoooonnnn    uuuunnnn    PPPPIIIIIIIIÑÑÑÑOOOONNNN    DDDDEEEE    AAAARRRRBBBBOOOOLLLL    DDDDEEEE
LLLLEEEEVVVVAAAASSSS    CCCCOOOONNNN    MMMMAAAARRRRCCCCAAAASSSS

Poner el motor en Punto Muerto Superior, cilindro
N° 1 en encendido.

Girar el cigüeñal en el sentido de las agujas de un
reloj (visto lado distribución) para llegar a la
primera marca.

RRRREEEEGGGGLLLLAAAARRRR    :::: escape. 1
escape. 3

avanzar hasta la segunda marca :
RRRREEEEGGGGLLLLAAAARRRR    :::: admisión. 1

admisión. 3

tercera marca :
RRRREEEEGGGGLLLLAAAARRRR    :::: escape. 2

escape. 4

cuarta marca :
RRRREEEEGGGGLLLLAAAARRRR    :::: admisión. 2

admisión. 4

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10072S
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Montar :
- la tapa de culata equipada de una junta nueva,
- el tubo de agua y el tubo de la varilla de aceite

con unas juntas nuevas,
- el cárter de distribución,
- la polea del cigüeñal apretando el tornillo a

2 daN.m, después aplicar un apriete angular de
68° ± 6°,

- los colectores de admisión y de escape, apretan-
do las tuercas a 2,5 daN.m,

- la o las correas de accesorios.

Proceso de tensión

Motor frío (temperatura ambiente).

Montar la correa nueva.

Colocar el captador del Mot. 1273.

Girar la moleta del captador hasta que salte (tres
""""CCCCLLLLIIIICCCC"""").

Tensar la correa hasta la obtención en la pantalla
del Mot. 1273 del valor de colocación preconizado
a continuación.

Bloquear el tensor, hacer un control, ajustar el va-
lor.

Dar tres vueltas de cigüeñal.

Controlar que el valor de tensión esté dentro de la
tolerancia de tensión de colocación, si no es así,
reajustarla.

NOTA : No volver a montar una correa extraída.
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12310R

Tensión
(US = Unidad

SSSSEEEEEEEEMMMM))))

Correa
alternador

Trape-
zoidal

F1 

Estria.
3

dientes
F2

Correa
dirección
asistida

Estriada 3 dientes

F3
(E7J 764)

F3 F4

Correa
aire

acondicionado

Trape-
zoidal

F5

Estriada
4 dientes

F6 F7

Correa aire acondicionado
y dirección

asistida

Estriada
4 dientes

F8 F9

Estriada
5 dientes

F8

Colocación 83 ± 7 84 ± 6 84 ± 6 84 ± 5 84 ± 4 90 102 ± 6 103 ± 4 106 110 ± 7 110

Mínima de
funcionamiento 70 52 52 46 47 72 55 77 59 75 59

A Cigüeñal
B Alternador
C Compresor de climatización
D Bomba de asistencia de dirección
E Rodillo enrollador
T Rodillo tensor
→ Punto de control tensión

Alternador Dirección asistida

12311R
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94103R1

Dirección asistida

92672R

Aire acondicionado

12308R1

AAAA....AAAA....

12309R1

AAAA....AAAA....
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98707R1

Aire acondicionado y Dirección asistida

98707R2

Dirección asistida y Aire acondicionado
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Limpieza / Seguridad

CONSIGNAS DE LIMPIEZA QUE SE DEBEN RESPETAR IMPERATIVAMENTE DURANTE UNA 
INTERVENCIÓN EN EL SISTEMA DE INYECCIÓN DIRECTA DE ALTA PRESIÓN

RIESGOS DERIVADOS DE LA POLUCIÓN

El sistema de inyección directa de gasolina es muy sensible a la polución. Los riesgos inducidos por la introducción 
de la polución son: 
– daños o destrucción del sistema de inyección de alta presión, 
– gripado o no estanquidad de un elemento,
– destrucción del motor (por inyección continua en el cilindro).

Todas las intervenciones de post-venta deben realizarse en perfectas condiciones de limpieza. Esto significa que, 
durante el desmontaje no ha penetrado, por los racores de carburante, ninguna impureza (partículas de algunas 
micras) en el sistema de inyección de alta presión o en los circuitos.

Los principios de limpieza deben aplicarse desde el filtro hasta los inyectores.

CUÁLES SON LOS ELEMENTOS QUE POLUCIONAN?

Los elementos que polucionan son:
– las virutas metálicas o de plástico,
– la pintura,
– las fibras:

● de cartón,
● de pincel,
● de papel,
● de ropa,
● de paño.

– los cuerpos extraños tales como los cabellos,
– el aire ambiente,
– etc.

ATENCIÓN: se puede limpiar el motor con limpiador de alta presión, pero hay riesgo de dañar las conexiones. 
Además, la humedad puede penetrar en los conectores y crear problemas de unión eléctrica. 
El agua puede también almacenarse en los pozos de los inyectores y de las bujías, desembocando directamente en 
el cilindro.

    

10-1
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CONSIGNAS QUE RESPETAR ANTES DE INTERVENIR EN EL SISTEMA DE INYECCIÓN

● Asegurarse de que se poseen los tapones de los racores que se van a abrir (bolsa de tapones comercializada por 
el APR). Los tapones son de uso único. Una vez utilizados, deben ser desechados. Una limpieza no basta para 
que se puedan reutilizar.

● Asegurarse de que se tienen unas bolsas de plástico que cierran varias veces de manera hermética para el 
almacenamiento de las piezas que van a ser extraídas. Hay menos riesgo de que las piezas almacenadas reciban 
impurezas. Las bolsas son de uso único, una vez usadas deben desecharse.

● Asegurarse de que se tienen paños de limpieza que no suelten pelusa (paños con referencia SODICAM). Está 
prohibido utilizar paños o papeles clásicos para la limpieza. En efecto, estos últimos sueltan restos que 
pueden ensuciar el circuito de carburante del sistema. Cada paño se utilizará una sola vez.

CONSIGNAS DE LIMPIEZA QUE RESPETAR ANTES DE ABRIR EL CIRCUITO DE CARBURANTE

● Utilizar en las intervenciones un disolvente nuevo (un disolvente usado contiene impurezas). Verterlo en un 
recipiente limpio.

● Utilizar en las intervenciones un pincel limpio y en buen estado (el pincel no debe soltar pelos).

● Limpiar mediante un pincel y disolvente las partes que se van a desmontar, las herramientas que se van a utilizar 
y la parte del tornillo de banco utilizada.

● Lavarse las manos antes y durante la intervención si es necesario.

● Cuando se utilicen guantes de protección, recubrir los guantes de cuero con guantes de látex (disponibles en  
SODICAM).

CONSIGNAS QUE RESPETAR DURANTE LA INTERVENCIÓN

● Una vez abierto el circuito, hay que taponar imperativamente las aberturas que puedan dejar que la polución 
penetre. Los tapones a utilizar se encuentran disponibles en el APR. En ningún caso deben volver a utilizarse.

● Cerrar herméticamente la bolsa, incluso si poco después hay que volver a abrirla. El aire ambiente es un vector 
de polución.

● Todo elemento del sistema de inyección extraído debe, tras haber sido taponado, almacenarse en una bolsa 
hermética de plástico.

● Una vez abierto el circuito, está estrictamente prohibido utilizar pincel, disolvente, fuelle, escobón o paño clásico. 
En efecto, estos elementos pueden introducir impurezas en el sistema.

● En caso de cambiar un elemento por otro nuevo, no hay que sacarlo de su embalaje hasta que no se vaya a colocar 
en el vehículo.

● Cuando se vaya a limpiar el plano de junta, utilizar papel absorbente que no suelte pelusas. Partir del centro de la 
pieza y limpiar progresivamente hacia el exterior para empujar las impurezas.
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UTILIZACIÓN DEL MANUAL

En este manual se encuentran dos grandes capítulos:

– características,

– reparación del motor.

Para la reparación de órganos en el vehículo, 
consultar el M.R. y las N.T. del vehículo.

UNIDAD DE MEDIDA

– Todas las cotas se expresan en milímetros (mm) 
(salvo indicación contraria).

– Los pares de apriete se expresan en deca-newton 
metro (daN.m)
Recuerde: 1 daN.m = 1,02 m.kg.

– Las presiones, en bares
Recuerde: 1 bar = 100.000 Pa.

TOLERANCIAS

Hay que respetar los pares de apriete expresados sin 
tolerancia:

– en grados (± 3˚).

– en daN.m (± 10 %).

10-4
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Identificación del motor

IDENTIFICACIÓN DEL MOTOR

La identificación del motor se hace a través de una 
placa remachada en el bloque motor.

Consta de:

A: el tipo de motor 
B: la letra de homologación del motor 
C: la identificación de Renault 
D: el índice del motor 
E: la fábrica de montaje del motor 
F: el número de fabricación del motor

15102G

Motor Índice
Cilindrada

(cm3)

Diámetro

(mm)

 Carrera

 (mm)

Relación

volumétrica

F5R 740 1998 82,7 93 11,5/1
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Parte alta del motor:

Designación Par de apriete

Tornillos de fijación de la caja del filtro de aire

Tornillos del decantador de aceite (ver orden de apriete) *** 

Tornillos de los cárteres de sombreretes de apoyos de los árboles de levas

Tuercas de las poleas de los árboles de levas

Tornillos de culata

Tornillos y tuercas del soporte pendular de culata:
- Tornillos y tuercas M10
- Tornillos M8

Tornillos del cárter intermedio de distribución

Bujías 

Tornillos de la bomba de dirección asistida

Tornillos del alternador

Tornillos del compresor del aire acondicionado

Tornillos del soporte del alternador y compresor del aire acondicionado 

Tornillos del soporte de la bomba de dirección asistida

Tornillos del rodillo tensor de la correa de accesorios (versión aire acondicionado) 

Tornillos del rodillo enrollador de la correa de accesorios (versión aire acondicionado) 

Tuercas del colector de escape (ver orden de apriete)

Tornillos de la pantalla térmica superior e inferior del colector de escape

Sonda de oxígeno (ver preconización de montaje)

Fijación de la muleta del colector de escape:
- Tornillo
- Tuerca 

Tornillos de fijación de la rampa de gasolina

Tornillos de la bomba de alta presión de gasolina 

Rampa de encendido

Tuerca de fijación del soporte de la bobina

Tornillos y tuercas M8 repartidor de admisión

Tornillos M6 repartidor de admisión

Tornillos del soporte de la válvula EGR

Tornillos de la válvula accionadora de aire adicional 

Tornillos de la caja mariposa

Tornillos de las anillas de levantamiento

Tornillos de la tapa del cajetín del termostato

Captador de temperatura del agua en el cajetín de salida del agua de la culata

0,9

1,3

(ver orden de apriete) **

3 más un ángulo de 90˚

*

3,5
2,5

1

2,5 a 3

2,1

2,1

2,1

4,4

2,1

2,1

2,1

1,8

1

4,5

1
1,8

1,5

1,2

1

2,5

2,5

1

1

1

1

0,9

1

3,8

*

**

***

Ver proceso de apriete en la página 10-8.

Ver orden de apriete en las páginas 10-56 y 10-87.

ATENCIÓN: Tornillos de auto-rosca que se deben apretar imperativamente al par y con la llave 
dinamométrica.

10-6
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Bajos de motor:

Designación Par de apriete

Tornillos de cárter inferior (ver orden de apriete)

Tornillos de la polea del cigüeñal 

Placa de cierre del cigüeñal

Tornillos del volante motor 

Tornillos del embrague

Tornillos de la bomba de aceite 

Tornillos de la cabeza de las bielas

Tornillos de los sombreretes de los apoyos del cigüeñal

Tornillos de la bomba de agua

Tornillos de la polea de la bomba de agua

Tornillos del rodillo enrollador de distribución:
- Tornillos M10 
- Tornillos M8

Tuerca del rodillo tensor de distribución

Tornillos del tubo de entrada de la bomba de agua

Captador de picado

Tornillos del soporte multifunciones

1,2 a 1,5 

2 más un ángulo de 115˚ ± 15˚ 

1,5

5 a 5,5 

2

2,2 a 2,7 

2 más un ángulo de 40˚ ± 6˚

6 a 6,7

1,7

2

5
2,5

2,8

3,6

2

4,4
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CULATA

Se pueden volver a utilizar los tornillos si la longitud que hay debajo de la cabeza no sobrepasa los 137,7 
mm (si lo hace, sustituir todos los tornillos).

Método de apriete de la culata

RECUERDE: con el fin de obtener un apriete correcto de los tornillos, retirar con una jeringa el aceite que haya 
podido quedar en los orificios de fijación de la culata.

No aceitar los tornillos nuevos. Ahora bien, en caso de volver a utilizarlos, hay que engrasarlos 
imperativamente con aceite motor.

Apriete de todos los tornillos a 2 daN.m en el orden preconizado a continuación.

Controlar que todos los tornillos estén bien apretados a 2 daN.m y después efectuar un apriete angular (tornillo por 
tornillo) de 200˚ ± 6˚.

No reapretar los tornillos de la culata tras aplicar este procedimiento.

10-8
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Espesor de la junta de culata

El espesor de la junta de culata se mide en (A):

Orden de encendido

1 -  3 -  4 -  2.

Altura de la culata

H = 138,4 mm.

No se autoriza ninguna rectificación. 

Comprobar la culata para detectar una posible 
fisura.

- espesor de la junta aplastada: 0,65 ± 0,02 mm.

15157R

15648R

Deformación del plano de junta: 0,05 mm.

Par de apriete de las bujías: 2,5 a 3 daN.m.
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Empujador hidráulico

Este motor está equipado con topes hidráulicos (A) y 
balancines de rodillo (B).

VÁLVULAS

Alzada de las válvulas (en mm)

Diámetro de la cola (en mm)

Diámetro de la cabeza (en mm)

Ángulo del asiento

Longitud de la válvula (en mm)

ASIENTOS DE VÁLVULAS

Ángulo de los asientos α

Ancho de los asientos X (en mm)

Diámetro exterior D (en mm)

15658R1

Admisión: 9,687
Escape: 9

Admisión: 5,485 ± 0,011
Escape: 5,445 ± 0,011

Admisión: 31,5 ± 0,12
Escape: 27,46 ± 0,12

Admisión y escape: 90˚

Admisión: 113,55 ± 0,20
Escape: 113,97 ± 0,20

Admisión y escape: 89˚

Admisión:

Escape:

1,8 ± 0,1

1,8 ± 0,1

Admisión: 32,53 ± 0,008

Escape: 28,43
+ 0,006
– 0,007

87428R
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GUÍAS DE VÁLVULAS

Longitud (en mm)

Diámetro exterior de la guía (en mm)

Diámetro interior de la guía (en mm)

Admisión y escape

Las guías de admisión y de escape poseen unas 
juntas de estanquidad de la cola de las válvulas y 
sirven al mismo tiempo de arandela de apoyo inferior 
para el muelle de la válvula.

Es imperativo montar las juntas de la cola de las 
válvulas con el Mot. 1511 o con el útil FACOM de 
referencia DM6J4, por ejemplo.

NOTA: no aceitar las juntas de la cola de las 
válvulas antes de montarlas.

Colocación de las juntas de la cola de las válvulas

Colocar la válvula en la culata.

Poner el obús del Mot. 1511 en la cola de la válvula (el 
diámetro interior del obús debe ser el mismo que el de 
la cola de la válvula).

Admisión y escape: 40,5 ± 0,15

Admisión y escape: 11
+ 0,068
+ 0,05

No mecanizada: 5
+ 0,075

  0

Mecanizada*: 5,5
+ 0,018

  0

* La cota se realiza una vez montada la guía en la 
culata.

15737R

15771S

15771-1S
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Mantener la válvula apoyada en su asiento.

Colocar la junta de la cola de la válvula (no aceitada) 
en el obús.

Empujar la junta de la cola de la válvula hasta que 
sobrepase el obús y después retirar dicho obús.

Poner la varilla de empuje (1) en la junta de la cola de 
la válvula.

NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser el mismo que el de la cola de la válvula. 
Además, la parte inferior de la varilla de empuje 
debe apoyarse sobre la parte de la junta de la cola 
de la válvula que sirve de arandela de apoyo 
inferior para el muelle de la válvula.

15771-2S

15771-3S

15771-5R
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Empujar la junta de la cola de la válvula golpeando 
con la palma de la mano en la parte superior de la 
varilla de empuje  hasta que la junta de la cola de la 
válvula haga contacto con la culata.

Inclinación de las guías de admisión y de escape 
(en grados)

15771-6S

15770S

Admisión: 63˚

15646S

Escape: 61˚
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Posición de las guías de las válvulas de admisión 
y de escape (en mm)

ÁRBOLES DE LEVAS

Los árboles de levas se identifican con un marcado 
(A).

Admisión: A = 9,5 ± 0,15
Escape: A = 9,5 ± 0,15

Muelle de válvulas (en mm)

Longitud libre: 43,42

Longitud bajo carga:
22,5 daN 34,50
52,5 daN 24,50

Espiras juntas: 23

Diámetro interior: 15,80

Diámetro exterior: 23,12

Sección del hilo del tipo oval.

 

Detalle del marcado (A):
– La marca (B) sirve únicamente para el 

proveedor.

– La marca (C) sirve para identificar los árboles de 
levas:

A = Admisión
E = Escape

– La marca (D) indica el tipo de motor. 
Ejemplo:
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Juego longitudinal (en mm)

Comprendido entre 0,08 y 0,178.

Diámetro de los apoyos del árbol de levas de 
culata (en mm)

Diámetro de los apoyos de los árboles de levas (en 
mm)

Diagrama de distribución (no verificable)

Número de apoyos: 6

Lado volante motor

1 

25
+ 0,061
+ 0,04

2 

3 

4 

5 

6 28
+ 0,061
+ 0,04

Lado distribución

Lado volante motor

1 

25
 0

 – 0,021

2 

3 

4 

5 

6 28
 0

 – 0,021

Lado distribución

Árbol de levas 
de admisión

Árbol de levas 
de escape

Leva 
1 

Leva 
2 

Leva 
1 

Leva 
2 

Retraso 
apertura 

admisión*
- 11 - 15 - - 

Retraso cierre 
admisión

41 45 - - 

Avance 
apertura 
escape

- - 27 31 

Avance cierre 
escape**

- - - 4 - 8

* Al ser negativo el Retraso Apertura Admisión, la 
apertura de las válvulas se encuentra después 
del PMS.

** Al ser negativo el Avance Cierre Escape, el 
cierre de las válvula se encuentra antes del 
PMS.

15653R

A) A4 - 1 = Admisión del cilindro 4 y leva n˚ 1.
o

E4 - 1 = Escape del cilindro 4 y leva n˚ 1.

B) A4 - 2 = Admisión del cilindro 4 y leva n˚ 2.
o

E4 - 2 = Escape del cilindro 4 y leva n˚ 2.
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1 Marca fija PMS bloque motor 
2 Marca móvil volante motor PMS
3 Marca móvil volante motor PMI
4 Retraso Apertura Admisión (RAA)
5 Avance Cierre Escape (ACE)
6 Retraso Cierre Admisión (RCA)
7 Avance Apertura Escape (AAE)

PISTONES

Pistón MAHLE

El bulón se encuentra libre en la biela y en el pistón.

Marcado de los pistones

1 El sentido del pistón Λ lado volante motor
2 La clase del pistón (2 - 3)
3 Sirve únicamente para el proveedor
4 Sirve únicamente para el proveedor 
5 Eje de simetría del pistón
6 Eje del orificio del bulón del pistón
7 El descentrado entre el orificio del bulón (6) y el eje 

de simetría del pistón (5) es de 0,8 mm

Identificación del diámetro de los pistones con 
respecto al diámetro del bloque motor

11953R

16083R

Marca 
pistones

Diámetro 
pistones (mm)

Diámetro 
cilindros (mm)

82,710 incluido
2 ó B 82,680 ± 0,007 a

82,720 excluido

82,720 incluido
3 ó C 82,690 ± 0,007 a

82,730 incluido
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Clase de los cilindros del bloque motor

ATENCIÓN: es imperativo respetar los 
apareamientos de los diámetros entre los pistones 
y los cilindros del bloque motor; para ello:
la posición de los orificios "T" con respecto al plano de 
junta del bloque motor permite identificar la cota 
nominal de origen del cilindro y, por consiguiente, los 
diámetros de los pistones correspondientes.

NOTA: hay cárteres que no poseen orificio de 
apareamiento, lo que quiere decir que los bloques 
motor están equipados de pistones de clase B ó 2.

15189R

Posición de los orificios T

en el bloque motor

Marca de la clase

en el pistón

Diámetro del cilindro

(mm)

Diámetro del pistón

(mm)

82,710 incluido 
T = 13 mm 2 ó B a 82,680 ± 0,007

82,720 excluido

82,720 incluido 
T = 19 mm 3 ó C a 82,690 ± 0,007

82,730 incluido
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Medida del diámetro del pistón

La medida del diámetro debe efectuarse en la cota:
E = 12 mm.

SEGMENTOS

Juego en el corte

16081R

Tres segmentos (espesor en mm)

– De fuego: 1,2 – 0,01
– 0,03

– De estanquidad: 1,5 – 0,01
– 0,03

– Rascador, que consta de tres 
partes:

2

● dos raíles de acero (1),
● un segmento muelle (2).

15650R

Segmentos
Juego en el corte 

(en mm)

De fuego 0,2 a 0,35

Estanquidad 0,4 a 0,6

Rascador 0,2 a 0,9
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NOTA: el bulón es bicónico; dos mecanizados 
permiten aligerar las masas en movimiento.

Montaje de los segmentos

Los segmentos, ajustados de origen, deben estar 
libres dentro de sus gargantas.

Respetar el sentido de montaje de los segmentos.

BIELAS

Bulón del pistón (en mm)

Longitud: 58,7 a 59

Diámetro exterior: E = 20,995 a 21

Diámetro interior:  C = 17 ± 0,2

 I = 12,5
+ 0,1
– 0,2

12962R

15650S

Juego lateral de la cabeza de la biela (en mm)

0,22 a 0,402

Juego diametral de la cabeza de la biela (en mm)

0,020 a 0,071

Entre-ejes entre cabeza y pie de biela (en mm)

144 ± 0,035

Diámetro de la cabeza de la biela (en mm)

51,587
0

– 0,019

Diámetro del pie de la biela (en mm)

23 (sin casquillo)

21 (con casquillo)
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ATENCIÓN: no utilizar un 
punzón para el marcado de los 
sombreretes de las bielas con 
respecto a sus cuerpos, con el 
fin de evitar los inicios de rotura 
de la biela.

Utilizar un rotulador indeleble.

La diferencia máxima de peso 
para un mismo motor debe ser de 
6 gramos.

15183S
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Sentido de montaje de la biela con respecto al 
pistón

Poner la "Λ" (1) grabada sobre la cabeza del pistón 
hacia abajo y el orificio de engrase (2) del pie de la 
biela a la derecha del eje vertical (como se indica en el 
dibujo siguiente).

NOTA: poner el corte del junquillo de retención del 
bulón del pistón hacia arriba, a ± 45˚ del eje 
vertical del pistón.

CIGÜEÑAL

COJINETES

Cojinetes del cigüeñal

El motor está equipado con cojinetes sin 
posicionador.

15651R

16082S

Número de apoyos: 5

Torreones bruñidos:
– diámetro nominal (en mm) 54,795 ± 0,010

Muñequillas bruñidas:
– diámetro nominal (en mm) 48

0
– 0,02

Juego lateral del cigüeñal (en mm): 0,07 a 0,23

Juego diametral del cigüeñal (en mm): 
0,04 a 0,075

Las calas laterales se encuentran en el apoyo n˚ 2.

15197S
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Sentido de montaje
– En el bloque motor, poner los cojinetes ranurados en todos los apoyos,
– En los sombreretes de apoyos, poner los cojinetes no ranurados en todos los sombreretes de apoyo.

Bloque motor

Colocar el Mot. 1493 en el bloque motor.

Poner el cojinete en el Mot. 1493y después presionar 
en (A) hasta que el cojinete haga contacto con el 
Mot. 1493 en (B).

15181S

15469R 15469-1R



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

10-23

Apoyos

Colocar el  Mot. 1493 en el apoyo.

Poner el cojinete en el Mot. 1493y después presionar 
en (A) hasta que el cojinete haga contacto con el 
Mot. 1493 en (B).

15466R

15467R
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COJINETES DE BIELAS

El motor está equipado con cojinetes sin 
posicionador.

La colocación de los cojinetes se hace mediante el  
Mot. 1492.

Colocación del cojinete en el cuerpo de la biela

Elegir el soporte del cojinete (1) que corresponde al 
motor (marcado del tipo de motor (2) en el soporte).

Deslizar el soporte del cojinete en la ranura (3) del 
zócalo.

Colocar la biela en el zócalo (como se indica en el 
dibujo siguiente). Verificar que la parte inferior (4) del 
pie de la biela esté en contacto con el peón de 
centrado.

15655S

15743R1

15743R

15744R
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Colocar el cojinete (5) en el soporte de cojinetes, 
como se indica en el dibujo siguiente.

Empujar el soporte del cojinete (en el sentido de la 
flecha) hasta situar el soporte de cojinetes a tope en el 
fondo del cuerpo de la biela.

Liberar, a continuación, el soporte del cuerpo de la 
biela y proceder del mismo modo para las demás 
bielas.

Colocación del cojinete en el sombrerete de la 
biela

Apoyar el sombrerete de la biela en los peones (6) del 
zócalo y después colocar el cojinete (7) en el soporte 
del cojinete.

Empujar el soporte del cojinete (en el sentido de la 
flecha) hasta situar el soporte del cojinete a tope en el 
fondo del sombrerete de la biela.

15744-1R

15745S

15746R

15747S
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BOMBA DE ACEITE

La bomba es del tipo bomba de engranaje.

Desmontaje

Quitar los cinco tornillos (1), retirar la tapa y liberar: 
– la grapa (2),
– el tope (3),
– el muelle (4),
– la válvula (5).

10024R
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Control de los juegos de la bomba de aceite

Juegos (A) (en mm): 
– mínimo 0,110
– máximo 0,249

10023R

Juegos (B) (en mm): 
– mínimo 0,020
– máximo 0,086

10022R
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Montaje

Colocar:
– la válvula (5),
– el muelle (4),
– el tope (3),
– la grapa (2), metiéndola en el mismo sentido que indica el dibujo 

siguiente,
– la tapa de la bomba (tornillos 1).

10024R
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Antes de fijar el motor en el 
soporte Mot. 792-03, es necesario 
extraer el cableado eléctrico del 
motor y vaciar el aceite motor.

Extraer: 
– la pantalla térmica del escape,

16079S1

Retirar: 
– el conjunto válvula EGR/ tubo, 
– la sonda de oxígeno con el 

Mot. 1495.

16080S
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– el colector de escape.

15619S
 

Fijación del motor en el soporte 
Mot. 792-03 y las varillas 
Mot. 995.

Las varillas (B), (N) y (P) Mot. 995 
se fijan en el bloque motor de tal 
forma que éstas últimas se 
adapten a los orificios (12, 25, 26) 
de la placa.

15619-2R
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INGREDIENTES

PRECAUCIÓN

COLOCACIÓN DE ROSCAS AÑADIDAS

Los orificios roscados del conjunto de las piezas que 
componen el motor pueden ser reparados utilizando 
roscas añadidas, salvo el cárter de sombreretes de 
los apoyos de los árboles de levas.

PIEZAS A SUSTITUIR CUANDO HAN SIDO 
DESMONTADAS

– Todas las juntas.

– Tornillos del volante motor.

– Tornillos de los apoyos del cigüeñal.

– Tuercas de la polea de los árboles de levas.

– Tuercas de sombreretes de las bielas.

– Las correas.

– El rodillo tensor de distribución.

– Los rodillos enrolladores de la distribución.

– La cala de la bomba de alta presión de gasolina.

– El tapón de estanquidad del árbol de levas del 
escape.

– Los clips de los inyectores.

Tipo Cantidad Órgano concernido Referencia

Limpiador - Limpieza de las piezas. 77 01 421 513

DECAPJOINT Untar Limpieza de los planos de junta. 77 01 405 952

RHODORSEAL 5661 Untar Sombrerete de apoyo del cigüeñal. 77 01 404 452

Loctite 518 Untar
Cárter sombreretes de apoyos de los árboles 
de levas

77 01 421 162

Loctite FRENETANCH 1 a 2 gotas Espárrago de culata 77 01 394 070

Cartucho de 
RHODORSEAL 5661

Cordón Placa de cierre del cigüeñal 77 01 421 042

ATENCIÓN: en todas las intervenciones que se 
realicen en el sistema de alimentación de 
carburante hay que respetar estrictamente las 
reglas de limpieza descritas en este documento.



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Cambio estándar 10Cambio estándar

PREPARACIÓN DEL MOTOR USADO PARA EL  
RETORNO

El motor deberá ser limpiado y vaciado (aceite y 
agua).

Dejar en el motor usado o adjuntar en la caja de 
retorno: 
– la sonda de aceite,
– el volante motor,
– el disco y el mecanismo del embrague,
– la bomba de agua,
– la polea del cigüeñal,
– las bujías,
– el tensor de la correa,
– el manocontacto y el termocontacto,
– los cárteres de distribución.

No olvidarse de extraer: 
– todos los tubos flexibles de agua,
– las correas (salvo distribución).

El motor usado deberá ser fijado en el zócalo en las 
mismas condiciones que el motor renovado: 
– tapones de plástico y tapas colocados,
– tapa de cartón recubriéndolo todo.

10-32
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Figura
Referencia

Métodos

Número

A.P.R.
Designación

 84328S
 

Emb. 880 00 00 088 000 Extractor de inercia.

 69716S1

Mot. 445 00 00 044 500 Llave para el filtro de aceite. 

Mot. 582-01  00 00 058 201 Útil para bloquear el volante motor. 

Mot. 588 00 00 058 800 Bridas de sujeción de las camisas.

Mot. 591-02  00 00 059 102
Flexible imantado para llave angular de apriete de 
culata.

Mot. 591-04 00 00 059 104
Llave angular para el apriete de culata, 
arrastre 1/2" con índice.

Mot. 792-03 00 00 079 203 Placa soporte motor.

 80359S
 

Mot. 799-01 00 00 079 901
Inmovilizador de los piñones para correas 
dentadas de distribución.

10-33
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Figura
Referencia

Métodos

Número

A.P.R.
Designación

 96897S
 

Mot. 990-03 00 00 099 003
Útil para colocar la junta del cigüeñal lado 
distribución.

 96898S
 

Mot. 991-01 00 00 099 101
Útil para colocar la junta del cigüeñal lado volante 
motor.

 84900S1

Mot. 995 00 00 099 500
Juego de dos vástagos (se utiliza con la placa del 
motor Mot. 793-03).

Mot. 1054 00 00 105 400 Espiga de punto muerto superior

 97160-1S1

Mot. 1329 00 00 132 900 Cofia para extraer el filtro de aceite.

 

Mot. 1335 00 00 133 500
Pinza para extraer las juntas de la cola de las 
válvulas.

 10578S1

Mot. 1383 00 00 138 300
Llave de tubo de 17 mm para extraer los tubos de 
alta presión

 12875S1

Mot. 1423 00 00 142 300 Útil para extraer el apoyo del cigüeñal con silicona.
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Figura
Referencia

Método

Número

A.P.R.
Designación

 15868S1

Mot. 1485

Mot. 1485-01

00 00 148 500

00 00 148 501
Útil para extraer los surtidores de refrigeración del 
fondo del pistón.

Mot. 1488 00 00 148 800
Útil para colocar el tapón del árbol de levas del 
escape.

 15867S1

Mot. 1492 00 00 149 200 Útil para colocar cojinetes de biela.

 15866S1

Mot. 1493 00 00 149 300 Útil para colocar cojinetes del cigüeñal.

Mot. 1495 00 00 149 500
Boca de extracción y reposición de la sonda de 
oxígeno.

Mot. 1502 00 00 150 200 Compresor de muelle de válvulas.

 15737S1

Mot. 1511  00 00 151 100
Útil para colocar las juntas de la cola de las 
válvulas.

 15864S1

Mot. 1512 00 00 151 200
Útil para colocar las juntas de estanquidad de los 
árboles de levas.
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Figura
Referencia

Métodos

Número

A.P.R.
Designación

 15863S1

Mot. 1516 00 00 151 600 Útil de reposición de los surtidores de refrigeración 
del fondo de pistón orientado a 5˚.

Mot. 1516-01 00 00 151 601
Placa para la reposición de los surtidores de 
refrigeración del fondo de pistón orientado a 3˚ 
(complemento del Mot. 1516).

Mot. 1526 00 00 152 600 Útil para calado de los árboles de levas.

Mot. 1530 00 00 153 000 Útil para extraer inyectores.

Mot. 1532 00 00 153 200 Útil para extraer la rampa de carburante.

Mot. 1533 00 00 153 300
Útil de reposición de las juntas de Teflón de los 
inyectores.

Mot. 1535 00 00 153 500
Útil para bloquear las poleas de los árboles de 
levas.
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Designación

Casquillo de montaje del pistón con segmentos en la camisa.

Casquillo 22 mm largo estándar 1/2" (cuadrado de 12,7 mm) para extraer el 
manómetro de control de la presión de aceite.

 

Utillaje de prueba de culata que incluye : un recipiente y los diferentes kits 
apropiados para cada modelo de culata (tapón, placa de estanquidad, obturador). 
La homologación del recipiente de prueba de culatas tiene la referencia 664 000

Boca de estrella hembra 8/12/14 estándar 1/2" (cuadrado de 12,7 mm).

Útil de apriete angular de: 
– STAHL WILLE con referencia 540 100 03, por ejemplo,
– FACOM con referencia DM 360, por ejemplo.

Útil para colocar la junta de la cola de válvulas, FACOM, referencia DM 6J4 , por 
ejemplo.

Una pinza fina acodada de: 
– SAM con referencia 366.1, por ejemplo,
– FACOM con referencia serie 151, por ejemplo.

Pistola para utilizar el cartucho de RHODORSEAL 5661.

10-37
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Reparación del motor

Desmontaje del motor

Extraer: 
– el resonador de aire,

– la bobina y la rampa de cables del encendido,

– el repartidor de admisión,

– la junta de papel de la EGR,
– la pastilla del extremo del árbol de levas del escape

– el tubo de alta presión de gasolina, empleando el 
Mot. 1383,

– la bomba de alta presión de gasolina.

Colocar los obturadores de limpieza en la bomba 
de gasolina, en el tubo de alta presión y en la 
rampa de gasolina.

15618S

15617R3

15616S

Respetar estrictamente las reglas de limpieza 
(ver la parte inicial del documento).

15615S
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Extraer: 
– la correa de accesorios, girando la llave hacia la 

derecha para destensar la correa Bloquear el tensor 
con una llave (1) de seis caras de 6 mm.

– el tapón de la espiga de Punto Muerto Superior,

15111R

15102-1R

– el cárter superior de distribución.

15578-3S
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Posicionamiento de la 
distribución en el punto de 
calado

Método

Posicionar la marca (1) de la polea 
del árbol de levas de escape un 
diente por delante de la fijación (2) 
del captador del árbol de levas de 
escape. Las ranuras de los árboles 
de levas deben estar hacia abajo y 
casi horizontales, como se indica 
en el dibujo siguiente.

15740-1R

15614-1S
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Después, insertar la espiga de Punto Muerto 
Superior Mot. 1054 para encontrarse entre el 
orificio de equilibrado y la ranura de calado del 
cigüeñal.

NOTA: esto tiene el fin de evitar que el cigüeñal se 
bloquee en un orificio de equilibrado.

Posición incorrecta

Posición correcta (cigüeñal bloqueado)

15163-2S

15163S

15163-1S
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Girar el motor en el sentido horario 
(lado distribución) hasta el punto de 
calado de la distribución.

Las ranuras de los árboles de levas 
deben estar horizontales y 
descentradas hacia abajo, como se 
indica en el dibujo. Además, la 
marca de la polea del árbol de 
levas del escape debe estar 
enfrente de la fijación del captador.

15614S

15740S 15163-1S
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Colocar el bloquea-volante  
Mot. 582-01 y retirar la espiga de 
Punto Muerto Superior (si no se 
corre el riesgo de destruir el 
cigüeñal).

15108R

 Retirar: 
– el cárter de distribución 

intermedio,

15578-5S
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– el cárter inferior de distribución,

15578-2S

– la polea de accesorios del 
cigüeñal.

15578-1S
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– la correa de distribución,  teniendo la precaución 
de que no se caiga el piñón de distribución del 
cigüeñal,

– las poleas de los árboles de levas con el Mot. 1535 
(poner el tornillo del cárter intermedio de distribución 
en el orificio (5) para inmovilizar el Mot. 1535),

Aflojar la tuerca del rodillo tensor 
(3).

Extraer: 
– el rodillo enrollador (4),

15578R1

16078R3



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-46

– la polea de la bomba de dirección asistida,

– los tornillos (1) de la bomba de dirección asistida,

– los tornillos (2) y la tuerca (3) del soporte de la 
bomba de dirección asistida,

– el alternador.

15576-2S

15576-4R

15575R1

15576-3S
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– el compresor del aire acondicionado,

– el soporte multifunciones,

– la lengüeta trasera de distribución, quitando el 
tornillo (1),

– las anillas de levantamiento del motor,

15576-1S

15576R1

15574R1
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La extracción de la rampa se hace mediante el útil 
Mot. 1532.

 Atornillar los casquillos (1) en la rampa en el lugar de 
los tornillos de fijación de la rampa.

Poner los tornillos (2) en los casquillos (1), después 
extraer la rampa apretando progresivamente los 
tornillos (2).

Colocar los obturadores de limpieza en la rampa.

– los tornillos de fijación de la 
rampa.

NOTA: los inyectores van fijados 
a la rampa mediante unos clips 
de sujeción. No es necesario 
extraerlos para extraer la rampa 
de inyección.

15613R3

16601R

16126R1
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Extraer los clips de los inyectores.

Colocar los obturadores de limpieza en los 
orificios de entrada del inyector.

La extracción de los inyectores se hace con el 
Mot. 1530.

Colocar el Mot. 1530 en el inyector y después efectuar 
una rotación para romper la calamina situada en la 
nariz del inyector.

Colocar los obturadores de limpieza en la nariz de 
los inyectores.

16630R

16635S

Extraer: 
– el decantador de aceite,

15612S



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-50

– el soporte de la válvula EGR,

15612-3R

– los tornillos de los sombreretes 
de apoyo de los árboles de levas.

15612-2S
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– verticalmente, el cárter del sombrerete de apoyo del 
árbol de levas de escape, golpeando las orejetas (2) 
con un mazo y, al mismo tiempo, deslizar bajo la 
orejeta (3) un destornillador para hacer palanca.

Despegar: 
– verticalmente, el cárter del 

sombrerete de apoyo del árbol 
de levas de admisión, golpeando 
las orejetas (1) con un mazo,

15612-1R

15660-1R

15660R
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Extraer: 
– los árboles de levas,

15656S

– los balancines y los topes 
hidráulicos,

15657S
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– la culata.

15659S
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La compresión de los muelles de las válvulas se hace 
con el Mot. 1502.

Para comprimir correctamente los muelles de las 
válvulas, es imperativo que el pistón (1) del Mot. 1502 
se centre en la cola de la válvula. La copela superior 
del muelle debe entrar en el alojamiento (2) del 
casquillo (3) del Mot. 1502.

16088R

16087R

16086S

16085S
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Retirar: 
– las chavetas,
– las copelas superiores,
– los muelles,
– las válvulas,
– las juntas de estanquidad de las guías de las 

válvulas, utilizando la pinza Mot. 1335.

LIMPIEZA

Es muy importante no rascar los planos de junta de las 
piezas de aluminio.

Emplear el producto DECAPJOINT para disolver la 
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte que se ha de limpiar; 
esperar unos diez minutos y retirarlo mediante una 
espátula de madera.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que hay 
que poner en esta operación, con el fin de evitar 
que se introduzcan cuerpos extraños en las 
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión a 
los topes hidráulicos, a los árboles de levas 
(canalizaciones situadas a la vez en el bloque 
motor y en la culata) y en la canalización de 
retorno del aceite.

El no respetar esta consigna puede acarrear la 
obturación de los diferentes conductos de llegada 
de aceite y provocar un deterioro rápido del motor.

VERIFICACIÓN DEL PLANO DE JUNTA

Verificar con una regla y un juego de calas si se ha 
deformado el plano de junta.

No se autoriza ninguna rectificación de la culata.

Comprobar la culata para detectar una posible 
fisura.

Deformación máxima 0,05 mm



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-56

Verificar el juego longitudinal, que debe estar 
comprendido entre 0,08 y 0,178 mm.

NOTA: para fijar el pie magnético sobre la culata hay 
que emplear una brida Mot. 588 y fijarla mediante 
unos tornillos (1) de fijación del decantador de aceite y 
unos separadores (2), cuyas dimensiones son las 
siguientes: 
– diámetro exterior de 18 mm,
– diámetro del orificio de paso del tornillo (1) de 9 mm,
– altura de 15 mm.

Medida del juego del árbol de levas de admisión.

Control del juego longitudinal de 
los árboles de levas

Colocar: 
– los árboles de levas, 

posicionándolos correctamente 
(ver la identificación de los 
árboles de levas en la parte 
"Características"),

– los cárteres de sombreretes de 
apoyo de los árboles de levas, 
apretando los tornillos al par de 
1,2 daN.m y en el orden 
preconizado.

15612-2R

15741R
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Medida del juego del árbol de levas de escape.

Volver a extraer los cárteres de sombreretes de 
apoyos de los árboles de levas y los árboles de levas.

MONTAJE DE LA CULATA

Colocar unas válvulas nuevas y esmerilarlas 
ligeramente en su asiento respectivo. Limpiar a fondo 
todas las piezas, marcarlas y realizar el montaje.

Aceitar el interior de la guía de la válvula.

El montaje de las juntas de las colas de las 
válvulas debe efectuarse con el Mot. 1511 o con el 
útil FACOM de referencia DM6J4, por ejemplo.

NOTA: no aceitar las juntas de la cola de las 
válvulas antes de montarlas.

15742S

15737R
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Colocación de las juntas de la cola de las válvulas

Colocar la válvula en la culata.

Poner el obús del Mot. 1511 en la cola de la válvula (el 
diámetro interior del obús debe ser idéntico al de la 
cola de la válvula).

Mantener la válvula apoyada en su asiento.

Colocar la junta de la cola de la válvula (no aceitada) 
en el obús.

Empujar la junta de la cola de la válvula hasta que 
sobrepase el obús y retirar dicho obús.

15771S

15771-1S

15771-2S

15771-3S
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Poner la varilla de empuje (1) en la junta de la cola de 
la válvula.

NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser idéntico al de la cola de la válvula. 
Además, la parte inferior de la varilla de empuje 
debe apoyarse en la parte de la junta de la cola de 
la válvula que sirve de arandela de apoyo inferior 
para el muelle de válvula.

Introducir la junta de la cola de la válvula golpeando 
con la palma de la mano en la parte superior de la 
varilla de empuje hasta que la junta de la cola de la 
válvula haga contacto con la culata.

Repetir las operaciones anteriores en todas las 
válvulas.

15771-5R

15771-6S

15770S
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Colocar:
– los muelles,
– las copelas superiores.

Para comprimir correctamente los muelles de las 
válvulas, es imperativamente necesario que el pistón 
(1) del Mot. 1502 se centre en la cola de la válvula. La 
copela superior del muelle debe entrar en el 
alojamiento (2) del casquillo (3) del Mot. 1502.

Poner las chavetas con una pinza fina.

16087R

16085S

16086S

16084S
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Extraer:
– el embrague y el volante motor
– los diferentes elementos (dibujos 

1 a 7).

15159S1

15159-1S1

1

2
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15160-2S

15161S

3

4

15161-1S

5
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ATENCIÓN: no utilizar un 
punzón para el marcado de los 
sombreretes de bielas con 
respecto a sus cuerpos, con el 
fin de evitar los inicios de rotura 
de la biela. 
Utilizar un rotulador indeleble.

15183S

Extraer los sombreretes de las 
bielas y los conjuntos bielas-
pistones.

15184S

6

7
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NOTA: los sombreretes de apoyos 
del cigüeñal van numerados del 
1 al 5.

15182S
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Extraer los sombreretes de apoyos del cigüeñal, 
utilizando el Mot. 1423 únicamente para el 
apoyo N˚ 1.

Es imperativo marcar la posición de los cojinetes 
del cigüeñal, ya que la clase puede ser diferente en 
cada apoyo.

Retirar: 
– el filtro de aceite,
– el tubo de agua,
– el captador de picado,
– el captador de presión de aceite.

15180R

15190S
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Extracción de los bulones de los pistones

Para extraer el bulón del pistón, retirar el junquillo 
mediante un destornillador y después sacar el bulón.

Es imperativo marcar la posición de los cojinetes 
de las bielas, ya que la clase puede ser diferente 
en cada biela.

Colocación de los cojinetes de las bielas

La colocación de los cojinetes se hace con el 
Mot. 1492.

En el cuerpo de la biela

Elegir el soporte del cojinete (1) que corresponde al 
motor (marcado del tipo de motor (2) en el soporte).

Deslizar el soporte del cojinete en la ranura (3) del 
zócalo.

15654S 15743R1

15743R
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Colocar la biela en el zócalo (tal y como se indica en el 
dibujo siguiente). Verificar que la parte inferior (4) del 
pie de la biela esté en contacto con el peón de 
centrado.

Colocar el cojinete (5) en el soporte del cojinete tal y 
como se indica en el dibujo siguiente.

Empujar el soporte del cojinete (en el sentido de la 
flecha) hasta situar el soporte del cojinete a tope en el 
fondo del cuerpo de la biela.

Sacar, a continuación, el soporte del cuerpo de la biela 
y proceder del mismo modo para las otras bielas.

R 15744

15744-1R

15745S
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En el sombrerete de la biela

Apoyar el sombrerete de la biela en los peones (6) del 
zócalo y después colocar el cojinete (7) en el soporte 
del cojinete.

Empujar el soporte del cojinete (en el sentido de la 
flecha) hasta situar el soporte del cojinete a tope en el 
fondo del sombrerete de la biela.

Sustitución de los surtidores de refrigeración del 
fondo del pistón

Extracción

Para extraer los surtidores de refrigeración del fondo 
del pistón (1) hay que taladrar mediante una broca de 
7 mm de diámetro, al objeto de retirar el tope del 
muelle (2) y el muelle (3).

NOTA: no se debe retirar la bola (4) para evitar que 
las virutas caigan en el circuito de aceite.

15746R

15747S

15179R

14803R
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Quitar las virutas con un pincel.

 Atornillar: 
– en los surtidores taladrados el Mot. 1485 o el 

Mot. 1485-01 con una llave de seis caras de 6 mm 
que hay que deslizar en el interior del útil.

15179-1S

15178R
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– el extractor de inercia Emb. 880 en el Mot. 1485 o en el Mot. 1485-01 y extraer el surtidor.

Colocación de los surtidores de refrigeración del 
fondo de los pistones

El montaje de los surtidores debe hacerse 
imperativamente con el Mot. 1516 y con la placa 
Mot. 1516-01.

15178-1R1

15863R
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Montaje de los surtidores de los cilindros 1 y 3

Colocar la placa (3) del Mot.1516-01 en el bloque 
motor (como se indica en el dibujo siguiente) sin 
apretar los dos tornillos (1) del Mot. 1516.

Poner la varilla guía (2) del Mot. 1516 en la placa (3) y 
el extremo de la varilla guía en el orificio del surtidor 
para poder centrar la placa (3).

Apretar los dos tornillos (1) y después retirar la varilla 
guía.

Insertar el surtidor en la varilla de empuje.

NOTA: atención a la orientación del surtidor; el 
extremo del surtidor (4) debe ir dirigido hacia el 
centro del cilindro.

Colocar la varilla de empuje en el lugar de la varilla 
guía.

Golpear con un martillo la varilla de empuje hasta que 
el resalte (5) de la varilla de empuje haga contacto con 
la placa (3).

15572-2R

15572-1R

15262-1R

15572R1
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Montaje de los surtidores de los cilindros 2 y 4

Colocar la placa (3) del Mot. 1516-01 en el bloque 
motor (como se indica en el dibujo siguiente) sin 
apretar los dos tornillos (1) del Mot 1516.

Poner la varilla guía (2) del Mot. 1516 en la placa (3) y 
el extremo de la varilla guía en el orificio del surtidor 
para poder centrar la placa (3).

Apretar los dos tornillos (1) y después retirar la varilla 
guía.

Insertar el surtidor en la varilla de empuje.

NOTA: atención a la orientación del surtidor; el 
extremo del surtidor (4) debe ir dirigido hacia el 
centro del cilindro.

Colocar la varilla de empuje en el lugar de la varilla 
guía.

Golpear con un martillo sobre la varilla de empuje 
hasta que el resalte (5) de la varilla de empuje haga 
contacto con la placa (3).

15571-2R

15571-1R

15262R1

15571R1
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Orientación de los surtidores de refrigeración del 
fondo del pistón (ver dibujo a continuación).

A: Orientación de los surtidores de los cilindros 
2 y 4

B: Orientación de los surtidores de los cilindros 
1 y 3

Montaje del motor

Limpiar el bloque motor.

Colocar: 
– el filtro de aceite nuevo,
– el tubo de agua equipado con una junta nueva,
– el captador de presión de aceite,
– el captador de picado.

ENSAMBLADO "BIELAS-PISTONES"

Los pistones se identifican por una L grabada en sus 
cabezas que indica el lado del volante motor.

Sentido de montaje de la biela con respecto al 
pistón

Poner la "V" (1) grabada en la cabeza del pistón hacia 
abajo y el orificio de engrase (2) del pie de la biela a la 
derecha del eje vertical (como se indica en el dibujo 
siguiente).

NOTA: Poner el corte del junquillo de retención del 
bulón del pistón hacia arriba, a ± 45˚ del eje 
vertical del pistón.

15573R

15651R

16082S
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COLOCACIÓN DE LOS COJINETES DEL 
CIGÜEÑAL

En el bloque motor

Colocar el Mot. 1493 en el bloque motor.

Poner el cojinete ranurado en el Mot. 1493 y 
después presionar en (A) hasta que el cojinete haga 
contacto con el Mot. 1493 en (B).

15469R

15469-1R

Colocar los calces laterales (1)  del 
cigüeñal en el apoyo N˚ 2 (las 
ranuras en el lado cigüeñal).

15181R
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En los apoyos

Colocar el Mot. 1493 en el apoyo.

Poner el cojinete no ranurado en el Mot. 1493 y 
después presionar en (A) hasta que el cojinete haga 
contacto con el Mot. 1493 en (B). 

15466R

15467R
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Verificar el juego lateral del cigüeñal; debe estar 
comprendido entre 0,07 y 0,23 mm.

Verificar que el cigüeñal gire libremente.

Colocar el cigüeñal.

Aceitar los torreones con aceite 
motor.

Colocar los sombreretes de los 
apoyos del cigüeñal, salvo el 
sombrerete N˚ 1 (éstos van 
numerados del 1 al 5) y apretar los 
tornillos al par de 6 a 6,7 daN.m.

15182S

86909S
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MONTAJE DEL APOYO N˚ 1 CON INYECCIÓN DE 
SILICONA

IMPORTANTE: la inyección debe efectuarse en  
5 minutos, aproximadamente, para evitar la 
polimerización de la mezcla en la jeringa.

Limpiar perfectamente las superficies en (25) del 
bloque motor y del sombrerete del cigüeñal con un 
paño impregnado de disolvente de limpieza.

Dejar secar.

Untar ligeramente las caras inferiores del bloque 
motor en (26) con RHODORSEAL 5661.

Colocar el sombrerete del apoyo del cigüeñal N˚ 1 y 
apretarlo al par de 6 a 6,7 daN.m.

Mezclar 45 ml de RHODORSEAL 5661 
(aproximadamente la mitad de un tubo de 
100 gramos) con la mitad de la dosis del tubo de 
endurecedor, mediante un bastoncillo, para obtener un 
mezcla homogénea y ligeramente rosada.

92791R

92793R

89195S
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Introducir la mezcla en la jeringa e inyectarla dentro de 
las ranuras del sombrerete del apoyo del cigüeñal.

Dejar que salga un poco de mezcla a ambos lados de 
las ranuras del sombrerete del apoyo del cigüeñal 
para estar seguro de que la mezcla inyectada haya 
rellenado por completo toda la ranura de estanquidad.

Limpiar con un paño el exceso de mezcla, tanto en el 
interior como en el exterior del bloque motor.

Dejar secar unos instantes y cortar la parte sobrante 
del plano de junta.

Verificar que el cigüeñal gire libremente.

92794S

92797S

89197S

92795S
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MONTAJE DE LOS SEGMENTOS

Los segmentos, ajustados de origen, deberán quedar 
libres dentro de sus gargantas.

Respetar el sentido de montaje de los segmentos: el 
TOP hacia arriba.

Orientación de los segmentos en el pistón

Respetar la orientación del juego en el corte de cada 
segmento como se indica en el dibujo siguiente.

15650S
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REPOSICIÓN

Aceitar los pistones.

Montar los conjuntos bielas-
pistones en el bloque motor 
mediante un casquillo (ejemplo: 
FACOM 750 TB), prestando 
atención al sentido (la "V" hacia el 
volante motor).

Encajar las bielas en las 
muñequillas aceitadas del 
cigüeñal.

Colocar los sombreretes de las 
bielas respetando el apareamiento 
(marcas hechas en el 
desmontaje).

15183-1S1

Apretar las tuercas nuevas de los 
sombreretes de las bielas al par de 
2 daN.m y después efectuar un 
ángulo de 40˚ ± 6˚

15184S
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Colocar la cadena de la bomba de aceite.

NOTA: la estanquidad de la placa de cierre del 
cigüeñal se realiza con RHODORSEAL 5661; el 
cordón (1) debe tener una anchura de 1,6 mm y 
aplicarse según dibujo siguiente.

Colocar:
– la placa de cierre del cigüeñal, apretando al par de 

1,5 daN.m,
–  la bomba de agua (equipada de su junta nueva), 

apretando al par de 1,7 daN.m.

– la polea de la bomba de agua, al par de 2 daN.m,
– los rodillos enrolladores de distribución nuevos, 

apretando el rodillo (1) al par de 5 daN.m (tornillos 
M10) y el rodillo (2) al par de 2,5 daN.m (tornillos 
M8).

15161-1S

16247R

15161S

15160-2R
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Colocar:
– la chapa anti-emulsión,
– la bomba de aceite, apretando 

los tornillos al par de 2,2 a 
2,7 daN.m,

– la sonda del nivel de aceite.

15159-1S1

Poner un punto de RHODORSEAL 
5661 en (A) (a ambos lados del 
apoyo N˚ 1) y en la intersección de 
la placa de cierre del cigüeñal y del 
bloque motor en (B).

15159-2R1
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Colocar el cárter inferior con una junta nueva 
apretándolo al par de 0,8 daN.m y después efectuar 
un apriete final de 1,2 a 1,5 daN.m en el orden 
preconizado. Es necesario respetar el alineamiento 
del bloque motor y del cárter inferior, lado volante 
motor, para evitar que el cárter de embrague se 
deforme durante el ensamblado con la caja de 
velocidades.

Colocación de las juntas de estanquidad del 
cigüeñal

– En el lado volante motor emplear el útil Mot 991-01.

– En el lado distribución emplear el útil Mot. 990-03.

Colocar:
– el volante motor, apretando los tornillos nuevos al 

par de 5 a 5,5 daN.m (apriete en estrella),
– el embrague, apretándolo al par de 2 daN.m.

15195R

12350S

15158-2R

15160-3R
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MONTAJE DE LA CULATA

Posicionar los pistones a media carrera.

Colocar la junta de culata y después la culata.

Efectuar el control de los tornillos y después el 
apriete de la culata (ver la parte "Características 
de la culata").

Colocar la caja de agua equipada de una junta nueva 
y apretarla al par de 1 daN.m.

Tras un lapso de tiempo el tope hidráulico podría 
vaciarse; es imperativo volver a cebarlo.

Para verificar si hay que cebarlo, presionar la parte 
superior del tope en (A) con el pulgar; si el pistón del 
tope se hunde, sumergir este último en un recipiente 
lleno de gasóleo.

Colocar los topes hidráulicos y los balancines.

15640S

15658R
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Aceitar los apoyos de los árboles 
de levas.

Tener cuidado de no poner 
aceite en el plano de junta de los 
cárteres de los sombreretes de 
los apoyos correspondientes a 
los árboles de levas.

Colocar los árboles de levas 
posicionándolos correctamente.

El árbol de levas de admisión 
posee un arrastrador para la 
bomba de alta presión de gasolina.

15656S

Verificar la presencia de los 
casquillos de centrado de los 
cárteres de los sombreretes de los 
apoyos correspondientes a los 
árboles de levas.

15656-1S
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NOTA: los planos de junta deben estar limpios, 
secos y sin grasa (evitar, sobre todo, las huellas 
de los dedos).

Aplicar, mediante un rodillo (tipo gotelé),  Loctite 518  
en el plano de junta del cárter del sombrerete 
correspondiente a los árboles de levas hasta que 
dicho plano se ponga rojizo.

NOTA: retirar mediante un paño el Loctite 518 que 
se encuentre en (1) sobre los seis apoyos del 
cárter de sombrerete de los apoyos 
correspondientes a los árboles de levas.

Posicionar las ranuras de los 
árboles de levas como se indica en 
el dibujo siguiente.

15614S

15641R

15642R
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Colocar:
– los cárteres de sombreretes de 

los apoyos de los árboles de 
levas, apretándolos al par de 
1,2 daN.m,

15612-2R

– el soporte de la válvula EGR.

15612-3S
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NOTA: los planos de junta deben estar limpios, 
secos y sin grasa (evitar, sobre todo, las huellas 
de los dedos).

Aplicar, mediante un rodillo (tipo gotelé),  Loctite 518 
en el plano de junta del decantador de aceite hasta 
que dicho plano se ponga rojizo (no poner Loctite 
518 en los tabiques (1)).

15643R

Colocar:
– el decantador de aceite, 

apretándolo al par de 1,3 daN.m 
en el orden preconizado (tornillos 
auto-rosca que hay que apretar 
imperativamente al par y con una 
llave dinamométrica).

15612R
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Para ello:
– Limpiar la nariz del inyector bañándolo en disolvente 

limpio y apropiado. Se prohíbe utilizar un cepillo 
metálico, papel de lija o un limpiador de 
ultrasonidos,

– Limpiar la nariz del inyector mediante un cepillo que 
no suelte pelusas,

– Cortar la junta con cuidado y con una pinza de 
circlips, teniendo la precaución de no marcar el 
inyector.

– Limpiar la garganta del inyector; la reposición de la 
junta de Teflón se hace mediante el Mot. 1533.

Colocar:
– el cono del Mot. 1533 en la nariz del inyector,
– la junta.

Presionar con la mano la junta de Teflón hasta que 
sobresalga del cono y después retirar dicho cono.

Antes de colocar los inyectores en la rampa hay 
que sustituir imperativamente las juntas de 
Teflón de los inyectores.

16373S

16372R

16374R

16375S
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Es imperativo retraer la junta de Teflón. Para efectuar 
esta operación, basta con introducir el cuerpo del Mot. 
1533 hasta que el cuerpo haga contacto con la parte 
(1) del inyector.

Sustituir:
– los clips de los inyectores,
– las juntas tóricas de los inyectores.

Poner los clips en los inyectores.

Posicionar correctamente los inyectores en la rampa 
(ver dibujo siguiente).

16376R1

16125S
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Colocar:
– la rampa de gasolina, equipada 

con los inyectores, apretando los 
tornillos al par de 1,5 daN.m,

15613S

– la lengüeta trasera de 
distribución,

15574S1
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– las juntas de estanquidad de los árboles de levas, 
utilizando el Mot. 1512 (utilizar las tuercas antiguas 
(B)),

– el soporte multifunciones, apretando los tornillos y el 
espárrago al par de 4,4 daN.m,

– el compresor del aire acondicionado, apretando los 
tornillos al par de 2,1 daN.m,

– el alternador, apretando los tornillos al par de 
2,1 daN.m,

15644R1

15576S

15576-1S

15576-3S
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–  los tornillos y la tuerca (1) del soporte de la bomba 
de dirección asistida y los tornillos (2) de la bomba de 
dirección asistida al par de 2,1 daN.m,

– la polea de la bomba de dirección asistida,

– el rodillo tensor de distribución, posicionando 
correctamente el espolón (3) del rodillo en la ranura 
(4),

15575R2

15576-4R1

15576-2S

15652R
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Colocar el Mot. 1526, que se fija en el extremo de los 
árboles de levas.

Retirar las tuercas antiguas de las poleas y 
sustituirlas por unas tuercas nuevas (sin bloqueo 
de las tuercas, juego de 0,5 a 1 mm entre la tuerca 
y la polea).

Calado de la distribución

ATENCIÓN: es imperativo 
desengrasar el extremo del 
cigüeñal (lado distribución) y el 
diámetro interno del piñón de 
distribución, las caras de apoyo 
de la polea de accesorios, así 
como los extremos de los 
árboles de levas (lado 
distribución) y los diámetros de 
las poleas de los árboles de 
levas, para evitar un patinado 
entre la distribución, el cigüeñal 
y las poleas de los árboles de 
levas que podría provocar la 
destrucción del motor.

NOTA: para facilitar la colocación 
de las ranuras horizontalmente, 
colocar las poleas de los árboles de 
levas, así como las tuercas 
antiguas, apretándolas a 
1,5 daN.m como MÁXIMO.

Posicionar las ranuras de los 
árboles de levas horizontalmente y 
desplazar hacia la parte inferior 
como se indica en el dibujo 
(girando, si es necesario, los 
árboles de levas con el 
Mot. 799-01).

15614S

16077R
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Verificar que el cigüeñal esté bien bloqueado en 
Punto Muerto Superior y no en el orificio de 
equilibrado.

Posición incorrecta

Posición correcta

15163S

15163-1S

La ranura (1) del cigüeñal debe 
estar en el centro de las dos 
nervaduras (2) del cárter de cierre 
del cigüeñal.

Posicionar la marca (3) de la polea 
del árbol de levas de escape frente 
al roscado (4) del captador del 
árbol de levas de escape.

15577R1
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Colocar:
– la correa de distribución,
– el rodillo enrollador, poniendo  

Loctite Frenetanch, y apretar el 
tornillo de fijación al par de 
5 daN.m.

15578S

NOTA: el tornillo de la polea de 
accesorios del cigüeñal se 
puede volver a utilizar si la 
longitud que hay debajo la 
cabeza no sobrepasa 49,1 mm (si 
lo hace, sustituirlo).

Colocar la polea de accesorios del 
cigüeñal, pre-apretando el tornillo 
(sin bloquear el tornillo, juego de 
2 a 3 mm entre el tornillo y la 
polea).

15578-1S
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Tensión de la correa

Verificar que sigue habiendo un juego de 0,5 a 
1 mm entre las tuercas-poleas de los árboles de 
levas.

NOTA: no girar el rodillo tensor en el sentido 
inverso a las agujas del reloj.

Alinear las marcas (6) y (7) del rodillo tensor mediante 
una llave de seis caras de 6 mm en (B).

Pre-apretar la tuerca del rodillo tensor al par de 
0,7 daN.m.

NOTA: verificar que las tuercas de los árboles de 
levas no hagan contacto con sus respectivas 
poleas. Además, empujar de vez en cuando las 
poleas de los árboles de levas contra los árboles 
de levas.

Efectuar una rotación de seis vueltas de la 
distribución mediante la polea de escape con el 
Mot. 799-01.

Alinear las marcas (6) y (7), si es necesario, aflojando 
como máximo una vuelta la tuerca del rodillo tensor y 
sujetándolo a la vez mediante una llave de seis caras 
de 6 mm. Después, apretar definitivamente la tuerca 
al par de 2,8 daN.m.

Situar la marca (8) de la polea del árbol de levas de 
escape frente al roscado (9) del captador del árbol 
de levas de escape.

Apretar el tornillo de la polea del cigüeñal de 
accesorios a 2 daN.m (con la espiga de Punto 
Muerto Superior colocada en el cigüeñal).

RETIRAR LA ESPIGA DE PUNTO MUERTO 
SUPERIOR.15649R1

15740R
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Bloquear el volante motor con el Mot. 582-01 o con 
un destornillador grande y después efectuar un 
ángulo de 115˚ ± 15˚ en el tornillo de la polea del 
cigüeñal de accesorios.

Bloquear el cigüeñal mediante la marca de la polea 
del árbol de levas de escape y el roscado del captador 
del árbol de levas (sus marcas deben estar alineadas), 
lo que permite asegurarse de que la espiga está 
efectivamente en el orificio de la espiga y no en un 
orificio de equilibrado del cigüeñal.

Posición correcta

Posición incorrecta

Colocar el útil de bloqueo de las poleas de los árboles 
de levas Mot. 1535 (poner el tornillo del cárter 
intermedio de distribución en el orificio (5) para 
inmovilizar el Mot. 1535).

Apretar la tuerca de la polea del árbol de levas de 
admisión al par de 3 daN.m y después efectuar un 
ángulo de 90˚.

Apretar la tuerca de la polea del árbol de levas de 
escape al par de 3 daN.m y después efectuar un 
ángulo de 90˚.

15108S

15163-1S

15163S

16078R3
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Extraer el Mot. 1526 de calado de los árboles de 
levas, el Mot. 1535 de bloqueo de las poleas de los 
árboles de levas y el Mot. 1054 espiga de Punto 
Muerto Superior.

Control del calado y de la tensión

Control de la tensión:

Dar dos vueltas al cigüeñal en el sentido horario (lado 
distribución) antes de que finalicen las dos vueltas, es 
decir, un semi-diente antes del alineamiento de la 
marca del árbol de levas de escape y del roscado 
del captador del árbol de levas.

Insertar la espiga de Punto Muerto Superior del 
cigüeñal (para poder encontrarse entre el orificio de 
equilibrado y el orificio de bloqueo) y después situar la 
distribución en su punto de calado.

Retirar la espiga de Punto Muerto Superior.

Verificar que las marcas del rodillo tensor estén 
correctamente alineadas; si no es así, rehacer la 
tensión.

Aflojar, como máximo una vuelta, la tuerca del rodillo 
tensor sujetándolo con una llave de seis caras de 
6 mm.

Alinear las marcas del rodillo tensor y apretar 
definitivamente la tuerca al par de 2,8 daN.m.

Control del calado:

Asegurarse de la correcta posición de las marcas del 
rodillo tensor antes de efectuar el control del calado de 
la distribución.

Colocar la espiga de Punto Muerto Superior (verificar 
que la marca de la polea del árbol de levas de escape 
y el roscado del captador del árbol de levas estén 
alineados).

Colocar (sin forzar) el Mot. 1526 de calado de los 
árboles de levas (las ranuras de los árboles de levas 
deben estar horizontales y desplazadas hacia la parte 
inferior). Si el útil no encaja hay que rehacer el calado 
de la distribución y la tensión.

15740-1S

16077R
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Colocar:
– el tapón de la espiga de Punto 

Muerto Superior, poniendo un 
punto de RHODORSEAL 5661 
en el orificio roscado,

– el cárter intermedio, apretando 
los tornillos al par de 1 daN.m,

15578-2S

– el cárter superior de distribución, 
apretando los tornillos al par de 
3,5 daN.m para los tornillos 
M10 y 2,5 daN.m para los 
tornillos M8,

15578-5S
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– la correa de accesorios. Para colocar la correa, 
hacer pivotar la llave hacia la derecha.

Bloquear el tensor con una llave de seis caras (1) de 
6 mm.

Efectuar imperativamente dos vueltas de motor 
para posicionar correctamente la correa.

NOTA: es imperativo asegurar, al colocar la correa, 
que el diente (que corresponde a X) en el interior 
de las poleas permanezca "LIBRE".

– la tapa superior de la correa de 
distribución,

15578-3S

15579-1R

15110R
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Colocar:
– la bomba de alta presión de gasolina (equipada con 

una cala nueva), apretando los tornillos al par de  
1,2 daN.m,

– el tubo de alta presión, 
– la junta de estanquidad entre el soporte de la válvula 

EGR y el colector,

– el colector de admisión, apretando los tornillos y las 
tuercas M8 al par de 2,5 daN.m y los tornillos M6 al 
par de 1 daN.m.

– la rampa y la bobina de encendido (comprobar que 
los hilos de las bujías no tocan el repartidor de 
admisión),

– el tapón de estanquidad nuevo del árbol de levas de 
escape con el Mot. 1488.

15615S

15616S

15617S

15645R
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– el resonador de aire.

15618S

Extraer el motor del soporte 
Mot. 790-03.

Montar el colector de escape, 
apretándolo al par de 1,8 daN.m y 
en el orden preconizado.
Si los espárragos se han aflojado al 
mismo tiempo que las tuercas hay 
que poner imperativamente una 
gota de Loctite FRENETANCH.

         

15619R1
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Montar la sonda de oxígeno con el 
Mot. 1495 y apretarla al par de 
4,5 daN.m.

NOTA: verificar que la pantalla 
térmica de escape esté 
correctamente sujeta entre la 
sonda de oxígeno y el colector 
(esto evita un efecto chimenea 
que podría destruir las 
conexiones de la sonda de 
oxígeno).

Colocar:
– la válvula EGR, apretando los 

dos tornillos al par de 2,7 daN.m,

16080S

– la pantalla térmica de escape, 
apretándola al par de 1 daN.m.

16079S1
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829 ,851
J5R,J6R
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Preámbulo

UTILIZACIÓN DEL MANUAL

Encontrarán en este manual dos grandes capítulos:
– características,
– reparación del motor.

Para la reparación de un órgano del vehículo, 
consultar el Manual de Reparación y las Notas 
Técnicas del vehículo.

UNIDAD DE MEDIDA

– Todas las cotas se expresan en milímetros (mm) 
(salvo indicación contraria).

– Los pares de apriete se expresan en 
decaNewtonmetros (daN.m) 
Recuerde: 1 daN.m = 1,02 m.kg.

– Las presiones, en bares
Recuerde: 1 bar = 100.000 Pa.

TOLERANCIAS

Hay que respetar los pares de apriete expresados sin 
tolerancia:
– en grados (± 3˚),
– en daN.m (± 10 %).

10-1
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Perspectiva

MOTOR J8S TURBO
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MOTORES J8S Y 852
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La identificación se realiza mediante una placa 
remachada en el bloque motor.

Contiene:

A : el tipo del motor
B : la letra de homologación del motor
C : la identidad del constructor
D : el índice del motor
E : el número de fabricación del motor
F : la fábrica de montaje del motor

10-4
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Motor Índice Vehículo
Relación 

Volumétrica

Diámetro 
interior
(en mm)

Carrera 
(en mm)

Cilindrada
(en cm3)

852 

700 
710 
720 

750 

1276 
1344, 2354, 1354

Pxx3 
Txx3 
Vxx3

J8S

240 
330 
600 
604 
620 
622 
704 
708 
714 
738 
742 
746 
758 
774 
786 
788 

J115, S115 
Rxx3 
X480 
X48A 
PxxF 
TxxK 
X486 
B290 
X488 
B29W 
X488 

X486, X48W
TxxF 
J114 
X487 
X48P

21/1 86 89 2068 
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Motor Índice Vehículo
Relación 

Volumétrica

Diámetro 
interior
(en mm)

Carrera
(en mm)

Cilindrada
(en cm3)

J8S

610 
612 
702 
706 
711 
712
736 
740 
760 
772 
776 
778 

J63D, S63D 
J63E 
1270 
B296 

1344 TA, 1354TA
1346, 1356, 1366

B296 
X48, 6, V, V 4x4

B546 
J635, S635 

J634 
J633

21,5/1 86 89 2068 

J8S
784 
800 
814 

X480 
CJ 
XJ

21,5/1 86 89 2068 
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A 0,5 a 0,9

B 2,5 a 3

C 1,3 a 1,8

D 2 

E 6 a 6,5

F 13 

G 2,5

H 1,3

J 5 

K 1,25

10-7
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BLOQUE MOTOR

* Conexiones precalentamiento tuerca de shunt: 0,25 daN.m
** Cárter de aluminio : 1,4 a 1,7 daN.m 

Cárter de chapa : 1,25 daN.m

A 2 

B 2 

C 2,5
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* Turbo: 
IHI : 4,5 daN.m
Garrett : 2,6 daN.m

A 3,2 a 3,9

B 2 

C 1,3

D 1,4
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* Turbo: 
IHI : 4,5 daN.m
Garrett : 2,6 daN.m

A 5 

B 5 

C 2,25 a 2,75

D 5 

E 13 

F 2,5

G 1,3
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A 2 

B 4 

C 5 a 5,5
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* Bujía M12 apriete a 2 daN.m 
Bujía M10 apriete a 1,6 daN.m

** 1er modelo:
– conducto de refrigeración : 0,8 a 1 daN.m 
– rampa de refrigeración : 2 a 2,5 daN.m
2o modelo:
– surtidores solos : 1,2 a 1,4 daN.m

***  Ver proceso apriete de la culata página 10-16

10-12

A 7 

B 2,3

C 6,5 ± 0,25

D 8,75 a 9,75

E 1,3

F 4 a 4,5
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* Turbo: 
IHI : 4,5 daN.m 
Garrett : 2,6 daN.m

A 3,2 a 3,9

B 8,75 a 9,75

C 2,5 a 3

D 3 

E 2,3
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Esquema del circuito de engrase

Leyenda:

Todos los tipos
Turbo con radiador
Turbo con cambiador 
temperatura

1 surtidores añadidos
2 surtidores integrados

1er montaje
3 surtidores integrados

2o montaje
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Características

CULATA

Método de apriete

Todos los tornillos de la culata deben ser 
sustituidos sistemáticamente después de un 
desmontaje (incluidos los espárragos de fijación).

Engrasar las roscas y bajo las cabezas de los 
tornillos con aceite motor.

RECUERDE: con el fin de obtener un apriete correcto 
de los tornillos, retirar con una jeringa el aceite que 
haya podido quedar en los orificios de fijación de la 
culata.

Motor J8S transversal 

Efectuar según el orden prescrito:

1er apriete: 3 daN.m

2o apriete 5 daN.m

Esperar 3 minutos, tiempo de estabilización.

Aflojar el tornillo 1 hasta liberarlo totalmente, 
después efectuar:

1er reapriete 2 daN.m

2o reapriete (ángulo) según cuadro:

Repetir la operación anterior para todos los tornillos.

3er reapriete (ángulo) según cuadro:

No hay reapriete de la culata.

83174S2

Número
Ángulo

(en grados)
Número

Ángulo
(en 

grados)

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

105 
60 
60 
80 
70 
60 
60 

105 
105 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

60 
60 
80 
70 
60 
60 
90 
80 

Número
Ángulo

(en grados)
Número

Ángulo
(en 

grados)

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

105 
60 
60 
80 
70 
60 
60 

105 
105 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

60 
60 
80 
70 
60 
60 
90 
80 
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Motor J8S longitudinal

Efectuar según el orden prescrito:

1er apriete: 3 daN.m

2o apriete 5 daN.m

Esperar 3 minutos, tiempo de estabilización.

Aflojar el tornillo 1 hasta liberarlo totalmente, 
después efectuar:

1er reapriete 2 daN.m

2o reapriete (ángulo) según cuadro:

Repetir la operación anterior para todos los tornillos.

3er reapriete (ángulo) según cuadro:

No hay reapriete de la culata.

83174S2

Número
Ángulo

(en grados)
Número

Ángulo
(en grados)

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

105 
60 
60 
70 
70 
60 
60 

105 
105 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

60 
60 
70 
70 
60 
60 
80 
80 

Número
Ángulo

(en grados)
Número

Ángulo
(en grados)

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

105 
60 
60 
70 
70 
60 
60 

105 
105 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

60 
60 
70 
70 
60 
60 
80 
80 
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Espesor de la junta de culata

En recambio, existen diferentes espesores de junta de 
culata. Una vez agotadas las juntas del 1er modelo 
(A), el Almacén de Piezas de Recambio solamente 
suministrará juntas del 2o modelo (B, C o D).

1er modelo

En los motores equipados de una junta de culata 
1er modelo (marca A en el dibujo adjunto), la marca 
que indica el espesor de la junta de culata es invisible 
desde el exterior. En cada intervención habrá, por 
tanto, que recalcular el espesor de la junta.

Junta de culata espesor 1,6 mm:
– marcado 1,6 grabado en la junta.

Junta de culata espesor 1,7 mm:
– sin marcado.

Junta de culata espesor 1,8 mm:
– marcado 1,8 grabado en la junta.

2o modelo

En los motores equipados de una junta de culata 
2o modelo, la marca que indica el espesor de la junta 
es visible desde el exterior. No hay que recalcular el 
espesor de la junta si las operaciones efectuadas no 
han originado modificación de la cota del saliente de 
los pistones.

B   -  Junta de culata espesor 1,6 mm:
  marcado por un orificio

C   -   Junta de culata espesor 1,7 mm:
  ningún orificio

D   -   Junta de culata espesor 1,8 mm:
  marcado por dos orificios

OBSERVACIÓN: en caso de sustitución:
– del cigüeñal,
– del bloque motor,
– de las bielas,
– de los pistones,
es imperativo calcular el espesor de la junta de 
culata.

16621R
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Junta de tapa de culata

Todos los tipos salvo J8S 736

1er modelo:
Esta junta no es simétrica. 
Cara de grafito, lado culata.

2o modelo:
Esta junta posee una zona posicionadora que habrá 
que colocar en el lado opuesto de la distribución.

3o modelo:
posicionamiento idéntico al 2o modelo.

93779-1R

93780R
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Altura de la culata  (en mm)
H = 104,5 ± 0,04

NO SE AUTORIZA NINGUNA MODIFICACIÓN

Comprobar la culata para detectar una posible fisura. 
(consultar la verificación del plano de junta Capítulo 
reparación del motor).

Deformación máxima del plano de junta         0,05 
mm

Precámara

Precámara ensamblada

Va apretada en la culata.

La cota de origen 2 se monta exclusivamente en las 
culatas con cota de reparación de origen.

Saliente respecto a la culata:
debe estar comprendido entre 0,01 y 0,04 mm.

16721R

86188-1R

Tipo de motor

Atmosférico Turbo

Ángulo del canal (α) 35˚ 31˚

Marcado (X) Sin
Una huella 
de broca

Diámetro (D) del alojamiento en la culata (en mm)

– cota de origen 1
– cota de origen 2

35,5
35,7

16546R
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Precámara de combustión desnuda

Semi-precámara

Válvulas

Para rectificar los asientos de las válvulas, consultar el 
capítulo reparación del motor.

92448-1S

Diámetro de la cola (en mm)

Admisión: 7,991
+ 0
- 0,02

Escape: 7,978
+ 0
- 0,02

Ángulo del asiento
  

90˚

Diámetro de la cabeza (en mm)

Admisión:
Escape:

40,32 ± 0,12
33,32 ± 0,12

Alzada máxima de las válvulas (en mm)

Admisión:
Escape:
Retraimiento de las válvulas 
respecto al plano de junta de la 
culata (en mm)

9,27
8,80

0,80 a 1,15

Reglaje de los juegos de las válvulas (en mm)

Admisión:
Escape:

0,20 ± 0,02
0,25 ± 0,02

Asientos de válvulas

Ángulo de los asientos (α)

Admisión y escape: 90˚

Ancho de las zonas de asiento X (en mm)

Admisión y escape: 1,75 ± 0,2

Diámetro exterior D (en mm)

Admisión: 42 
+ 0,13
+ 0,11

Escape: 34,6
+ 0,03
+ 0,01

73928R
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Guías de válvulas

Las guías, de admisión y de escape, poseen unas 
juntas de estanquidad de la cola de las válvulas, que 
es imperativo cambiar en cada desmontaje de las 
válvulas.

Es imperativo montar las juntas de cola de 
válvulas con el Mot. 1511, o con el útil FACOM de 
referencia DM6J4 por ejemplo.

NOTA: no aceitar las juntas de las colas de las 
válvulas antes de montarlas.

El Mot. 1511 consta de:
– cuatro obuses (1),
– cuatro varillas de empuje (2),
– un tubo guía (3),
– un manguito (4).

Posición de las guías de las válvulas de admisión 
y de escape

Posición de las guías respecto al plano de junta de la 
culata (en mm):

D = 32,5

El diámetro del alojamiento es menor (0,1 mm 
aproximadamente) para obtener el apriete necesario.

Es indispensable rectificarlo, tras el enmangado de la 
guía.

Diámetro interior (en mm) 8 

Diámetro exterior (en mm)

– Normal
– Reparación (dos gargantas

13,10
13,35

15737R1

83172R
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Muelles de válvulas 

Los muelles de las válvulas de admisión y de escape 
son idénticos.

Rampa de balancines

En todas las intervenciones debidas a incidentes que 
provocan las partículas metálicas que quedan en 
suspensión en el aceite de lubrificación, por ejemplo:
– deterioro de los cojinetes de bielas o del cigüeñal,
– gripado de piezas,

es imperativo proceder a la sustitución:
– del filtro de aceite (A) situado en el eje de la rampa 

de balancines,
– del filtro de aceite situado en la canalización 

principal,
– del aceite de lubrificación.

RECUERDE: La sustitución del filtro de la rampa de 
balancines se efectuará en cada operación que 
requiera la extracción de la tapa de balancines.

Longitud libre (en mm): 45,2

Longitud bajo carga de (en mm):
23 daN.m
60 daN.m

39,3
29,8

Espiras juntas (en mm): 27,2

Diámetro del hilo (en mm):   4,25

Diámetro interior (en mm): 21,5

Árboles de levas

Todos los tipos salvo J8S 736 y J8S 740

Juego longitudinal (en mm): 0,05 a 0,15

Número de apoyos   5 

Diagrama de distribución:
– Avance Apertura Admisión (AOA)
– Retraso Cierre Admisión (RCA)
– Avance Apertura Escape (AAE)
– Retraso Cierre Escape (RFE)

14˚
46˚
50˚
10˚

Con un juego teórico en la cola de la válvula de  
0,35 mm (Todos los tipos).

Motores J8S 736 y J8S 740

Juego longitudinal (en mm) 0,05 a 0,15

Número de apoyos:   5 

Diagrama de distribución:
– Avance Apertura Admisión (AOA)
– Retraso Cierre Admisión (RCA)
– Avance Apertura Escape (AAE)
– Retraso Cierre Escape (RFE)

14˚
46˚
58˚
14˚

El valor del juego teórico en las colas de las válvulas 
solamente es válido durante un control del diagrama 
de distribución y no tiene ninguna relación con los 
valores del juego de funcionamiento de los balancines.
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PISTONES

Estos motores están equipados con pistones Floquet 
Monopole

El bulón se encuentra libre en la biela y en el pistón.

Marcado de los pistones

16576R

16576-1R

16576-2R

16576-3R
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El toque de pintura, que permite determinar la clase 
del diámetro, está también presente bajo el pistón.

1 Altura entre el bulón del pistón y la parte superior 
de éste (ver cuadro a continuación).

2 Índice de modificación, sirve únicamente para el 
proveedor.

3 Sirve únicamente para el proveedor.
4 Fecha, sirve únicamente para el proveedor.
5 Identificación de la clase del diámetro, toque de 

pintura (ver cuadro a continuación).

Cuadro de las clases de diámetros de los pistones

Cuadro de las alturas del bulón del pistón

Medida del diámetro del pistón

La medida del diámetro del pistón (diámetro de 
86 mm) debe efectuarse en la cota:

16577R

Identificación pistón
Diámetro pistón

(en mm)

Azul 85,875 a 85,890

Rojo 85,890 a 85,905

Clases y marcas en el 
pistón

Altura del bulón
(en mm)

H 50,890 a 50,930

K 50,931 a 50,970

M 50,971 a 51,010

P 51,011 a 51,050

R 51,051 a 51,090

Tipo de motor
Punto de medida del 
pistón (A) (en mm)

J8S 852 
atmosférico

24,35

J8S Turbo 24 

86928-4R1
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Segmentos

Tres segmentos (espesor en mm)

Montaje de los segmentos

Los segmentos, ajustados de origen, deberán quedar 
libres dentro de sus gargantas.

Respetar el sentido de montaje.

Terciar los segmentos.

Motor atmosférico

– De fuego
– Estanquidad
– Rascador

2 
2 
2 

(cónico)
(abombado)

Motor turbo

– De fuego
– Estanquidad
– Rascador

2,5
2,5
4 

(trapezoidal)
(trapezoidal)
(abombado)

Bulón del pistón (en mm)

– Longitud:
– Diámetro exterior:
– Diámetro interior:

75 
28 
16 

86187R

72552R
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BIELAS

El pie de la biela está encasquillado.

NOTA: los casquillos del pie de la biela no se pueden 
sustituir ni rectificar.

ATENCIÓN: no utilizar un punzón para marcar los 
sombreretes de bielas con respecto a sus cuerpos, 
con el fin de evitar los inicios de rotura de la biela. 
Utilizar un rotulador indeleble.

Motor atmosférico

La cabeza de la biela y el semi-cojinete están 
agujereados para permitir el paso de un chorro de 
aceite.

Motor Turbo

Las bielas no poseen orificio de chorro de aceite. Los 
cojinetes inferiores y superiores no están agujereados.

Montaje y ensamblado bielas pistones

Sentido de montaje:
cámara de turbulencia lado inyector o lado opuesto al 
filtro de aceite.

Controlar que los bulones de los pistones giran 
correctamente en el pistón nuevo y en la biela 
correspondiente.

Aceitar el bulón del pistón.

Para ensamblar el pistón y la biela, respetar las 
orientaciones (ver las flechas):

Motores 852 J8S todos los tipos salvo Motor Turbo

Motor turbo

en mm

Juego lateral de la cabeza de biela 0,31 a 0,57

Entre-ejes entre cabeza y pie de 
biela

155 ± 0,035

Diámetro de la cabeza de la biela 60
+ 0,019 
- 0,005

Diámetro del pie de biela
● sin casquillo 30

+ 0,021
   0 

● con casquillo 28
+ 0,01
+ 0,003
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Sentido de montaje de los circlips en el pistón

Montar los circlips en el pistón como se indica a 
continuación.

CIGÜEÑAL

Número de apoyos    5

Bruñido
● motor atmosférico con
● motor turbo 1er montaje sin
● motor turbo 2o montaje con

NOTA: los cigüeñales sin bruñir que equipan los 
motores Turbo pueden ser rectificados según los 
valores dados en el cuadro.

98365S

en mm

Juego longitudinal
● motor atmosférico

1er modelo: 1 a 32 909
● motor atmosférico

2o modelo: a partir de 
32 910

● motor turbo
1er y 2o modelos

  
0,07 a 0,25

    
0,20 a 0,30

    
  

0,20 a 0,30

Torreón 

Diámetro nominal

Diámetro reparación

62,88

62,63

- 0
- 0,019
- 0
- 0,019

Muñequilla 

Diámetro nominal

Diámetro reparación

56,296

56,046

- 0,010
- 0,029
- 0,010
- 0,029
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Cigüeñal bruñido

En caso de rectificado, el bruñido debe subsistir 
intacto sobre 140˚ en las zonas indicadas por las 
flechas.

Estas zonas están definidas en las secciones (A) y (B) 
tomadas como ejemplo.

Identificación de los cigüeñales

Motor atmosférico
● ocho contrapesos,
● Torreones y muñequillas bruñidas.

Motor turbocomprimido
● cuatro contrapesos,
● Torreones y muñequillas bruñidas o no bruñidas 

según modelo.

88007S

88006S
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ÁRBOL INTERMEDIO

Juego longitudinal (en mm) 0,05 a 0,15

RAMPA DE REFRIGERACIÓN DE LOS FONDOS DE 
PISTONES

No quitar nunca los tornillos de fijación (H) cuando 
el cárter inferior no esté extraído.

RODAMIENTO DE CENTRADO DEL ÁRBOL DE 
EMBRAGUE

Caja de velocidades:

– con rodamiento en el cárter de embrague: árbol de 
embrague corto (A).

– sin rodamiento en el cárter de embrague: árbol de 
embrague largo (B).

Si la caja de velocidades está equipada de un árbol 
largo (B), es imperativo montar un rodamiento en el 
cigüeñal. En caso de que el volante motor no tuviera 
retención, pegar el rodamiento en el cigüeñal con 
Loctite FRENBLOC.

Si la caja de velocidades está equipada de un árbol 
corto (A), es imperativo retirar el rodamiento que se 
encuentra en el cigüeñal.

86609R

16547R



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

10-31

CAMISA Ensamblado camisas - bloque motor

en mm

Diámetro interior 86 

Diámetro de centrado (D) de la 
base

93,6

Saliente de las camisas (X) sin 
junta

0,07 a 0,13

Junta de asiento (J) tórica

Junta del cilindro (F) forma de tonel

en mm

Altura (H) de la camisa
93,035

a
93,065

Profundidad (K) del bloque motor
92,945

a
92,985

75615-2G 83968
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Identificación de las camisas

Motor atmosférico

1er modelo

2o modelo
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Motor turbo

1er modelo

Camisa con dos muescas y surtidores de refrigeración 
del fondo del pistón añadidos.

2o modelo

Camisa con cuatro muescas y surtidores de 
refrigeración del fondo del pistón monobloque.

3o modelo

Camisa sin muesca y surtidores de refrigeración del 
fondo del pistón de tubo.

4o modelo

Camisa especial Almacén de Piezas de Recambio 
con cuatro muescas. Se monta en todos los tipos de 
motores turbo.
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BOMBA DE ACEITE

Desmontaje

Extraer:
– la tapa de la bomba de aceite,
– la válvula de descarga y su muelle.

Control de los juegos

Juego (A)
– mini. (en mm)       0,05
– maxi. (en mm)       0,12

Juego (B)
– mini. (en mm)       0,02
– maxi. (en mm)       0,10

Colocar:
– la tapa de la bomba de aceite apretando los tornillos 

al par de 1 daN.m,
– la válvula de descarga y su muelle.

NOTA: poner aceite en la bomba (para facilitar el 
cebado).

80142R

86303-1R



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

10-35

PREPARACIÓN DEL MOTOR PARA LA 
COLOCACIÓN EN EL SOPORTE

Antes de fijar el motor en el soporte Mot. 792-03, es 
necesario extraer el cableado eléctrico del motor, 
vaciar el aceite del motor y el líquido de refrigeración 
retirando el tapón de vaciado (A).

Motor turbo

Extraer:
– los conductos de alimentación y de retorno de 

aceite (D),
– la muleta (B),
– los tornillos de fijación del turbocompresor (C) y 

extraerlo.

16535R
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FIJACIÓN DEL MOTOR SOBRE EL SOPORTE 
Mot. 792-03 Y LOS TRES VÁSTAGOS A, B Y C

Motores todos los tipos

Extraer los colectores de admisión y de escape.

Los vástagos (A), (B) y (C)  que se fijan sobre el bloque 
motor de tal forma que estos últimos se adapten a los 
orificios (1, 8, 17) de la placa.

PRECAUCIONES PARA LA PUESTA 
ENFUNCIONAMIENTO 

Motor con turbocompresor

Tras una intervención en el motor que haya requerido 
la desconexión de las canalizaciones de aceite, es 
imperativo cebar el circuito de aceite del 
turbocompresor, respetando las condiciones 
siguientes:
– Conectar el retorno de aceite y sujetarlo mediante 

una abrazadera de tornillos nueva,
– hacer el llenado de aceite motor del turbo por el 

orificio de llegada (A),
– accionar el motor de arranque para cebar el circuito 

de aceite en el turbocompresor, hasta que salga 
aceite por el tubo de llegada al turbocompresor,

– conectar el tubo de llegada de aceite al 
turbocompresor,

– poner el motor al ralentí para que la circulación del 
aceite se restablezca en el turbocompresor.

PRECAUCIONES AL PARAR EL MOTOR

Dejar funcionar el motor al ralentí durante 
30 segundos antes de cortar el contacto.

No acelerar el motor, al objeto de evitar la puesta en 
funcionamiento del turbocompresor; si no, al cortar el 
contacto, se corre el riesgo de que el turbo gire sin 
engrase debido a su inercia y se gripe el eje de la 
turbina.

90749R1
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INGREDIENTES

PRECAUCIONES

LAVADO DEL MOTOR

Proteger el alternador, para evitar la proyección de 
agua y productos de lavado sobre él.

No introducir agua en las tuberías de admisión de aire.

COLOCACIÓN DE ROSCAS AÑADIDAS

Los orificios roscados del conjunto de las piezas que 
componen el motor pueden ser reparados utilizando 
roscas añadidas.

PIEZAS A SUSTITUIR CUANDO HAN SIDO  
DESMONTADAS:

– Todas las juntas.
– Tornillos del volante motor.
– Retención de los tornillos de fijación del volante 

motor.
– Tornillos de las bielas.
– Filtro de aceite de rampa de balancines.
– Juntas de los tapones del bloque motor si han sido 

extraídas.
– Pasadores hendidos del piñón de distribución sobre 

cigüeñal.
– Correas.
– Rodillo tensor de distribución.
– Tornillos de culata.

Tipo Cantidad Órgano concernido Referencia

RAVITOL S 56 - Limpieza de las piezas 77 01 421 513

Decapjoint Untar Limpieza de los planos de junta 77 01 405 952

RHODORSEAL 5661 Untar Sombrerete del apoyo del cigüeñal 77 01 404 452

LOCTITE 518 Untar Tapa nariz de cigüeñal, bomba de agua 77 01 421 162

Loctite FRENETANCH 1 a 2 gotas - 77 01 394 070
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Cambio estándar

PREPARACIÓN DEL MOTOR USADO PARA EL  
RETORNO

El motor deberá ser limpiado y vaciado (aceite y 
agua).

Dejar sobre el motor usado o adjuntar en la caja de 
retorno:
– la sonda de aceite,
– la bomba de agua,
– la tapa de la culata,
– las bujías de precalentamiento,
– el tensor de la correa de distribución,
– los cárteres de distribución,
– el filtro de aceite,
– la polea de la bomba de inyección,
– la polea del árbol de levas,
– la polea del árbol intermedio,
– la polea de distribución del cigüeñal,
– el embrague y el volante motor,
– la polea de accesorios del cigüeñal,
– la bomba de inyección,
– los tubos de los inyectores,
– los inyectores,
– la bomba de vacío.

No olvidarse de extraer:
– los tubos flexibles de agua,
– la polea de la bomba de agua,
– el manocontacto de aceite,
– el termostato y su soporte.

El motor usado deberá ir fijado sobre el zócalo de 
madera en las mismas condiciones que el motor de 
cambio estándar:
– tapones de plástico y tapas colocados,
– tapa de cartón recubriéndolo todo.

CASO DE UN CAMBIO DE MOTOR NUEVO

el motor nuevo no posee:
– mecanismo de embrague,
– disco de embrague,
– volante motor.

82638-1S
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Figura
Referencia 
Métodos

Número Almacén de 
Piezas de Recambio

DESIGNACIÓN

Mot. 11 00 01 072 500 Extractor rodamiento del cigüeñal.

Mot. 251-01 00 00 025 101
Soporte del comparador. Se utiliza con 
el Mot. 252-01.

Mot. 252-01 00 00 025 201
Placa de apoyo para medir el saliente 
de las camisas. Se utiliza con el 
Mot. 251-01.

Mot. 382 00 00 038 200 Compresor de muelle de válvula.

Mot. 445 00 00 044 500 Llave para filtro de aceite.

Mot. 452 00 00 045 200
Llave para manocontacto de presión de 
aceite (22 mm entre caras).

Mot. 521-01 00 00 052 101
Brida de sujeción y de compresión de 
las camisas.

Mot. 582 00 00 058 200
Sector de inmovilización del volante 
motor.

10-39
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Figura
Referencia 
Métodos

Número Almacén de 
Piezas de Recambio

DESIGNACIÓN

Mot. 591-02 00 00 059 102
Flexible imantado para llave angular 
para apriete de la culata.

Mot. 591-04 00 00 059 104
Llave angular para apriete de la culata 
con arrastre 1/2" y con índice.

Mot. 647 00 00 064 700 Llave de reglaje de los balancines.

Mot. 720 00 00 072 000 Útil para centrar la culata en el motor.

Mot. 792-03 00 00 079 203
Placa soporte del motor para stand 
Desvil.

Mot. 799-01 00 00 079 901
Inmovilizador de los piñones para 
correa dentada de distribución.

Mot. 853 00 00 085 300
Útil de compresión de las juntas del 
asiento de camisas.

Mot. 854 00 00 085 400
Inmovilizador del piñón de la bomba de 
inyección.
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Figura
Referencia 
Métodos

Número Almacén de 
Piezas de Recambio

DESIGNACIÓN

Mot. 855 00 00 085 500
Inmovilizador de las ruedas de 
distribución.

Mot. 856 00 00 085 600
Soporte comparador para el calado de 
la bomba BOSCH.

Mot. 861 00 00 086 100 Espiga de Punto Muerto Superior.

Mot. 997-01 00 00 099 701
Llave extracción/reposición porta-
inyectores equipada de cable.

Mot. 1054 00 00 105 400 Espiga de Punto Muerto Superior.

Mot. 1063 00 00 106 300
Llave articulada para extracción y 
reposición de los tornillos de fijación del 
cárter inferior del motor.

Mot. 1079 00 00 107 900
Colección completa en maletín para 
calado de las bombas Roto-Diesel, 
acceso por la tapa.

Mot. 1079-01 00 00 107 901
Soporte y espiga para el calado de las 
bombas Roto-Diesel. Se utiliza con el 
Mot. 1079-02.
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Figura
Referencia 
Métodos

Número Almacén de 
Piezas de Recambio

DESIGNACIÓN

Mot. 1079-02 00 00 107 902
Comparador para Mot. 1079-01 calado 
de las bombas de inyección Roto-Diesel 
DPC.

Mot. 1281-01 00 00 128 101 Cofia para filtro de aceite Ø 96 mm.

Mot. 1297 00 00 129 700
Útil para colocar la junta del cigüeñal 
lado volante motor.

Mot. 1298 00 00 129 800
Útil para colocar la junta del cigüeñal 
lado distribución.

Mot. 1299 00 00 129 900
Útil para posicionar la junta del apoyo 
intermedio.

Mot. 1300 00 00 130 000
Útil para sustituir la junta del árbol de 
levas.

Mot. 1335 00 00 133 500
Útil para extraer las juntas de colas de 
válvulas.

Mot. 1383 00 00 138 300
Llave de 17 mm de tubo para extraer 
los tubos de alta presión.
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Figura
Referencia 
Métodos

Número Almacén de 
Piezas de Recambio

DESIGNACIÓN

Mot. 1384 00 00 138 400 Útil para reglar el tensor de la correa.

Mot. 1505 00 00 150 500
Aparato para controlar la tensión de las 
correas.

Mot. 1511 00 00 151 100
Útil para colocar las juntas de las colas 
de válvulas.

Mot. 1573 00 00 157 300 Soporte culata.
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DESIGNACIÓN

Casquillo de montaje del pistón con segmentos en la camisa.

Maleta de fresas para rectificar los asientos de las válvulas, por ejemplo 
CERGYDIS C 108 NEWAY.

Sujeta válvulas.

Útil de apriete angular de:
– STAHLWILLE de referencia 540 100 03 por ejemplo,
– FACOM de referencia DM 360 por ejemplo.

Utillaje para comprobar la culata que incluye un recipiente y los diferentes kits 
apropiados para cada modelo de culata (tapón, placa de estanquidad, 
obturador). La homologación del recipiente de prueba de culatas tiene como 
referencia 664 000.

Pinza para segmento.

Útil para colocar las juntas de cola de las válvulas de FACOM de referencia 
DM 6J4 por ejemplo.

Casquillo 22 mm largo estándar 1/2" (cuadrado de 12,7 mm) para extraer 
manómetro de control de la presión de aceite.

10-44
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10-45
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Reparación del motor

DESMONTAJE PARTE ALTA DEL MOTOR

Extraer:
– la correa de accesorios,
– el compresor del aire acondicionado (si equipado),
– la bomba de dirección asistida,
– el alternador,
– el soporte multifunción,
– la patilla de levantamiento del motor del lado volante 

motor.

Colocar el bloqueador del volante motor Mot. 582 y 
aflojar el tornillo de la polea de accesorios.

Extraer el tapón (B) de la espiga de Punto Muerto 
Superior.

16531R

16535R1
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Calado de la distribución

Colocar la espiga de Punto Muerto 
Superior Mot. 861 o Mot. 1054, 
después girar el motor (en el 
sentido horario lado distribución), 
para llevar las marcas de los 
piñones del árbol de levas y de la 
bomba de inyección enfrente de 
las marcas del cárter de 
distribución (comenzar a 
presionar la espiga un semi-
diente antes del alineamiento de 
las marcas), al objeto de evitar 
caer dentro de un orificio de 
equilibrado.
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Verificar el calado de los piñones 
de los árboles de levas y de la 
bomba de inyección (marcas 
colocadas en el cárter de 
distribución y alineadas con las de 
las poleas).

Extraer el cárter de distribución.

Verificar las marcas del piñón de 
distribución del cigüeñal (ver 
dibujo adjunto).

Efectuar una marca fija en la tapa 
de la culata y otra en la bomba de 
inyección, alineadas con las de las 
poleas.
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Retirar la espiga de Punto Muerto 
Superior Mot. 861 o Mot. 1054.

Desbloquear y después bloquear 
el tensor de la correa en posición 
expandida, para retirar la correa de 
distribución.

Extraer:
– los tubos de retorno de 

carburante,
– los tubos de alta presión de la 

bomba de inyección con el 
Mot. 1383,

– el tubo de agua de arranque en 
frío,

– el tornillo de fijación trasera de la 
bomba de inyección situada en 
la culata,

– el soporte del cárter de 
distribución,

– la tapa de balancines.
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Extraer la cala lateral del árbol de 
levas (lado polea).

Aflojar los tornillos de reglaje de 
los balancines.

Extraer la rampa de balancines.

Quitar los tornillos y las tuercas de 
fijación de la culata.

Interponer una cala de madera 
para golpear lateralmente en la 
culata y despegarla de su plano de 
junta en el límite del juego entre 
la culata y los espárragos. Al 
estar pegada la junta de la culata 
en el bloque motor, en la culata y 
en las camisas, es muy importante 
no levantar la culata, pues se 
provocaría el despegado de las 
camisas de su asiento y debido a 
ello la introducción de impurezas.

Extraer la culata.
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– la caja termostática, – la polea del árbol de levas utilizando el Mot. 799-01 
(atención a la chaveta),

– la junta de estanquidad.

DESVESTIDO DE LA CULATA 

Poner la culata en el soporte de 
culata Mot. 1573.

Extraer:
– las bujías de precalentamiento y 

su cableado eléctrico,
– los inyectores y los porta-

inyectores provistos de las 
juntas,

– las arandelas para-llamas 
situadas entre la culata y el 
porta-inyector,

16534S 16544R
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Extraer:
– el árbol de levas,
– las precámaras (11) y, si es necesario, golpear 

ligeramente con el útil B. Vi. 31-01 introducido por el 
alojamiento de los inyectores.

Algunas precámaras pueden estar libres, tener la 
precaución de no dejarlas caer.

Comprimir los muelles de válvulas.

Retirar los semi-casquillos, las copelas inferiores y 
superiores, los muelles.

NOTA: antes de extraer las válvulas y las juntas de 
colas de válvulas, es imperativo obtener la 
posición H de una de las antiguas juntas respecto 
a la culata mediante el Mot. 1511 o con el útil 
FACOM de referencia DM6J4.

Poner la varilla de empuje del Mot. 1511 en la junta de 
las colas de las válvulas.83246R

16545S

15738R

15738-1S
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NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser el mismo que el de la válvula Además, la 
parte inferior de la varilla de empuje debe hacer 
contacto sobre la parte superior metálica de la 
junta de cola de la válvula.

Poner el tubo guía encima de la varilla de empuje, 
hasta que haga contacto el tubo guía con la culata.

Insertar el manguito (1) en el tubo guía, hasta que el 
manguito haga contacto con la varilla de empuje.

Después bloquear el manguito mediante la moleta (2).

Retirar:
– el conjunto tubo guía con el manguito, teniendo 

cuidado de no aflojar la moleta,
– la varilla de empuje.

Extraer:
– las válvulas,
– las juntas de cola de las válvulas utilizando la pinza 

Mot. 1335,
– las copelas inferiores.

Colocar las piezas por orden y después marcarlas.

15738-2S

15738-3R

16559R
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LIMPIEZA

Es muy importante no rascar los planos de junta 
de las piezas de aluminio.

Emplear el producto "Décapjoint" para disolver la 
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte que hay que limpiar; 
esperar unos 10 minutos y después retirarlo con una 
espátula de madera.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que 
conviene poner en esta operación, con el fin de 
evitar la introducción de cuerpos extraños en las 
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión a 
los árboles de levas (canalizaciones situadas a la 
vez en el bloque motor y en la culata) y en la 
canalización de retorno del aceite.

VERIFICACIÓN DEL PLANO DE JUNTA

Verificar con una regla y un juego de calas si se ha 
deformado el plano de junta.

Deformación máxima 0,05 mm

No se autoriza ninguna rectificación de la culata.

Probar la culata para detectar una posible fisura 
mediante el utillaje para comprobar la culata (que 
incluye un recipiente y un kit apropiado a la culata: 
tapón, placa de estanquidad, obturador). La 
homologación del recipiente de prueba de culatas 
tiene como referencia 664 000.

83179S
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RECTIFICADO DE LOS ASIENTOS DE VÁLVULAS

ADMISIÓN

Ancho de las zonas de asiento X (en mm) 1,75 ± 0,2

Ángulo (α) 90˚

La rectificación de la zona de contacto (1) se efectúa 
con la fresa N 208, lado 46˚. Reducir la anchura de 
esta zona de contacto en (2) mediante la fresa N 213, 
lado 15˚ hasta obtener la anchura X.

ESCAPE

Ancho de las zonas de asiento X (en mm) 1,75 ± 0,2

Ángulo (α) 90˚

La rectificación de la zona de contacto (1) se efectúa 
con la fresa N 204, lado 46˚. Reducir la anchura de 
esta zona de contacto en (3) mediante la fresa N 212, 
lado 75˚ hasta obtener la anchura X.

NOTA: respetar la posición de la zona de contacto de la válvula sobre su asiento.
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INSPECCIÓN Y REPARACIÓN DE LA RAMPA DE 
BALANCINES

El filtro (24) situado en la rampa de balancines (17) 
hay que cambiarlo en todas las intervenciones 
debidas a los incidentes que han provocado las 
partículas metálicas en suspensión en el aceite.

En estos casos, sustituir también el aceite del motor y 
el filtro de aceite de la canalización principal.

Desmontaje

Extraer el tapón del extremo del eje de balancines y el 
filtro. Separar las diferentes piezas y limpiarlas. 
Guardarlas por su orden.

Identificación de las piezas.

Apoyos del eje de balancines

Los apoyos A, B, C y D son idénticos.

Contienen:
– un orificio de engrase (G) de los apoyos del árbol de 

levas correspondientes,
– un saliente (F) dirigido hacia el volante motor.

El apoyo (E) contiene además:
– dos orificios roscados (T) para la fijación de la cala 

que limita el juego lateral del árbol de levas,
– un orificio roscado (V) para la fijación del tornillo que 

da la orientación del eje de balancines.

16523-1R

16523R
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El eje de balancines se orienta mediante un tornillo 
con tetón.

Los orificios de engrase de los apoyos del árbol de 
levas están dirigidos hacia el árbol de levas (el aceite 
pasa a través de los apoyos del eje de balancines).

Balancines

Los balancines de admisión y de escape son 
idénticos, contienen un surtidor de aceite para el 
engrase de las levas del árbol de levas.

Montaje

Colocar, en el eje, el apoyo (E) e inmovilizarlo de tal 
forma que los orificios de engrase estén dirigidos 
hacia la base del apoyo.

Colocar a continuación:
– un balancín,
– un muelle,
– otro balancín,
– un apoyo intermedio, saliente (F) dirigido hacia el 

volante motor.

Continuar el montaje en el mismo orden, colocar el 
tapón, provisto del filtro de aceite y apretar al par de 
2 daN.m.

Este par hay que respetarlo puesto que el eje de 
balancines solamente se mantiene en rotación 
mediante el tetón del tornillo de posicionamiento en el 
apoyo (E).

VESTIDO DE LA CULATA

Colocar unas válvulas nuevas y esmerilarlas 
ligeramente en su asiento respectivo. Limpiar a fondo, 
a continuación marcar todas las piezas y después 
realizar el montaje.

Aceitar todas las piezas.

16526R



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-58

Es imperativo montar las juntas de cola de 
válvulas con el Mot. 1511 o con el útil FACOM de 
referencia DM6J4.

NOTA: no aceitar las juntas de las colas de las 
válvulas antes de montarlas.

Colocación de las juntas de las colas de las 
válvulas nuevas.

Colocar la válvula en la culata.

Poner el obús del Mot. 1511 en la cola de la válvula (el 
diámetro interior del obús debe ser idéntico al de la 
cola de la válvula).

Mantener la válvula apoyada en su asiento.

Colocar la junta de la cola de la válvula (no aceitada) 
en el obús.

15737R

15739S

15739-1S

15739-2S
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Empujar sobre la junta de la cola de la válvula hasta 
que sobrepase el obús y retirar dicho obús.

Poner la varilla de empuje en la junta de la cola de la 
válvula.

NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser el mismo que el de la cola de la válvula. 
Además, la parte inferior de la varilla de empuje 
debe hacer contacto sobre la parte superior de la 
junta de cola de la válvula.

15739-4S

15739-5S
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Colocar el conjunto tubo guía con el casquillo reglado 
en el desmontaje sobre la varilla de empuje.

Introducir la junta de la cola de la válvula golpeando 
con la palma de la mano en la parte superior del 
casquillo, hasta que el tubo guía haga contacto con la 
culata.

Repetir las operaciones anteriores en todas las 
válvulas.

15738-4S 15739-6S
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Colocar:
– las arandelas de asiento (7) de los muelles,
– los muelles (8) (idénticos para la admisión y para el 

escape),
– las copelas (9).

Comprimir los muelles.

Colocar los semi-casquillos (10) (idénticos para las 
válvulas de admisión y de escape).

Verificar la cota de retraimiento de las válvulas 
respecto al plano de junta de la culata mediante los 
útiles Mot. 251-01 y Mot. 252-01.

Debe estar comprendida entre 0,80 y 1,15 mm.

Es imperativo anotar los valores de retraimiento de 
las válvulas para, posteriormente, realizar el control de 
la guarda pistón-culata.

77678R5

16546-1R
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Motor Turbo

Marcado X: una huella de broca.

Motor Atmosférico

Marcado X: sin.

Motores J8S 736 y 740

Diámetro (D) en mm:
– cota de origen 1 = 35,5,
– cota de origen 2 = 35,7.

Es imperativo medir el diámetro (D) del 
alojamiento de la precámara en la culata y montar 
una precámara con el diámetro correspondiente.

Colocar las precámaras (11) después verificar, 
mediante los útiles Mot. 251-01 y Mot. 252-01 su 
saliente.

Debe estar comprendido entre 0,01 y 0,04 mm.

86188-1R

DI1074

16546R1
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Colocar las bujías de precalentamiento (12) y su 
cableado eléctrico.

En una culata reutilizada poner unos topes parallamas 
(27) nuevos.

En la sustitución de los topes parallamas, medir el 
diámetro de los extraídos y sustituirlos por unos topes 
parallamas nuevos de diámetro correspondiente.

Diámetro (D) en mm:
– cota de origen 1 = 15,5,
– cota de origen 2 = 17,7.

Colocar los arandelas parallamas de los inyectores 
(13) respetando su orientación.

La marca (C) está orientada hacia la precámara.

Motores todos los tipos salvo motores J8S 736 
y 740

Colocar los inyectores y porta-inyectores provistos de 
juntas de cobre nuevas, bloquear las tuercas al par 
(2 daN.m).

Repartir el apriete entre las dos tuercas.

Montar la caja termostática provista de una junta 
nueva.

83173R
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Motores J8S 736 y 740

Porta-inyectores - Particularidades

La culata ha sido modificada para recibir los porta-
inyectores atornillados de tipo BOSCH "KCA".

1 Contera parallamas
2 Arandela parallamas
3 Junta de estanquidad

En cada reposición del porta-inyectores, montar una 
junta nueva y una arandela parallamas (orientada 
según el dibujo anterior).

Apretar el porta-inyectores a 7 daN.m mediante el 
útil Mot. 997-01.

92448-2R
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DESPIECE BLOQUE MOTOR
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DESMONTAJE BAJOS DE MOTOR

Colocar el bloqueador del volante motor Mot. 582, 
después extraer el embrague y el volante motor.

Aflojar los tres tornillos de fijación del soporte de la 
bomba de inyección con el fin de retirar el conjunto 
compuesto por la bomba, el soporte y la polea de la 
bomba de inyección.

Extraer la bomba de vacío y después retirar el piñón y 
el seis caras que arrastra la bomba de aceite.

Poner la brida de sujeción de las camisas 
Mot. 521-01.

Extraer:
– la bomba de agua.

16531R

16533S

16558R

16532-3S
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– el rodillo tensor,

– el piñón del árbol intermedio, utilizar el inmovilizador 
Mot. 855,

– la chaveta,

– la tapa del árbol intermedio,
– la junta, utilizando una palanca,

– la brida (1) del árbol intermedio,
– el árbol intermedio (2),

– el piñón de distribución del cigüeñal utilizando un 
extractor de dos brazos,

– la chaveta.

16532-2S

16532-1R

16532S

16557R
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Extraer el cárter inferior.

1er modelo

Tres clases de tornillos marcados A, B y C.

2o modelo

Dos clases de tornillos marcados como sigue:
– 13 tornillos (M7 x 100-40),
– 8 tornillos (M7 x 100-52).

Extraer:
– las juntas de estanquidad del cigüeñal,
– el filtro de aceite utilizando el Mot. 1281-01.

Posicionar los pistones a media carrera.

Desacoplar el tubo de unión bomba de aceite rampa 
de engrase (si equipado).

Extraer la bomba de aceite.

90571R

16553S 16562S



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-69

Caso del cárter con base de rigidificación

Extraer:
– el tamiz de la bomba de aceite, tornillos (A), 

recuperar los piñones de la bomba,

– los dos tornillos del cuerpo de la bomba de aceite,
– el cuerpo de la bomba de aceite,
– la varilla del nivel de aceite,
– los tornillos de fijación de la base (extraer todos los 

tornillos marcados a continuación).

91576R
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Identificación de los tornillos de fijación de la base en el bloque motor y del cárter inferior sobre la base.

4 clases de tornillos marcados como sigue:
  :  17 tornillos (M7 x 100-50),
  :  21 tornillos (M6x100-16),
  :  1 tornillo (M10x150-40),
  :  9 tornillos (M10x150-75),
  :  tornillo no utilizado
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Efectuar el marcado de los 
sombreretes de bielas con 
respecto a sus cuerpos:
– n˚ 1 lado volante,
– marcas lado árbol intermedio.

ATENCIÓN: no utilizar un punzón 
para el marcado, con el fin de 
evitar los inicios de rotura de la 
biela. Utilizar un rotulador 
indeleble.

Extraer los sombreretes de bielas 
y sus cojinetes.
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Extraer las camisas y los pistones (marcarlos).

Marcar los sombreretes de apoyos del cigüeñal 
respecto al cárter y después extraerlos.

OBSERVACIÓN:

Extracción de los apoyos del cigüeñal 1 y 5

La extracción de los apoyos del cigüeñal 1 y 5 
provistos de barras de pasta de silicona inyectada se 
ve facilitada empleando un útil de fabricación local de 
chapa de espesor 2,5 mm aproximadamente.

Extraer:
– el cigüeñal,
– los topes del juego lateral,
– los cojinetes de apoyos del cigüeñal,
– los surtidores del fondo de los pistones incorporados 

al bloque motor.

Para los motores equipados con una rampa de 
refrigeración, extraer la rampa de refrigeración de los 
fondos de pistones.

RECUERDE: no quitar nunca los tornillos de 
fijación (H) cuando el cárter inferior no esté 
extraído.

16530S

16529-1S

86609R
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Extraer el soporte del filtro de aceite.

Sustitución del rodamiento

NOTA: si la caja de velocidades está equipada de un 
árbol corto (A), no se precisa rodamiento en el 
cigüeñal.

Si la caja está equipada de un árbol largo (B), es 
necesario equipar el cigüeñal con un rodamiento.

Extracción del rodamiento con el útil Mot. 11.

Reposición del rodamiento

Pegar el rodamiento con LOCTITE FRENBLOC 
cuando el motor esté equipado de tornillos de fijación 
del volante motor sin retención.

16547R

77443R
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EXTRACCIÓN BIELAS - PISTONES

Extraer:
– los segmentos, utilizando la pinza para segmentos,
– los circlips (E) de sujeción del bulón del pistón,
– el bulón del pistón (F).

LIMPIEZA

Para la limpieza del bloque motor, es necesario 
extraer los tapones roscados que obturan las 
canalizaciones de engrase.

Es muy importante no rascar los planos de junta 
de las piezas de aluminio.

Emplear el producto "Décapjoint" para disolver la 
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte que hay que limpiar; 
esperar unos 10 minutos y después retirarlo con una 
espátula de madera.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que 
conviene poner en esta operación, con el fin de 
evitar la introducción de cuerpos extraños en las 
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión a 
la rampa de balancines (canalizaciones situadas a 
la vez en el bloque motor y en la culata).

No respetar esta consigna puede provocar la 
obturación del filtro situado en la rampa de 
balancines o la de los surtidores de los balancines 
y provocar un deterioro rápido de las levas y de 
los patines de balancines.

83342S
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Limpiar los orificios de fijación de la culata, 
especialmente en el conducto de subida de aceite (C).

Esto es necesario con el fin de obtener un apriete 
correcto de los tornillos.

Pasar también un cable de hierro por las 
canalizaciones del cigüeñal.

MONTAJE PARTE BAJA DEL MOTOR

Colocar los tapones que obturan las canalizaciones de 
engrase, volver a bloquearlos a un par de:

● 8 daN.m para los tapones (A),
● 2 daN.m para los tapones (B) del apoyo n˚ 1,
● 4 daN.m para los otros tapones.

Verificar que los tornillos de fijación de la culata se 
atornillen sin dificultad.

Si es necesario, atornillar varias veces para suavizar 
las roscas.

Los espárragos de la culata en el bloque motor deben 
ser montados con LOCTITE SCELBLOC.

16527R

83342R1
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En la colocación del tubo guía de la varilla de aceite, 
colocar su collarín a tope en el bloque motor.

Si es necesario, aceitar el diámetro exterior del tubo 
para facilitar su enmangado y untarlo con Loctite 
SCELBLOC.

Colocar los diferentes espárragos de fijación. Los de 
la bomba de agua, bloque motor y cárter de la correa 
de distribución serán untados con una o dos gotas de 
Loctite FRENETANCH, su roscado desemboca en el 
circuito de refrigeración.

Colocar los surtidores de refrigeración de los fondos 
de pistones incorporados al bloque motor y apretar al 
par de 1,2 a 1,4 daN.m. Verificar la presencia de la 
junta tórica.

16529-1S
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Para los motores equipados con una rampa de 
refrigeración de los fondos de pistones, los tornillos de 
fijación (H) de la rampa de aceite serán montados con 
una gota de Loctite FRENETANCH, no poner 
demasiado pues se corre el riesgo de taponar el paso 
del aceite alrededor del tornillo de fijación.

Motores 852 anteriores al n˚ 42 253

Asegurarse de la presencia de las juntas (D) de 
estanquidad entre los tornillos de origen (E) y los 
tornillos del apoyo, lado filtro de aceite de los apoyos 
2, 3 y 4.

Si el motor no está equipado, colocar una junta (D) y 
un tapón (F) previamente untado de Loctite 
FRENETANCH y apretar fuertemente con una llave de 
seis caras de 6 mm longitud 200 mm.

Esto es para evitar el paso del aceite al circuito de 
refrigeración.

86609R

86741R
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Colocación de los cojinetes - cigüeñal

Identificación

En recambio, solamente se venden los cojinetes de 
apoyos del cigüeñal ranurados y agujereados, 
cualquiera que sea la configuración del engrase del 
cigüeñal.

Colocar los cojinetes en los apoyos y el bloque motor, 
y después aceitarlos.

Colocar las calas laterales del cigüeñal n˚ 2 (las 
ranuras lado cigüeñal).

Aceitar las muñequillas y los torreones con aceite 
motor.

Colocar:
– el cigüeñal,
– los sombreretes de apoyos del cigüeñal salvo los 

sombreretes 1 y 5.

Par de apriete: 8,75 a 9,75 daN.m

16529S

16530S
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Colocar provisionalmente el apoyo n˚ 1 no provisto 
de las juntas laterales para fijar el pie magnético.

Verificación del juego longitudinal (en mm):

Montaje de los apoyos del cigüeñal

Para la estanquidad de los apoyos 1 y 5, hay dos 
soluciones:

1 - Colocación de juntas de butilo. 
2 - Inyección de silicona.

1 - Colocación de juntas de butilo

Posicionar los sombreretes de apoyos 1 a 5.

Medir la cota (C) con una broca.

Si la cota (C) es inferior o igual a 5 mm, elegir una 
junta de espesor 5,1 mm.

Si la cota (C) es superior a 5 mm, elegir una junta de 
espesor 5,4 mm con marca de color.

Colocar las juntas laterales:
– garganta de la junta hacia el exterior,
– saliente d = 0,2 mm aproximadamente en (A).

852 J8S

0,07 a 0,25 (1) 
0,20 a 0,30 (2)

0,20 a 0,30

(1) 1er modelo: n˚ 1 a 32909 

(2) 2o modelo: n˚ 32910 a...
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En los contactos de los apoyos 1 y 5, poner una ligera 
capa de RHODORSEAL 5661 sin taponar los retornos 
de aceite de las juntas del cárter inferior.

Atornillar los espárragos (G) de centrado ∅  12 mm, 
paso de 1,50 en el bloque motor.

Colocar los apoyos.

Aceitar las dos juntas.

Utilizar dos calas de oropel colocadas a ambos lados 
del sombrerete de apoyo.

Bajar el conjunto.

Cuando el sombrerete de apoyo esté casi colocado, 
asegurarse de que las juntas laterales siguen 
sobrepasando ligeramente la cara de apoyo del 
bloque motor.

Retirar las calas y los espárragos.

Cortar las juntas laterales para que el saliente sea de 
0,5 a 0,7 mm respecto al plano de junta del cárter 
inferior.

Verificar que el cigüeñal gire libremente.

2 - Inyección de silicona

El kit necesario para esta operación incluye:
– una jeringa de 50 ml,
– un tubo de endurecedor de 5 ml,
– un bastoncillo para mezclar,
– un modo de empleo.

IMPORTANTE: la inyección debe efectuarse en 
5 minutos aproximadamente, para evitar la 
polimerización de la mezcla en la jeringa.

80352S
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Limpiar perfectamente las superficies (A) en el bloque 
motor y en los sombreretes de apoyos. Desengrasar 
con un paño impregnado de disolvente de limpieza.

Dejar secar.

NOTA: los antiguos motores poseen unas ranuras (B) 
en el bloque motor. No obstruir estas ranuras de 
expansión del aceite durante la aplicación de 
RHODORSEAL 5661.

NOTA: nuevo montaje (motor J)

Los sombreretes de apoyos poseen unas ranuras de 
estanquidad (C).

A causa de la modificación de los sombreretes de 
apoyos:
– no untar las caras inferiores del bloque motor,
– colocar antes de la inyección la o las juntas del 

cigüeñal y de distribución.

– dejar que salga la silicona por las ranuras de 
estanquidad del apoyo del cigüeñal.

96597R
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Untar ligeramente las caras inferiores del bloque 
motor en (B) de RHODORSEAL 5661 sin obstruir las 
gargantas de expansión del aceite.

Colocar los sombreretes y apretarlos al par de 8,75 a 
9,75 daN.m.

Mezclar 45 ml de RHODORSEAL 5661 
(aproximadamente la mitad de un tubo de 
100 gramos) con la mitad de la dosis del tubo de 
endurecedor, mediante un bastoncillo para obtener un 
mezcla homogénea y ligeramente rosada.

Introducir la mezcla en la jeringa e inyectarla dentro de 
las ranuras del sombrerete de apoyo.

Dejar que salga un poco de mezcla a ambos lados de 
las ranuras del sombrerete de apoyo, para estar 
seguro de que la mezcla inyectada haya rellenado por 
completo toda la ranura de estanquidad.

89194R

89195S

89196S
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Limpiar con un paño el exceso de mezcla, tanto el 
interior como el exterior del bloque motor, así como 
en (A).

Pasar un cable de hierro por las canalizaciones de 
engrase para verificar que éstas no están obstruidas 
(también es posible mediante un fuelle).

Dejar secar unos instantes y cortar la parte sobrante 
del plano de junta.

89197R

89198S

89199S
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MONTAJE Y ENSAMBLADO BIELAS PISTÓN

Proceder a la sustitución de los conjuntos "camisa-
pistón". Las piezas suministradas en la colección 
"camisa-pistón" están apareadas.

Marcar el conjunto de las piezas de cada caja, de A a 
D, de cara a conservar el apareamiento.

Disolver completamente la película anti-óxido, no 
rascar nunca las piezas.

Aceitar el bulón del pistón.

Controlar que los bulones de los pistones giran 
correctamente en el pistón nuevo y en la biela 
correspondiente.

Algunas bielas están agujereadas para permitir el 
paso de un chorro de aceite, asegurarse de que no 
esté obstruido.

Para ensamblar el pistón y la biela, respetar las 
orientaciones:

Motor atmosférico

Motor Turbo

Montar los cojinetes de bielas.

83241R1
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MONTAJE DE LOS SEGMENTOS

Los segmentos ajustados de origen deben estar libres 
dentro de sus gargantas.

Respetar el sentido de montaje de los segmentos.

Terciar los segmentos.

CONTROL DEL SALIENTE DE LAS CAMISAS

Este motor está equipado de juntas tóricas de asiento 
(J) de camisa y de juntas de cilindro de camisa (F).

Las juntas aseguran únicamente la estanquidad

La camisa se apoya directamente en el bloque motor y 
el saliente de las camisas (X) se realiza mediante las 
cotas de fabricación.

86187R

72552R
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El control del saliente (X) debe efectuarse de la 
siguiente forma:

– colocar la camisa no provista de las juntas, en el 
bloque motor,

– verificar el saliente (X) con los útiles Mot. 251-01 y 
Mot. 252-01. Debe estar comprendido entre 0,07 y 
0,13 mm.

Posicionar las camisas de tal forma que:
– el saliente vaya de más a menos del cilindro n˚ 1  al 

cilindro n˚ 4 (o viceversa),
– la diferencia de saliente entre dos camisas vecinas, 

sea como máximo de 0,04 mm (en la tolerancia).

NOTA: las piezas suministradas en la colección 
camisa - pistón están apareadas. Marcar el conjunto 
de las piezas de cada caja de A a D de cara a 
conservar el apareamiento.

Una vez obtenido el saliente correcto, volver a formar 
los conjuntos A, B, C, D con las camisas, pistones y 
bulones de pistón y marcar su posición en el bloque 
motor.

NOTA: En caso de saliente incorrecto, verificar con 
otro juego de camisas nuevo para saber si se trata de 
un defecto del bloque motor o de las camisas.

REPOSICIÓN CAMISAS - PISTONES - BIELAS

Aceitar los pistones.

Montar los conjuntos bielas - pistones en las camisas 
con el casquillo, prestando atención al sentido 
(la V hacia el volante motor).

Las caras de la cabeza de la biela deben estar 
paralelas al plano de la parte superior de la camisa.

16528R
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No olvidarse, antes de montar los conjuntos 
"camisas-pistones-bielas" en el bloque motor 
colocar la junta tórica en cada camisa, 
asegurándose de que no esté retorcida, así como la 
junta del cilindro de camisa .

Colocar los conjuntos "camisas-pistones-bielas" en 
el bloque motor respetando su posición.

Los planos de las camisas deben estar paralelos.

La cámara de turbulencia de los pistones se orientará 
hacia el lado del árbol intermedio.

El orificio del chorro de aceite de las bielas se 
orientará hacia el lado opuesto al árbol intermedio, 
cuando la biela esté agujereada.

Colocar la brida de sujeción de las camisas 
Mot. 521-01 y apretar los tornillos y tuercas de fijación 
a 5 daN.m.

Encajar las bielas en las muñequillas aceitadas del 
cigüeñal.

16558R
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Colocar los sombreretes de bielas 
provistos de sus cojinetes, 
respetando el apareamiento con 
las bielas.

Atornillar y bloquear los tornillos 
nuevos de los sombreretes de 
bielas al par de 6,5 daN.m.

Verificar la libre rotación del conjunto móvil.
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CONTROL DEL SALIENTE DE LOS PISTONES

Limpiar la cabeza de los pistones.

Girar el cigüeñal una vuelta en el sentido horario por el 
lado de la distribución, para llevar el pistón n˚ 1 cerca 
del punto muerto superior.

Colocar sobre el pistón el útil Mot. 252-01.

Colocar el útil Mot. 251-01 equipado con un 
comparador en la placa de apoyo Mot. 252-01, el 
palpador del comparador en contacto con el bloque 
motor y buscar el punto muerto superior del pistón 
(girar el cigüeñal en el sentido horario por el lado de la 
distribución).

Sin presionar  en los útiles ni en el pistón, para evitar 
el basculamiento del pistón mientras se toma la cota, 
medir el saliente del pistón en la posición 1, después 
en la posición 2 y hallar la media de estas medidas.

Ejemplo: 
Saliente en posición 1 : 0,83 mm.

POSICIÓN 1

Ejemplo:
Saliente en posición 2: 1,09 mm.

POSICIÓN 2

Hallar la media del saliente del pistón: 

(0,83 + 1,09): 2 = 0,96 mm

Efectuar esta medida en los otros pistones, en las 
mismas condiciones (búsqueda del punto muerto 
superior girando el cigüeñal en el sentido horario por 
el lado de la distribución, no ejercer presión en los 
útiles Mot. 251-01, y Mot. 252-01 ni en el pistón).

CONSIDERAR SOLAMENTE LA COTA DEL PISTÓN 
QUE TENGA EL SALIENTE MÁXIMO

Para un saliente:
– inferior a 0,96 mm utilizar una junta de culata de 

espesor 1,6 mm marcada por 1,6 o 1 orificio,
– comprendido entre 0,96 y 1,04 mm, utilizar una junta 

de culata de espesor 1,7 mm, sin marca troquelada 
o ningún orificio,

– superior a 1,04 mm, utilizar una junta de culata de 
espesor 1,8 mm, marcada por 1,8 o 2 orificios.

83814R

83815R



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-90

Inspección y reparación de la bomba de aceite

Desmontaje de la válvula

Control de la bomba de aceite

Controlar los juegos:

Juego A 

– mini. (en mm) 0,05
– maxi. (en mm) 0,12

Juego B 

– mini. (mm) 0,02 
– maxi. (mm) 0,10 

80142R

86303-1R
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Reposición de la bomba de aceite

Montar el eje de mando de la bomba de aceite, circlip 
lado bomba de aceite.

Verificar la presencia de los dos casquillos de 
centrado (A).

Colocar la bomba de aceite y apretarla al par de 
4 daN.m.

16562S
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Reposición del árbol intermedio

Colocar la bomba de vacío.

En las bombas  APG, el piñón (A) está enmangado a 
presión.

En las bombas BARMAG, el piñón (B) no es solidario 
de la bomba. Colocar el árbol intermedio antes de 
colocar el piñón (B).

Aceitar y colocar el árbol intermedio, apretando los 
tornillos de la brida al par de 1 daN.m.

16548R

16524R1

16557S
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Reposición del soporte filtro de aceite

Durante el montaje, sustituir las juntas tóricas (G).

Colocar la junta de estanquidad del árbol 
intermedio

Introducir la junta hasta que el útil Mot. 1299 haga 
tope en el soporte.

Colocación de las juntas de estanquidad del 
cigüeñal

– lado volante motor, Mot. 1297.

– lado de la distribución, Mot. 1298.

Si el labio de la junta ha marcado el asiento del 
cigüeñal, es necesario interponer entre la junta y el útil 
una arandela de espesor 1,5 mm para desplazar la 
zona de asiento.

83334R
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Reposición del cárter inferior

Cárter de chapa

1er modelo:

Colocar una junta de corcho o de goma.

A 1er modelo
B 2o modelo

2o modelo:

Colocar únicamente una junta de goma.

Cárter de aluminio

Colocar una junta de goma. Este cárter debe estar 
alineado imperativamente con el bloque motor (lado 
volante motor) pues se corre el riesgo de deteriorar el 
cárter inferior durante el ensamblado del motor - caja 
de velocidades.

El cárter inferior se montará con una junta nueva y 
apretado al par de 1,4 a 1,7 daN.m.

DI1051R 16580S
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Caso del cárter con base de rigidificación

Reposición

Desengrasar bien el bloque motor, así como la placa 
de rigidificación, con limpiador de freno (por ejemplo).

Montar dos varillas (T) roscadas ∅  7 de una longitud 
de 30 mm haciendo una ranura en uno de los 
extremos de la varilla con una sierra para metales.

Poner un poco de RHODORSEAL 5661 en las 
uniones de los sombreretes de apoyos 1 y 5 con el 
bloque motor. Salvo si la inyección se ha realizado con 
juntas de butilo.

Posicionar el eje de mando de la bomba de aceite, 
circlip lado bomba.

91510R

89197R1
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Identificación de los tornillos de fijación de la base en el bloque motor y los del cárter inferior sobre la base.

NOTA: la junta de la base se monta en seco.

Cuatro clases de tornillos marcados como sigue:
  :  17 tornillos (M7 x 100-50), par de apriete: 1,2 a 1,8 daN.m
  :  21 tornillos (M6x100-16), par de apriete: 0,7 a 1,1 daN.m
  :  1 tornillo (M10x150-40), par de apriete: 3,2 a 4,8 daN.m
  :  9 tornillos (M10x150-75), par de apriete: 3,2 a 4,8 daN.m
  :  tornillo no utilizado

Colocar y apretar el cuerpo de la bomba de aceite (4 a 4,5 daN.m). 
(Asegurarse de la posición correcta del eje de arrastre y de los piñones).

Retirar las varillas roscadas de centrado, poner los tornillos.
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Colocación del volante motor

Untar de LOCTITE AUTOFORM la cara de apoyo del 
volante en el cigüeñal.

Colocar el volante motor.

Poner una gota de Loctite FRENETANCH en los 
tornillos nuevos.

Poner la retención del tornillo del volante si el motor 
está equipado de ella.

Bloquear el volante motor mediante el inmovilizador 
Mot. 582 y apretar los tornillos al par de 6 a 
6,5 daN.m.

Abatir la retención, si el volante está equipado de ella.

Colocar:
– el embrague y apretarlo al par de 2 daN.m,
– el rodillo enrollador de distribución,
– la bomba de agua en el bloque motor, después la 

pipa de reenvío de agua sobre ésta. La bomba de 
agua será equipada de una junta nueva y apretada 
al par de 1,3 daN.m,

– el piñón de distribución del cigüeñal,
– el piñón del árbol intermedio con la chaveta y 

apretarlo al par de 5 daN.m utilizando el Mot. 855,
– la polea de la bomba de agua y apretarla al par de 

2 daN.m.

73834S

16531R
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MONTAJE PARTE ALTA DEL MOTOR

Posicionar los pistones a media carrera y retirar el útil 
Mot. 521-01.

Posicionamiento de la junta de culata

Es necesario emplear el útil Mot. 720 colocado en el 
orificio (A) del bloque motor. Verificar la presencia del 
casquillo de centrado (B).

Colocar la junta de la culata.

Colocar la culata y centrarla en los espárragos.

Lubricar la rosca de los tornillos de fijación y las 
arandelas debajo de la cabeza con aceite motor.

Todos los tornillos de la culata deben ser 
sustituidos sistemáticamente después de un 
desmontaje (incluidos los espárragos). Engrasar 
las roscas y bajo las cabezas de los tornillos con 
aceite motor.

Método de apriete de la culata.

Recuerde: con el fin de obtener un apriete correcto de 
los tornillos, retirar con una jeringa el aceite que haya 
podido quedar en los orificios de fijación de la culata.

Consultar el capítulo "características" para la método 
de apriete de la culata.

16556R
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Control de la guarda pistón-culata

Medida de la guarda pistón - válvula

Con ayuda de un útil de fabricación local (antiguamente el útil Rou. 541) 
fijado en una fijación del apoyo de la rampa de balancines, colocar el 
comparador en la cola de la válvula elegida para la cota de medida del 
retraimiento de la válvula.

A dimensión del pie: 20 x 4 x 163,5
B dimensión del brazo: 20 x 4 x 50
C dos puntos de soldadura

Es imperativo aproximar el pistón al Punto Muerto Superior.

Verificar empujando en la cola de la válvula.

Retirar las chavetas y el muelle de la válvula (emplear el útil Mot. 382).

Con un comparador y manteniendo la válvula apoyada sobre el pistón, poner 
éste en Punto Muerto Superior.

Reglar el comparador a cero, después tirar de la válvula hasta que haga 
contacto con su asiento, la cota así obtenida corresponde a la distancia entre 
el pistón y la válvula.
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Valor de la guarda pistón - culata

De esta cota (pistón - válvula), restar el valor de 
retraimiento de la válvula medido anteriormente; el 
resultado (guarda pistón - culata) debe ser superior a 
0,6 mm.

Ejemplo de medida completa, culata extraída del 
motor:

1)    Saliente del pistón (tras una vuelta de rotación 
del cigüeñal en el sentido horario, lado 
distribución)

(Cota A):
– cilindro n˚ 1, A = 1,05 mm
– cilindro n˚ 2, A = 1,04 mm
– cilindro n˚ 3, A = 1,05 mm
– cilindro n˚ 4, A = 1,07 mm

En este caso se elegirá la cota A = 1,07 mm del 
cilindro 4.

Esta cota es superior a 1,04 mm, lo que exige montar 
una junta de culata de espesor 1,8 mm.

2)    Retraimiento de la válvula (cota B)

En las válvulas de escape y de admisión del 4o 
cilindro:

Admisión: B = 0,92 mm
Escape: B = 0,87 mm

(El retraimiento está comprendido entre 0,80 y 
1,15 mm).

En este caso se elegirá la cota B = 0,87 mm de la 
válvula de escape, al ser la menor.

Culata montada en el motor (con la junta de la culata 
y apretada al par):

3)    Distancia válvula - pistón (cota C)

En la cola de la válvula de escape del 4 o cilindro 
(recuerde: pistón en Punto Muerto Superior):

C = 1,57 mm

de donde la GUARDA PISTÓN/CULATA:

D = C - B = 1,57 - 0,87 = 0,7 mm

(Esta guarda es superior a 0,6 mm).

Colocar:
– el árbol de levas (16),
– la rampa de balancines (17),
– la rampa de retorno de carburante al depósito, 

provista de juntas nuevas de cobre.

83367S
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Colocar la junta de estanquidad del árbol de levas 
(por el lado de la distribución)

Colocar la junta de estanquidad (18) en el casquillo de 
montaje Mot. 1300. Aceitar el diámetro exterior de la 
junta. Colocar el conjunto en el árbol de levas (16).

Si el labio de la junta ha marcado el asiento del árbol 
de levas, es necesario intercalar entre la junta y el útil, 
una arandela (adaptable en el útil) de espesor 1,5 mm 
para desplazar la junta.

Colocar:
– el piñón del árbol de levas y apretarlo al par de 

5 daN.m,
– el soporte trasero de la bomba de inyección 

apretando los tornillos al par de 2,5 daN.m (no 
apretar los tornillos situados en la parte 
delantera de la bomba a fin de realizar el calado 
de la bomba de inyección),

– el rodillo tensor de distribución.

A: cota de enmangado con el útil Mot. 1300

B: cota de enmangado con el útil Mot. 1300, más la 
arandela (reparación).
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Reglaje de los balancines

Llevar la válvula de escape del cilindro n˚ 1  a plena 
apertura y reglar el juego de la válvula de admisión del 
cilindro n˚ 3  y el juego de la válvula de escape del 
cilindro n˚ 4.

Proceder de la misma forma para los otros cilindros 
según el orden dado en el cuadro siguiente. Para el 
reglaje de los balancines, emplear el útil Mot. 647.

Juego de reglaje (en mm) en frío:

Admisión 0,20 ± 0,02
Escape 0,25 ± 0,02

83366R

Válvula de escape que hay que 
poner en plena apertura

Válvula de admisión que hay que 
reglar

Válvula de escape que hay que 
reglar

1 3 4

3 4 2

4 2 1

2 1 3
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Calado de la distribución

Verificar el juego existente entre el soporte del rodillo 
tensor en posición bloqueado y el tornillo de reglaje 
(A), una cala de 0,1 mm debe pasar entre el soporte y 
el tornillo, bloquear a continuación la contra-tuerca.

Colocar la espiga de Punto Muerto Superior Mot. 861 
o Mot. 1054.

Llevar las marcas de los piñones del árbol de levas y 
de la bomba de inyección enfrente de las marcas 
efectuadas en el desmontaje, marcas situadas en la 
tapa de la culata y en la bomba de inyección.

Para información:
– el diámetro de los orificios de equilibrado es de 

12 mm,
– el diámetro de la espiga de Punto Muerto Superior es 

de 8 mm.

16555R

16535-1R

16552S
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NOTA: antes de montar la correa de distribución, montar la correa del 
compresor de climatización (si equipado).

Montar la correa de distribución partiendo del cigüeñal hacia el árbol 
intermedio.

Alinear las marcas de la correa de distribución con las de las poleas y las del 
piñón del cigüeñal.

Verificar que la correa de distribución esté bien tensada entre los piñones del 
árbol de levas, de la bomba de inyección, del árbol intermedio y del cigüeñal, 
para que no se efectúe ningún desplazamiento al tensar la correa mediante 
el rodillo tensor.



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

10-105

Retirar la espiga de Punto Muerto Superior  Mot. 861 o 
Mot. 1054 y poner el tapón.

Motor equipado de un rodillo tensor automático

Desbloquear las fijaciones del rodillo tensor media 
vuelta, éste se coloca automáticamente bajo el efecto 
de su muelle y ponerlo en contacto con la correa, 
después bloquear las fijaciones.

Efectuar cuatro vueltas de cigüeñal y posicionar la 
distribución en el punto de calado.

Desbloquear de nuevo las fijaciones del rodillo tensor 
media vuelta, éste se coloca automáticamente bajo el 
efecto de su muelle: bloquear las fijaciones.

Efectuar un control de la tensión de colocación.

16535-1R

16536S
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NOTA:

Utilización del aparato Mot. 1505

Poner el aparato bajo tensión y aproximar la cabeza 
de lectura (A) del tramo de correa que hay que medir.

Colocar la cabeza de lectura a una distancia (X) 
comprendida entre 5 y 10 mm aproximadamente de la 
correa.

La medida puede efectuarse indiferentemente en la 
cara (1) y (2) de la correa, según lo permitan los 
circundantes.

Se utilizan indiferente los captadores (a) o (b), a 
condición de que el captador que sirve de referencia 
se encuentre en el exterior del campo de medida.

16164R

16165R
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Los dos captadores no deben encontrarse 
simultáneamente frente a la correa durante la medida.

La toma de medida se efectúa haciendo vibrar la 
correa con el dedo.

La medida es validada por un bip sonoro.

16168S

16169S

16166S

16167S
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PROCESO DE TENSIÓN

Motores 852 - J8S (sin pretensión)

Es muy importante aplicar el proceso tal y como se indica a continuación, 
para reglar la tensión de esta correa:
– con el motor frío (temperatura ambiente),
– montar la correa nueva, estando la distribución en el punto de calado (Punto 

Muerto Superior),
– poner el rodillo tensor apoyado en la correa utilizando el Mot. 1384 y tensar 

la correa para obtener la tensión de colocación preconizada, utilizando el 
Mot. 1505.

TIPO DE MOTOR
TENSIÓN DE 

COLOCACIÓN EN 
UNIDADES SEEM

TENSIÓN DE 
COLOCACIÓN EN 

HERCIOS

J8S (todos los tipos) 
852 (todos los tipos) 

salvo J8S 760
45 84 ± 5

J8S 760 50 104 ± 4
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– bloquear el tensor,
– dar cuatro vueltas de cigüeñal y posicionar la distribución en el punto de 

calado,
– colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si 

se encuentra en la tolerancia de la tensión de colocación, si no ajustarla 
mediante el útil de reglaje del tensor,

– apretar la tuerca del rodillo tensor al par de 2,25 a 2,75 daN.m.

NOTA: este proceso solamente es válido para los motores equipados 
con tensor dinámico, para los tensores con muelle se deberá efectuar 
un control de la tensión de colocación justo después de colocar el 
tensor.
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Calado de la bomba de inyección

Extraer el tapón trasero de la bomba de inyección y 
colocar el soporte del comparador Mot. 856 y fijar un 
comparador provisto de una contera.

Efectuar una rotación del motor y ajustar el 
comparador en el Punto Muerto Inferior del pistón de 
la bomba de inyección (verificar que la varilla del 
comparador desliza correctamente por el cuerpo de la 
bomba).

Poner la distribución del motor en el punto de calado 
(bloquear el motor Mot. 861 o Mot. 1054).

16541R1
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Leer en el comparador la alzada del pistón, que debe ser de:

MARCA TIPO

Calado punto muerto superior
(espiga en el cigüeñal)

Alzada de pistón 
(mm)

Alzada de espiga 
(mm)

BOSCH
VE.. R452 
VE.. R452-1 
VE.. R452-2

0,75 - 

BOSCH VE.. R158 0,70 - 

ROTO DIESEL DPC R 8443 B403C - cota "x" en bomba

BOSCH
VE.. R449 
VE.. R449-1

0,75 - 

BOSCH

VE.. R153 
VE.. R153-1 
VE.. R345 
VE.. R345-1

0,70 - 

BOSCH

VE.. R423 
VE.. R423-1 
VE.. R423-2 
VE.. R423-3

0,75 - 

BOSCH

VE.. R309 
VE.. R309-1 
VE.. R309-2 
VE.. R309-3 
VE.. R309-4

0,75 - 

BOSCH
VE.. R153 
VE.. R153-1 
VE.. R153-2

0,70 - 

BOSCH VE.. R69 0,70 - 
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Si no es así corregir el calado.

IMPORTANTE: seguir el orden preconizado de las operaciones siguientes.

Retirar la espiga de punto muerto superior Mot. 861 o Mot. 1054.

Girar la bomba de inyección para obtener el valor de calado deseado (cuadro anterior).

Apretar los tornillos de fijación de la bomba de inyección.

Rehacer dos vueltas de motor y bloquear el motor.

Controlar de nuevo el valor de calado correspondiente.

Colocar el inmovilizador de la polea Mot. 854 o emplear el útil Mot. 799-01, después apretar el tornillo de la polea 
de la bomba de inyección al par de 5 daN.m.

Retirar la espiga Mot. 861 o Mot. 1054.

Dar de nuevo dos vueltas de motor y controlar de nuevo el calado de la bomba.

MARCA TIPO

Calado punto muerto superior
(espiga en el cigüeñal)

Alzada de pistón(mm)
Alzada de espiga 

(mm)

BOSCH
VE.. R484 

VE.. R484-1
0,75 - 

ROTO DIESEL
DPC R8443 B142B

DPC R8443 B143B
- cota "x" en bomba

ROTO DIESEL

DPC R8443 A400 A a 
A409 A (A) 

DPC R8443 A401 B a 
A409 B (A) 

DPC R8443 B402 B a 
B409 B (B) 

DPC R8443 B403 C a 
B409 C (B)

- 
1,80 (A) 

cota "x" en bomba (B)
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Colocar:
– el cárter de distribución,

– los tubos de alta presión de la bomba de inyección con el Mot. 1383,
– los colectores de admisión y de escape apretando las tuercas al par de 

2,8 daN.m,
– la patilla de levantamiento lado volante motor y la placa soporte tubo de 

carburante,
– el soporte multifunción apretando los tornillos y las tuercas al par de  

4,3 daN.m,
– el alternador,
– el compresor del aire acondicionado (si equipado),
– la bomba de dirección asistida,
– la polea de accesorios del cigüeñal apretando el tornillo nuevo al par de 

2 daN.m después efectuar un apriete angular de 115˚ ± 15˚.
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CONSIGNAS DE MONTAJE DE LAS CORREAS DE ACCESORIOS

CORREA TRAPEZOIDAL

Proceso de tensión de la correa nueva

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa nueva.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensar para obtener la tensión de colocación preconizada.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia de la 
tensión de colocación, si no es así reajustarla.

Proceso de tensión de una correa que ha funcionado

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensar la correa para obtener 80 % del valor de tensión de 
colocación preconizado.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia des 80 
% del valor de tensión de colocación, si no es así reajustarla.

NOTA: La sustitución de la correa trapezoidal se hace según el estado o el ruido.

CORREA ESTRIADA

Proceso de tensión de la correa

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa nueva.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensar para obtener la tensión de colocación preconizada.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia de la 
tensión de colocación, si no es así reajustarla.

NOTA: NO MONTAR UNA CORREA EXTRAÍDA, SUSTITUIRLA.
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TIPO DE 
MOTOR

FUNCIÓN DE LA 
CORREA

TENSIÓN DE 
COLOCACIÓN 

UNIDADES 
SEEM

TENSIÓN MÍNIMA DE 
FUNCIONAMIENTO 
UNIDADES SEEM

TENSIÓN DE 
COLOCACIÓN 

HERCIOS
ESQUEMA

J8S - 852
Alternador

Bomba de agua 
(trapezoidal)

106 ± 4 68 158 ± 5 1 

J8S
Dirección asistida 

(trapezoidal)
101 ± 4 74 222 ± 7 2 

J8S
Aire acondicionado 

(estriada cuatro 
dientes)

85 ± 5 60 88 ± 4 3 

J8S 760

Alternador
Bomba de agua 
(estriada cuatro 

dientes)

98 ± 7 58 164 ± 5 1 

J8S 760
Dirección asistida 
(estriada cuatro 

dientes)
99 ± 6 50 234 ± 10 4 

J8S 760

Alternador
Bomba de agua

Aire acondicionado 
(estriada seis dientes)

123 ± 9 76 164 ± 5 5 
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A Cigüeñal
B Alternador
C Bomba de asistencia de dirección
D Compresor del aire acondicionado
E Bomba de agua
T Tensor
→ Punto de control de la tensión

Colocar el cableado del motor.

Extraer el motor del soporte DESVIL.

Colocar:
– el tubo metálico de reaspiración de los vapores de 

aceite bajo el motor,
– el turbo.



MOTOR (gasolina)

6 cilindros - L7X  700 - 701
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Motor
que equipa al Laguna

X56 V

”Los Métodos de reparación prescritos por el fabricante en el presente documento,
han sido establecidos en función de las especificaciones técnicas vigentes en la
fecha de publicación de dicho documento.

Pueden ser modificados, en caso de cambios efectuados por el constructor en la
fabricación de los diversos órganos y accesorios de los vehículos de su Marca.”

C RENAULT 1997

 RENAULT se reserva todos los derechos de autor.

Se prohibe la reproducción o traducción, incluso parcial, del presente documento,
así como la utilización del sistema de numeración de referencias de las piezas de
recambio, sin la autorización por escrito y previa de  Renault.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Preámbulo

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    MMMMAAAANNNNUUUUAAAALLLL

Encontrarán en este manual 3 grandes capítulos :

- características,

- desmontaje del motor,

- montaje del motor.

Para la reparación de órganos sobre el vehículo, consultar el MR y las NT del ve-
hículo.

UUUUNNNNIIIIDDDDAAAADDDD    DDDDEEEE    MMMMEEEEDDDDIIIIAAAA

• Todas la cotas se expresan en milímetros (mm ) salvo indicación contraria.

• Los pares de apriete en decaNewtonmetro (daN.m)

• Las presiones se dan en bares (recuerden : 1 bar =  100 000 Pa).

• Las resistencias eléctricas en ohms (Ω).

• Las tensiones en Voltios (V).

TTTTOOOOLLLLEEEERRRRAAAANNNNCCCCIIIIAAAASSSS

Hay que respetar los pares de apriete sin tolerancia a :

• En grados : ± 3°.

• En daN.m : ± 10 %.

10

10-1
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DI1046
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Identificación del motor 10

La identificación del motor se hace de dos formas:

Por una parte :
- Mediante grabado en el cárter de sombreretes

del cigüeñal (junto al filtro de aceite).

Contiene :

- en A : el tipo del motor y la letra de homolo-
gación,

- en B : la identificación de Renault y el índice
del motor,

- en C : el número de fabricación del motor.

12768R

Y por otra parte :
- Por una placa remachada en el cárter de distri-

bución.

12767R

Motor Indice Vehículo
Relación

volumétrica
Diámetro 

(mm)
Carrera 

(mm)
Cilindrada 

(cm3)

L7X 700
701

X56V 10,5 / 1 87 82,6 2946

10-3



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR

Par de apriete ( en daN.m o en grados )        10

Designación Par de apriete

Tornillos de sombreretes de apoyos de árboles de levas

Tornillos de culata

Tornillos de los cubre-sombreretes de apoyos

Tornillos y tuercas del repartidor de aire

Tornillos soporte motor culata

Tornillos rodillos enrollador de distribución

Tornillo con resalte de la pletina de tensión de la correa de distribución

Tornillos de fijación de la pletina de tensión de la correa de distribución

Tornillos de fijación del buje de la polea de los árboles de levas

Tornillos de fijación de las poleas de los árboles de levas

Tuercas colector escape

Tornillos soporte pendular sobre culata

Tornillos colector de admisión

0,8

*

1

**

6

8

1

2,5

2 y efectuar un ángulo de 60°

1

3

4,5

2

Parte alta del motor :

* Ver proceso de apriete página 10-6

** Ver proceso de apriete página 10-81

10-4



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR

Par de apriete ( en daN.m o en grados )        10

Designación Par de apriete

Tornillos de sombrerete apoyo cigüeñal

Tuerca de los sombreretes de bielas

Tornillos de cárter inferior

Tornillos de bomba de aceite

Tornillos de piñón de distribución

Tornillos de bomba de agua

Tornillos de fijación placa soporte tensor correa de accesorios

Tornillos de fijación del elemento tensor correa de accesorios

Tornillos de volante motor

*

2 y efectuar un ángulo de 74°

0,8 **

0,8 **

2 y efectuar un ángulo de 80°

0,8 ***

2,5

1,5

2 y efectuar un ángulo de 60°

Bajos de motor :

* Ver proceso de apriete página 10-72

** Ver orden de apriete página 10-75

*** Ver orden de apriete página 10-77

10-5



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Verificar la longitud de los tornillos debajo de la cabeza que debe ser de 147,5 ± 0,3 mm.

No reutilizar los tornillos si la longitud sobrepasa los 149,5 mm.

Los tornillos reutilizados serán cepillados y engrasados con aceite  motor debajo de las cabezas y en las roscas.

MMMMEEEETTTTOOOODDDDOOOO    DDDDEEEE    AAAAPPPPRRRRIIIIEEEETTTTEEEE    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

- Preapriete  a 2 daN.m en el orden preconizado.

- Aflojar completamente el tornillo ( 1 ).

- Reapretar el tornillo ( 1 ) a 1,5 daN.m, y después efectuar un apriete angular de 225°.

- Proceder de la misma manera para los otros tornillos.

Proceder de la misma manera para la otra culata.

Espesor de la junta de culata  : Cota nominal = 1,45 ± 0,04 mm.
Cota reparación = 1,65 ± 0,04 mm.

12728R

10-6
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Características 10

IIIIDDDDEEEENNNNTTTTIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    CCCCIIIILLLLIIIINNNNDDDDRRRROOOOSSSS

El cilindro n°1 se encuentra en el grupo delantero
lado volante motor.

A : grupo delantero

B : grupo trasero

Además el número de los cilindros va grabado en
el bloque motor en ( C ).

12730R1

12766R1

Orden de encendido

1 - 6 - 3 - 5 - 2 - 4

Altura de la culata (en mm)

H = 139,8 
    0
-  0,3 

12955R

10-7
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Características 10

VVVVEEEERRRRIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNOOOO    DDDDEEEE    JJJJUUUUNNNNTTTTAAAA    DDDDEEEE    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Verificar con una regla y un juego de calas si hay
deformación del plano de junta.

Deformación  máxima : 0,05 mm

Se admite en reparación rectificar las culatas en
0,20 mm. La rectificación debe efectuarse impera-
tivamente en las dos culatas.

Las culatas rectificadas deberán ser marcadas con
la letra R ( 1 ) grabada con lápiz eléctrico.

Culata delantera ( vista lado volante motor ).

12957R

 Culata trasera ( vista lado volante motor ).

12958R

La junta de culata de reparación se identifica con
un orificio (2) en la lengüeta y con un espesor de 
1,65 ± 0,04 mm.

12959R

Par de apriete de las bujías ( daN.m ) : 2,5 a 3

Nota : la bujía está descentrada 3 mm hacia el es-
cape.

Empujador  hidráulico

Diámetro exterior ( en mm ) :
Admisión y escape = 32 - 0,015

- 0,025

10-8
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VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Alzada de las válvulas ( en mm )

Admisión y escape  9,2

Diámetro de la cola ( en mm )

Admisión y escape  5,985

Angulo de asiento :

Admisión y escape  90°

Diámetro de cabeza ( en mm )

Admisión 33,83
Escape 31,50

AAAASSSSIIIIEEEENNNNTTTTOOOO    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Angulo de los asientos α

Admisión y escape  90°

Ancho de las zonas de apoyo (en mm) X

Admisión 1,6
Escape 2,1

Diámetro exterior (en mm) D

Admisión 35,239   a   35,264
Escape 33,139   a   33,164

87428R

GGGGUUUUIIIIAAAASSSS    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

longitud ( en mm ) 39,75   a   40,25

Diámetro interior (en mm)

Admisión y escape 5,6   a   5,675

Diámetro exterior de la guía (en mm)

Admisión y escape 11,062   a   11,073

Las guías de admisión y de escape poseen unas
juntas de estanquidad de colas de válvulas.

Inclinación de las guías de admisión y de escape :

Admisión α1 = 23°45
Escape α2 = 22°12

12956R

10-9
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Posición de las guías de válvulas de admisión y de
escape con respecto al plano de junta ( en mm )

Admisión A = 46,8
Escape A = 45

96794R

Muelles de válvulas ( en mm ) :

Longitud libre 41,30

Longitud bajo carga

Espiras juntas 21,6

Diámetro del hilo 3,70

Diámetro interior 19,3

Diámetro exterior 27,3

AAAARRRRBBBBOOOOLLLL    DDDDEEEE    LLLLEEEEVVVVAAAASSSS

Identificación de los árboles de levas :

Los árboles de levas más largos se montan en el
grupo delantero (cilindros 1 - 2 - 3) y se identifican
por una marca en ( D ).

25,2 daN.m     33,2
58      daN.m    24

12677R

Admisión D = A 718
Escape D = E 720

X :  lado distribución

10-10
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Características 10

Los árboles de levas más cortos se montan en el
grupo trasero (cilindros 4 - 5 - 6) y se identifican
por una marca en ( F )

Diagrama de distribución (no verificable) 

- Retraso apertura admisión * - 7° 53’

- Retraso cierre admisión 37°50’

- Avance apertura escape 38°07’

- Avance cierre escape ** - 7°50’

* Al ser negativo el Retraso Apertura
Admisión, la apertura de la válvula se
encuentra después del PMS.

** Al ser negativo el Avance Cierre Escape, el
cierre de la válvula se encuentra antes del
PMS.

12676R

Admisión F = A 717
Escape  F = E 719

X :  lado distribución

Juego longitudinal ( en mm )

Comprendido entre 0,070  a  0,27 es determinado
por el soporte central del cárter de sombreretes
de apoyo.

Número de apoyos 4

Diámetro de los apoyos del árbol de levas culata
(en mm)

Lado volante motor

1 28,03   a   28,096

2 28,03   a   28,096

3 28,03   a   28,096

4 31,01   a   31,049

Lado distribución

Lado volante motor

1 27,959   a   27,98

2 27,959   a   27,98

3 27,959   a   27,98

4 30,950   a   30,975

Lado distribución

Diámetro apoyos del árbol de levas ( en mm )

10-11
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Características 10

11953S

1 - Marca fija PMS bloque motor

2 - Marca móvil volante motor PMS

3 - Marca móvil volante motor PMB

4 - Retraso Apertura Admisión (ROA)

5 - Avance Cierre Escape (AFE)

6 - Retraso Cierre Admisión (RFA)

7 - Avance Apertura Escape (AOE)

PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS

Enmangado del bulón libre en la biela y en el pis-
tón.

El bulón del pistón se sujeta mediante dos circlips.

Marcado del pistón

12961R

- El descentrado entre el orificio del bulón (1) y el
eje de simetría del pistón (2) es de 0,5 ± 0,15
mm.

- El sentido del pistón está indicado en (3) ↑más
DT  hacia la distribución.

- La clase del pistón está indicada en (4) (clase de
pistón AAAA----BBBB----CCCC ).

- La marca (5) sirve únicamente para el provee-
dor

10-12



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

IIIIDDDDEEEENNNNTTTTIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    DDDDIIIIAAAAMMMMEEEETTTTRRRROOOO    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS
PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNNEEEESSSS    RRRREEEESSSSPPPPEEEECCCCTTTTOOOO    AAAALLLL    DDDDIIIIAAAAMMMMEEEETTTTRRRROOOO    DDDDEEEELLLL    CCCCIIIILLLLIIIINNNNDDDDRRRROOOO

Identificación
pistones

Diámetro pistón
(mm)

Diámetro
cilindro (mm)

A 86,550  a  86,95
(excluido)

87  a  87,007
(excluido)

B 86,957 a 86,964
(incluido) (excluido)

87,007 a 87,014
(incluido) (excluido)

C 86,964 a 86,971
(incluido)

87,014 a 87,021
(incluido)

Las marcas de los diámetros de pistón ( 6 ) van gra-
badas en el bloque motor (encima del filtro de
aceite).

Significado del grabado ( 6 ) en el bloque motor.

12766R

DI1048

   7 - Indica el lado distribución

   8 - Grupo de cilindros Delantero

   9 - Grupo de cilindros Trasero

10 - Cilindro n°1 (grupo delantero)

11 - Cilindro n°2 (grupo delantero)

12 - Cilindro n°3 (grupo delantero)

13 - Cilindro n°4 (grupo trasero)

14 - Cilindro n°5 (grupo trasero)

15 - Cilindro n°6 (grupo trasero)

CCCCAAAAMMMMIIIISSSSAAAASSSS

Son de tipo "secas" ( no rectificable )

10-13



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

MMMMEEEEDDDDIIIIDDDDAAAA    DDDDEEEELLLL    DDDDIIIIAAAAMMMMEEEETTTTRRRROOOO    DDDDEEEELLLL    PPPPIIIISSSSTTTTOOOONNNN

La medida del diámetro debe efectuarse a la cota
A  = 45 mm.

86928-4R

SSSSEEEEGGGGMMMMEEEENNNNTTTTOOOOSSSS

Tres segmentos (espesor en mm) :

- De fuego 1,5

- De estanquidad 1,5

- Rascador 3

12960G

Juego en el corte :

Segmentos Juego del corte : ( mm )

De fuego 0,20  a  0,35

Estanquidad 0,40  a  0,65

Rascador 0,25  a  0,50

Bulón de pistón :

12962R

Longitud : 55,7  a  56  mm

Diámetro exterior : E  = 21,99  a  22  mm

Diámetro interior : I   =  12,55  a  12,75  mm
C  =  15,8  a  16,5  mm

Nota : el bulón es bicónico, dos mecanizados per-
miten aligerar las masas en movimiento.

10-14



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

12682G

Bielas :

Juego lateral cabeza de biela : 0,20 a 0,80 mm

Entre-ejes entre cabeza y pie de biela :   154 mm

Al montar los cojinetes de la cabeza de biela, ase-
gurarse de que el orificio (16) del cojinete corres-
ponde efectivamente al orificio (17) de la biela.

AAAATTTTEEEENNNNCCCCIIIIOOOONNNN

No utilizar un punzón para el marcado de los som-
breretes de bielas con respecto a sus cuerpos, con
el fin de evitar los inicios de rotura de la biela.
Utilizar un lápiz indeleble.

Cigüeñal :

Número de apoyos 4

Torreones bruñidos :

- Diámetro nominal (mm) 65,971  a  65,990

Muñequillas bruñidas :

- Diámetro nominal (mm) 51,171  a  51,190

Seis muñequillas decaladas a 60°

Juego lateral del cigüeñal (mm) : 0,1  a  0,3

Nota : Las dos zonas planas en la nariz del cigüe-
ñal sirven para arrastrar la bomba de aceite.

Marcado en el cigüeñal :

Marcado de las clases de los diámetros de los to-
rreones (1) del cigüeñal.

12952R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Significado del grabado :

DI1049

19 Indica lado distribución

20 Marca de la clase de diámetro torreón n°1

21 Marca de la clase de diámetro torreón n°2

22 Marca de la clase de diámetro torreón n°3

23 Marca de la clase de diámetro torreón n°4

Cuadro de las diferentes clases de diámetro de
torreón

Marca de la clase en
cigüeñal 

Diámetro torreón
( mm )

5 65,971  a  65,974

6 65,975  a  65,978

7 65,979  a  65,982

8 65,983  a  65,986

9 65,987  a  65,990

98201R2

98200R2

CCCCOOOOJJJJIIIINNNNEEEETTTTEEEESSSS    AAAAPPPPOOOOYYYYOOOO    DDDDEEEE    CCCCIIIIGGGGÜÜÜÜEEEEÑÑÑÑAAAALLLL

Sentido de montaje

- Para los apoyos 1 - 3 - 4, poner los cojinetes con
ranura (24) lado bloque motor y el que no lleva
ranura (25) lado cárter de sombreretes.

- Para el apoyo 2, los flasqués de tope son solida-
rios del semi-cojinete, el cojinete con ranura
(26) lado cárter de cilindros y el que no lleva ra-
nura (27) lado cárter de sombreretes.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Determinación de la clase de los cojinetes de la línea del árbol del cigüeñal

Los semi-cojinetes superiores están ranurados y los inferiores son lisos. Es imperativo marcar la posición de los
cojinetes, ya que la clase puede ser diferente en cada apoyo del cárter de sombreretes.

Sólo hay una clase de cojinetes superiores (lado bloque motor ).

El juego de funcionamiento (juego radial) de los apoyos del cigüeñal que debe estar comprendido entre
0,026  y  0,053  mm se obtiene por la creación de cuatro clases de cojinetes inferiores (lado cárter de sombre-
retes).

Las clases de cojinetes están determinadas por la medida de cada apoyo. El resultado está marcado en el blo-
que motor ( 28 ) y en el cigüeñal ( 18 ).

12952R12766R2

Bloque motor Cigüeñal
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

DI1049DI1050

Significado del grabado ( bloque motor ) : Significado del grabado ( cigüeñal ) :

29 Indicado lado distribución

30 Clase del diámetro apoyo n°1

31 Clase del diámetro apoyo n°2

32 Clase del diámetro apoyo n°3

33 Clase del diámetro apoyo n°4

Cuadro de las diferentes clases de diámetro de
apoyo

Marca de la clase en el
bloque motor

Diámetro apoyo
( mm )

1 72  a  72,004

2 72,005  a  72,009

3 72,010  a  72,014

4 72,015  a  72,019

19 Indicado lado distribución

20 Marca de la clase de diámetro torreón n°1

21 Marca de la clase de diámetro torreón n°2

22 Marca de la clase de diámetro torreón n°3

23 Marca de la clase de diámetro torreón n°4

Cuadro de las diferentes clases de diámetro de
torreón

Marca de la clase en el
cigüeñal 

Diámetro torreón
( mm )

5 65,971  a  65,974

6 65,975  a  65,978

7 65,979  a  65,982

8 65,983  a  65,986

9 65,987  a  65,990
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Método de selección del semi-cojinete inferior :

Obtener en el cigüeñal y en el bloque motor las diferentes clases.

En el cigüeñal 5689

En el bloque motor 2344

DI1047

Apoyo   n°1    689
   344

Según el cuadro siguiente, hace falta un cojinete
de clase C3 de color amarillo.

Apoyo   n°3 56          9
23          4

Según el cuadro siguiente, hace falta un cojinete
de clase C3 de color amarillo.

Apoyo   n°2  5        89
2        44

Según el cuadro siguiente, hace falta un cojinete
de clase C3 de color amarillo.

Apoyo   n°4  568
 234

Según el cuadro siguiente, hace falta un cojinete
de clase C2 de color azul.

5
2

8
4

6
3

9
4

Marca de la clase del bloque motor

Marca de la clase del
cigüeñal
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Cuadro de los espesores de cojinetes de la línea del árbol del cigüeñal

Semi-cojinete Marca Clase Espesor ( mm )

Superior Ranurado
(sin marca)

2,999  a  3,005

Inferior Liso negro C1 2,987  a  2,993

Inferior Liso azul C2 2,995  a  3,001

Inferior Liso amarillo C3 3,003  a  3,009

Inferior Liso rojo C4 3,011  a  3,017

BBBBOOOOMMMMBBBBAAAA    DDDDEEEE    AAAACCCCEEEEIIIITTTTEEEE

Presión de aceite mínima a 80 °C  ( en bares )

- Ralentí 2

- 3000 r.p.m. 5

La bomba de aceite es arrastrada por los dos re-
bajes planos ( 34 ).

12952R1

La bomba es del tipo bomba de rotor.

Despiece de la bomba de aceite.

12917S1

NOTA :  Poner aceite en la bomba (para facilitar el
cebado).
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

Fijación del motor en el soporte  DESVIL

Extraer :

- la pantalla térmica del motor de arranque,

- el motor de arranque,

12950R

Retirar la placa soporte-motor Mot. 792-03 del
stand DDDDEEEESSSSVVVVIIIILLLL....

Poner en el motor el soporte motor
Mot. 1435.

12779-1R

- el embrague y el volante motor mediante el
Mot. 1431.

12656R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Características 10

IIIINNNNGGGGRRRREEEEDDDDIIIIEEEENNNNTTTTEEEESSSS

PPPPIIIIEEEEZZZZAAAASSSS    AAAA    SSSSUUUUSSSSTTTTIIIITTTTUUUUIIIIRRRR    UUUUNNNNAAAA    VVVVEEEEZZZZ    DDDDEEEESSSSMMMMOOOONNNNTTTTAAAADDDDAAAASSSS

- Todas las juntas.

- Tornillos del volante motor.

- Guías de válvulas.

- Tornillos de culatas si la longitud sobrepasa los
149,5 mm.

- Tornillos del cárter de sombreretes de apoyo
del cigüeñal si la longitud sobrepasa :

•para los tornillos M8 : 119 mm.

•para los tornillos M11 : 131, 5 mm.

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS

LLLLAAAAVVVVAAAADDDDOOOO    DDDDEEEELLLL    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR

Proteger la correa de distribución y el alternador,
con el fin de evitar la proyección de agua y de
productos de limpieza sobre ellos.

No introducir agua en las tuberías de admisión de
aire.

CCCCOOOOLLLLOOOOCCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    RRRROOOOSSSSCCCCAAAASSSS    AAAAÑÑÑÑAAAADDDDIIIIDDDDAAAASSSS

Los orificios roscados del conjunto de piezas que
componen el motor pueden ser reparados
utilizando roscas añadidas, excepto para los
orificios de fijaciones :

- de la culata,

- del cárter de sombreretes sobre cigüeñal.

Tipo Cantidad
Organo concernido

Nos    AAAA....PPPP....RRRR....
((((    SSSSOOOODDDDIIIICCCCAAAAMMMM    ))))

Ravitol S 56

Loctite Frenetanch (resina de fre-
nado y de estanquidad)

Décapjoint

Autojoint  OR

-

1 a 2 gotas

Untar

Untar

Limpieza de las piezas.

-

Limpieza de los planos de junta.

Cárter sombreretes árbol de levas.

77 01 421 513

77 01 394 070

77 01 405 952

77 01 422 751
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69716S1

Figura Referencia
Métodos

Número
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

68603S1

Mot. 445 00 00 044 500 Llave para filtro de aceite.

Mot. 11 00 01 072 100 Extractor de rodamiento del cigüeñal.

Mot. 591-02 00 00 059 102 Flexible imantado para llave angular para
apriete de culata.

Mot. 591-04 00 00 059 104 Llave angular para apriete de  culata arrastre
1/2" con índice.

78181S

Mot. 1280-01 00 00 128 001

Mot. 1335 00 00 133 500 Pinza para extraer las juntas de la cola de vál-
vulas.

97160-1S1

98503S

Cofia para filtro de aceite.

77889S1

Mot. 1273 00 00 127 300 Controlador de tensión de la correa.

96508S1
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Figura Referencia
Métodos

Referencia
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

Mot. 1430 00 00 143 000 Cinco espigas calado polea del árbol de levas
y cigüeñal.

Mot. 1431 00 00 143 100

13284S1

Mot. 1432 00 00 143 200

13286S1

13293S1

Mot. 1430-01 00 00 143 001 Espiga de control.

13292S1

Util de bloqueo del volante motor.

Util de colocación de la junta de estanquidad
del árbol de levas.

Mot. 1428 00 00 142 800 Util de bloqueo polea del árbol de levas.

13290S1

Mot. 1429 00 00 142 900 Horquilla de calado tensor de correa de dis-
tribución.

13289S1
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Figura Referencia
Métodos

Referencia
AAAA....PPPP....RRRR....

Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Utillaje especializado indispensable 10

Mot. 1435 00 00 143 500 Soporte motor adaptable al stand DDDDEEEESSSSVVVVIIIILLLL....

Mot. 1436 00 00 143 600 Cinta de bloqueo de la correa de distribu-
ción.

12950S1

13288S1

Mot. 1434 00 00 143 400

13287S1

Util de colocación de la junta de estanquidad
del cigüeñal (lado distribución).

Mot. 1433 00 00 143 300

96898-1S1

Util de colocación de la junta de estanquidad
del cigüeñal lado volante motor.
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Designación

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Material indispensable 10

Maletín de fresas para la rectificación de los asientos de válvulas CERGYSDIS
C108 NEWAY.

83391S

Levanta válvulas.

Casquillos estrella hembra 12/14 estándar 1/2" (cuadrado de 12,7 mm).

Util de apriete angular de los tornillos de sombreretes de apoyos, de cigüe-
ñal, de culata, etc...

Casquillo de montaje del pistón con segmentos en la camisa (todos tipos).

Pinza para segmentos.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

PRN1204

DDDDEEEESSSSPPPPIIIIEEEECCCCEEEE    DDDDEEEE    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12771-1S1

Vaciar el aceite y el circuito de
refrigeración del motor.

12770S1

Extraer el cableado eléctrico del
motor (dibujo 1 a 9).

 1
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12771S1

 2

12769S1

 3
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12772S1

 4

12773S1

 5
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12757S1

 6

12756S1

 7
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12774S1

 8

12775S1

 9
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12759S1

12758S1

Extracción de la parte alta del motor en el orden preconizado a continuación (dibujos 10 a 48)

 10

 11
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12761S1

12683S1

 12

 13
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12760S1

12762S1

 14

 15
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12763S1

12765S1

Termostato

 16

 17
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12764S1

Desbloquear los tres tornillos (1).

Aflojar el tornillo (2) hasta la parte cónica (3) (a la vez que se sujeta la llave de horquilla).

Hacer pivotar la llave hacia la izquierda para destensar la correa.

12678G

 18

 19
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12754S1

12753S1

 20

 21
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12752S1

12751S1

 22

 23
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12750S1

12749S1

 24

 25
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12748S1

12747S1

 26

 27
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12746S1

12721S1

 28

 29
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12720-1R3

12716R1

Girar el motor en su sentido de
funcionamiento para poner la
distribución en su punto de cala-
do e insertar simultáneamente
las espigas Mot. 1430 en el ci-
güeñal y en los árboles de levas.

Nota : La operación de introduc-
ción de las espigas en los árboles
de levas se ve facilitada si se aflo-
jan los tornillos (1) de los pi-
ñones y se giran los bujes de los
árboles de levas mediante el
Mot. 1428.

 30

 31

10-43



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12720-1R4

12715-1R2

Colocar un tornillo ( 2 ) M8  de
longitud 75 mm y aproximarlo
hasta que haga contacto en ( A )
(sin forzar).

Aflojar los tres tornillos (3), el
tornillo (4) debe quedar apreta-
do imperativamente.

 32

 33
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12719R1

12716R1

Posicionar el Mot. 1429 aflojan-
do el tornillo ( 2 ) si es necesario,
y colocar un tornillo ( 5 ) M8 de
longitud 35 mm y apretarlo has-
ta el bloqueo del Mot. 1429.

Aflojar al máximo el tornillo ( 2 )
para destensar la correa de dis-
tribución y después extraerla.

 34

 35
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12715S1

12714S1

Plato de distribución

 36

 37
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12713S1

12712S1

Soporte de la bomba de direc-
ción asistida.

 38

 39
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12711S1

12710S1

 40

 41
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12709S1

12723S1

 42

 43
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12724S1

12725S1

 44

 45
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12684R

12726S1

ATENCION : al extraer las tapas de los cárteres de sombreretes de los árboles de levas, es imperativo no da-
ñar la junta de estanquidad (1), junta perfilada sobre la pieza.
Esta junta sufre varios desmontajes. En caso de dañarla, puede ser parcialmente reparada con el producto de
estanquidad Autojoint ORO.

 46
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12728S1

12727S1

 47

 48
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12692S1

12693S1

Desvestido de las culatas :

Culata trasera.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12694S1

12695S1

Culata delantera
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Extraer los empujadores hidráulicos.

Comprimir los muelles de las válvulas.

Retirar los semi-casquillos, las copelas superiores,
los muelles, las válvulas, las juntas de válvulas utili-
zando la pinza Mot. 1335 y las copelas inferiores.

Colocar las piezas en su orden.

Limpieza

Es muy importante no rascar los planos de junta
de las piezas de aluminio.

Emplear el producto Decapjoint para disolver la
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte a limpiar; esperar
unos diez minutos y después retirarlo con ayuda
de una espátula de madera.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que hay
que poner en esta operación, con el fin de evitar
que se introduzcan cuerpos extraños en las
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión a
los árboles de levas (canalizaciones situadas a la
vez en el bloque motor y en la culata) y en la
canalización de retorno del aceite.

VVVVEEEERRRRIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNOOOO    DDDDEEEE    JJJJUUUUNNNNTTTTAAAA

Verificar con una regla y un juego de calas si hay
deformación del plano de junta.

- Deformación máxima 0,05 mm

Se admite en reparación rectificar las culatas 0,20
mm. La rectificación debe efectuarse imperativa-
mente en las dos culatas.

Las culatas rectificadas deberán ser marcadas con
la letra R (1) grabada con lápiz eléctrico.

Culata delantera (vista lado volante motor)

12957R

Culata trasera (vista lado volante motor)

12958R

La junta de culata de reparación se identifica por
un orificio (2) en la lengüeta y por el espesor de
1,65 ± 0,04 mm.

12959R
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88988-1R

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

91580R2

RRRREEEECCCCTTTTIIIIFFFFIIIICCCCAAAACCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    AAAASSSSIIIIEEEENNNNTTTTOOOOSSSS    DDDDEEEE    VVVVAAAALLLLVVVVUUUULLLLAAAASSSS

Admisión

- Anchura del asiento X = 1,6 mm

- Angulo α  = 90°

La rectificación del asiento (1) se efectúa con la
fresa n° 230 lado 45°. Reducir la anchura de este
asiento en (2) mediante la fresa n° 605 lado 65°
hasta obtener la anchura X.

Escape

- Anchura del asiento X = 2,1 mm

- Angulo : α  = 90°

La rectificación del asiento (1) se efectúa con la
fresa n° 274 lado 45°. Reducir la anchura de este
asiento en (2) mediante la fresa n° 605 lado 65°
hasta obtener la anchura X.

NNNNOOOOTTTTAAAA    ::::    Respetar la posición de la zona de contacto de la válvula sobre su asiento.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Verificar que las válvulas de bolas (3) que se en-
cuentran en las culatas se abren bien.

Culata delantera

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

Colocar unas válvulas nuevas (26), rodarlas ligera-
mente en sus respectivos asientos. Limpiar bien y
después marcar todas las piezas. A continuación,
proceder al montaje.

Aceitar todas las piezas.

Colocar las arandelas de base (27) de los muelles.

Colocar las juntas de estanquidad (28) en las guías
de las válvulas (29) mediante una llave de tubo.

Colocar :
- Las válvulas nuevas en el orden (26).

- Los muelles (30).

- Las copelas (31).

- Comprimir los muelles.

Colocar los semi-casquillos (32).12954R

77678R4

Culata trasera

12953R
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

Verificar el juego longitudinal  del árbol de levas,
debe estar comprendido entre 0,070  y  0,27 mm.
Este juego es determinado por el apoyo central
del cárter de sombreretes del apoyo.

Emplazamiento e identificación de los árboles de
levas.

Los árboles de levas más largos se montan en el
grupo delantero (cilindros 1 - 2 - 3), y se identifi-
can con una marca en ( D ).

12677R

12676R

Admisión F = A 717
Escape  F = E 719

X :  lado distribución

Admisión D = A 718
Escape D = E 720

X :  lado distribución

Los árboles de levas más cortos se montan en el
grupo trasero (cilindros 4 - 5 - 6), y se identifican
con una marca en ( F )
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12695R1

Depositar un cordón de pasta
Autojoint OR en el plano de jun-
ta en ( A ) y verificar la presencia
de los casquillos ( 1 ).

12694R1

Culata delantera

Reposición de los sombreretes
de apoyo del árbol de levas :
- Acercar y apretar progresiva-

mente los tornillos de fijación
en el orden indicado.
Apriete final de los tornillos al
par de 0,8 daN.m.
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Culata trasera

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12692R

12722S1

Colocación de las juntas de
estanquidad de los árboles de le-
vas mediante el Mot. 1432
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

PRN1205

DDDDEEEESSSSPPPPIIIIEEEECCCCEEEE    DDDDEEEELLLL    BBBBLLLLOOOOQQQQUUUUEEEE    MMMMOOOOTTTTOOOORRRR
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Extracción de la parte baja del
motor en el orden preconizado a
continuación 
(dibujos de 49 a 58).

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12733S1

12732S1

 49

 50
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Atención : al extraer la bomba
de aceite, es imperativo no da-
ñar las juntas de estanquidad (1)
(Junta perfilada en la pieza). Es-
tas juntas soportan varios des-
montajes. En caso de dañarlas,
pueden ser parcialmente repara-
das con el producto de estanqui-
dad Autojoint ORO.

CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12680R

12731S1

 51
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12679R1

12691S1

 52

Atención : al extraer el cárter in-
ferior, es imperativo no dañar la
junta de estanquidad (1) (Junta
perfilada en la pieza). Estas jun-
tas soportan varios desmonta-
jes. En caso de dañarlas, pueden
ser parcialmente reparadas con
el producto de estanquidad Au-
tojoint ORO.
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12690S1

12689S1

 53

 54
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12688S1

12687S1

Efectuar el marcado de los som-
breretes de bielas con respecto a
sus cuerpos.

Atención : no utilizar un punzón
para el marcado de los sombre-
retes de bielas con respecto a sus
cuerpos, con el fin de evitar los
inicios de rotura de la biela.
Utilizar un lápiz indeleble.

 55

 56
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CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12686S1

12685S1

Es imperativo marcar la posición
de los cojinetes, ya que la clase
puede ser diferente en cada
apoyo del cárter de
sombreretes.

 57

 58
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Verificar el juego del corte de los segmentos :

De fuego 0,20  a  0,35 mm

De estanquidad 0,40  a  0,65 mm

Rascador 0,25  a  0,50 mm

MMMMOOOONNNNTTTTAAAAJJJJEEEE    DDDDEEEE    LLLLOOOOSSSS    SSSSEEEEGGGGMMMMEEEENNNNTTTTOOOOSSSS

Los segmentos, ajustados de origen, deben estar
libres en sus gargantas.

Respetar el sentido de montaje de los segmentos.

12960G

Terciar los segmentos

72552R

Limpiar el cigüeñal pasando un alambre por las
canalizaciones de engrase y los planos de juntas
de los bloques motor y de los cárteres de sombre-
retes.

Cambiar el rodamiento en el extremo del cigüeñal
(lado volante motor) si es necesario mediante el
Mot. 11.

12951R
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CCCCOOOOJJJJIIIINNNNEEEETTTTEEEESSSS    DDDDEEEE    AAAAPPPPOOOOYYYYOOOO    DDDDEEEELLLL    CCCCIIIIGGGGÜÜÜÜEEEEÑÑÑÑAAAALLLL

Sentido de montaje

- Para los apoyos 1 -  3 - 4, poner los cojinetes ra-
nurados (24) lado bloque motor y los no ranura-
dos (25) lado cárter de sombreretes.

98201R2

- Para el apoyo 2, los flasqués de tope son solida-
rios del semi-cojinete. El cojinete ranurado (26)
lado bloque motor y el no ranurado (27) lado
cárter de sombreretes.

98200R2

Determinación de la clase de los cojinetes de la
línea del árbol del cigüeñal (ver capítulo
"Características").
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12688R

Colocar el cigüeñal así como el cárter de sombreretes del apoyo y apretar los tornillos al par siguiendo el orden
preconizado a continuación.

Atención : no reutilizar los tornillos cuya longitud sobrepase :

- Para los tornillos M8  : 119 mm

- Para los tornillos M11  : 131,5 mm

Método de apriete :

- Los tornillos reutilizados serán cepillados y engrasados con aceite  motor debajo de las cabezas y en las ros-
cas.

- Aproximar todos los tornillos sin apretarlos.

- Apretar los tornillos M11 a 3 daN.m, y después los tornillos M8 a 1 daN.m (en el orden preconizado).

- Apretar los tornillos periféricos (A) M6 a 1 daN.m (apriete en caracol).

- Aflojar completamente los tornillos M8 y M11.

- Reapretar tornillo por tornillo los tornillos M11 a 3 daN.m más un apriete angular de 180°, y después los
tornillos  M8 a 1 daN.m más un apriete angular de 180° (en el orden preconizado).

Verificar el juego lateral del cigüeñal que debe estar comprendido entre 0,1 y 0,3 mm.

Extraer de nuevo el cárter de sombreretes y el cigüeñal.
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12686S1

Reposición

Aceitar los pistones.

Montar los conjuntos «bielas-
pistones» en el bloque motor,
empleando el casquillo.

Atención en el montaje  "bielas-
pistones", la flecha debe estar
orientada hacia la distribución y
la cubeta hacia el lado opuesto
del filtro de aceite.

12687R

Colocar el cigüeñal (aceitar los
torreones y las muñequillas) y
apretar los sombreretes de bielas
al par de 2 daN.m más un ángulo
de 74°.

Depositar un cordón de pasta
Autojoint ORO en el plano de
junta en (A) y poner una junta
tórica nueva en (B).
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12688R

Colocar el cárter de sombreretes del apoyo y apretar los tornillos al par siguiendo el orden preconizado a
continuación.

Atención : no reutilizar los tornillos cuya longitud sobrepase :

- Para los tornillos M8  : 119 mm

- Para los tornillos M11  : 131,5 mm

Método de apriete :

- Los tornillos reutilizados serán cepillados y engrasados con aceite  motor debajo de las cabezas y en las ros-
cas.

- Aproximar todos los tornillos sin apretarlos.

- Apretar los tornillos M11 a 3 daN.m, y después los tornillos M8 a 1 daN.m (en el orden preconizado).

- Apretar los tornillos periféricos (A) M6 a 1 daN.m (apriete en caracol).

- Aflojar completamente los tornillos M8 y M11.

- Reapretar tornillo por tornillo los tornillos M11 a 3 daN.m más un apriete angular de 180°, y después los
tornillos  M8 a 1 daN.m más un apriete angular de 180° (en el orden preconizado).
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12689S1

Montar en sentido inverso a la
extracción.

12916R

Limpiar el tamiz (3) de la alca-
chofa retirando la abrazadera
(1) y la goma (2).
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12690S1

12691S1
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13154R

Apretar el cárter inferior al par y
en el orden preconizado en el di-
bujo.

Aproximar todos los tornillos sin
bloquearlos.

Apretar los tornillos al par de 
0,8 daN.m.

12731R1

Reposición de la bomba de
aceite :

Presentar todos los tornillos, y
después apretarlos al par de 0,8
daN.m en el orden preconizado.
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13393R

Colocación de la junta de estan-
quidad del cigüeñal mediante el
Mot. 1434.

12732S1

Montar el piñón de distribución
apretándolo al par de
 4 daN.m más un apriete angular
de 80°.
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12733R

Montar la bomba de agua equi-
pada con una junta tórica nueva
y apretarla al par de 0,8 daN.m
empezando por el tornillo (A) y
después  (B) y (C).

12730S
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12729R

Posicionar los pistones del motor a media-carrera.

Colocar las juntas de la culata, las lengüetas (1) mirando hacia el exterior y verificar el correcto posicionamien-
to de los orificios de subida de aceite (2).
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RRRREEEEPPPPOOOOSSSSIIIICCCCIIIIOOOONNNN    DDDDEEEE    LLLLAAAASSSS    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAASSSS

Verificar la longitud de los tornillos debajo de la cabeza que debe ser de 147,5 ± 0,3 mm.

No reutilizar los tornillos si la longitud sobrepasa 149,5 mm.

Los tornillos reutilizados serán cepillados y engrasados con aceite  motor debajo de las cabezas y en las roscas.

MMMMEEEETTTTOOOODDDDOOOO    DDDDEEEE    AAAAPPPPRRRRIIIIEEEETTTTEEEE    DDDDEEEE    LLLLAAAA    CCCCUUUULLLLAAAATTTTAAAA

12728R

- Preapriete  a 2 daN.m en el orden preconizado.

- Aflojar completamente el tornillo (1).

- Reapretar el tornillo (1) a 1,5 daN.m, y después efectuar un apriete angular de 225°.

- Proceder de la misma manera para los otros tornillos.

Proceder de la misma manera para la otra culata.

Espesor de la junta de culata  : Cota nominal = 1,45 ± 0,04 mm.
Cota reparación = 1,65 ± 0,04 mm.
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12726R1

Aproximar todos los tornillos sin
bloquearlos, y después apretarlos
a un par de 1 daN.m  (en el orden
preconizado). 

12725S1
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12724S1

12723R

Aproximar todos los tornillos,
preapretar a 1 daN.m  (en el or-
den preconizado), y después
efectuar un apriete a 2,5 daN.m
(en el orden preconizado).
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12709S1

Apretar los tornillos al par de 
6 daN.m.

12710S1

Apretar el rodillo enrollador al
par de 8 daN.m.
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12711S1

12712S1
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12713S1

Apretar los rodillos enrolladores
al par de 8 daN.m.

12714S1
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12715R

Apretar el tornillo (1) al par de 
1 daN.m y aproximar los otros
tres tornillos sin bloquearlos.

12717S1

Colocar los piñones del árbol de
levas como se indica en el dibujo.

Verificar que la chaveta del buje
esté efectivamente en su aloja-
miento del árbol de levas.
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12716R1

Apretar los bujes del árbol de le-
vas al par de 2 daN.m más un
apriete angular de 60°, inmovili-
zándolos mediante el Mot. 1428.

12718R1

Posicionar los árboles de levas y
el cigüeñal en el punto de calado
calibrándolos con el Mot. 1430.

Colocar un tornillo (5) M8  longi-
tud 35 mm y apretarlo hasta el
bloqueo del Mot. 1429.

Colocar un tornillo (2) M8  longi-
tud 75 mm.

Girar a fondo en los orificios los
piñones del árbol de levas en el
sentido de las agujas de un reloj.

Apretar los tornillos (1) al par de 
0,5 daN.m y después aflojarlos
45°.

10-86



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12715-1R3

Apretar los tres tornillos (3) al par
de 1 daN.m y después aflojarlos
45°.

12923R1

Introducir la correa de distribu-
ción en el piñón del cigüeñal e
inmovilizar la correa mediante la
horquilla Mot. 1436.

10-87



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12719R2

Poner la correa en el rodillo enrollador (1), asegurándose de que el tramo (A) esté bien tensado.

Girar ligeramente el piñón del árbol de levas del escape izquierdo (2) en el sentido contrario a las agujas del
reloj con el fin de poder introducir la correa.

Nota : 

Posicionar la correa en el piñón del árbol de levas del escape izquierdo. El valor del desplazamiento angular
del piñón  con respecto a la correa no debe ser superior al ancho de un diente y los piñones no deben estar en
los extremos del orificio rasgado.

Introducir la correa :

- en el árbol de levas de la admisión izquierda (3) como anteriormente,

- en el rodillo enrollador (4),

- en los piñones del árbol de levas de la admisión derecha (5) y después en el escape derecho (6), (como ante-
riormente para los árboles de levas izquierdos),

- simultáneamente en el rodillo tensor (7), en el piñón de bomba de agua (8) y en el rodillo enrollador (9).
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12720R1

Retirar la horquilla Mot. 1436, y
posicionar el controlador de ten-
sión de la correa Mot. 1273.

Girar la moleta del captador has-
ta que se active (tres clics).

Actuar en el tornillo (2) hasta ob-
tener el valor de colocación pre-
conizado de 83 ± 2 Unidades
SSSSEEEEEEEEMMMM .

Hacer un control y ajustar el va-
lor si es necesario.

12715-1R4

Apretar al par de 1 daN.m y en el
orden preconizado : 
los tornillos 10, 11, 12.
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12720-1R5

Atención : verificar bien que las poleas de los árboles de levas no estén a tope del orificio rasgado (sacando
un tornillo).

En caso contrario, repetir la operación de reposición de la correa.

Apretar los tornillos (1) de los piñones de los árboles de levas al par de 1 daN.m empezando por el árbol de le-
vas del escape izquierdo.

Retirar las espigas Mot. 1430 de los árboles de levas y del cigüeñal.

Dar dos vueltas al motor en el sentido de funcionamiento.

Bloquear únicamente el cigüeñal.

Aflojar 45° los tornillos (10), (11), (12).

Retirar el tornillo (5), y aflojar despacio el tornillo (2) con el fin de asegurar el deslizamiento sin juego del
Mot. 1429  (Atención al tiempo de reacción del tensor, esperar al menos un minuto).

Controlar el deslizamiento del Mot. 1429 y retirarlo.

Apretar al par de 2,5 daN.m los tornillos (10), (11), (12) (en el orden preconizado).

Retirar el tornillo (2) y la espiga del cigüeñal.

Dar dos vueltas al motor en su sentido de funcionamiento.
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12720-1R6

1) Colocar las espigas en este orden :

- el cigüeñal con el Mot. 1430,

- el árbol de levas del escape izquierdo (A).

IIIIMMMMPPPPOOOORRRRTTTTAAAANNNNTTTTEEEE    :

- si la espiga Mot. 1430 entra en su alojamiento, aflojar 45° los tornillos (1) del piñón del árbol de levas,

- si la espiga Mot. 1430 no entra en su alojamiento, la operación de bloquear el árbol de levas con dicha
espiga se ve facilitada tras aflojar 45° el tornillo (1), haciendo girar el buje mediante el Mot. 1428. 

2) Bloquear con la espiga el árbol de levas de la admisión izquierda (B)

IIIIMMMMPPPPOOOORRRRTTTTAAAANNNNTTTTEEEE    :

- si la espiga Mot. 1430 entra en su alojamiento, aflojar 45° los tornillos (1) del piñón del árbol de levas,

- si la espiga Mot. 1430 no entra en su alojamiento, la operación de bloquear el árbol de levas con dicha
espiga se ve facilitada tras aflojar 45° el tornillo (1), haciendo girar el buje mediante el Mot. 1428. 

3) Aplicar las mismas operaciones en el orden indicado, primero el árbol de levas de la admisión derecha (C) y
después el árbol de levas del escape derecho (D).

4) Apretar los tornillos (1) al par de 1 daN.m empezando por el piñón (A), después (B), y después (C) y (D).

5) Retirar las espigas Mot. 1430 de los árboles de levas y del cigüeñal.
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Control del calado de la distribu-
ción

Dar dos vueltas al motor en el
sentido de funcionamiento.

Controlar el cigüeñal con el
Mot.1430.

Verificar que la espiga de control
de los árboles de levas Mot.1430-
01 entre libremente en las cula-
tas hasta hacer tope en los pi-
ñones de los árboles de levas.

En caso contrario, repetir la ope-
ración de reposición de la correa.

Retirar la espiga Mot.1430 del ci-
güeñal.

12721-1R1

12721S1

 59

Reposición (continuación), en el
orden preconizado a continua-
ción.
(dibujos de 59 a 68)
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12746S1

12747S1

 60

 61
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12748S1

12749S1

 62

 63
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12750S1

12751S1

 64

 65
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12752S1

12753S1

 66

 67
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12754S1

 68

10-97



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12678G2

Reposición de la correa de accesorios

Aflojar  el tornillo (2) hasta la parte cónica (3).

Hacer girar la llave de horquilla hacia la derecha y después apretar los tornillos (2) y (4) al par de 2,5 daN.m y
después los dos tornillos (1).
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12764S1

12763S1
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12765S1

12762S1
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12760S1

12683S1

Apretar las tuercas de los colectores al par de 3 daN.m.
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12761S1

12758S1
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12759S1

12775S1

 69

Reposición del cableado eléctri-
co del motor, en el orden preco-
nizado a continuación.
 (dibujos de 69 a 77)

10-103



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Reparación del motor 10

12774S1

12756S1

Apretar los tornillos al par de 
4,5 daN.m.

 70

 71
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12757S1

12773S1

Apretar los tornillos al par de 
2 daN.m.

 72

 73
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12772S1

12769S1

 74

 75
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12771S1

12770S1

 76

 77
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13394R

Extraer el motor del pie DDDDEEEESSSSVVVVIIIILLLL y
el soporte del motor Mot. 1435.

Poner la junta de estanquidad
del cigüeñal lado volante motor
con el útil Mot. 1433.

NNNNOOOOTTTTAAAA    : El Mot. 1433 tiene un sentido ; el orificio
(1) frente al índice en el cigüeñal.

Montar :

- el volante motor aflojando los tornillos al par
de 2 daN.m más un apriete angular de 60°
inmovilizándolo con el Mot. 1431,

- el embrague,

- el motor de arranque y la pantalla térmica del
motor de arranque.

96898-1R1
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Manual de Reparación 

MOTOR INYECCIÓN DIRECTA DIESEL

4 cilindros Fundición - S9U - S9W

Motores que equipan los:

- MASTER: Rxx C
Rxx H
Rxx J
Rxx K
Rxx 5
Rxx 7

S9U 702
S9U 714
S9U 740
S9U 740
S9U 700
S9U 704

XD0 B
XD0 C
XD0 F

S9W 700
S9W 702
S9W 700

77 11 294 543

”Los Métodos de reparación prescritos por el constructor en el presente documento 
han sido establecidos en función de las especificaciones técnicas vigentes en la fecha 
de publicación de dicho documento.

Pueden ser modificados en caso de cambios efectuados por el constructor en la 
fabricación de los diversos órganos y accesorios de los vehículos de su marca.”

SEPTIEMBRE 2000

RENAULT se reserva todos los derechos de autor.

ÉDITION ESPAGNOLE

Se prohíbe la reproducción o traducción, incluso parcial, del presente documento, así 
como la utilización del sistema de numeración de referencias de las piezas de 
recambio, sin la autorización previa y por escrito de RENAULT.

© RENAULT 2000
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Preámbulo

UTILIZACIÓN DEL MANUAL

Encontrarán en este manual tres grandes capítulos:

– características,

– reparación de la culata,

– reparación del grupo auxiliar y del bloque motor.

Para la reparación de un órgano del vehículo, 
consultar el Manual de Reparación y las Notas 
Técnicas del vehículo.

UNIDAD DE MEDIDA

– Todas las cotas se expresan en milímetros (mm) 
(salvo indicación contraria).

– Los pares de apriete están expresados en 
decaNewtonmetros (en daN.m) 
Recuerde: 1 daN.m = 1,02 m.kg.

– Las presiones, en bares
Recuerde: 1 bar = 100.000 Pa.

TOLERANCIAS

Hay que respetar los pares de apriete expresados sin 
tolerancia:

– en Grados (± 3 ˚).

– en daN.m (± 10%).

10-1
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IDENTIFICACIÓN DE LOS MOTORES

La identificación del motor está troquelada en frío en 
el bloque motor, lado colectores o dicha identificación 
se hace a través de una placa remachada.

85073-3R1

18121R

Contiene:
– en A: Identificación del fabricante del motor

● 1: Tipo del motor (8140)
● 2: Índice del motor: (27 XXXX) S9U

(43 XXXX) S9W
● 3: Número de fabricación del motor

– en B: Identificación RENAULT
● 4: Tipo del motor
● 5: Letra de homologación del motor
● 6: Identificación RENAULT
● 7: Índice del motor

10-2
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Tipo del 
vehículo

Motor
Relación 

volumétrica
Diámetro 

interior (mm) 
Carrera 

(mm) 
Cilindrada 

(cm3)

Rxx C S9U 702 17,5/1 93 92 2499 

Rxx H S9U 714 18,5/1 93 92 2499 

Rxx J S9U 740 18,5/1 93 92 2499 

Rxx K S9U 740 18,5/1 93 92 2499 

Rxx 5 S9U 700 17,5/1 93 92 2499 

Rxx 7 S9U 704 17,5/1 93 92 2499 

XD0 B S9W 700 19/1 94,4 100 2799 

XD0 C S9W 702 19/1 94,4 100 2799 

XD0 F S9W 700 19/1 94,4 100 2799 



CONJUNTO MOTOR Y BAJOS DE MOTOR
Pares de apriete (en daN.m) 10Pares de apriete (en daN.m)

Parte alta del motor

* Consultar el capítulo "Características"

Designación Par de apriete

Tornillos de culata 

Tuerca del cárter delantero del árbol de levas 

Tuerca y tornillos del cárter trasero de la culata 

Tuerca de los anillos de levantamiento del motor 

Tuerca del colector de admisión y de escape 

Tornillos del codo en el colector de admisión 

Tuerca de los sombreretes del árbol de levas 

Tornillos de la polea del árbol de levas 

Tuerca de la válvula EGR (recirculación de los gases) 

Tornillos de las bridas de los inyectores 

Tornillos de la tapa de culata 

Tuerca de los tubos de alta presión de los inyectores 

Tornillos del rodillo enrollador

* 

0,8 

2,5 

2,5 

2,5 

1,8 

1,8 

2,5 

1,8 

4 

2 

3 

4,1

10-4
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Bajos de motor

Designación Par de apriete

Tornillos del cárter inferior 

Tornillos de la polea del cigüeñal 

Tornillos del volante motor 

Tornillos de los sombreretes de bielas 

Tornillos de la placa de rigidificación (ver orden de apriete) 

Tornillos del porta-junta de estanquidad trasero del cigüeñal 

Tornillos del cárter delantero del cigüeñal 

Tornillos de fijación del tamiz de aceite 

Surtidores de refrigeración del fondo del pistón 

Tornillos y tuercas de la bomba de agua 

Tuerca del soporte del rodillo tensor 

Tuerca del rodillo tensor 

Tornillos del soporte del alternador 

Tornillos de los estribos del cárter de embrague en el bloque y cárter 

Tornillos de la polea de la bomba de agua

1,8 

20 

3 más un ángulo de 90˚ 

5 más un ángulo de 63˚ 

Preapriete a 8 
y después apriete a 16 

2,5 

0,8 

2,5 

4,5 

5 

2,5 

4,1 

4,5 

6 

2 
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Grupo auxiliar

Designación Par de apriete

Tornillos de fijación del cárter delantero de soporte de los órganos auxiliares 

Tornillos de fijación del cárter trasero de soporte de los órganos auxiliares 

Tuerca de fijación del casquillo dentado de la bomba de inyección:
– M12
– M14 

Tuerca de fijación de la bomba de inyección 

Tornillos de la polea de arrastre de la bomba de inyección 

Tornillos del soporte de los órganos auxiliares:
– M8
– M12

2,5 

2 

5,5 
8,5 

2,5 

10 

2,5 
6 
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Características

CULATA

Método de apriete

Motores S9U-S9W

La reposición de la culata requiere un pre-apriete y un 
apriete angular.

Todos los tornillos de la culata deben ser 
sustituidos sistemáticamente después de un 
desmontaje.

Engrasar las roscas y bajo las cabezas de los tornillos 
con aceite motor.

Recuerde: con el fin de obtener un apriete correcto de 
los tornillos, retirar con una jeringa el aceite que haya 
podido quedar en los orificios de fijación de la culata.

Pre-apriete: 6 daN.m
Control: 6 daN.m
Apriete (ángulo):   180 ± 10˚

Tornillos cortos. 
Tornillos largos.

No hay reapriete de la culata.

Altura de la culata (en mm): H = 150 ± 0,01

Comprobar la culata para detectar una posible fisura 
(consultar la verificación del plano de junta en el 
capítulo "Reparación del motor").

Deformación máxima del plano de junta (en mm):
  0,05

Rectificación máxima del plano de junta (en mm):

84592S

– S9U:
– S9W:

0,4
0,3
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Espesor de la junta de culata

El espesor de la junta de culata está troquelado en la 
misma (1).

La marca (2) de la junta de culata se colocará mirando 
hacia arriba: ALTO = hacia arriba.

Primera monta: espesor 1,20 mm

En recambio, existen diferentes espesores de junta de 
culata.

Es imperativo recalcular el espesor de la junta de 
culata.

OBSERVACIÓN: en caso de sustitución:
– del cigüeñal,
– del bloque motor,
– de las bielas,
– de los pistones.

S9U 714-740

S9W Todos los Tipos17798R

MOTOR Índice
ESPESOR
(en mm)

S9U 700-702-704 1,20

S9U 714-740

1,20
1,30
1,40
1,50

S9W 700-702

1,20
1,30
1,40
1,50

Saliente del pistón, 
el más alto (en mm)

Espesor de la junta de 
culata (en mm)

≤ 0,55 1,20

0,56 a 0,60 1,30

0,61 a 0,65 1,40

> 0,65 1,50

Saliente del pistón, el 
más alto (en mm)

Espesor de la junta de 
culata (en mm)

0,40 a 0,50 1,20

0,51 a 0,60 1,30

0,61 a 0,70 1,40

0,71 a 0,80 1,50
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Válvulas

Retraimiento de las válvulas respecto al plano de junta 
de la culata (en mm):

Diámetro de la cola (en mm):

– admisión: 8   0
- 0,015

– escape: 8   0
- 0,015

Ángulo del asiento (en grados):

– admisión: 120˚

– escape:   90˚

Diámetro de la cabeza (en mm):

– admisión 1er modelo 41   0
- 0,25

– admisión 2o modelo 43,5   0
- 0,25

– escape 1er modelo 34,5   0
- 0,20

– escape 2o modelo 36,2   0
- 0,40

– escape 3er modelo 36,7   0
- 0,20

S9U
S9W

1 a 1,4
1,2 a 1,3

Juego de válvulas (en mm):

– admisión: 0,5 ± 0,1

– escape: 0,5 ± 0,1

Motor Válvulas

Alzada 
máxima de las 

válvulas 
(en mm)

S9U

Admisión 9 ± 0,2

Escape 10 ± 0,2

S9W

Admisión 9,5 ± 0,1

Escape 10,5 ± 0,1

Longitud de la válvula (en mm):

– admisión: 121   0
- 0,5

– escape: 122 + 0,1
- 0,3
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Asientos de válvulas

Para rectificar los asientos de las válvulas, consultar el 
capítulo "Reparación del motor".

Inyectores

Saliente de los inyectores (en mm): 3 a 3,54

Ángulo de los asientos (α) (en grados):

– admisión: 120˚ ± 10'

– escape: 90˚ ± 10'

Anchura de las zonas de asiento (X) (en mm):
– admisión:
– escape:

2,7
2,7

Motor Válvulas
Diámetro 

exterior (D)
(en mm)

S9U

Admisión   42,3 + 0,01
 - 0,005

Escape   35,1 + 0,01
 - 0,005

S9W

Admisión   42,26   0
- 0,015

Escape   37,51   0
- 0,015

Motor Válvulas

Diámetro de 
los 

alojamientos 
en la culata

(en mm)

S9U

Admisión 42,175   0
- 0,045

Escape 35,014   0
- 0,025

S9W

Admisión 42,175   0
- 0,05

Escape 37,415   0
- 0,035

91880R4
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Guías de válvulas

Diámetro interior (en mm): 8,023 a 8,038

Diámetro exterior (en mm):   13,012 a 13,025

Diámetro del alojamiento en la culata (en mm)

Las guías de admisión y de escape poseen unas 
juntas de estanquidad de la cola de las válvulas, que 
es imperativo cambiar en cada desmontaje de las 
válvulas.

Posición de las guías de las válvulas de admisión 
y de escape

Posición de las guías de las válvulas de admisión y de 
escape respecto al plano de junta de la culata A 
(en mm):

Muelles de válvulas 

Los muelles de las válvulas de admisión y de escape 
son idénticos.

NOTA: cuando se deteriore un muelle, deberán 
sustituirse obligatoriamente los dos.

Empujadores

Anchura (en mm):
– admisión:
– escape:

56
56

– cota de origen:
– cota de reparación:

12,950 a 12,985
13,200 a 13,275

– S9U :
– S9W:

A = 96,7 a 97,3
A = 93 ± 0,3

96794R1

Muelle 
interior

Muelle 
exterior

Longitud libre (en mm)

Longitud bajo carga de:
16,4 ± 1 daN
30 ± 1 daN
43,8 ± 2,5 daN
77,4 ± 4 daN 

Diámetro del hilo (en mm)

Diámetro interior (en mm)

45,5

 
33,5
23,5

 

2,9

18,9

52

 
 
 

38,5
28,5

4,6

29

Diámetro exterior (en mm):
– Origen:
– Reparación:

43,95 a 43,97
44,15 a 44,17

Diámetro de los alojamientos 
(en mm):
– Origen:
– Reparación:

44 a 44,025
44,2 a 44,225

Juego entre empujadores y alojamientos (en mm):
     0,030 a 0,075
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1 Marca fija Punto Muerto Superior bloque motor
2 Marca móvil Punto Muerto Superior volante 

motor
3 Marca móvil Punto Muerto Inferior volante motor
4 Avance Apertura Admisión AAA
5 Avance Apertura Escape (AAE)
6 Retraso Cierre Admisión (RCA)
7 Retraso Cierre Escape RCE
8 Sentido de rotación motor (lado volante motor)

Árbol de levas

Número de apoyos: 5

Juego longitudinal (en mm): 0,20 a 0,50

Diámetro de los apoyos (en mm): 33,934 a 33,950

Alzada de levas (en mm):
– S9U:

● admisión:
● escape:

– S9W :
● admisión:
● escape:

9 ± 0,2
10 ± 0,2

9,5 ± 0,1
10,5 ± 0,1

Diagrama de distribución:
– S9U-S9W todos los tipos salvo S9W 702:

● Avance apertura admisión (AAA) 
● Retraso cierre admisión (RCA)
● Avance apertura escape (AAE)
● Retraso cierre escape (RCE)

– S9W 702:
● Avance apertura admisión (AAA) 
● Retraso cierre admisión (RCA)
● Avance apertura escape (AAE)
● Retraso cierre escape (RCE)

8˚
37˚
48˚

8˚

8˚
48˚
48˚

8˚

11953R1
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PISTONES

Motor S9U

Marcado de los pistones

Cuadro de las clases de diámetros de los pistones

Identificación del diámetro de los pistones respecto al 
diámetro del bloque motor.

Clases de los cilindros del bloque motor

ATENCIÓN: es imperativo respetar los 
apareamientos de los diámetros entre pistones y 
cilindros del bloque motor; para ello las cuatro 
primeras cifras (A) situadas en la placa de 
identificación del motor permiten identificar la 
clase de tolerancia de los cilindros y, en 
consecuencia, los diámetros de los pistones 
correspondientes (ver cuadro de apareamiento a 
continuación).

NOTA: (A): las cuatro primeras cifras dan la clase de 
diámetro 1, 2 ó 3.

Origen de los 
pistones:

BORGO
KARL SCHMID
MONDIAL PISTON

18277R

1
2
3-4
5

Sirve únicamente para el proveedor
La clase del pistón (A-B-C)
Sirve únicamente para el proveedor
El sentido del pistón, lado volante motor

Identifi
cación 
pistone

s

Diámetro 
pistones
(en mm)

Diámetro 
cilindros
(en mm)

A 92,915 ± 0,005 93,000 a 93,010

B 92,925 ± 0,005 93,011 a 93,020

C 92.935 ± 0,005 93,021 a 93,030

85073-3R1

18121-1R

Marca del bloque motor Marca de la clase

1 A

2 B 

3 C 
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Medida del diámetro del pistón

La medida del diámetro debe efectuarse en la cota: 
A = 17 mm.

Enmangado del bulón que gira en la biela y en el 
pistón.

El bulón del pistón está sujeto por unos circlips.

Bulón del pistón

Diámetro interior del pistón (en mm): 32 

Diámetro del bulón (en mm): 31,99

85255R3

Cota de reparación:
– diámetro cilindros (en mm):
– diámetro pistón (en mm):

93,4
93,320 ± 0,009
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Motor S9W

Marcado de los pistones

Cuadro de las clases de diámetros de los pistones

Identificación del diámetro de los pistones respecto al 
diámetro del bloque motor.

Clases de los cilindros del bloque motor

ATENCIÓN: es imperativo respetar los 
apareamientos de los diámetros entre pistones y 
cilindros del bloque motor, para ello las cuatro 
primeras cifras (A) situadas en la placa de 
identificación del motor permiten identificar la 
clase de tolerancia de los cilindros y, en 
consecuencia, los diámetros de los pistones 
correspondientes (ver cuadro de apareamiento a 
continuación).

NOTA: (A): las cuatro primeras cifras dan la clase de 
diámetro 1, 2 ó 3.

Origen de los 
pistones:

KARL SCHMID
MONDIAL PISTON

18277R

1
2
3-4
5

Sirve únicamente para el proveedor
La clase del pistón (A-B-C)
Sirve únicamente para el proveedor
El sentido del pistón lado volante motor

Identifi
cación 
pistone

s

Diámetro 
pistones
(en mm)

Diámetro 
cilindros
(en mm)

A 94,315 ± 0,005 94,402 a 94,412

B 94,325 ± 0,005 94,413 a 94,422

C 94,335 ± 0,005 94,423 a 94,432

85073-3R1

18121-1R

Marca del bloque motor Marca de la clase

1 A

2 B 

3 C 
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Evolución de los pistones:
– Pistón clásico (1),
– Pistón equipado con una biela cabeza de 

víbora (2)

Medida del diámetro del pistón

La medida del diámetro debe efectuarse en la cota:

Enmangado del bulón que gira en la biela y en el 
pistón.

El bulón del pistón está sujeto por unos circlips.

Bulón del pistón

Diámetro interior del pistón (en mm): 32 

Diámetro del bulón (en mm):  31,99

Diámetro interior del bulón (en mm): 16 

17807R

A = 17 mm
A = 10 mm

para un pistón clásico, 
para un pistón equipado con una 
biela cabeza de víbora .

85255R3

Cota de reparación:
– diámetro cilindros (en mm):
– diámetro pistón (en mm) :

94,8
94,706 a 94,720

Longitud del bulón (en mm):
– biela cabeza de víbora:
– biela normal:

72
78
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Segmentos

Motor S9U

El segmento de fuego no tiene sentido de montaje. Es 
de forma trapezoidal. La indicación TOP de los otros 
dos segmentos va dirigida hacia la parte superior de la 
cabeza del pistón.

Juego (X) de los segmentos en las gargantas de 
los pistones (en mm)

ESTE JUEGO ES IDÉNTICO PARA LOS MOTORES 
S9U Y S9W.

Juego de los segmentos de estanquidad y rascador 
(en mm):

Juego del segmento de fuego (en mm):
0,088 a 0,147

Introducir el pistón en su cilindro provisto del 
segmento de fuego. Hacer que sobresalga el pistón 
del bloque motor de tal forma que el segmento salga 
la mitad de su espesor.

En esta posición, medir la cota (X) mediante un juego 
de calas.

Juego en el corte (se entregan ajustados) (en mm):

Tres segmentos (espesor en mm):
– de fuego:
– estanquidad:
– rascador:

3
2
3

– estanquidad:
– rascador:

0,055 a 0,100
0,043 a 0,090

93478S

– de fuego:
– estanquidad:
– rascador:

0,25 a 0,50
0,60 a 0,85
0,30 a 0,60

90800S
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Motor S9W

Evolución de los segmentos introducida junto con 
la biela cabeza de víbora (espesor en mm) :

Juego en el corte (en mm):

Montaje de los segmentos

No retocar el juego en el corte.

Terciar los segmentos.

Tres segmentos (espesor en mm):
– de fuego:
– estanquidad:
– rascador:

3
2
3

Tres segmentos (espesor en mm):
– de fuego:
– estanquidad:
– rascador:

2,5
2

2,5

– de fuego:
– estanquidad:
– rascador:

0,2 a 0,35
0,3 a 0,55
0,3 a 0,55

72552R
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BIELAS

Juego lateral de la cabeza de biela (en mm):
  0,20 a 0,45

Diámetro del alojamiento de los cojinetes (en mm):
60,333 a 60,348

Diámetro del alojamiento del casquillo (en mm):
    34,86 a 34,89

Diámetro del pie de biela (en mm):

Entre-ejes entre cabeza y pie de biela (en mm):
   157 ± 0,03

ATENCIÓN: no utilizar un punzón para marcar los 
sombreretes de bielas con respecto a sus 
cuerpos, con el fin de evitar los inicios de rotura 
de la biela. Utilizar un lápiz indeleble.

Evolución de las bielas:
– biela normal (1),
– biela cabeza de víbora (2).

Montaje y ensamblado bielas/pistones

Sentido de montaje de la biela con respecto al pistón.

Colocar por el mismo lado la cámara de turbulencia 
(A) y la marca (B) que corresponde al número del 
cilindro grabado en la cabeza de la biela o que se ha 
efectuado durante el desmontaje.

– sin casquillo:
– con casquillo:

35
32

16354R

85393R
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Sentido de montaje de los circlips en el pistón

Montar los circlips en el pistón como se indica a 
continuación.

CAMISAS

Identificación de las camisas

1er modelo

2o modelo

1  :  Camisa
2  :  Bloque cilindros
3  :  Chaflán

15611S
90797R

95872R
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Las camisas son del tipo secas, mecanizadas tras ser 
enmangadas a presión en el bloque motor.

Diámetro interior (en mm):

Tras lo cual habrá que sustituir las camisas.

Diámetro exterior (en mm):

Diámetro interior de los alojamientos de camisas 
(en mm):

Ensamblado camisas/bloque motor

La eliminación de la camisa se realiza por escariado 
de la misma o con la prensa, mediante un cilindro de 
diámetro correspondiente.

La colocación del cilindro en el bloque se efectúa en 
seco, mediante una prensa.

Efectuar un chaflán en el borde exterior de la camisa 
1er modelo.

– S9U:
● cota de origen:
● Cota de reparación:

– S9W:
● cota de origen:
● cota de reparación:

93 a 93,030
93,4 a 93,430

94,402 a 94,432
94,802 a 94,832

– S9U:
● cota de origen:
● cota de reparación:

– S9W:
● cota de origen:
● cota de reparación:

95,970 a 96
96,17 a 96,2

97,47 a 97,50
97,67 a 97,7

– S9U:
● cota de origen:
● cota de reparación:
● apriete de las camisas en el 

bloque:
– S9W:

● cota de origen:
● cota de reparación:
● apriete de las camisas en el 

bloque:

95,9 a 95,94
96,1 a 96,14

0,03 a 0,10

97,39 a 97,45
97,59 a 97,65

0,02 a 0,11

90804S
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CIGÜEÑAL

Número de apoyos: 5

Torreones bruñidos (en mm):

Muñequillas bruñidas (en mm):

Muñequillas, torreones: cotas de reparación:

En caso de rectificado, el bruñido debe subsistir 
intacto sobre 140˚ en las zonas indicadas por las 
flechas.

Estas zonas están definidas en las secciones (A) y (B) 
tomadas como ejemplo.

Juego longitudinal del cigüeñal (en mm):

Las calas laterales son solidarias de los semicojinetes 
del apoyo n˚ 1.

– S9U ∅  nominal 76,2   0
- 0,010

– S9W ∅  nominal

● N˚ 1 (lado volante): 86,208   0
- 0,026

● N˚ 2, 3, 4 y 5: 80,208   0
- 0,026

– S9U ∅  nominal 56,53   0
- 0,01

– S9W ∅  nominal 56,515 a 56,538

1a reparación:
2a reparación:

∅  nominal
∅  nominal

-
-

0,254
0,508

79260-1R

79260-1R1

– S9U
– S9W

0,05 a 0,32
0,06 a 0,31

Diámetro apoyos bloque motor:
– S9U 80,614

  0
- 0,026

– S9W
● N˚ 1 (lado volante): 90,614

  0
- 0,026

● N˚ 2, 3, 4 y 5: 84,614   0
- 0,026
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COJINETES

Cojinetes del cigüeñal

Cojinetes de bielas

Espesor de los cojinetes de biela (en mm):

Los cojinetes de bielas superiores e inferiores son 
diferentes.

ES IMPERATIVO RESPETAR EL ORDEN DE 
MONTAJE SIGUIENTE.

1 Marca STELO grabada en el cojinete del cuerpo de 
la biela

2 Marca CAPELLO grabada en el cojinete del 
sombrerete de biela

En recambio, el Almacén de Piezas de Recambio no 
suministra más que cojinetes idénticos sin marcas.

Clases
Espesor
(en mm)

Identificación 
color

A 2,155 a 2,164 rojo

B 2,165 a 2,174 azul

C 2,175 a 2,184 verde

D 2,185 a 2,194 marrón

– lado biela:
– lado sombrerete:

1,889 a 1,899
1,861 a 1,871

86257R
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BOMBA DE ACEITE

Control de los juegos

Verificar:

PREPARACIÓN DEL MOTOR PARA LA 
COLOCACIÓN EN EL SOPORTE

Fijación del motor sobre el soporte Mot. 792-03 con 
los dos vástagos M y el vástago M1 Mot. 1438

Antes de fijar el motor en el soporte Mot. 792-03, es 
necesario extraer el cableado eléctrico del motor y 
vaciar el aceite del motor.

Extraer:
– el turbo,
– los colectores de admisión y de escape (1),
– el compresor de climatización (según versión),
– el tubo metálico de reaspiración de los vapores de 

aceite bajo el motor.

Presentar el conjunto motor, equipado con los tres 
vástagos M, de tal forma que estos últimos se adapten 
a los orificios 18, 19 y 20 de la placa.

– el juego entre los dientes de los 
piñones (en mm) :

– el juego (A) entre la parte superior de 
los dientes de los piñones y el cárter 
(en mm) :

0,12

0,06 a 0,17

85117R

– el juego lateral (J) entre los piñones y 
el plano de junta de la tapa (en mm): 0,06 a 0,13

85204R

85073-2R2
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INGREDIENTES

PRECAUCIONES

LAVADO DEL MOTOR

Proteger la correa de distribución y la correa de 
accesorios, para evitar la proyección de agua y de 
productos de lavado sobre ellas.

No introducir agua en las tuberías de admisión de aire.

COLOCACIÓN DE ROSCAS AÑADIDAS

Los orificios roscados del conjunto de las piezas que 
componen el motor pueden ser reparados utilizando 
roscas añadidas.

PIEZAS A SUSTITUIR CUANDO HAN SIDO  
DESMONTADAS:

– Todas las juntas.
– Tornillos del volante motor.
– Tornillos de apoyos del cigüeñal.
– Tornillos de culata.
– Tornillos de sombreretes de bielas.
– Las arandelas de cobre de los porta-inyectores.
– Tapones de canalización.
– Tubo rígido del circuito de refrigeración.
– Las correas.
– El rodillo tensor de distribución.

Tipo Cantidad Órgano concernido
N˚ A.P.R.

(SODICAM)

RAVITOL S 56 - Limpieza de las piezas. 77 01 421 513

DECAPJOINT Untar Limpieza de los planos de junta. 77 01 405 952

LOCTITE 518 Untar
Caja de agua, bomba de agua, base 
del bloque motor (según versión)

77 01 421 162

LOCTITE FRENETANCH 1 a 2 gotas

Tornillos de fijación: volante motor, 
polea del cigüeñal, polea del árbol 
de levas, grupo auxiliar, tubo del 
circuito de refrigeración en la culata.

77 01 394 070
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PREPARACIÓN DEL MOTOR USADO PARA EL   
RETORNO

El motor deberá ser limpiado y vaciado (aceite y 
agua).

Dejar sobre el motor usado o adjuntar en la caja de 
retorno:
– la varilla de aceite y su guía,
– el volante motor,
– el disco y el mecanismo del embrague,
– la bomba de inyección con los tubos de alta presión 

y los inyectores,
– la bomba de agua,
– el piñón del cigüeñal,
– el cubre culata,
– el tensor de la correa,
– el manocontacto y el termocontacto,
– los cárteres de distribución,
– el filtro de aceite.

No olvidarse de extraer:
– los tubos flexibles de agua,
– la o las correas (salvo distribución).

El motor usado deberá ser fijado sobre el zócalo en 
las mismas condiciones que el motor de cambio 
estándar:
– tapones de plástico y tapas colocados,
– tapa de cartón recubriéndolo todo.

10-28
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Figura
Referencia
Métodos

Número
A.P.R.

Designación

Mot. 11 00 01 072 500 Extractor rodamiento del cigüeñal.

Mot. 251-01 00 00 025 101 Soporte del comparador.

Mot. 252-01 00 00 025 201
Placa de apoyo para medir el saliente de los 
pistones. 
Se utiliza con el útil Mot. 251-01

Mot. 445 00 00 044 500 Llave filtro de aceite.

Mot. 475 00 00 047 500
Trinquete desplazado para apretar los tornillos 
de la culata.

Mot. 591-02 00 00 059 102
Flexible imantado para llave angular para 
apriete de culata.

Mot. 591-04 00 00 059 104
Llave angular para apriete de la culata con 
arrastre 1/2" con índice.

Mot. 792-03 00 00 079 203 Placa soporte del motor para stand DESVIL.

10-29
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Figura
Referencia
Métodos

Número
A.P.R.

Designación

Mot. 855 00 00 085 500 Inmovilizador de las ruedas de distribución.

Mot. 856 00 00 085 600
Soporte comparador para el calado de la 
bomba BOSCH.

Mot. 910 00 00 091 000
Juego de dos espigas Punto Muerto Superior 
para el calado de la distribución.

Mot. 911 00 00 091 100
Útil para colocar la junta del cigüeñal, lado 
distribución.

Mot. 913 00 00 091 300 Útil para colocar la junta del árbol de levas.

Mot. 915 00 00 091 500
Útil de compresión de los empujadores para el 
reglaje del juego de las válvulas.

Mot. 916 00 00 091 600
Calibre de verificación de la altura de las colas 
de las válvulas.

Mot. 917 00 00 091 700
Inmovilizador de la rueda de mando de la 
bomba de aceite.
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Figura
Referencia
Métodos

Número
A.P.R.

Designación

Mot. 918 00 00 091 800
Útil de verificación del enmangado del piñón de 
la bomba de aceite en su árbol.

Mot. 919 00 00 091 900 Útil para bloquear el volante motor (S9U).

Mot. 919-02 00 00 091 902 Útil para bloquear el volante motor (S9W).

Mot. 921 00 00 092 100 Útil para extraer portainyectores.

Mot. 921-01 00 00 092 101 Útil para extraer portainyectores.

Mot. 923 00 00 092 300 Útil para levantar el bloque motor.

Mot. 929-01 00 00 092 901
Pinza para retirar las pastillas de reglaje del 
juego de válvulas.

Mot. 1053 00 00 105 300
Extractor del piñón de la bomba de inyección 
monobloque.
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Figura
Referencia
Métodos

Número
A.P.R.

Designación

Mot. 1135-01 00 00 113 501 Tensor de la correa de distribución.

Mot. 1281-01 00 00 128 101
Llave para extraer el filtro de aceite Purflux 
∅  96 mm.

Mot. 1298 00 00 129 800
Útil para colocar la junta de la tapa delantera de 
la bomba de inyección.

Mot. 1335 00 00 133 500
Útil para extraer las juntas de la cola de las 
válvulas.

Mot. 1383 00 00 138 300
Llave de 17 mm de tubo para extraer los tubos 
de alta presión.

Mot. 1438 00 00 143 800 Botador M1 adaptable sobre el stand Desvil.

Mot. 1452 00 00 145 200 Útil para calado del volante motor.

Mot. 1505 00 00 150 500
Útil para controlar la tensión de la correa (en 
Hercios).
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Figura
Referencia
Métodos

Número
A.P.R.

Designación

Mot. 1511 00 00 151 100
Útil para colocar las juntas de la cola de las 
válvulas.

Mot. 1573 00 00 157 300
Soporte de culata con dos varillas de longitud 
167 mm.
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Designación

Casquillo de montaje del pistón con segmentos en la camisa.

Maleta de fresas para la rectificación de los asientos de válvulas, por ejemplo:
CERGYDIS C 108 NEWAY.

Boca de 22 mm largo estándar 1/2" (cuadrado de 12,7 mm) para extraer el 
manómetro de control de la presión de aceite.

Compresor de muelles de válvulas.

Sector de apriete angular, por ejemplo STAHL WILLE Ref.: 540 10003 o FACOM 
Ref.: DM 360. 

Utillaje para comprobar la culata que incluye un recipiente y los diferentes kits 
apropiados para cada modelo de culata (tapón, placa de estanquidad, obturador). 
La homologación del recipiente de prueba de culatas tiene como referencia 
664 000

Pinza para segmento.

Útil para colocar las juntas de la cola de las válvulas, referencia FACOMDM 6J4 
por ejemplo.

Micrómetro de interior Serie 808 de la casa FACOM por ejemplo.

10-34
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S9U Reparación del motor

DESPIECE DE LA CULATA

PRG10.17

10-35
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MOTOR
S9W

DESPIECE DE LA CULATA

 

PRO10.4
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DESMONTAJE DEL MOTOR

Aflojar el tornillo (1) y después aflojar los dos tornillos 
(2) para extraer la correa de accesorios.

Extraer:
– el rodillo tensor,
– el alternador,
– el compresor del aire acondicionado (si equipado),
– la patilla de levantamiento del motor del lado volante 

motor,
– el decantador de aceite,
– la tapa de estilo del cubre culata (1),
– el cárter superior de distribución (2).

Posicionamiento de la distribución en el punto de 
calado

Girar el motor (en el sentido de las agujas del reloj, 
lado distribución) para alinear la marca de la polea del 
árbol de levas (muesca pequeña) respecto a la marca 
del cubre culata.

La espiga Mot. 910 debe poder insertarse en la polea 
de la bomba de inyección. Las marcas entre la polea 
de accesorios del cigüeñal y el cárter inferior de 
distribución deben estar alineadas.

13458R

PRF1104

85397R1

13460R2
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Colocar el bloqueador del volante motor Mot. 919 o 
Mot. 919-02 y extraer:
– la polea de accesorios del cigüeñal,
– el volante motor,
– el cárter inferior de distribución (3) y la tuerca (4).

Comprimir el muelle del rodillo tensor de distribución y 
colocar una tuerca M14 cortada en forma de estribo 
en la parte trasera del empujador con el fin de calzar 
el rodillo tensor en posición distendida.

Extraer:
– la correa de distribución,
– el rodillo tensor de distribución,
– el rodillo enrollador de distribución,
– los tubos de alta presión de la bomba de inyección 

con ayuda del útil Mot. 1383,
– los tubos de retorno,
– el cubre culata,
– las bridas de los inyectores atornilladas (1),

18005S

PRF1105

85384-1S

84913R
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– los inyectores con ayuda del útil Mot. 921 para el 
motor S9U y el Mot. 921-01 para el motor S9W. Este 
útil será fijado a la masa de inercia Emb. 880,

– el tubo guía de la varilla de aceite,
– la culata.

NOTA: la culata va centrada en el bloque motor por 
dos peones (A). No hacer pivotar la culata sino 
despegarla levantándola (no hay ningún riesgo de que 
se despeguen las camisas ya que están enmangadas 
a presión).

17578R

84592S

85077R
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DESVESTIDO DE LA CULATA

Colocar la culata sobre el soporte Mot. 1573.

Extraer:
– la polea del árbol de levas bloqueándola mediante el 

Mot. 855,

– la caja termostática (según versión),

– la placa de estanquidad de la culata (según versión),

– la placa de la junta girando el árbol de levas,

85383R

17579S

17581-1S

17581S
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NOTA: los apoyos del árbol de levas se identifican en 
la parte superior mediante una cifra, estando el apoyo 
n˚ 1 colocado en el lado del piñón de distribución.

Extraer:
– los sombreretes de apoyos del árbol de levas,
– el árbol de levas,

– los empujadores mecánicos y las pastillas de reglaje 
del juego de válvulas, marcándolos.

Comprimir los muelles de válvulas.

Retirar:
– los semi-retenes (15),
– las copelas superiores (14),
– los muelles interiores y exteriores (13).

Para este tipo de juntas de la cola de las válvulas, es 
imperativo obtener la posición (H) de una de las 
antiguas juntas con respecto a la culata antes de 
extraerlas, siguiendo el método descrito a 
continuación.

85386S

85074S

85020R1

15738R
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Poner la varilla de empuje del Mot. 1511 en la junta de 
la cola de las válvulas.

NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser el mismo que el de la válvula Además, la 
parte inferior de la varilla de empuje debe hacer 
contacto sobre la parte superior metálica de la 
junta de la cola de las válvulas.

Poner el tubo guía encima de la varilla de empuje, 
hasta que haga contacto el tubo guía con la culata.

Insertar el casquillo (1) en el tubo guía, hasta que el 
casquillo haga contacto con la varilla de empuje. 
Después bloquear el casquillo mediante la moleta (2).

Retirar:
– el conjunto tubo guía con el casquillo, teniendo 

cuidado de no aflojar la moleta,
– la varilla de empuje.

Extraer:
– las válvulas,
– las juntas de estanquidad utilizando la pinza 

Mot. 1335,

– las copelas inferiores.

15738-1S

15738-2S

15738-3R

17576R
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SUSTITUCIÓN DEL TUBO RÍGIDO DEL CIRCUITO 
DE REFRIGERACIÓN

Utilizando una pinza, aplastar el tubo (10) y extraerlo.

El tubo del circuito de refrigeración (10) se montará 
con Loctite FRENETANCH.

85106R
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LIMPIEZA

Es muy importante no rascar los planos de las 
juntas de las piezas de aluminio.

Emplear el producto DECAPJOINT para disolver la 
parte de la junta que ha quedado pegada.

Aplicar el producto en la parte que hay que limpiar; 
esperar unos 10 minutos y después retirarlo con una 
espátula de madera.

Se aconseja llevar guantes durante la operación.

No dejar caer producto sobre las pinturas.

Llamamos su atención sobre el esmero que 
conviene poner en esta operación, para evitar la 
introducción de cuerpos extraños en las 
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión al 
árbol de levas (canalizaciones situadas a la vez en 
el bloque motor y en la culata) y la canalización de 
retorno de aceite.

VERIFICACIÓN DEL PLANO DE JUNTA

Verificar con una regla y un juego de calas si se ha 
deformado el plano de junta.

Deformación máxima: 0,05 mm

Rectificación máxima del plano de junta:
– S9U: 0,4 mm
– S9W: 0,3 mm

Efectuar las operaciones siguientes para detectar 
una eventual fisura de la culata:
– equipar la culata, previamente limpiada, con los 

accesorios S9U-S9W que permitan realizar la 
prueba,

– introducir la culata en el recipiente de prueba de 
culatas y después detectar una posible fisura.

83179S
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RECTIFICADO DE LOS ASIENTOS DE VÁLVULAS

Admisión

La rectificación de la zona de contacto (A) se efectúa 
con la fresa n˚ 208 lado 31˚. Reducir la anchura de 
esta zona de contacto en (B) mediante la fresa n˚ 213 
lado 60˚ hasta obtener la anchura X.

Escape

La rectificación de la zona de contacto (A) se efectúa 
con la fresa n˚ 208 lado 46˚. Reducir la anchura de 
esta zona de contacto en (B) mediante la fresa n˚ 213 
lado 60˚ o mediante la fresa n˚ 273 lado 60˚ hasta 
obtener la anchura X.

NOTA: respetar la posición de la zona de contacto de la válvula sobre su asiento.

– Anchura de la zona de contacto X = 2,7 mm

– Ángulo α  = 120˚

– Anchura de la zona de contacto X = 2,7 mm

– Ángulo α = 90˚

84957-1R
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Para rectificar los asientos de válvulas, emplear el útil 
CERGYDIS C 108 NEWAY por ejemplo.

Es indispensable no rectificar más que 
ligeramente los asientos de válvulas para 
permanecer dentro de las tolerancias de 
retraimiento.

Con el fin de verificar el juego longitudinal del árbol de 
levas, colocar:
– el árbol de levas,
– los sombreretes de apoyos, apretándolos al par de 

1,8 daN.m,
– la placa de la junta de estanquidad del árbol de 

levas.

El juego longitudinal del árbol de levas debe estar 
comprendido entre 0,20 y 0,50 mm.

Extraer:
– la placa de la junta de estanquidad del árbol de 

levas,
– los sombreretes de apoyos,
– el árbol de levas.

88562-2S

17577S
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MONTAJE DE LA CULATA

Control de la altura de la varilla de la válvula

Tras la rectificación de los asientos de válvulas, es 
necesario controlar el saliente de la cola de la válvula. 
Éste debe estar comprendido entre el mínimo y el 
máximo del útil Mot. 916.

– Si el saliente es demasiado importante, rectificar 
ligeramente la cola de la válvula con el fin de entrar 
dentro de la tolerancia del útil.

– Si el saliente es muy bajo, rectificar de nuevo los 
asientos de las válvulas concernidas hasta quedar 
dentro del valor de retraimiento de las válvulas.

Colocar unas válvulas nuevas y esmerilarlas 
ligeramente en su asiento respectivo. Limpiar a fondo, 
a continuación marcar todas las piezas y después 
realizar el montaje.

Aceitar el interior de la guía de la válvula.

Colocar, previamente, las copelas inferiores.

Es imperativo montar las juntas de la cola de las 
válvulas con el Mot. 1511 o con el útil FACOM de 
referencia DM 6J4 por ejemplo.

Colocación de las juntas de la cola de las válvulas 
nuevas

Colocar la válvula en la culata.

Poner el obús del Mot. 1511 en la cola de la válvula (el 
diámetro interior del obús debe ser idéntico al de la 
cola de la válvula).

15739S

15739-1S
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Mantener la válvula apoyada en su asiento.

Colocar la junta de la cola de la válvula (no aceitada) 
en el obús.

Empujar sobre la junta de la cola de la válvula hasta 
que sobrepase el obús y retirar dicho obús.

Poner la varilla de empuje en la junta de la cola de la 
válvula.

NOTA: el diámetro interior de la varilla de empuje 
debe ser el mismo que el de la cola de la válvula. 
Además, la parte inferior de la varilla de empuje 
debe hacer contacto sobre la parte superior de la 
junta de la cola de la válvula.

15739-2S

15739-3S

15739-4S

15739-5S
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Colocar el conjunto tubo guía con el casquillo, reglado 
en el desmontaje, sobre la varilla de empuje.

Introducir la junta de la cola de la válvula golpeando 
con la palma de la mano en la parte superior del 
casquillo, hasta que el tubo guía haga contacto con la 
culata.

Repetir las operaciones anteriores en todas las 
válvulas.

15738-4S

15739-6S
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Colocar:
– los muelles interiores y exteriores (13),
– las copelas superiores (14).

Comprimir los muelles mediante un compresor de 
muelle de válvula.

Colocar los semi-retenes (15).

MEDIDA DEL RETRAIMIENTO DE LAS VÁLVULAS

Verificar la cota de retraimiento de las válvulas 
respecto al plano de junta de la culata mediante los 
útiles Mot. 251-01 y Mot. 252-01.

Verificar el retraimiento de las válvulas que debe 
ser de:

85074S

85020R1

– S9U:
– S9W:

1 a 1,4 mm
1,2 a 1,3 mm

17575R
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Colocar:
– los empujadores y las pastillas de reglaje del juego 

de válvulas,
– el árbol de levas,
– los sombreretes de apoyos respetando las marcas y 

después apretarlos al par de 1,8 daN.m.

Montar el soporte (17) que incluye la junta de 
estanquidad en el extremo del árbol de levas, emplear 
el útil Mot. 913 o el protector (19) de la junta (este 
último lo entrega el Almacén de Piezas de Recambio 
con la junta).

Apretar las tuercas al par de 0,8 daN.m.

El protector (19) sirve para colocar la junta (18) en su 
alojamiento, con ayuda de un tubo que tiene el 
diámetro del protector considerado. La junta se 
montará con la prensa o con la maza, tomando apoyo 
en el protector.

Colocar la placa de estanquidad de la culata (según 
versión) provista de una junta nueva, apretando los 
tornillos al par de 2,5 daN.m.

85386S

17580R

96605R1

17581-1S
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CONTROL Y REGLAJE DEL JUEGO DE VÁLVULAS

Colocar la polea del árbol de levas utilizando el 
Mot. 855 y apretarla al par de 2,5 daN.m.

Llevar la válvula de escape del cilindro n˚ 1 a plena 
apertura y reglar el juego de la válvula de admisión del 
cilindro n˚ 3 y el juego de la válvula de escape del 
cilindro n˚ 4. Proceder la misma forma para los otros 
cilindros, siguiendo el orden dado en el cuadro 
siguiente.

Juego de reglaje en frío (en mm):
– admisión: 0,5 ± 0,1
– escape: 0,5 ± 0,1

85383R

Válvula de escape que hay 
que poner en plena apertura

Válvula de admisión que hay 
que reglar

Válvula de escape que hay 
que reglar

1 3 4 

3 4 2 

4 2 1 

2 1 3 
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SUSTITUCIÓN DE LAS PASTILLAS

Orientar las muescas (A) de las pastillas 
perpendicularmente al árbol de levas.

Introducir el útil de compresión de los empujadores  
Mot. 915, lado colector de admisión, comprimir los 
empujadores basculando el útil. Las muescas (A) 
deben situarse perpendicularmente al árbol de levas.

Extraer la pastilla de reglaje mediante el útil 
Mot. 929-01 y un dedo magnético.

El espesor está indicado en las pastillas, las cifras 
deben estar orientadas hacia el lado empujador.

Controlar el espesor de las pastillas con un 
micrómetro.

Pastillas disponibles en el Almacén de Piezas de 
Recambio de 3,55 a 4,50 mm de 0,05 en 0,05 mm.

NOTA: en el montaje de la pastilla de reglaje, retirar el 
aceite contenido en el fondo del diámetro interior (C) 
del empujador.

La estanquidad del soporte termostático se realizará 
con un cordón de Loctite 518.

Colocar el soporte termostático (según versión).

84917R

84974R

98895R1

17579S
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DESPIECE DEL GRUPO AUXILIAR

 

10-54
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MOTOR
S9W

DESPIECE DEL GRUPO AUXILIAR

 

PRO10.5
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EXTRACCIÓN DEL GRUPO AUXILIAR

Quitar los tornillos (27) de fijación del grupo auxiliar en 
el bloque motor.

El grupo auxiliar debe estar fijado en un soporte con la 
finalidad de controlar el piñón de la bomba de aceite 
por una parte y facilitar el desmontaje y el montaje por 
otra. Para ello, utilizar el antiguo útil Mot. 920 y 
después fijar el conjunto en un tornillo de banco.

Extraer:
– el filtro de aceite,
– la bomba de inyección,
– la bomba de vacío,
– la tapa trasera de la bomba de aceite (28) que sirve 

de soporte para la bomba de vacío.

– el piñón de la bomba de aceite,
– el piñón de distribución (29) mediante el útil 

Mot. 855,

– la tapa de toma de fuerza (30),
– la tapa de cierre, lado distribución (31),

84921S

85116R

84114R
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– el piñón (32) de arrastre de la bomba de inyección.

Antes de montar el grupo auxiliar, es necesario 
limpiar perfectamente todas las piezas.

Llamamos su atención sobre el esmero que 
conviene poner en esta operación, con el fin de 
evitar que se introduzcan cuerpos extraños en las 
canalizaciones de llegada de aceite bajo presión.

NOTA: poner aceite en la bomba (para facilitar el 
cebado).

Sustitución del piñón de la bomba de aceite

Extraer el piñón de arrastre (33) de la bomba de 
aceite, con la prensa.

Colocar el piñón nuevo de la bomba de aceite en el 
cárter del grupo de órganos auxiliaires.

Calentar el piñón de arrastre a una temperatura de 
200 a 250 ˚C, colocarlo en el eje del piñón (34) de la 
bomba de aceite y enmangarlo con la prensa, hasta el 
afloramiento del eje.

85115R

85118R1

85119R1
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CONTROL DE LA RESISTENCIA EN ROTACIÓN 
DEL PIÑÓN

Bloquear el piñón de arrastre (33) con el útil Mot. 917.

Trazar una marca (A) en el árbol y en el piñón.

Mediante el útil Mot. 918 colocado en una llave 
dinamométrica, ejercer un par de 6,5 daN.m.

Verificar que las marcas se encuentren bien 
alineadas, si no es así sustituir el piñón siguiendo el 
proceso de la página anterior.

Colocar el piñón (34) de la bomba de aceite.

La estanquidad del cárter de aceite quedará 
asegurada mediante un ligero cordón de Loctite 518.

Colocar:
– la bomba de vacío haciendo coincidir los espolones 

de arrastre,
– el piñón (32) arrastra la bomba de inyección.

– una junta nueva,

84922R1

84923R

85400R1

PRG10.12
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– una junta nueva en la tapa delantera mediante el útil 
Mot. 1298 o utilizando el protector suministrado con 
la junta.

Montar:
– la tapa delantera en el grupo auxiliar dejando el útil 

Mot. 1298 sobre la tapa delantera, éste sirve de 
centrado.

– el piñón de distribución, apretando las tuercas al par 
de 10 daN.m,

– la bomba de inyección, de forma que el doble diente 
del posicionador coincida con el piñón de arrastre,

– un filtro de aceite nuevo.

Poner juntas tóricas nuevas en los peones de 
centrado de las canalizaciones de aceite.

85194-2R

85273S

85101S
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MOTOR
S9U

DESPIECE BLOQUE MOTOR

85357S
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MOTOR
S9W

DESPIECE BLOQUE MOTOR

PRO10.6
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Extraer:
– el cárter inferior,
– los diferentes elementos (dibujos 1 a 5).

ATENCIÓN: no utilizar un punzón para el marcado 
de los sombreretes de bielas con respecto a sus 
cuerpos, con el fin de evitar los inicios de rotura 
de la biela. 
Utilizar un lápiz indeleble.

17804S

17793-1S

17796S

17900S

2

3

4

1
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Quitar los sombreretes de las bielas y los conjuntos 
bielas pistones.

NOTA: la placa está marcada respecto al bloque 
motor. La marca de la placa (1) es idéntica a la del 
bloque motor (2).

Extraer:
– la placa de rigidificación,

– el cigüeñal.

17900-1S

17803R

17802S

17801S
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Extraer:
– los surtidores de refrigeración del fondo del pistón,
– los cojinetes.

Extracción de los bulones de los pistones

Para extraer el bulón del pistón, retirar el junquillo 
mediante un destornillador y después sacar el bulón.

Montaje del motor

Para la limpieza del bloque motor, retirar éste del 
soporte Mot. 792-03 con ayuda del útil Mot. 923.

Limpiar todas las piezas.

Soplar y limpiar los conductos de engrase del cigüeñal 
y del bloque motor.

17800S

15187S

17799R
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Sentido de montaje de la biela con respecto al 
pistón

Enmangar el bulón del pistón de manera que se tenga 
la cámara de turbulencia (A) en el mismo lado que la 
marca (B) que corresponde al número del cilindro 
grabado en la cabeza de la biela o efectuado durante 
el desmontaje.

85393R

10-65
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CONTROL DE LAS CAMISAS

Controlar el desgaste de las camisas colocadas en el 
bloque motor.

Efectuar:
– una medida de referencia en la parte superior de la 

camisa,
– dos medidas diametralmente opuestas y a tres 

alturas diferentes.

La eliminación de la camisa se realiza por el 
mecanizado de ésta o con la prensa mediante un 
cilindro de diámetro correspondiente.

La colocación del cilindro en el bloque se efectúa en 
seco mediante una prensa.

16249S

16248-1S

16248S

– S9U
Diámetro interior cota de origen 
Se admite rectificado

93 a 93,018
93,4 a 93,418

– S9W
Diámetro interior cota de origen 
Se admite rectificado

94,402 a 94,412
94,802 a 94,812

90804S
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Colocar:
– los surtidores de refrigeración del fondo del pistón, 

apretándolos al par de 4,5 daN.m,
– los cojinetes del cigüeñal en el bloque motor (el 

cojinete N˚ 1 hace las veces de calces de los juegos 
laterales).

NOTA: se puede sustituir el piñón del cigüeñal.

Método de sustitución del piñón del cigüeñal

Soldar tres varillas (1) ∅  12 mm, dispuestas a 120˚ en 
el piñón del cigüeñal (2), enfrente de las ramas del 
extractor (ejemplo: FACOM U20).

IMPORTANTE: durante esta operación, proteger el 
torreón contra la proyección de soldaduras, 
particularmente en el asiento de la junta.

Dejar enfriar completamente el conjunto.

Colocar el cigüeñal en un tornillo de banco 
protegiéndolo con mordazas.

Colocar un separador (4) que tenga las dimensiones 
siguientes (en mm):

Colocar el extractor y después retirar el piñón (2).

Para retirar el piñón (2), se aconseja golpear con un 
martillo en el extremo del extractor (3).

Montaje del piñón

Verificar la presencia de la chaveta en el cigüeñal.

PRECAUCIONES:
– utilizar guantes específicos (protección altas 

temperaturas) durante la operación,
– utilizar un hilo de estaño para comprobar la 

temperatura.

Calentar el piñón a 200˚ con una placa térmica y 
colocarlo con la prensa.

ATENCIÓN: dejar enfriar el conjunto antes de extraer 
la correa del piñón.

17800S

17805R

– diámetro exterior 
– diámetro interior 
– longitud 

36
27
45

17806R
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NOTA: realizado en fundición, el bloque motor consta 
de dos partes apareadas que no pueden ser 
disociadas. La estanquidad está asegurada por una 
junta provista de tetones que lo mantienen en su sitio, 
o por un cordón de LOCTITE 518 (según versión).

En recambio, el bloque motor se vende equipado 
con pistones, con segmentos y con bulones de 
pistones.

Colocar el cigüeñal.

Aceitar los torreones con aceite motor.

Colocar los cojinetes del cigüeñal sobre la placa de 
rigidificación (el cojinete N˚ 1 hace las veces de calces 
de los juegos laterales).

Verificar la presencia de los dos casquillos de 
centrado (3).

Colocar las juntas de estanquidad en la placa.

85087S

17801S

17797R
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Verificar que las marcas de apareamiento entre el 
bloque motor y la placa son idénticas.

La marca (1) debe ser idéntica a la marca (2).

Colocar la placa en el bloque motor.

Apretar los tornillos de fijación siguiendo el orden 
siguiente (en daN.m):

17803R

17802S

– Pre-apriete:
– Apriete:

8
16

85390S
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VERIFICACIÓN DEL JUEGO LONGITUDINAL

Verificar el juego longitudinal del cigüeñal, debe estar 
comprendido entre (en mm):

Lado distribución

Colocar la placa (1) provista de una junta labiada.

Apretar los tres tornillos y después retirar el protector 
de la junta (2).

Si la placa no contiene protector de junta, emplear el 
útil Mot. 911.

– S9U:
– S9W:

0,05 y 0,32
0,06 a 0,031

85391S

17794R

85392R1
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Lado volante motor

Colocar la placa (1) provista de una junta labiada.

Apretar los tornillos y después retirar el protector de la 
junta (2).

Colocar la placa de estanquidad de chapa provista de 
su junta.

17795R

17796S
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MONTAJE DE LOS SEGMENTOS

Terciar los segmentos

Sentido de montaje de los conjuntos biela pistón 
en el bloque motor

Colocar la cámara de turbulencia (A) lado grupo 
auxiliar.

72552R

85393R3
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REPOSICIÓN

Aceitar los pistones.

Es imperativo montar el cojinete marca "Stelo" 
lado biela y el de la marca "Cappello" en el 
sombrerete.

Montar los conjuntos biela-pistón en el bloque motor 
mediante el casquillo (ejemplo: FACOM 750 TB).

Verificar que la muesca mecanizada en la falda de los 
pistones corresponde a la posición de los inyectores 
de aceite (atención sobre todo a las evoluciones de 
los pistones y de las bielas "cabeza de víbora").

Atornillar las tuercas de los sombreretes de bielas al 
par de 5 daN.m y efectuar un ángulo de 63˚.

Colocar:
– el tamiz de la bomba de aceite provisto con su junta 

tórica,
– la varilla del nivel de aceite,
– el cárter inferior provisto con su junta.

17900S

17900-1S

17804S
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Control del saliente de los pistones

Limpiar con cuidado la cabeza de los pistones y girar 
el cigüeñal una vuelta en el sentido horario, lado 
distribución, para llevar el pistón N˚ 1 cerca del Punto 
Muerto Superior.

Colocar en el pistón los útiles Mot. 251-01 y  
Mot. 252-01 y buscar el Punto Muerto Superior del 
pistón.

El saliente debe estar comprendido entre 
0,35 y 0,65 mm para el S9U y entre 0,4 y 0,8 mm 
para el S9W.

NOTA: todas las medidas deberán efectuarse en el 
eje longitudinal del motor para eliminar los errores 
debidos al basculamiento del pistón.

Coger, en función del saliente de los pistones, la junta 
de culata deseada.

En caso de sustitución de la junta de culata, tomar el 
espesor (1) inscrito en ella.

17901R

Motor Espesor (mm)
Saliente de 

los pistones
(mm) 

S9U 700-702-
704 

1,2 - 

S9U 714-740

1,2
1,3
1,4
1,5

≤ 0,55 
0,56 a 0,60 
0,61 a 0,65 

> 0,65

S9W 700-702

1,2
1,3
1,4
1,5

≤ 0,5 
0,51 a 0,60 
0,61 a 0,70 
0,71 a 0,80

17798R1
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Colocar la bomba de agua provista con su junta y 
apretar los tornillos de fijación al par de 5 daN.m.

Colocar el buje del ventilador y apretar la tuerca al par 
de 2 daN.m.

Colocar el rodillo tensor de la correa de distribución.

Reposición del grupo de órganos auxiliares

Montar el grupo de órganos auxiliares en el bloque 
motor.

Asegurar la estanquidad poniendo Loctite 
FRENETANCH en los seis tornillos.

Colocar los tornillos (2-3), y después los tornillos (1-4).

Apretar al par (en daN.m):

17793-1S

17793S

– Tornillos (1-2):
– Tornillos (3-4):

2,5
6,5

17902R
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Reposición de la culata

Colocar los pistones a media carrera.

Posicionar la junta de culata en los peones de 
centrado (A) (la junta sólo puede montarse en una 
posición).

Colocar:
– una junta tórica nueva en el peón de centrado de 

llegada de aceite al árbol de levas,
– dos juntas tóricas nuevas en el tubo del circuito de 

refrigeración de la culata.

Colocar la culata centrándola en los peones y en el 
tubo del circuito de refrigeración.

Lubrificar la rosca de los tornillos de la culata y las 
arandelas debajo de la cabeza con aceite del motor.

Colocar los tornillos de fijación y apretarlos siguiendo 
el método descrito en el capítulo "Características".

85077R

84592S
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Colocar el cubre culata apretando los tornillos al par 
de 2 daN.m.

Calado de la distribución

Alinear las marcas (A) y (B):
– A: marca en la polea del árbol de levas (muesca 

pequeña).
– B: marca (resalte) en la tapa de la culata

Montar provisionalmente la polea del cigüeñal y 
verificar el alineamiento de la marca de ésta frente a la 
marca del cárter inferior de distribución.

Asegurarse de la colocación de la espiga Mot. 910 en 
el piñón de arrastre de la bomba de inyección.

Quitar la polea del cigüeñal.

Verificar que los rodillos enrollador y tensor no tengan 
juego ni puntos duros durante su rotación con la 
mano, si no es así sustituirlos.

Colocar el rodillo enrollador en la culata.

Comprimir el muelle del rodillo tensor y colocar una 
tuerca M14 cortada en forma de estribo, en la parte 
trasera del empujador.

85397R

18005S

85384-1S
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Montar la correa de distribución nueva.

17903-1R

Liberar el rodillo tensor de 
distribución.

Retirar la espiga Mot. 910.

Colocar el cárter inferior de 
distribución y la polea del 
cigüeñal.

Dar dos vueltas de motor.

Verificar el alineamiento de la 
marca de la polea del 
cigüeñal con la marca del 
cárter inferior de distribución.

Verificar que la espiga Mot. 
910 se inserta correctamente 
en la polea de la bomba de 
inyección.

Aplicar un par de 3 daN.m, 
en el sentido de las agujas 
del reloj, al tornillo de la polea 
del cigüeñal.

Apretar la tuerca del rodillo 
tensor al par de 4,1 daN.m 
sujetando el conjunto 
mediante el tornillo de la 
polea del cigüeñal.

17903S

IMPORTANTE:
No girar nunca el motor en sentido inverso de rotación cuando el rodillo 
tensor está aflojado. La correa corre el riesgo de desplazarse.
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CONTROL DEL CALADO DISTRIBUCIÓN

Girar el cigüeñal dos vueltas en el sentido de las 
agujas del reloj, lado distribución y controlar los puntos 
de calado:
– alineamiento:

● de las marcas (A) y (B):
– A: marca en la polea del árbol de levas (muesca 

pequeña)
– B: marca (resalte) en la tapa de la culata

● de la marca de la polea del cigüeñal con la del 
cárter inferior de la correa de distribución.

– utilizando la espiga Mot. 910 en el piñón de la bomba 
de inyección.

El tornillo de la polea del cigüeñal será apretado al par 
posteriormente tras haber efectuado el calado del 
volante motor.

85397R

17903-1R

18005S
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17903S

Colocar el cárter de la correa de distribución.

17903-2S
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PROCESO DE CALADO DEL VOLANTE MOTOR

Quitar la polea del cigüeñal.

Colocar el volante motor aproximando los tornillos de 
fijación, poner el útil Mot. 1452 lado volante motor 
como se indica en el dibujo siguiente.

Llevar la distribución a su punto de calado (alinear la 
marca del árbol de levas respecto a la marca del cubre 
culata) y bloquear el volante motor utilizando el 
Mot. 1054.

Colocar el Mot. 1452 lado distribución, para ello:
– Aflojar los tornillos (1),
– posicionar el orificio (2) del Mot. 1452 enfrente del 

pasador del piñón de distribución,
– poner el tornillo de la polea del cigüeñal e inmovilizar 

el conjunto apretando el tornillo de la polea del 
cigüeñal y el tornillo (3) del Mot. 1452,

– Apretar los tornillos (1).
Apretar dos tornillos del volante (diametralmente 
opuestos) al par de 2 daN.my después extraer el 
Mot. 1452 por el lado de la distribución.

Colocar el sector de retención Mot. 919 o Mot. 919-02 
y retirar la espiga Mot. 1054.

Apretar en estrella los tornillos de fijación del volante 
motor al par de 3 daN.m más un ángulo de 90 ± 2˚.

Apretar el tornillo de la polea del cigüeñal al par de 
20 daN.m bloqueando el volante motor con el 
Mot. 919 o Mot. 919-02.

15203R

15205R

15204R
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OPERACIÓN QUE HAY QUE REALIZAR ANTES DEL CONTROL O DEL 
CALADO DE LA BOMBA

El sistema KSB aporta el sobreavance y es indispensable para 
desacoplar la unión sobrecalador de avance/palanca de avance 
aflojando el tornillo (1).

13478R1
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CONTROL DEL CALADO DE LA BOMBA

Atornillar en lugar del tapón (2) Mot. 856  el soporte 
del comparador

Fijar el comparador en el soporte del comparador.

Dar dos vueltas al motor, en el sentido de las agujas 
del reloj, lado distribución.

Ajustar el comparador en el PMI del pistón de la 
bomba de inyección.

Bloquear el motor con el útil Mot. 1054, para ello:
– Girar el motor en el sentido de rotación (sentido 

horario lado distribución),
– visualizar en la polea del árbol de levas la aparición 

de la marca,
– dejar de girar el motor medio diente antes de que las 

dos marcas se alineen.

Colocar la espiga Mot. 1054.

13481R

13480R

MS801354R

15203R
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Mantener una presión en la espiga Mot. 1054.

Girar el motor lentamente hasta que penetre la espiga 
en la muesca del volante motor.

Controlar la alzada del pistón de la bomba leída en el 
comparador.

El valor debe ser de (en mm):

Si el valor no es correcto, corregir el calado (ver a 
continuación).

REGLAJE DEL CALADO DE LA BOMBA DE 
INYECCIÓN

Aflojar los tres tornillos que fijan la bomba.

Colocar el comparador si no se ha hecho aún.

Dar dos vueltas al motor, en el sentido de las agujas 
del reloj, lado distribución.

Ajustar el comparador en el Punto Muerto Inferior del 
pistón de la bomba de inyección.

Girar la bomba hacia el motor para llevar a tope los 
orificios oblongos contra los tornillos, esto se hace 
para poder utilizar íntegramente la playa de calado.

Bloquear el motor con el útil Mot. 1054 (método 
descrito anteriormente en la parte "Control del 
calado de la bomba").

Girar la bomba para leer en el comparador el valor de 
calado (en mm):

ATENCIÓN: si al girar la bomba, se sobrepasa el valor 
de calado, poner los orificios oblongos de la bomba 
apoyados contra los tornillos y después repetir el 
calado.

Apretar los tornillos de fijación de la bomba.

Retirar la espiga Mot. 1054.

Efectuar un control del calado.

No olvidarse de accionar el KSB (sobrecalador de 
avance).

– S9U 700:
– S9U 702:
– S9U 704:
– S9U 714 y S9W 700 y 702:
– S9U 740:

1,62 ± 0,02
0,95 ± 0,02
1,37 ± 0,02
1,10 ± 0,02
0,39 ± 0,02

– S9U 700:
– S9U 702:
– S9U 704:
– S9U 714 y S9W 700 y 702:
– S9U 740:

1,62 ± 0,02
0,95 ± 0,02
1,37 ± 0,02
1,10 ± 0,02
0,39 ± 0,02
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ACCIONAMIENTO DEL KSB

Con el motor frío.

Verificar la cota (X) (se puede verificar esta cota con una broca).

13477R1

La cota (X) es función de la temperatura del KSB.

Temperatura del KSB (en ˚C) Cota (X) (en mm)

18 6,5

22 5,9

25 5,5

30 4,75

35 4 

40 3,25
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Alimentar eléctricamente el KSB durante 10 minutos.

Verificar:
– que la palanca (1) esté apoyada en el tope (4),
– que haya un juego (Y) de 1 a 3 mm entre el aprieta-tubos (5) y la 

palanca (1).
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Colocar:
– los inyectores apretando los tornillos de las bridas de los inyectores al 

par de 4 daN.m,
– los tubos de retorno,
– los tubos de alta presión de la bomba de inyección utilizando el  

Mot. 1383 apretándolos al par de 3 daN.m.

Extraer el Mot. 1452 lado volante motor.

Fijar:
– el cárter anti-ruido del cubre culata,
– el colector de admisión al par de 2,5 daN.m,
– el colector de escape al par de 2,5 daN.m,
– el decantador de aceite,
– el tubo guía de la varilla de aceite,
– el alternador,
– el compresor del aire acondicionado.
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CONSIGNAS DE MONTAJE DE LAS CORREAS DE ACCESORIOS

CORREA TRAPEZOIDAL

Proceso de tensión de la correa nueva

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa nueva.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensar para obtener la tensión de colocación preconizada.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia de la 
tensión de colocación, si no es así reajustarla.

Proceso de tensión de una correa que ha funcionado

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensar la correa para obtener el 80 % del valor de tensión de 
colocación preconizado.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia del 80 % 
del valor de tensión de colocación, si no es así reajustarlo.

NOTA: la sustitución de la correa trapezoidal se hace según el estado o el ruido.

CORREA ESTRIADA

Proceso de tensión de la correa

Con el motor frío, temperatura ambiente.

Montar la correa nueva.

Poner el rodillo tensor apoyado en la correa y tensarla para obtener la tensión de colocación preconizada.

Bloquear el tensor.

Dar tres vueltas al cigüeñal.

Colocar la cabeza de lectura del Mot. 1505 y efectuar la medida, verificar si se encuentra en la tolerancia de la 
tensión de colocación, si no es así reajustarla.

NOTA: NO MONTAR UNA CORREA EXTRAÍDA, SUSTITUIRLA.
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ALTERNADOR Y BOMBA DE AGUA

Correa trapezoidal

Correa estriada

COMPRESOR DE CLIMATIZACIÓN

18807R

18191R

18192R

A
B 
C 
D
T
→

Cigüeñal
Alternador
Bomba de agua
Compresor de climatización
Rodillo tensor
Punto de control de la tensión

Función de la 
correa

Tipo de correa
Tensión de 
colocación 

(en Hercios)

Alternador y 
bomba de agua

trapezoidal

estriada 6 dientes

223 ± 10

292 ± 10

Aire 
acondicionado

estriada 5 dientes 130 ± 6
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126PUENTE TRASERO 
Identificación

Una placa, fijada sobre el puente, indica:

en A : el tipo de puente y su índice
en B : el número de fabricación

LUBRIFICANTE

Capacidad: 0,8 litros

Calidad - Viscosidad: TRANSELF 80W 90W
Solicitar a ELF

El vaciado del puente se hace por el tapón (A).

El llenado y el nivel se efectúan por el tapón (B).

ÍNDICE PUENTE SD1 GRUPO CÓNICO DISTANCIA CÓNICA

000 11 x 38 Regulable
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Utillajes especializados

ÚTILES PRECONIZADOS

Extractor con pinzas ∅  42 (ejemplo: U49M + U49D8 Facom)
Stand DESVIL con cabeza giratoria
Llave de control del par

B. Vi. 1161 Placa de soporte para pie magnético

B. Vi. 1389 Regla para medida

B. Vi. 1419 Útil para colocar jaulas de rodamientos en el cárter

B. Vi. 1550 Útil para posicionar la junta labiada

B. Vi. 1553 Maletín para reparación del reenvío

B. Vi. 1556 Útil de sujeción de la brida de entrada

B. Vi. 1557 Útil para posicionar la junta labiada

B. Vi. 1581 Placa soporte para caja de velocidades

B. Vi. 1582 Placa soporte para árbol de entrada
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Reparación del puente

APERTURA DEL PUENTE

Montar la placa soporte B. Vi. 1581 en un stand 
Desvil.

Fijar el puente sobre el soporte B. Vi. 1581 en las 
marcas W2 y X de la placa.

Extraer:
– la tapa (A),
– el árbol de entrada (B).

Sacar el diferencial.

EXTRACCIÓN DE LOS RODAMIENTOS

Extraer los rodamientos utilizando un despegador

18428

18428-1

18427
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REPOSICIÓN DE LOS RODAMIENTOS

Utilizando el útil índice C del maletín B. Vi. 1553 
montar los rodamientos hasta hacer tope en el cajetín.

EXTRACCIÓN DE LAS JAULAS DE 
RODAMIENTOS

Extraer las jaulas utilizando un extractor ∅  42 y una 
masa de inercia.

ATENCIÓN: prestar atención para no mezclar las 
calas de reglaje.

Lado cárter - puente

Lado tapa

Fijar la tapa, en sentido inverso, sobre el cárter.

Extraer las juntas labiadas.

18422
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REPOSICIÓN DE LAS JAULAS

Tras haber puesto las calas de pretensión de origen, 
colocar las jaulas con la prensa con ayuda del útil 
índice D del maletín B. Vi. 1553 y de la varilla del 
B. Vi. 1419.

Lado cárter

Lado tapa

Colocar el diferencial y montar la tapa provista de una 
junta tórica nueva.

Apretar los tornillos al par (2,5 daN.m).

CONTROL PRETENSIÓN

Efectuar varias rotaciones del diferencial con ayuda 
del útil índice H del maletín B. Vi. 1553 y controlar la 
pretensión (1,3 N.m) con ayuda de un medidor de par.

El reglaje de la pretensión se efectúa por aumento o 
disminución de la cala, lado tapa.

18423

18421

19270

19271
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SUSTITUCIÓN DE LOS RODAMIENTOS DEL 
ÁRBOL DE ENTRADA

Antes de desmontar el árbol, medir la cota entre el 
extremo del árbol y la cala (C) de distancia cónica.

Medir, seguidamente, el espesor de esta cala (C).

Fijar el conjunto en el B. Vi. 1582 y quitar la tuerca de 
pretensión con ayuda de los útiles índice A y B del 
maletín B. Vi. 1553.

Extraer:
– el árbol de entrada con la prensa,

– la junta tórica (D) y el separador de pretensión (E).

19264

18419

18418
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Extraer el rodamiento utilizando un despegador.

Colocar el rodamiento con ayuda del útil índice G del 
maletín B. Vi. 1553.

Extraer las jaulas interiores con ayuda de un 
sacapasadores.

18416

18415

18411
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Colocar las jaulas con ayuda de los útiles índice E y F 
del maletín B. Vi. 1553.

Sustituir el deflector de la jaula grande.

ATENCIÓN: la pretensión de los rodamientos se 
efectúa por deformación del separador (A). Es 
imperativo, por ello, poner un separador nuevo y 
emplear el útil índice C del maletín B. Vi. 1553 para 
colocar el rodamiento pequeño, al objeto de dejar un 
ligero juego (B) para no deformar prematuramente el 
separador.

Colocar el árbol en el cajetín provisto de un separador 
de pretensión nuevo y enmangar el rodamiento 
pequeño con la prensa empleando el útil índice C del 
maletín B. Vi. 1553.

Colocar una junta tórica nueva (J) en el árbol.

18414
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Fijar el conjunto en el B. Vi. 1582.

Atornillar y apretar la tuerca aproximadamente a 
35 daN.m con ayuda de los útiles índice A y B del 
maletín B. Vi. 1553.

Controlar la pretensión de los rodamientos con ayuda 
de un medidor de par (C).

El árbol de entrada debe girar bajo un par de 1 N.m.
Si el valor del par no es correcto, aumentar 
progresivamente el apriete de la tuerca para obtener el 
reglaje correcto de pretensión.

Montar el retén de estanquidad utilizando el 
B. Vi. 1557.

ATENCIÓN: no aflojar nunca la tuerca: si la 
pretensión es demasiado elevada, repetir la 
operación de desmontaje para sustituir el 
separador de pretensión.
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CONTROL DE LA DISTANCIA CÓNICA

Medir la cota entre el extremo del árbol y la cala de 
distancia cónica (como en el desmontaje).

Calcular la diferencia entre estos dos valores (antes 
del desmontaje y después del montaje).

Si el valor es superior hay que aumentar la cala.
Si el valor es inferior hay que disminuir la cala.

Ejemplo (en mm):

Valor de la cala nueva

Elegir en la colección la cala más próxima a 2,70 mm.

Montar el árbol de entrada, provisto de una junta tórica 
nueva y apretar los tornillos (A) al par (4 daN.m).

19264

Antes del 
desmontaje

Después 
del 

montaje
Diferencia

Valor de la 
cala de 
origen

60,50 60,60 + 0,10 2,68

2,68 + 0,10 = 2,70

18428-1
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Controlar el juego de dentado

Colocar el útil índice H del maletín B. Vi. 1553.

Fijar un comparador mediante la placa del B. Vi. 1161, 
con el palpador entre las dos marcas (A) del eje del 
útil índice H del maletín B. Vi. 1553.

Medir el juego pivotando ligeramente el diferencial.

Medir cuatro veces este juego girando el diferencial 
unas diez vueltas.

Hallar la media.

El juego debe estar comprendido entre 0,15 y 
0,25 mm.

Si el juego no es correcto, hay que disminuir o 
aumentar las calas que se encuentran detrás de las 
jaulas del rodamiento del diferencial.

Para reducir el juego, habrá que disminuir el espesor 
de la cala por el lado interior del cárter el cual se 
desplazará hacia el lado de la tapa (para conservar la 
misma pretensión de los rodamientos).

Para aumentar el juego, proceder a la inversa.

Colocar de las juntas labiadas nuevas utilizando el 
B. Vi. 1550.

19273
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Tipo Gama

Renault 5
Express
Renault 9/11
Renault 19
Clio
Twingo

Renault 5
Renault 9/11
Renault 19

Renault 18
Renault Fuego

Renault 18
Renault Fuego
Renault 20
Renault 21
Renault 25

Renault Trafic

MB1

MB3

MJ1

MJ3

ML1

”Los Métodos de reparación prescritos por el fabricante
en el presente documento, han sido establecidos en
función de las especificaciones técnicas vigentes en la
fecha de publicación de dicho documento.

Pueden ser modificados, en caso de cambios efectuados
por el constructor en la fabricación de los diversos
órganos y accesorios de los vehículos de su Marca.”

La Régie Nationale des Usines  Renault se reserva todos
los derechos de autor.

Se prohibe la reproducción o traducción, incluso parcial,
del presente documento, así como la utilización del
sistema de numeración de referencias de las piezas de
recambio, sin la autorización por escrito y previa de la
Régie Nationale des Usines Renault S.A..

C RENAULT 1997
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Esta perspectiva presenta una transmisión automática

Tipo MB
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Esta perspectiva presenta una transmisión automática

Tipo MJ
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CONDUCCION

El engrase de la transmisión automática se efectúa
bajo presión y no está asegurado más que si el mo-
tor funciona.

En consecuencia y bajo riesgo de deterioro grave,
es imperativo observar las consignas siguientes :

- No rodar nunca con el contacto cortado (en
una bajada por ejemplo), no podemos dejar
de insistir sobre el peligro de tal práctica.

- No empujar nunca al vehículo (ej.: para llegar
a una gasolinera), salvo tomando las precau-
ciones del párrafo "Remolcado").

Por otra parte, el arrastre del vehı´culo no se hace
más que si el motor gira. Es pues imposible arran-
car el motor de un vehículo con transmisión auto-
mática empujando el vehículo.

REMOLCADO

La parte delantera del vehículo debe estar levan-
tada, no obstante, si esto es imposible, el remolca-
do se puede efectuar excepcionalmente, con las
ruedas en el suelo, en las condiciones siguientes :

1 - Añadir dos litros de aceite suplementarios en
la caja automática ("Elf Renaultmatic D2" ó
Mobil ATF 220).

2 - No remolcar el vehículo más que a una velo-
cidad inferior a 40 km/h y en un recorrido li-
mitado a 50 km como máximo (con la palan-
ca en N).

No olvidarse de retirar el exceso de aceite a conti-
nuación.
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La placa de identificación contiene:
- en A : el tipo de la transmisión automática,
- en B : el índice del tipo,
- en C : el número de fabricación,
- en D : la fábrica de origen.

DI2329

Vehículo
Tipo de

T.A.
Indice

Par
cónico o

cilíndrico
Par de descenso

Par de
taquí-
metro

Presión
de aceite
(en bares
±0,1 bar)

Número
de

satélites
(tren)

N°
Módulo

electrónico

B/C 403
B/C 40J

MB1

600
601
602
603

17/56 29/24 21/20 4,4 3
21

221
135

B/C 408 MB3 001 16/57 29/24 21/19 4,4 3 134

L 423
B/C 373 MB1

000
001
007
013
017
021
025

16/57 25/23 21/19 4,4 3

05
24

224
228
125

B 373 MB1

002
008
014
018

16/57 25/23 Eléctrico 4,4 3
05
24

224

L 423
B/C 373
Suiza

MB1

003
011
015
019

16/57 25/23 21/19 4,4 3
11
25

125

90775

86304S 85710S

TYPE
XXX - XX

X 000000D

A

C

B

TYPE XXX XX
BP AUTO X

000000

B

DC

A B
0

X
0 0 0 0 0 0

X
X

0

0
0

A

D
C

MB MB - MJ ML
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Vehículo
Tipo de

T.A.
Indice

Par
cónico o

cilíndrico*
Par de descenso

Par de
taquí-
metro

Presión
de aceite
(en bares
±0,1 bar)

Número
de

satélites
(tren)

N°
Módulo

electrónico

L 423
B/C 373
DAI

MB1

500
501
502
503
504

15/58 25/23 21/19 4,4 3

11
25

125
129

L 426
B 376 MB3 001

356 16/57 29/24 21/19 4,4 3 132
133

B
C 53B
L

MB3 003
005 16/57 29/24 21/19 4,4 3 132

137

B
C 537/A
L

MB1

023
027
031
300

15/58 29/24 21/19 4,4 3 138
140

1342
1352 MJ1 000 9/32 25/23 7/20 4,2 3 04

1342
1352 MJ1 001 9/32 25/23 7/20 4,4 3 04

104

1362 MJ1 100 9/32 26/25 6/18 4,2 3 04

1362 MJ1 101 9/32 26/25 6/18 4,4 3 04
104

1341
1351 MJ1 500 9/32 25/26 6/20 4,4 3 10

110

1363 MJ3 300 9/32 26/25 6/18 4,6 4 03

1343
1353
1363

MJ3
301
351
352

9/32 26/25 6/18 4,6 4
03

103
107

1344
1354 MJ3 200 9/32 25/22 7/19 4,2 3 08*

1344
1354 MJ3 201 9/32 25/22 7/19 4,2 3 14

1279 MJ3

000
001
002
102

9/32 26/25 6/18 4,8 4 02
102

1277 MJ3

002
100
101
102

9/32 26/25 6/18 4,6 4 02
102

1277 DAI MJ3 500 9/32 23/25 6/19 4,6 4 02

F40 MB1 031
038 15/58 29/24 21/19 4,15 3 141

X57 B/T
B 573
C573

MB1

021
026
029
030

16/57 29/24 21/20 4,4 3 139

DAI

* El testigo del cuadro de instrumentos debe estar desconectado.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Identificación 23

Vehículo
Tipo de

T.A.
Indice

Par
cónico o

cilíndrico

Par de descenso

Mecanismos
Descensos

Descenso
Puente

Par de
taquí-
metro

Presión
de aceite
(en bares
±0,1 bar)

Número
de

satélites
(tren)

N°
Módulo

electrónico

B 297 MJ3 110
111 9/32 Elec. 4,5 4 13

113

B 297 MJ3 120
121 9/32 7/19 4,5 4 13

113

B297
B29B
con regulación

de velocidad

MJ3
012
116
112

9/37 Elec. 4,5 4 13
113

B29B
B297 MJ3 126 9/37 7/20 4,5 4 113

B29E MJ3 011
010 9/32 Elec. 4,7 4 13

113

B29E MJ3 016 9/37 Elec. 4,7 4 113

483
48K
489

MJ3 800 (1)
801 (2) 9/37 7/19 4,7 4 130

126

L 48A
K (USA) MJ3

760
761
762

9/37 7/19 4,7 4 126

Txx1 ML1

001
004
005
006
007
008

9/32 28/25 23/32 5/20
5/21 4,7 3 20

120

C06 MB1 033 15/58 21/20 4,15 ±
0,05 3 143

F40 MB1 031
038 15/58 21/19 4,15 3 141

X57 B/T
B573
C573

MB1

024
026
029
030

16/57 21/20 4,4 3 139

(1) Cárter de aceite profundizado 6 mm, tamiz de fieltro con superficie aumentada, varilla de aceite estanca
de nivel rebajado.

(2) Cárter de aceite ahondado de 6 mm, tamiz de fieltro superficie aumentada, varilla de aceite estanca de
nivel rebajado, juntas de salida del diferencial unidireccionales (específicas derecha/izquierda).

25/23

25/23

26/21

26/21

25/23

26/21

26/20

26/20

29/24

L
K

29/24

29/24
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TRANSMISION AUTOMATICA
Umbrales de paso 23

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

B408 - C408

B403 - C403

Posición
pie

1 2 2 3

PL 25* 15 35* 30

PF 75 60 20 110

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

L423 - B373 - C373

Posición
pie

1 2 2 3

PL 23 15 33 26

PF 68 54 108 98

L423 - B373 - C373 (DAI)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 25 15 45 25

PF 70 55 110 95

RC 66 55 109 95

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20 15 35 25

PF 60 55 100 90

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

1342 - 1352 - 1343 - 1353 - 1277 - 1279

L423 - B373 - C373 (Suiza)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 22* 15 38* 25

PF 67 60 110 95

1362

Posición
pie

1 2 2 3

PL 25* 15 50* 25

PF 65 45 115 85

RC 70 60 125 105

1363

Posición
pie

1 2 2 3

PL 22* 12 44* 25

PF 62 42 110 79

RC 68 56 117 100

* Estos valores se dan a título indicativo.

Posición
pie

1 2 2 3

PL 22* 12 46* 25

PF 65 44 113 81

RC 70 58 121 103
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TRANSMISION AUTOMATICA
Umbrales de paso 23

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

L42

L48K - L483 - L489 - L/K 48A

Posición
pie

1 2 2 3

PL 26 17 43 30

PF 75 66 122 107

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

B297 - B29B - B29E

Posición
pie

1 2 2 3

PL 22 14 37 25

PF 67 58 109 94

Posición
pie

1 2 2 3

PL 25* 15 35* 30

PF 75 60 125 110

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20* 10 35* 20

PF 45 30 70 53

RC 50 40 80 70

B/C 373/573

Posición
pie

1 2 2 3

PL 23 15 33 26

PF 71 43 120 80

RC 71 60 120 107

F40 (031)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 21 14 29 22

PF 74 48 126 99

RC 74 62 126 114

F40 (038)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 19 12 27 20

PF 68 44 116 91

RC 68 56 116 105

* Estos valores se dan a título indicativo.

Posición
pie

1 2 2 3

PL 21 16 37 27

PF 72 47 123 94

RC 72 60 123 114

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

Txx1

X57 B/T
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Umbrales de paso 23

1343 - 1353 - 1363  (Argentina)

1343 - 1353 - 1363

Posición
pie

1 2 2 3

PL 23 14 45 26

PF 65 43 112 81

RC 70 57 120 101

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

1341 - 1351 (DAI)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20 15 35 25

PF 60 55 100 85

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20* 10 40* 25

PF 60 40 100 75

RC 65 50 110 90

Posición
pie

1 2 2 3

PL 15* 10 40* 20

PF 60 45 105 90

B53B - C53B - L53B

Posición
pie

1 2 2 3

PL 24 15 40 27

PF 72 63 118 102

RC 72 63 118 102

X53A

Posición
pie

1 2 2 3

PL 23 13 46 26

PF 62 40 102 74

RC 67 54 109 94

1277 (DAI)

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20 13 28 21

PF 71 46 121 95

RC 71 59 121 110

* Estos valores se dan a título indicativo.

Posición
pie

1 2 2 3

PL 20* 15 45* 25

PF 60 40 110 80

RC 65 55 115 95

1344 - 1354

B537 - C537 - L537

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).
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Umbrales de paso 23

C06

Posición
pie

1 2 2 3

PL 19 15 41 29

PF 65 45 111 92

RC 67 57 113 106

(El retro-contacto está integrado en el módulo
electrónico).

Las cifras indicadas en los cuadros expresan los va-
lores medios teóricos de las velocidades de paso
(velocidades cronometradas).

Estos valores pueden variar en función de las
tolerancias admitidas en los aparatos y también
con la monta de neumáticos.

PL = Pie levantado del pedal del acelerador.
PF = Retrocontacto desconectado, pie a fondo.
RC = Retrocontacto conectado, pie a fondo.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Desmultiplicaciones 23

Para los vehículos B53A - C53A - L53A - B537 - C537 - L537

Relaciones de velocidad 1a 2a 3a Marcha
atrás

Desmultiplicación tren solo 2,5 1,5 1 2

Desmultiplicación tren + descenso 2,069 1,241 0,828 1,655

Desmultiplicación tren + descenso + puente 7,999 4,799 3,199 6,399

Velocidad en km/h para 1000 r.p.m. * 12,937 21,562 32,343 16,171

Para los vehículos B53B - C53B - L53B

Relaciones de velocidad 1a 2a 3a Marcha
atrás

Desmultiplicación tren solo 2,5 1,5 1 2

Desmultiplicación tren + descenso 2,069 1,241 0,828 1,655

Desmultiplicación tren + descenso + puente 7,370 4,422 2,948 5,896

Velocidad en km/h para 1000 r.p.m. * 14,042 23,403 35,105 17,552

* Para los vehículos equipados de neumáticos 165/70 R13.

Para los vehículos B 573 - C 573

Relaciones de velocidad 1a 2a 3a Marcha
atrás

Desmultiplicación tren solo 2,5 1,5 1 2

Desmultiplicación tren + descenso 2,069 1,241 0,828 1,655

Desmultiplicación tren + descenso + puente 7,370 4,422 2,948 5,896

Velocidad en km/h para 1000 r.p.m. * 13,431 22,385 33,578 16,789

* Para los vehículos equipados de neumáticos 165/65 R13.
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Desmultiplicaciones 23

Para los vehículos C06

Relaciones de velocidad 1a 2a 3a Marcha
atrás

Desmultiplicación tren solo 2,5 1,5 1 2

Desmultiplicación tren + descenso 2,069 1,241 0,827 1,655

Desmultiplicación tren + descenso + puente 8 4,8 3,2 6,4

Velocidad en km/h para 1000 r.p.m. 12,52 20,87 31,31 15,656

Para los vehículos F40

Relaciones de velocidad 1a 2a 3a Marcha
atrás

Desmultiplicación tren solo 2,5 1,5 1 2

Desmultiplicación tren + descenso 2,069 1,241 0,827 1,655

Desmultiplicación tren + descenso + puente 8 4,8 3,2 6,4

Velocidad en km/h para 1000 r.p.m. 13,2 22 33 16,5

Neumáticos : 155 R 13.

Neumáticos : 155/70 R 13.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Características 23

CONSIGNAS DE SUSTITUCION

• Frenos, embragues deteriorados.

1a posibilidad :

Reparación de los mecanismos con limpieza del
puente, del refrigerador de aceite, del converti-
dor* y controlar el distribuidor hidráulico.

2a posibilidad :

Cambiar el mecanismo solo (proceder al reglaje
del juego axial y al reglaje de la presión de aceite)
o de la transmisión automática completa (cambio
standard o nueva) ;

* Método de limpieza en capítulo "Convertidor".

• Rodamiento (s) ruidoso (s) no roto (s) :

Sustituir el o los rodamientos con cambio del ta-
miz.

• Rodamiento (s) o cualquier órgano mecánico
destruido (s)

Si los desgastes son importantes, cambiar la trans-
misión automática (cambio standar o nueva).

Para un cambio standard :

Enviar el órgano usado bajo la misma forma y en
el mismo embalaje que el órgano nuevo que se ha
recibido.

Piezas a sustituir (tras la extracción)

- los pasadores elásticos,
- las juntas tóricas y cuadradas,
- las juntas labiadas,
- las juntas de papel,
- los rodamientos (cuando han sido extraídos),
- los circlips,
- el zuncho del diferencial (MJ),

- el eje del piñón del taquímetro (MB),
- los piñones del taquímetro (cuando han sido

extraídos),
- la rueda libre en su conjunto (si hay proble-

ma),
- los segmentos con el buje de alimentación (si

hay gripado de los segmentos en el buje).

Ingredientes

Designación Envase A utilizar para :

LOCTITE FORMAJOINT Frasco de 50 ml Cara de ensamblado de los
cárteres.

LOCTITE FRENETANCH Frasco de 24 ml 1 gota en el tornillo de arrastre
del cigüeñal.

LOCTITE SCELBLOC Frasco de 24 ml 1 gota en la junta del convertidor
(MB).

Aceite de transmisión
ELF RENAULTMATIC D2 ó
MOBIL ATF 220

Inmersión de todas las piezas
antes del montaje (salvo las del
puente ML).

Aceite de puente
SAE 80 W ó 75 W

Inmersión de las piezas del
puente (ML).
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TRANSMISION AUTOMATICA
Mantenimiento 23

Las transmisiones automáticas MB.MJ son cajas de un solo nivel y una sola calidad de aceite (convertidor,
puente, mecanismos). La transmisión automática ML es una caja de dos niveles y de dos calidades de aceite
diferentes.

1°) Aceite MB.MJ - mecanismos y convertidores ML

Calidad : ELF RENAULTMATIC D2
en su defecto emplear MOBIL ATF 220

Capacidad en litros (aproximadamente) :

TA MB MJ ML

Total teórico 4,5 6 5

Tras vaciado 2 2,5 2,5

2°) Aceite compartimiento puente ML

API GL5
Calidad o

MIL L2105 B  o C

SAE 80 W : Países cálidos o templados
Viscosidad

SAE 75 W : Países fríos

Capacidad en litros : Puente 0,8
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TRANSMISION AUTOMATICA
Mantenimiento 23

85546R1

VACIADO - LLENADO

Mecanismos ML, MB y MJ

El vaciado debe efectuarse en frío, con la varilla y
los tapones (A) retirados.

Dejar escurrir el mayor tiempo posible.

Colocar los tapones provistos de juntas nuevas.

DI2330

MJ

ML

88148R

MB
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TRANSMISION AUTOMATICA
Mantenimiento 23

87297R

El llenado se efectúa por el tubo de la varilla.

Utilizar un embudo equipado de un filtro de
15/100, para evitar la introducción de impurezas.

Poner tras el vaciado aceite preconizado.

Poner el motor en marcha a ralentí, controlar el
nivel y rellenar si es necesario.

EJEMPLO : MB

85935R1

Poner el tapón (C).

El llenado se efectúa por el tapón (B), el aceite
debe alcanzar la parte inferior del orificio del
tapón (B).

CONTROL DEL NIVEL (Aceite mecanismos)

Vehículo en vacío.

El aceite está a temperatura ambiente (motor
frío).

Colocar el vehículo sobre una superficie plana y
horizontal.

Posicionar la palanca de selección en "Parking"
(P).

Poner el motor en marcha y esperar de uno a dos
minutos para que se llenen el convertidor y el
refrigerador.

Sacar la varilla con el motor girando.

El nivel no debe ser inferior a la marca MINI FRIO
(riesgo de deterioro) y no debe sobrepasar la
marca MAXI FRIO (riesgo de deterioro).

2) Puente ML

El vaciado debe efectuarse con los tapones (B) y
(C) retirados.

84495R

A Mínimo frío
B Máximo frío

ATENCION :

Una cantidad de aceite excesiva origina :
- un calentamiento anormal del aceite,
- fugas.

Una cantidad de aceite demasiado baja origina :
- un deterioro de los mecanismos.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Mantenimiento 23

CONFORMIDAD DE LA VARILLA DE ACEITE

ATENCION : a fin de asegurar el nivel correcto del aceite, hay que verificar la conformidad de la varilla de
aceite.

1341 - 1342 - 1351 - 1352 - 1362
Sin DA - sin A.A

Gris (1)
L = 225 mm

MJ1 001

1341 - 1342 - 1351 - 1352 - 1362
con DA y A.A

Amarilla (1)
L = 660 mm

MJ1 500
501

1343 - 1353 - 1363 - 1277 - 1279
B29E - B297 - B29B

Verde (1)
L = 243 mm

MJ3 301
350
010
012
112
120
122
110

B29E - B29B - B297
L/K 483 - L/K 48K - L/K 489

Azul (2)
L = 247 mm

MJ3 015
016
115
116
125
126
800
801

B/C 403 - B/C 408 - B/C 40J
L423 - B/C 373

Verde (2)
L = 243 mm

MB3 Todos tipos
MB1 000 011 021

001 013 504
002 015 600
003 017 601
007 019 602

L423 - L426 Roja (1)
L = 252 mm

MB1 500
501
502
503

C40J - C403/B Roja (2)
L = 243 mm

MB1 500
501
502
503

C57/3/B Roja (2)
L = 243

Naranja (2)
L = 231 mm

MB1 024
026

MB1 029

F40 Violeta (2)
L = 347 mm

MB1 031
038

L423 - B/C 373 DAI
con prefiltro de aire

Blanca (1)
L = 324 mm

MB1 500
501
502
503
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Mantenimiento 23

1344 - 1354 Amarilla (1)
L = 240 mm

MJ3 200
201

L/K 48A
(cárter ahondado)

Gris (2)
L = 247 mm

MJ3 761
762

B
C 53B
L

Roja (2)
L = 243 mm

MB3 003
005

B
C 537
L

Amarilla (2)
L = 334 mm

MB1 023
027

X06 Gris claro (2)
L = 338 mm

MB1 033

C373 Verde (2)
L = 243 mm

MB1 001 011 019
002 013 021
003 015 504
007 017

MB3

B373 (1)
L = 252 mm

MB1 500
501
502
503
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88860R

1

2

91193R1
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Identificación 23

Identificación de los pistones F1 - F2

DI2332DI2331

T.A. Cota F1 (x en mm) Cota F2 (y en mm)

MB1 25,7 ± 0,35 62,4 ± 0,2

MJ 21,8 ± 0,35 58,4 ± 0,2

ML 21,8 ± 0,35 58,4 ± 0,2

MB3 21,8 ± 0,35 58,4 ± 0,2

Número de discos

TIPO
DE
T.A

F1

Discos
Acero

Discos
material

F2

Discos
Acero

Discos
material

E1

Discos
Acero

Discos
material

E2

Discos
Acero

Discos
material

MB1 3 3 4 3 4 4 4 4

MJ
ML

MB3
4 4 5 4 5 5 5 5

Cada grupo de frenos y embragues recibe un disco ondulado.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Funcionamiento de la transmisión

ELEMENTOS SOLICITADOS

23

DI2333

A Rueda de parking
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TRANSMISION AUTOMATICA
Funcionamiento de la transmisión

ELEMENTOS SOLICITADOS

23

Posición
del

mando

P

R

N

D

2 IMPUESTA

RL E1 E2 F1 F2 EL1 EL2

1 IMPUESTA

RL = Rueda libre
E1 = Embrague 1
E2 = Embrague 2
F1 = Freno 1
F2 = Freno 2
EL1 = Electro-piloto 1
EL2 = Electro-piloto 2

1

2

3
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TRANSMISION AUTOMATICA
Corte y pares de apriete (en daN.m)

T.A. MB

23

* Tornillos untados de "Loctite FRENETANCH".

86293-1R
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TRANSMISION AUTOMATICA
Corte y pares de apriete (en daN.m)

T.A. MJ

23

* Tornillos untados de "Loctite FRENETANCH".

85615R

Tornillo de la placa de cierre
del diferencial : 2
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TRANSMISION AUTOMATICA
Corte y pares de apriete (en daN.m)

T.A. ML

23

Tornillos del cárter de mecanismos con cárter separador... 2,5.
* Tornillos untados de "Loctite FRENETANCH".

DI2334
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TRANSMISION AUTOMATICA
Corte y pares de apriete (en daN.m)

T.A. ML

23

* Previamente untado de "Loctite FORMAJOINT".

DI2335
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TRANSMISION AUTOMATICA
Tamiz 23

El tamiz asegura el filtrado del aceite y garantiza
un funcionamiento correcto de la transmisión
automática.

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos del distribuidor 0,9
(tornillos de tamiz)
Tornillos del cárter inferior 0,6

EXTRACCION

Vaciar y extraer :
- el cárter inferior (para los vehículos equipados

de la T.A. MB, es necesario levantar la transmi-
sión automática),

- el tamiz y su junta.

Antes de colocar, limpiar el cárter inferior y sus
imanes y sustituirlos como se indica en los dibujos
(ver página siguiente).

REPOSICION

Colocar :
- el tamiz nuevo provisto de su junta, atención

al sentido de montaje (ver dibujo) y apretar al
par de 0,9 daN.m, 

- el cárter inferior y completar el nivel de aceite.
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Tamiz 23

1er montaje

MB - MJ

88163-2S

Con su cárter de aceite.

88162-1S

2o montaje (Atención al sentido de montaje)

MB

88163-5S

Con su cárter de aceite y sus tres imanes*.

88162-3S

* Sentido de montaje de los imanes : cara estria-
da contra la chapa.
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Tamiz 23

3er Montaje (salvo MB1 600/601)

NOTA : todo cárter profundizado debe ser equi-
pado de un tamiz modificado y de una varilla (ver
cuadro "Conformidad de la varilla de aceite").

Este tamiz no está asociado a ninguna modifica-
ción del cárter ni del nivel de aceite en las transmi-
siones MB.

Tamiz A con D o E

D

Con su cárter de aceite y sus tres imanes*.

88162-3S

Tamiz B con D o E

93618S

* Sentido de montaje de los imanes : cara estria-
da contra la chapa.

91198S

E

Con su cárter de aceite y sus seis imanes*.

DI2355
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Tamiz 23

MJ

88162-2S

En lo que concierne a las transmisiones :
• MJ3 761/762/800 y 801 para L483 - L489 - L48K

- L/K 48A,
• MJ3 016/116/126 para B29E - B297 y B29B,
el cárter de aceite se ha modificado. Su profundi-
dad se ha aumentado 6 mm y el tapón de vaciado
ha sido desplazado.

91196S

* Sentido de montaje de los imanes : cara estriada contra la chapa.

Esta modificación está asociada a la sustitución del
tamiz, cuya prestaciones de filtrado han mejora-
do.

BIEN

88163S

MAL

Con su cárter de aceite y sus cuatro imanes*.

91195S

91195-1S

88163-1S
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ML

88163-3S

* Sentido de montaje de los imanes : cara estria-
da contra la chapa.

Con su cárter de aceite y sus cuatro imanes*.

88162-4S
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Distribuidor hidráulico 23

El distribuidor hidráulico asegura la alimentación (o la descarga) de aceite de los embragues y de los frenos
según la alimentación de las electroválvulas.

85596R

EXTRACCION

Vaciar y extraer :
- el cárter inferior (para los vehículos equipados

de la T.A. MB es necesario levantar la transmi-
sión automática),

- el tamiz y recuperar su junta (J),
- todos los tornillos del distribuidor salvo el tor-

nillo (A).

Al quitar el tornillo (A), tener cuidado de que no
se caiga :
- la válvula manual (14),
- la placa y las dos juntas situadas bajo el distri-

buidor.

Retirar la horquilla (E) del travesaño estanco y ex-
traer el conjunto distribuidor/electroválvulas.

88864R

CONTROL

Controlar que las válvulas de secuencias (6) y (7) se
deslicen libremente en (A) mediante un destorni-
llador fino así como las otras válvulas. ATENCION a
no dejar rebabas.

88163R

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos del distribuidor 0,9
Tornillos del cárter inferior 0,6
Tornillos de la placa de cierre 1,3

REPOSICION

Colocar la horquilla (E) en la toma del travesaño
estanco y conectarla.

Poner la válvula manual (14) en el eje del sector
dentado.

La cápsula de depresión en la válvula de regula-
ción de presión (11).

Aproximar al máximo los tornillos (2) y (6) del dis-
tribuidor ya que determinan la posición de este úl-
timo cuando todos los tornillos están apretados.

Mediante una llave dinamométrica (0,3 a
2 daN.m), apretar el distribuidor hidráulico en el
orden preconizado al par de 0,9 daN.m.

85661R
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Distribuidor hidráulico 23

MJ 1er Montaje :

el tornillo tope (B) sirve para evitar que se escape
la válvula manual (14) al final de la carrera.

88163-2R
Reglaje del tornillo tope (B) :
- poner el sector de selección en "Parking",
- aflojar la contra-tuerca y llevar el tornillo (B) a

1 mm de la válvula manual.
- apretar la contra-tuerca.

2o Montaje :

En cambio, el A.P.R. suministra distribuidores
equipados de la válvula manual (14), 2o montaje
(alargada en 14 mm). Este distribuidor debe mon-
tarse en todos los casos retirando el tornillo de
tope (B).

88168R

88168-1R

Tras haber apretado los tornillos (1) y (2), montar
el tamiz nuevo (ver dibujo para el sentido) con su
junta.

ML

88163-4R

Tras haber apretado los tornillos de (1) a (6), mon-
tar el tamiz nuevo (ver dibujo para el sentido) con
su junta.

Tras el montaje, verificar el desplazamiento co-
rrecto de la válvula manual.

Colocar el cárter de aceite provisto de una junta
en perfecto estado.

Completar el nivel de aceite y hacer el reglaje de
la presión de aceite.
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Distribuidor hidráulico 23

DESMONTAJE - MONTAJE

85526R

1 Bola de VLP
2 Muelle (talla media) de VLP
3 Válvula de limitación de presión (VLP)
4 Junta de VLP
5 Muelle (talla pequeña) de VS
6 Válvula de secuencia (VS)
7 Válvula de secuencia (VS)
8 Válvula de paso 1 (VP1)
9 Empujadores

10 Válvula de paso 2 (VP2)
11 Válvula de regulación de presión (VRP)
12 Muelle (talla grande) de VRP
13 Placa de cierre
14 Válvula manual (VM)
15 Bloque hidráulico

Los empujadores (9) son idénticos.

Las válvulas (3, 7, 8, 10) son simétricas.

La válvula (6) no es simétrica.
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El desmontaje se efectúa en un lugar limpio y
exento de polvo.

DESMONTAJE

Quitar progresivamente los dos tornillos de fija-
ción de la placa de cierre (13). Atención al muelle
(12).

Extraer los otros elementos girando el bloque y la
válvula manual (14).

LIMPIEZA

Emplear :
- gasolina mineral (White Spirit),
- una gamuza para la limpieza,
- aire comprimido y soplar con insistencia todos

los canales.

VERIFICACIONES

Cualquier rayadura o marca de desgaste en una
de las válvulas implica la sustitución del distribui-
dor hidráulico completo.

Todas las válvulas deben desplazarse libremente
y sin punto duro.

La junta (4) y las de los electropilotos deben estar
en perfecto estado.

MONTAJE

Aceitar el conjunto de las piezas y montar según el
despiece.

ATENCION :

La válvula (6) (el tetón más grande del lado muelle
pequeño (5)).

85526R1

Aproximar la placa (13) con sus dos tornillos y
montar el electropiloto identificado (1) lado vál-
vula de regulación de presión (V.R.P.).

85660R

Apretar la placa de cierre (13) progresivamente
para que no se enganche la última espira del mue-
lle (12) entre la placa (13) y el bloque (15) y apre-
tar al par de 1,3 daN.m.

IMPORTANTE : Hay que colocar bien los clips de fi-
jación del cableado en los electropilotos, teniendo
en cuenta su posición inicial.

Verificar el desplazamiento libre de todas las vál-
vulas.
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PLACA DEL DISTRIBUIDOR HIDRAULICO
(Modificación)

Ciertos vehículos pueden presentar choques en el
paso 2a y 3a e inversamente en conducción pie li-
gero, particularmente en aglomeración.

3) Efectuar :
- la limpieza de la placa,
- la sustitución de las juntas.

Apretar los tornillos del distribuidor al par.

Es necesario verificar la presión de aceite y reglar
si es necesario (ver capítulo concernido).Se puede aportar una modificación de la placa del

distribuidor (solamente en vehículos equipados
de transmisión automática MB1 y hasta 1994).

Utillaje necesario :
- 1 broca Ø 2,5 mm.
- 1 broca Ø 1,1 mm.

1) Disminuir el orificio divisor n° 21 Ø 1,3 mm
que pasa a ser 1,1 mm.

Colocar la placa en una superficie plana, dura
y limpia.

Mediante una bola de 3 ó 4 mm, de una barra
y de un martillo, reducir el diámetro a 1,1 mm.

Repasar si es necesario el diámetro de 1,1 mm.

2) Aumentar el orificio E2 n° 11 Ø 1,7 mm que
pasa a ser de 2,5 mm.

A Orificio n° 21 Ø 1,3 mm pasa a ser 1,1 mm. 
B Orificio n° 11 Ø 1,7 mm pasa a ser 2,5 mm.

DI2356
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TRANSMISION AUTOMATICA
Electroválvulas 23

85596G

EXTRACCION

La extracción de las electroválvulas implica la del
distribuidor hidráulico (ver capítulo "Distribuidor
hidráulico").

Aflojar los dos tornillos hasta que las electroválvu-
las puedan sacarse.

ATENCION al muelle (12)

Antes del montaje, verificar :
- el perfecto estado de la junta (J),
- el perfecto estado de las juntas tóricas (T) de

las electroválvulas y del travesaño estanco.
- el desplazamiento de las bolas y la limpieza

del conducto de las electroválvulas.

REPOSICION

Aceitar las electroválvulas y montar el electropilo-
to, con la marca 1 lado válvula de regulación (ver
dibujo).

Apretar la placa de cierre (13) progresivamente
para que no se enganche la última espira del
muelle (12) entre la placa (13) y el bloque (15) y
apretar al par de 1,3 daN.m.

Colocar la horquilla en la toma del travesaño es-
tanco y conectarlo.

Colocar el distribuidor hidráulico (páginas ante-
riores).

Completar el nivel de aceite y el reglaje de la pre-
sión de aceite.

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos del distribuidor 0,9
Tornillos del cárter inferior 0,6
Tornillos de la placa de cierre 1,3
(sujeción de las electroválvulas)

ATENCION : en caso de inversión de las electroválvulas, el vehículo carece de 1a.

85596S
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Junta del eje del taquímetro (MJ - ML) 23

84817R

La junta del eje del taquímetro se sustituye con el
útil B. Vi. 905 que contiene :
- un extractor de junta (A) provisto de una tuer-

ca (B),
- un útil de colocación de la junta (C),
- un separador fino (D),
- el separador (E) no se utiliza.

Extraer la junta atornillando la tuerca (B) y suje-
tando el útil (A).

SUSTITUCION

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 905-02 Util de extracción y colocación de
la junta del eje de taquímetro

EXTRACCION

Desconectar el flexible del taquímetro de la trans-
misión automática.

Colocar el útil de extracción (A) provisto de una
tuerca (B) y del separador (D).

Atornillar unas tres vueltas el útil (A) tras el
contacto del útil con la junta para que el roscado
(1) penetre en la goma.

84803R1

REPOSICION

Colocar la junta en el útil (C) respetando su senti-
do de montaje y golpear en el extremo del útil.

84886R
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Piñón del taquímetro (MB) 23

86528R

Hacer caer el piñón con un destornillador y recu-
perarlo.

Montar el piñón del taquímetro nuevo con una
pinza de pico plano.

El piñón y su eje se montan con la mano. Es preciso
posicionar bien el eje con respecto a los salientes
de las chavetas del piñón a causa de la elasticidad
de los labios del eje.

Asegurarse de que enganche bien con un mazo.

SUSTITUCION

1er CASO : Sólo el piñón del taquímetro o el
eje está estropeado.

La extracción de la T.A. es necesaria, pero el des-
montaje del puente no lo es. Proceder como sigue.

En el diferencial, extraer :
- el circlip (22) y la arandela (21),
- el planetario (20).

Tirar del eje del piñón del taquímetro con una pin-
za de picos planos.

Hacer girar el diferencial hasta ver el piñón del
taquímetro por el interior del diferencial.

86053S

Posicionar el eje (19) en el diferencial y montar :
- el planetario (20),
- la arandela (21) (atención a la posición del

saliente) y su circlip (22).

Colocar la transmisión automática.

2o CASO : El piñón y la rueda del taquímetro
están estropeados.

No es necesario extraer la T.A. ni el puente.

88577S
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Piñón del taquímetro (J) 23

85851R

SUSTITUCION

Dependiendo del tipo de vehículo, soltar o extraer
la dirección para tener acceso a la placa de inspec-
ción (40).

Desconectar el cable del taquímetro.

EXTRACCION

Extraer :
- con precaución, la placa de cierre (40) (no de-

jar caer los separadores (41) si se trata del 1er

modelo),
- los separadores (41) de la junta (42) mediante

un imán (1er modelo),
- la junta (42).

1er CASO : Sólo el piñón del taquímetro (12)
o el eje (13) está estropeado.

Pasar un trozo de papel de 0,05 mm bajo los tres
salientes (A) del piñón del taquímetro (12) sepa-
rándolos ligeramente con un destornillador.

Tirar del eje del taquímetro (13) con una pinza de
picos planos (no dejar caer el papel en el cárter).

87285R

2o CASO : El piñón (12) y la rueda del taquí-
metro (11) están estropeados.

Es necesaria la extracción de la transmisión auto-
mática .

Romper los salientes (A) de (12) y recuperarlos.

Tirar del eje del taquímetro (13).

Retirar la rueda del taquímetro (11) (ver página
145).

REPOSICION

Particularidades :
- Verificar el estado de (13).
- Sustituir sistemáticamente (12).
- Aceitar antes de montar el conjunto de las

piezas.
- Completar el nivel de aceite.

Si aparecen en el aceite unas partículas de polia-
mida resultantes de la destrucción del piñón o de
la rueda del taquímetro, será necesario cambiar el
aceite y efectuar la sustitución del tamiz.

DI2357
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TRANSMISION AUTOMATICA
Junta del diferencial (MB) 23

86031S

EXTRACCION

Retirar la junta tórica del planetario.

Golpear la junta labiada en su base con un saca-
pasadores y un pequeño martillo para hacerla
pivotar en su alojamiento.

Una vez la junta desencajada, retirarla con una
pinza cuidando de no estropear las acanaladuras
del planetario.

SUSTITUCION

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 945 Util para colocar la junta labiada

REPOSICION

La reposición de la junta se efectúa con el útil
B. Vi. 945 compuesto :
- de un protector de junta (A),
- de un útil que asegura la colocación de la

junta (B).

86095R

Método :

Poner el protector (A) aceitado en el planetario y
posicionar la junta con el útil (B).

86122R1
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Junta del diferencial (MJ) 23

EXTRACCION

Retirar las juntas tóricas de los planetarios y los
tornillos de la placa de cierre del diferencial.

Con un mazo, golpear en el planetario derecho
para extraer la placa de cierre.

Durante esta operación, prestar atención a no
dejar caer el diferencial.

Extraer los dos deflectores y las dos juntas
labiadas.

REPOSICION

Montar :
- los dos deflectores,
- el diferencial,
- la placa de cierre provista de una junta tórica

nueva. Apretar los tornillos de la placa al par.

La reposición de las juntas labiadas se efectúa con
el útil B. Vi. 951 que contiene :

A - Util para colocar la junta lado placa de cierre.

B - Util para colocar la junta lado opuesto a la
placa de cierre.

C - Forro de protección. Aceitar el forro (C) antes
de utilizarlo.

SUSTITUCION

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 951 Util para colocar la junta del
diferencial

86104-1R

Método :

•  Lado placa :

Poner el forro (C) en el planetario, montar la junta
sobre el forro y posicionar la junta con el útil A.

• Lado opuesto a la placa :

Proceder de la misma forma, pero emplear el útil
(B) para posicionar la junta.

86066R

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos de la placa de cierre 2
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Junta y tuerca del diferencial (ML) 23

SUSTITUCION

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 645 Llave almenada para tuerca de
diferencial

B. Vi. 805 Llave almenada para tuerca de
diferencial (adaptable al
B. Vi. 645)

Vaciar el cárter del puente.

Desconectar la transmisión lado puente.

Marcar la posición de la tuerca de reglaje con
respecto al cárter.

Retirar la retención.

Aflojar la tuerca contando el número de vueltas
con los útiles : B. Vi. 805 y B. Vi. 645.

80545R

Cambiar la junta sola o el conjunto tuerca/junta.

Montar la tuerca provista de una junta tórica
nueva y aceitada respetando el número de vueltas
y las marcas hechas al desmontar.

Montar la rentención.

Conectar la transmisión.

Hacer el llenado del cárter del puente.
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Convertidor 23

A partir de 1985, en las transmisiones automáticas MB, el convertidor VERTO ∅  216 se ha sustituido por un
convertidor RENAULT ∅  227.

La sustitución del convertidor implica :
- la sustitución de la chapa de arrastre,
- la sustitución de los árboles de la bomba, turbina y reactor.

La extracción y la reposición del convertidor, de los árboles de la bomba y turbina de la transmisión automáti-
ca son idénticos al método descrito en la página siguiente.

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 465 Utillaje para sustituir la junta del
convertidor

EXTRACCION

Retirar la patilla de sujeción B. Vi.465.

85710-1R

CONTROL

Verificar el estado :
- del centrador del convertidor (1) (lado cigüe-

ñal y convertidor) ∅  16 : MB - ∅  40 : MJ, ML,
- del asiento de la junta de estanquidad (2),
- del casquillo "regulado" del convertidor (3),
- de la rueda libre (4) para MB1,
- de los tres puntos de fijación o de los espárra-

gos,
- de la corona para señal de encendido (5).

Tirar hacia sí y sacar el convertidor.
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Convertidor 23

86149G

NOTA :

1) NO INTRODUCIR OTRO LIQUIDO QUE NO SEA
EL ACEITE PRECONIZADO.

2) En caso de que el aceite esté cargado de partí-
culas que provengan de embragues o frenos
deteriorados (aceite oscuro con olor a quema-
do y sin restos de virutas en el cárter de acei-
te), proceder a realizar las consignas siguien-
tes para evacuar este aceite del convertidor :

- DEJAR ESCURRIR EL CONVERTIDOR.

- LLENAR EL CONVERTIDOR CON ACEITE LIM-
PIO (ELF RENAULTMATIC D2) MEDIANTE
UN ARBOL DE TURBINA, HACER GIRAR LA
TURBINA PARA CALENTAR EL ACEITE Y DE-
JARLO ESCURRIR.

- TRAS MONTAR LA T.A., COMPLETAR EL NI-
VEL DE ACEITE Y HACER GIRAR EL MOTOR
(palanca en parking) DURANTE UNOS MI-
NUTOS. VACIAR LA TRANSMISION AUTO-
MATICA Y CAMBIAR EL TAMIZ.

REPOSICION

Controlar que el árbol de la bomba de aceite y el
árbol de la turbina giren con la mano.

Aceitar el casquillo regulado y el asiento de la jun-
ta.

Colocar el convertidor y la patilla de sujeción B. Vi.
465.

Durante los mantenimientos del convertidor, pro-
teger el asiento de la junta con un tapón de plásti-
co.

86149

85851

85857

86498
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Chapa de arrastre 23

86348G

ATENCION :

El convertidor tiene una marca al igual que la chapa de arrastre.

Estas marcas deben corresponder.

En caso contrario, el convertidor tiene un error de montaje de 120°, lo que provoca un decalado de la lectura
de la marca de la junta de encendido.

MB (convertidor ∅  216)

Un toque de pintura en el
convertidor

Un toque de pintura y corte del ángulo
vivo en la chapa de arrastre

MB (convertidor ∅  227)

En las transmisiones automáticas MB equipadas de un convertidor ∅  227, no hay apareamiento del
convertidor con la chapa (no hay señal de encendido ni de marca de PMS en el convertidor).

MJ Todos los tipos

85851G

Un toque de pintura en el
convertidor

Un toque de pintura en la chapa de arrastre
(la marca (A) del PMS está en la chapa).

82855

85851 80422 85613-1
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Chapa de arrastre 23

76985R

- la presencia de los casquillos de centrado a ni-
vel del motor y del motor de arranque.

- la circularidad de la señal de encendido sobre
la chapa de arrastre para el convertidor ∅
227.

CONTROL

Colocar un soporte, provisto de un comparador,
en uno de los orificios de fijación del bloque mo-
tor.

Efectuar una medida cerca de cada orificio de
fijación del convertidor.

Comparar las lecturas :
- el alabeo admitido es de :

. 0,3 mm (todos los tipos),

. 0,5 mm (C06).

Por encima de esta tolerancia, sustituir la chapa.

Antes de montar la transmisión automática con-
trolar :
- el estado del centrador (1) en el cigüeñal.

80115-1R1

ATENCION :

La chapa de arrastre de un CO6 presenta una par-
ticularidad de montaje, consultar la nota técnica
concernida.
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Arbol del reactor 23

89263R

Es posible desmontar el árbol del reactor del cár-
ter del convertidor.

Para ello, tras la apertura del cárter del puente,
quitar el tornillo (A) y extraer el árbol.

En el montaje, asegurarse de la presencia de la
junta de papel (B) y del correcto estado de la junta
tórica (C), apriete de los tornillos de fijación del ár-
bol reactor : 

Longitud árbol bomba . . . . . . . . . . . . . . 324 mm
Longitud árbol turbina . . . . . . . . . . . . . 284 mm

+ 0,5
2,5 daN.m

0
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Junta de estanquidad del convertidor 23

86457R

Esta operación se efectúa con el convertidor ex-
traído.

EXTRACCION

Extraer la junta mediante un buril y hacerlo única-
mente para las juntas con carcasa metálica (anti-
guo montaje).

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 1405 Util para extraer la junta de
estanquidad del convertidor (de la
maleta B. Vi. 1400-01)

B. Vi. 1402 Util para centrar la junta del
convertidor (de la maleta
B. Vi. 1400-01)

B. Vi. 465 Util para sustituir la junta del
convertidor (T.A. MJ).

Para las juntas recubiertas de goma (nuevo mon-
taje).

Extraer el retén de estanquidad (A) mediante el
útil B. Vi. 1405, con el casquillo marcado 41/50
bien encajado y recto; apretar una vuelta
aproximadamente y extraer la junta apretando
progresivamente el tornillo del extractor.

86457-1G

Verificar el estado de la parte lisa del árbol del
reactor en (1).

11955S
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Junta de estanquidad del convertidor 23

11954R

REPOSICION PARTICULARIDADES

NOTA : según la fecha de fabricación de las T.A.
MB, los cárteres del convertidor pueden llevar o
no unas ranuras  (2) y (3).

86457-1R

Si el cárter está ranurado, aplicar las siguientes
consignas :
- romper las aristas vivas de las ranuras (2) y (3)

a nivel del diámetro interno,
- tras el montaje de la junta, rellenar las ranuras

(2) y (3) con producto "Loctite SCELBLOC".

MONTAR IMPERATIVAMENTE UNA JUNTA RECU-
BIERTA DE GOMA

La colocación de la junta labiada (aceitada) se
efectúa con el útil B. Vi. 1402 (procurar que no en-
tre impurezas en la junta durante la colocación).

Colocar el convertidor lubrificando el asiento de la
junta con aceite de la T.A.
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Junta de estanquidad del convertidor 23

86136R

T.A. MJ

EXTRACCION

Con el convertidor extraído, retirar la junta de es-
tanquidad (emplear un útil sin rebabas para no
deteriorar el diámetro del cárter).

Verificar el estado de la parte lisa del árbol del
reactor en (1).

REPOSICION

Aceitar ligeramente la junta nueva y ponerla
sobre el chaflán.

Para el posicionamiento, emplear el útil B. Vi. 465,
golpeando moderadamente.

T.A. ML

EXTRACCION

Con el convertidor extraído, retirar la junta me-
diante un buril o un extractor.

88210R

Verificar el estado de la parte lisa del árbol del
reactor (1).

REPOSICION

Aceitar la junta e introducirla bien derecha con el
útil B. Vi. 1402.Colocar el convertidor tras haber aceitado el

asiento de la junta.

11954R

Colocar el convertidor tras haber aceitado el
asiento de la junta.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Cárter de mecanismos 23

TOPES DE AGUJAS Y ARANDELAS

Tope de agujas
entre buje de
alimentación
y E1 E2 
30 x 48 x 3,60

Tope de agujas
entre E1 E2 y
porta-satélites
32 x 48 x 3,60

Arandela de
plástico entre
campana E2 y
el porta-
satélites

Arandela de
plástico entre
campana E2 y
el porta-
satélites

Arandela plásti-
co entre rueda
parking y porta-
satélites espesor
según T.A.

Topes de
agujas entre
rueda de parking
y planetario
30 x 48 x 3,60

Cala de reglaje
(0 a x)

* indesmontable.
DI2358
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TRANSMISION AUTOMATICA
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88951R

DESMONTAJE

El desmontaje y la manipulación de las piezas de-
ben efectuarse en un banco con revestimiento
anti-choque (goma o plástico grueso).

SEPARACION DE LOS CARTERES

Extraer el convertidor.

Retirar el árbol de la bomba.

Extraer el tubo de la varilla y su junta tórica (MJ).

Separar el cárter del puente del cárter de mecanis-
mos.

Particularidades :

MB

Quitar los tornillos marcados por una flecha y los
tornillos exteriores del contorno de los mecanis-
mos. NO OLVIDAR LA TUERCA LADO PLANETARIO
IZQUIERDO.

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 952 Util para extraer el pistón de F2
B. Vi. 715 Util de la maleta B. Vi. 710

ML

Quitar los tornillos exteriores del contorno de los
mecanismos y los dos tornillos interiores accesi-
bles al retirar el cárter de aceite y el tamiz.

MB

Dejar la cala (K) de reglaje del juego axial sobre el
conjunto cárter del convertidor-cárter separador
en el árbol de salida.

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos fijación cárter de mecanismos 2
Tornillos del cárter inferior 0,6
Tornillos fijación del distribuidor hidráulico
(ver orden de apriete) 0,9
Tornillos fijación del buje de la bomba de
aceite ∅  7 1,5

∅  6 0,6
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85744R

Dejar sobre el árbol de salida el separador (E) y la
cala (K).

MJ

- el cárter inferior,
- el tamiz y recuperar su junta (J),
- todos los tornillos del distribuidor salvo el tor-

nillo (A).

ML

88207R

DESMONTAJE

En el cárter de los mecanismos extraer :
- la rueda de parking (21),
- el dedo de parking (24) y su muelle (26),
- la arandela de plástico (19),
- el tope de agujas (18),

DI2337

85596R1

Al quitar el tornillo (A), tener cuidado de que no
se caiga :
- la válvula manual (VM),
- la placa y las dos juntas situadas bajo el distri-

buidor.

NOTA : para el desmontaje completo del distribui-
dor hidráulico (ver capítulo "Distribuidor hidráuli-
co").
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85661R

 Retirar la horquilla (A) y tirar de la toma (T). - El circlip (20) y el conjunto (17 - 16 - 15 - 13),

Extraer :
- (28) - (27).

NOTA : para extraer la palanca (30), ponerla en 1a

impuesta (opuesta a la posición parking) y extraer
el pasador (G).

- el pistón (12) soplando con aire comprimido
por el orificio T,

(Introducir un pequeño manguito en el orificio T y
llevar aire comprimido). NO SERVIRSE DEL UTIL
PARA DESPEGAR (12).

DI2338

ATENCION AL MUELLE Y BOLA 
DEL SECTOR.

DI2339
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86069G

- el conjunto E1 - E2, (10) mediante el árbol de
turbina (39) (el conjunto (10) no es desmonta-
ble),

- la campana de E2 (14) y (37-11),

- el circlip (9) y de (8 a 5),

DI2359

85525-2R

DI2360
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- la copela (4), el pistón (3) con el útil B. Vi. 952
o el útil de fabricación local (ver capítulo
"Utillaje especializado").

DI2341

86025R

Marcar la cara (chaflán A) del piñón exterior de la
bomba de aceite y extraer (2).

NOTA : en algunas versiones las caras son reversi-
bles.

DI2340

LIMPIEZA

Se prohíbe el uso de tricloretileno para eliminar
los riesgos de proyecciones intempestivas en las
juntas.

No utilizar paños que puedan soltar pelusa.

Utilizar :
- gasolina mineral (white spirit) o desengrasan-

te salvo en las juntas de estanquidad y una
guata que no suelte pelusa para la limpieza, 

- aire comprimido y soplar con insistencia todos
los orificios, canales de alimentación y de en-
grase en :
- el cárter de mecanismos (1),
- la rueda libre (17),
- el tren de marcha adelante (11),
- el tren de marcha atrás (16),
- la campana de E2 (14),
- los pistones (12-3),
- el buje de alimentación (5),
- la bomba de aceite (2)
- el árbol de la bomba (38),
- el árbol de turbina (39).
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86497G

Soplar con aire comprimido las canalizaciones de llegada (A) y de retorno (B) del refrigerador de aceite.

Tras la limpieza, aceitar inmediatamente las piezas con aceite preconizado.

86469

86497

86470

86496
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VERIFICACIONES

• CARTER DE MECANISMOS (1)

DI2361

73122R

• BUJE DE ALIMENTACION - SEGMENTOS DE
ESTANQUIDAD (5)

Antes de extraer los segmentos del buje, verificar
la libre rotación de éstos en el buje, en caso de
SEGMENTOS BLOQUEADOS, CAMBIAR EL CON-
JUNTO BUJE-SEGMENTOS.

Extraer los segmentos y controlar sobre el buje el
estado :
- del fondo de las tres gargantas que reciben los

segmentos.

Controlar el buen estado :
- del alojamiento de la bomba de aceite (ver

"Bomba de aceite"),
- de las gargantas del circlip,
- del asiento de las juntas de los pistones F1 y

F2,
- de la cara del cárter que recibe el distribuidor

hidráulico,
- de las caras de los acoplamientos,
- de los asientos de la juntas del travesaño es-

tanco y del eje de entrada.

• BOMBA DE ACEITE (2)

Verificar el estado de los piñones de la bomba de
aceite.

El conjunto "cárter de mecanismos-piñones-
rueda" está apareado.

El cambio de una pieza provoca la sustitución del
conjunto.

B = BIEN

- del casquillo regulado,
- de la cara lado bomba de aceite.

En los segmentos, controlar :
- el estado de los cortes de los segmentos (3),

deben encajar perfectamente (4),
- el juego en el corte (J); debe estar comprendi-

do entre 0,05 y 0,35 mm.

73122R1
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• FRENOS (7) (13)

Eliminar los discos guarnecidos que presenten se-
ñales de calentamiento (guarnecido negro) o de
arrastre de material, así como los discos desgasta-
dos.

Eliminar los discos de acero que presenten señales
de gripado o de arrastre de material.

• EMBRAGUE E1, E2 (10)

El embrague E1, E2 no es desmontable.

El embrague E2 tiene discos visibles.

Con un juego de calas, controlar el juego del em-
brague E2.

85525S

En E1 - E2, controlar el estado :
- del junquillo de sujeción del árbol de turbina,
- del interior del diámetro que recibe el buje de

alimentación CAMPANA E2 (14).

Controlar el buen estado :
- del piñón,
- de los dos casquillos regulados.

• COPELA CON MUELLES ENGASTADOS (4)

Controlar el buen estado de los muelles y de sus
engastes.

• JUNTAS DE ESTANQUIDAD

(Sustituir sistemáticamente todas las juntas extraí-
das).

• DISTRIBUIDOR HIDRAULICO (23)

Es posible desmontar el conjunto del distribuidor
hidráulico (ver capítulo "Distribuidor hidráulico").

En el caso de un embrague E1 quemado, cambiar
el distribuidor hidráulico.

• TREN EPICICLOIDAL (11) (16)

Verificar el estado del dentado de todos los piño-
nes.

Asegurarse de que todos los piñones de los trenes
de marcha adelante y de marcha atrás giren libre-
mente y sin juego en su eje.

• RUEDA LIBRE (17)

Controlar el estado :
- de los elementos de la rueda libre (muelle, ro-

dillo, cuerpo),
- el estado de la superficie de la pista de la rue-

da libre en (16).

En caso de elementos defectuosos, cambiar la rue-
da libre en su conjunto así como el tren de marcha
atrás (16).

El juego máximo tolerado  : MB : 3,5 mm
MJ-ML : 4,1 mm

Si está mal, cambiar E1 - E2 y controlar el distribui-
dor hidráulico.

El embrague E1 no es visible, no obstante se pue-
de controlar el juego desplazando la corona (C).

85525-1R

Desplazamiento tolerado  : MB : 3 mm
MJ-ML : 3,5 mm
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MONTAJE FRENO F2

ATENCION : hay varios montajes de circlips, mon-
tar en todos los casos el circlip, Ref : 77 04 002 420
identificable por :

A - Piñón exterior según la marca hecha en el
desmontaje (chaflán hacia abajo según ver-
sión).
Aceitar y verificar que gire libremente en el
cárter.

B - Poner sebo o aceitar las juntas.
C - Centrar el buje de alimentación, poner los

tornillos y apretarlos  progresivamente.

Ø 7 : 1,5 daN.m - Ø 6 : 0,6 daN.m

86029S

DI2342
88940R

A - Un disco ondulado. Un disco plano y un disco
guarnecido alternativamente.

B - Soporte de pistón de F1 (8) nuevo engrasado
o aceitado.

X - Número de discos (ver identificación).

86023R

C - El juego de funcionamiento debe estar com-
prendido entre 1,5 y 2,1 mm.
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REGLAJE DEL FRENO F2

El reglaje se efectúa con una cala (C) de espesor,
disponible en tres dimensiones (0,5, 1 y 2) e inter-
calada entre el soporte del pistón de F1 (8) y los
discos de F2 (7).

CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO

Asegurarse del correcto funcionamiento del pis-
tón con aire comprimido, soplando por el orificio
(T).

Ejemplo de cálculo :
- juego encontrado : 3,6 mm,
- elegir la cala de 2 mm,
- juego tras reglaje : 3,6 - 2 = 1,6.

Tras haber montado el conjunto con la cala, volver
a controlar el juego.

No poner más de dos calas.

Si este juego no es correcto, verificar el apilado y
la cota del pistón (ver capítulo "Identificación").

DI2343 86069R1

Constatar el desplazamiento del pistón y su retor-
no.
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TREN DE MARCHA ADELANTE REFORZADO EN T.A. MB-MJ

Existe un tren de marcha adelante reforzado de tres satélites, así como un conjunto de embragues E1 - E2
identificable por tres pasadores (A) en el tren de marcha adelante y con una cota de 27 mm tomada entre la
corona (B) y la copela (C) de E1 sobre E1 - E2.

88708G

Todas las transmisiones automáticas del tipo MB-MJ anteriores al modelo 85 pueden recibir el conjunto E1 -
E2 modificado identificable por una cota de 27 mm. Por el contrario, no es posible montar el tren de marcha
adelante reforzado en un conjunto E1 - E2 sin modificar.

1er montaje (no reforzado) 20 montaje (reforzado)
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Encajar el árbol de turbina en E1-E2 y montar : FRENO F1

ATENCION :
No cruzar los discos de F2 y de E2.

VERIFICACION DEL MONTAJE CORRECTO

La cota entre el extremo del planetario (P) y la
cara del plano de junta es de : 40,6 ± 7 mm.

DI2344

88963-1R

A - Poner sebo o aceitar las juntas e introducir
progresivamente el pistón.

B - Un disco ondulado. Un disco plano y un disco
guarnecido alternativamente.

PREENSAMBLADO RUEDA LIBRE Y TREN DE
MARCHA ATRAS

88961-1R

88963R

NOTA : El desmontaje de los elementos de la
rueda libre se hará de forma excepcional.

23-64



TRANSMISION AUTOMATICA
Cárter de mecanismos 23

ATENCION : Montar imperativamente el circlip
(20) Referencia : 77 04 002 420.

A - Presentar el conjunto y hacer girar el tren de
marcha atrás para hacer corresponder los es-
polones del freno en sus alojamientos.

El juego de funcionamiento del freno F1 debe ser
de : - 0,8 y 2,7 mm para MB

- 1,1 y 3,1 mm para MJ-ML
86069G

Constatar el desplazamiento del pistón y su retor-
no.

86022S

88963-2R

CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO

Asegurarse del correcto funcionamiento del pis-
tón con aire comprimido, soplando por el orificio
(T).

86022-1R
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REGLAJE DEL TREN DE MARCHA ATRAS

El reglaje tiene por objeto limitar el desplaza-
miento del tren de marcha atrás, determinando el
espesor de la cala de plástico (19).

El juego medio debe ser de 0,4 mm.

El reglaje se efectúa en dos fases.

1 - Lado cárter de los mecanismos

Verificar la presencia del tope (18) en el planetario
y la ausencia de la cala de plástico (19).

Posicionar el útil B. Vi.715 y medir :

DI2345

- la cota A tomada entre el útil y el porta-
satélites (16).

- la cota B tomada entre el tope (18) y el útil.

Calcular la cota X :

X = A - B

86133R
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2 - Sobre la rueda de parking (21)

Medir la cota C.

Cálculo del espesor E de la cala (19).

El juego total es igual a : JT = X + C

El espesor de la cala es igual a : E = JT - 0,4

Ejemplo :

A = 158,2 mm

B = 156,9 mm

C = 1,3 mm

X = A - B = 158,2 - 156,9 = 1,3 mm

JT = X + C = 1,3 + 1,3 = 2,6 mm

Espesor de la cala : E = 2,6 - 0,4 = 2,2 mm

Espesor de las calas disponibles : 1,5 mm ; 2 ; 2,6 ; 3,2

En este caso, elegir la cala de 2 mm, que es la que da el valor del juego más próximo a 0,4 mm.

86021R
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Poner la cala de plástico (19) cuyo espesor ha sido
determinado anteriormente y la rueda de parking
(21).

DI2346

85963-3R

REPOSICION

El dedo de parking (24) y su muelle (26) sobre el
eje (25).

Montar :
- simultáneamente 34 - 33 - 29 - 30 provisto de

una junta nueva y su pasador,
- 27 y 28.

88949R

88953R

NOTA : para limitar la oscilación del dedo de par-
king (24), existe una arandela de espesor que se
coloca entre el dedo de parking y el cárter de me-
canismos en (C).
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Colocar el distribuidor hidráulico con sus dos jun-
tas y su placa. Apretar en el orden preconizado y
al par, el distribuidor hidráulico "Distribuidor hi-
dráulico").

Poner un tamiz nuevo.

85596S

REGLAJE DEL JUEGO AXIAL

El juego axial es el juego de funcionamiento de la
parte mecanismos de la transmisión automática.

El juego medio (J) debe ser de 0,8 mm.

El reglaje del juego axial se efectúa por la cala (K)
que es una arandela rectificada.

Colocar el cárter inferior y apretarlo al par de 0,6
daN.m (salvo ML).

85615R1

El reglaje se efectúa en dos fases.

Colocar la horquilla (E) en el travesaño estanco (T)
y conectarla.

85661R1
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1 - Lado cárter de mecanismos

La rueda de parking (21) debe estar perfectamen-
te montada, (saliente de la arandela de plástico
(19) en su sitio).

Posicionar el útil B. Vi.715 y medir :
- la cota del útil (H)
- la cota (F) tomada entre el útil y la rueda de

parking (21).

Calcular la cota G.

G = F - H

86134R

2 - Lado cárter puente

Las arandelas de reglaje deben ser retiradas y la
junta de papel debe estar montada.

Posicionar el útil B. Vi.715 y medir :
- la cota del útil (H),
- la cota (D) tomada entre el circlip y el útil.

Calcular la cota E.

E = H - D

88984-1R

MB
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Poner la junta de papel.

Posicionar el útil B. Vi.715 y medir :
- la cota del útil (H).
- la cota (D) tomada entre el separador (2) y el

útil.

Calcular la cota E.

E = M - D

MJ

86135R

3 - Cálculo del espesor de la cala (K).

El juego (L) es igual a :

L = G - E

El espesor de la cala (K) es igual a :

K = L - 0,8 mm

Ejemplo :

H = 120 mm

F = 145,3 mm

D = 97,6 mm

G = 145,3 - 120 = 25,3 mm

E = 120 - 97,6 = 22,4 mm

Juego total axial : 25,3 - 22,4 = 2,9 mm

K = 2,9 - 0,8 = 2,1 mm

Espesor de las calas disponibles :

0,25 - 0,7 - 1,1 - 1,7 - 2,3 mm

En este caso, elegir una cala de 2,3 mm que da el
valor del juego más próximo a 0,8 mm.

Con el reglaje terminado, poner el mecanismo en
posición "Parking".

ATENCION :

El reglaje del juego axial se efectuará también en
caso de un cambio standard del cárter de los me-
canismos.

88984R

ML
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MONTAJE DEL CARTER DE LOS MECANISMOS EN
EL CARTER DEL PUENTE

Colocar :
- el separador (2) (salvo en MB).
- la cala (K), cuyo espesor ha sido determinado

anteriormente.

Verificar la presencia de los dos casquillos de cen-
trado y el estado de sus alojamientos.

88207R1

Particularidades (ML) :

Colocar el cárter inferior y apretarlo al par de 0,6
daN.m.

ATENCION :

El cárter debe acoplarse perfectamente, si no
fuera así, los espolones (E) de la cala de plástico
(19) no se encuentran en su lugar (ver página
126).

Montar el árbol de la bomba de aceite.

88951R1

* Según TA.

Limpiar y untar las caras de los cárteres con pasta
"Loctite FORMAJOINT "y colocar una junta de
papel "especial recambio".

Acoplar el cárter de los mecanismos al cárter del
puente (bloquear un planetario del diferencial).
Poner una varilla en el orificio (A) del pasador de
la transmisión y hacer girar por golpes para
facilitar la introducción de las acanaladuras de los
diferentes árboles. Apretar los tornillos al par de
2 daN.m.

23-72



TRANSMISION AUTOMATICA
Conjunto del puente (MB) 23

DESMONTAJE

El desmontaje y la manipulación de las piezas
deben efectuarse en un banco con revestimiento
anti-choque (goma o plástico grueso).

• Separación de los cárteres

Extraer :
- el convertidor,
- el árbol de la bomba de aceite.

Separar el cárter del puente del cárter de los me-
canismos.
NO OLVIDAR LA TUERCA LADO PLANETARIO
IZQUIERDO.

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 945 Mandril para colocar la junta del
planetario

B. Vi.  946 Mandril para colocar el junquillo
de freno del planetario

B. Vi. 947 Mandril para colocar los
rodamientos en el cárter del
separador.

B. Vi. 1402 Util para centrar la junta del
convertidor (de la maleta
B. Vi. 1400-01).

86374R

• Cárter del convertidor y del diferencial.

Retirar la junta tórica (29) del planetario.

Golpear la junta labiada (28) en su base con un
saca-pasadores y un pequeño martillo para hacer-
la pivotar en su alojamiento.

Con la junta desencajada, retirarla con una pinza
procurando no dañar las acanaladuras del plane-
tario.

86031R

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos (∅  8 mm) de ensamblado del cárter
de los mecanismos en el cárter del puente 2,5
Tornillos (∅  8 mm) de ensamblado del cárter
del convertidor y del diferencial sobre el
cárter del separador 2,5
Tornillos de fijación del árbol del reactor 2,5

88951R2

Separar el cárter separador del cárter del converti-
dor y del diferencial.
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Con la prensa :

Colocar una placa bajo la corona del diferencial
para tomar apoyo.

Una cala (C) entre el cárter y la prensa y empujar
para liberar el circlip (25) y extraerlo.

Meter una barra por el interior del cajetín y po-
nerla plana sobre el rodamiento (R).

Presionar con la prensa y un tubo alargadera y ex-
traer el rodamiento (R).

85705R5

Sacar el diferencial de la prensa por el planetario
con su o sus arandelas.

• Rodamiento del diferencial

Retirar el circlip manteniendo el rodamiento en su
alojamiento y después, con la prensa, sacar el ro-
damiento (26) con un casquillo de ∅  50 hacia el
interior del cárter.

85705R4

• Rodamiento (4) del árbol intermediario (5)

El rodamiento (4) está engastado en el cárter.

Quitar los puntos de engaste con una pequeña
esmeriladora o con un escoplo bien afilado.

Retirar la jaula inferior (destruyéndola) y los rodi-
llos del rodamiento (4).

86374R1

33986
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Extraer el rodamiento con un extractor (ejemplo
FACOM U49).

- Arbol de reactor desmontable :

Emplear el útil FACOM U 40 - U 50 y extraer el
rodamiento (A).

86374-1LIMPIEZA

Limpiar las rebabas del engaste con papel abrasi-
vo.

Retirar la suciedad mediante un soplete o un paño
limpio.

• Rodamiento de agujas (A) del árbol de salida
(13)

El rodamiento (A) está montado en un árbol de
reactor que puede ser desmontable (convertidor
de ∅  227) o indesmontable (convertidor ∅  216).

- Arbol de reactor indesmontable.

ATENCION : extraer sólo en caso excepcional, el
rodamiento se monta en el árbol del reactor en-
mangado a presión en el cárter del convertidor y
hay riesgo de que se separe del árbol del reactor si
no se aplica el método siguiente.

Con el útil FACOM U 40 - U 50 (casquillo n° 7), co-
locar el útil apoyado en el árbol del reactor y ex-
traer el rodamiento (A).

88950

335042
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• Arbol de reactor

IDENTIFICACION

Arbol del reactor desmontable

Montaje del Convertidor
Renault ∅  227

Arbol del reactor indesmontable

Montaje del Convertidor
Verto ∅  216

Longitud árbol de bomba . . . . . . . . . . . 324 mm

Longitud árbol de turbina . . . . . . . . . . . 284 mm

Quitar los tornillos (A) y retirar el árbol.

En el montaje, asegurarse de la presencia de la
junta de papel (B) y del buen estado de la junta tó-
rica (C) y apretar los tornillos a 2,5 daN.m.

89263R

Longitud árbol de bomba . . . . . . . . . . . 334 mm

Longitud árbol de turbina . . . . . . . . . . . 294 mm

89264S
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• Diferencial

Retirar 23 ó 37, 38, 39.

Apretar el cajetín (15) en un tornillo de banco provisto de mordazas y retirar de 22 a 16.

Atar las arandelas (17) a sus satélites (18) respectivos.

VERIFICACION DE LAS PIEZAS

Verificar el correcto estado de :
- el dentado,
- los asientos de los rodamientos,
- las arandelas (17),
- la corona del taquímetro (23), o de la corona de captado (37),
- las acanaladuras.

• Piñón del taquímetro

Tirar del eje del piñón del taquímetro (36) con una pinza de picos planos.

Hacer que caiga el piñón del taquímetro (35) en el cárter y recuperarlo.

DI2363
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CARTER SEPARADOR

Extraer :
- los circlips (1) y (7),
- el árbol de salida (13) provisto del piñón (11) y

del circlip (12),
- el árbol secundario (5) provisto del piñón (3),
- los rodamientos (2) y (8) separando los junqui-

llos (9) y (10).

Arbol secundario (5)

Marcar la posición del piñón (3) sobre (5).
Extraer el piñón (3) con la prensa.

DI2347

DI2348

NOTA : no marcar las zonas de contacto del roda-
miento.

Arbol de salida (13)

Marcar la posición del piñón (11) sobre (13).
Retirar el circlip (12) y extraer el piñón (11) con la
prensa.

DI2349

VERIFICACION DE LAS PIEZAS

Verificar el correcto estado :
- del dentado,
- de los casquillos regulados de (13),
- de las acanaladuras,
- del estado general del cárter.
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3er montaje
con circlip
(25) = 2,5

TRANSMISION AUTOMATICA
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MONTAJE

CARTER DEL CONVERTDOR Y DEL DIFERENCIAL
Montaje del diferencial y de los rodamientos

CAJETIN SIN TALON CAJETIN CON TALON

SOLUCION SERIE

1er montaje
con circlip
(25) = 1,75

2o montaje
con circlip
(25) = 2,5

SOLUCION REPARACION (en caso de sustitución del rodamiento)

Con circlip (25) = 1,75 Con circlip (25) = 2,5

86528R1

Diferencial

El montaje no presenta particularidades, no obs-
tante, hay que sumergir las piezas en aceite de
transmisión automática.

Respetar la posición del saliente (E) de (23) en el
diente (C) de (15) (salvo versión "electronic").

Controlar la rotación de los satélites.
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MONTAJE

86374R2

Rodamientos del diferencial

- Rodamiento (26).

Presentar el rodamiento con la jaula del roda-
miento (C) lado fondo del cárter (lado opuesto al
operario).

Utilizar un casquillo de ∅  65 mm para que se apo-
ye únicamente en la jaula exterior del rodamien-
to.

86231R

Introducir el rodamiento con la prensa empleando
una barra con resalte o un casquillo de ∅  125 mí-
nimo y ∅  128 máximo para tomar apoyo en la jau-
la exterior del rodamiento.

Sustituir el circlip de sujeción del rodamiento.

- Rodamiento (33).

Presentar el rodamiento (C) con su jaula lado
cárter (lado opuesto al operario).

86317-1R1

Rodamiento del árbol

- Rodamiento (4) del árbol secundario.

Colocar el rodamiento con la prensa, hasta
enrasar con la cara del cárter.

85704R

A Profundidad del engaste = 0,9 a 1,3 mm.

Engastar el rodamiento con un escoplo respetan-
do la profundidad del engastado.
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- Rodamiento (34) del árbol de salida.

NO TOMAR APOYO BAJO EL CARTER DEL
CONVERTIDOR.

Poner una cala (C) bajo el árbol del reactor.

Presentar el rodamiento de agujas (34) e introdu-
cirlo con la prensa, enrasado con la cara del árbol
del reactor.

Montaje del diferencial en el cárter.

En todos los montajes que necesiten arandelas
(40) (ver página 137), colocarlas delante de la
arandela muelle (24) y respetar el sentido de (24).

88942R

Piñón del taquímetro (35)

El piñón y su eje se montan con la mano. Es preciso
posicionar correctamente el eje con respecto a los
salientes del chavetero del piñón a causa de la
elasticidad de los labios del eje.

Asegurarse del correcto enganchado con un mar-
tillo.

86053S

85798R

Versión electrónica :

Montar la rueda de captado (37) y (39 - 38).

86374R3

Sustituir el diferencial en el cárter del convertidor
y del diferencial y montarlo con la prensa.
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Con la prensa :

- Poner una cala de madera bajo la corona.
- Observar que el espesor del circlip se corres-

ponda bien con la anchura de la garganta (ver
página anterior).

- Colocar el circlip (25) en la ojiva (1) del útil
B. Vi. 946 y después la ojiva en el planetario.

- Poner el útil (2) B. Vi. 946 en la ojiva (1) y em-
pujar con la prensa hasta colocar el circlip en
su garganta. Retirar el útil B. Vi. 946.

La reposición de la junta (28) se efectúa mediante
el útil B. Vi. 945 compuesto :
- de un protector de junta (A),
- de un útil que asegura la colocación de la jun-

ta (B).

86398R

Método :

Colocar el protector (A) aceitado sobre el planeta-
rio y posicionar la junta mediante el útil (B).

86122R2

86123R1

86095R
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CARTER SEPARADOR

- los rodamientos (2) y (8) con el útil B. Vi. 947
(el rodamiento (8) tiene un diámetro interior
superior al rodamiento (2), es pues necesario
centrar el útil B. Vi. 947 sobre el rodamiento).

86121R

88207-1R

86374R4

Rodamiento del árbol

Rodamientos (2) y (8).

Colocar :
- los circlips (3) y (11) con el espolón del mismo

lado,

Asegurarse de la correcta colocación de los circlips
en la garganta de los rodamientos.
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Arbol de salida (13)

Sobre (13) montar el piñón (11) según la marca,
con el resalte del lado opuesto al circlip (12) con la
prensa, hasta que enrase el circlip (12).

ACOPLAMIENTTO CARTER SEPARADOR SOBRE
CARTER DEL CONVERTIDOR Y DEL DIFERENCIAL

Es imperativo montar una junta cualquiera que
sea el montaje de origen.

86374R5

86498R

Arbol secundario (5)

Sobre (5) montar con la prensa el piñón (3) según
la marca, con el resalte del lado exterior al árbol
(5).

Verificar la presencia de los dos casquillos de cen-
trado en el cárter del separador (14).

86498R1

Montar los árboles sobre el cárter separador y co-
locar los circlips (1) y (7).

DI2350
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Aceitar la junta y montarla sobre el cárter separa-
dor (14).

Apretar los tornillos al par de 2,5 daN.m.

Para el montaje de la junta del convertidor, ver el
capítulo concernido.

Para el montaje del cárter de mecanismos sobre el
cárter separador ver capítulo concernido.

NOTA : el cárter separador (14) y el cárter del con-
vertidor y del diferencial (6) son apareados en su
fabricación.

85678R2

PARTICULARIDAD

Existen dos montajes del espárrago (E) de fijación
del fuelle de la transmisión izquierda.

1er montaje :

Espárrago liso, montar imperativamente una bri-
da de fuelle de la transmisión con separador sol-
dado.

2o montaje :

Espárrago con resalte, montar imperativamente
una brida del fuelle de transmisión sin separador
soldado.

En todos los casos, montar un espárrago corres-
pondiente a la brida del fuelle que monta el vehí-
culo.
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MONTAJE

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

Mot. 587 Extractor de la junta de estanquidad
B.Vi. 31-01 Juego de botadores para colocar los pasadores

elásticos de Ø 5 mm
B.Vi. 39 Botador para colocar los pasadores elásticos de

Ø 4 y 10 mm
B.Vi. 465 Util para sustituir la junta del convertidor
B.Vi. 883 Util para colocar el zuncho del convertidor
B.Vi. 905 Utillaje de sustituición de la junta del eje del

taquímetro
B.Vi. 951 Util de montaje de la junta del diferencial
B.Vi. 953 Util de bloqueo del piñón secundario
B.Vi. 955 Util para medir la pretensión
B.Vi. 959 Util para colocar el circlip en el árbol de salida
B.Vi. 961 Util para colocar las jaulas de rodamientos del piñón de

ataque

- la o las calas (1) y el separador (2),
- el circlip (5) y la arandela (6),
- la placa de cierre del diferencial.

(CUIDADO CON NO DEJAR CAER EL
DIFERENCIAL),

- el diferencial.

86137R

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tornillos de corona del diferencial 12 a 14
Tornillos de corona del diferencial 9 a 11
(2 satélites)
Tornillos de la placa de cierre del diferencial 2
Tuercas del piñón de ataque 16
Tornillos placa de inspección 1,5

El desmontaje y la manutención de las piezas de-
ben efectuarse en un tornillo de banco con reves-
timiento anti-choque (goma o plástico grueso).

SEPARACION DE LOS CARTERES

Extraer :
- el convertidor,
- el árbol de la bomba de aceite.

Separar el cárter del puente del cárter de los me-
canismos y extraer :
- las juntas tóricas de los planetarios,

23-86



TRANSMISION AUTOMATICA
Conjunto del puente (MJ) 23

Extraer el rodamiento (7) y la arandela (8) de (39).

Inmovilizar el piñón de ataque (20) con el útil
B. Vi. 953 sobre el piñón (19).

86138R

- la placa de inspección (40) y su junta (42),
atención a los separadores (41) según versión.

Romper los espolones (A) de (12) y recuperarlos.

85851R6

85851R1

Tirar del eje del taquímetro (13).

Recular el piñón de descenso (9) para soltar el
semi-clip (10) y extraerlo.

Empujar hacia el convertidor el piñón del taquí-
metro (11).

Abrir el junquillo (15) y simultáneamente extraer
el árbol (39) con el rodamiento (7).

Recuperar la rueda del taquímetro (11) y el piñón
(9).

Desfrenar la tuerca (16) y extraerla.

Retirar el útil y sacar el árbol de salida (20) con una
maza, recuperar el rodamiento (17), el separador
(18) y el piñón (19).
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- la junta del taquímetro : útil B. Vi. 905.

85614-2R

Extraer :
- las jaulas exteriores de los rodamientos del pi-

ñón de ataque con una barra de bronce,
- el casquillo de agujas (43) del árbol de salida

mediante un extractor, ejemplo FACOM U40 -
U51B (casquillo n° 7),

84803R

Con una pequeña palanca, despegar la jaula
exterior (25) y emplear el útil de inercia Mot.
587 para acabar de extraerla.

- la cala de reglaje (38).

En la placa de cierre (4) del diferencial, extraer :
- el deflector (23),
- la junta (22),
- la jaula exterior del rodamiento.

88941R

En el cárter del puente extraer :
- el deflector (23),
- la junta (22) por el interior con un casquillo de

Ø 41 mm.

85851R2
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72851R

DIFERENCIAL

Quitar los dos tornillos de fijación de la corona.

Extraer los rodamientos lado corona y lado cajetín
con el útil B. Vi. 28-01 provisto de las garras
B. Vi. 48 ó con un extractor similar.

67144R

Separar las diferentes piezas.
67145R

Diferencial de 2 satélites

Sacar el pasador elástico de sujeción del eje de los
satélites : espigas B. Vi. 31-01 o B. Vi. 39.

77024R

Quitar los tornillos que fijan la corona al cajetín
(tornillos no recuperables).

Atar las arandelas (R) a sus satélites respectivos y
recuperar la arandela de reglaje (X).

* Según montaje.
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Diferencial de 4 satélites (con zuncho)

Destruir el zuncho (24) con un buril y separar las
diferentes piezas.

Atar las arandelas (R) a sus satélites respectivos y
recuperar la arandela de reglaje (X).

* Según montaje.

NOTA : la señal del taquímetro (C) no es desmon-
table.

Destruir el zuncho (24) con un buril y separar las
diferentes piezas.

85851R3

Diferencial de 4 satélites (con pasador y zuncho)

Sacar el pasador elástico de sujeción del eje de los
satélites : botadores B. Vi. 31-01 ó B. Vi. 39.

72851R

DI2351
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MONTAJE

Verificación de las piezas

Verificar el correcto estado :
- del dentado,
- de los asientos de los rodamientos,
- de las arandelas (de satélites),
- de las acanaladuras,
- del cajetín.

MONTAJE DEL DIFERENCIAL

Diferencial de 2 satélites y 4 satélites con pasador.

Colocar en el cajetín :
- La arandela de baquelita, ranura de engrase

lado planetario : utilizar la arandela de espe-
sor de 1,96 mm.
Si el juego de engrane del planetario con los
satélites es muy grande, usar la arandela de
espesor 2,02 mm.

- Un planetario (untarlo de aceite preconizado).
- Los satélites y sus arandelas (el diente de in-

movilización en el orificio del cajetín).
- Encajar el eje de los satélites provisto de la

nuez (31) (según vehículo) hacer coincidir el
orificio del eje con el del cajetín.

- Colocar el pasador elástico : introducirlo apro-
ximadamente 5 mm en el interior del cajetín
mediante el botador B. Vi. 31-01 ó B. Vi. 39.

- Colocar los otros dos satélites e introducir sus
ejes (según vehículo).

- Mojar el segundo planetario en el aceite pre-
conizado y colocarlo en la corona.

- Ensamblar la corona en el cajetín por unos tor-
nillos inaflojables nuevos.

- Bloquear los tornillos al par de :
- 2 satélites 9 a 11 daN.m,
- 4 satélites 12 a 14 daN.m.

La reposición del zuncho (24) se efectúa mediante
el útil B.Vi. 883, rodamiento no montado y con
una prensa.

67142S

84511R

Controlar que los picos (A) del zuncho (24) estén
colocados en la garganta del cajetín del diferen-
cial.

88164R

Si no es así, bajar ligeramente el zuncho con una
barra de bronce.

Acentuar un poco la curvatura del pico en (A) si es
necesario.
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Al montar los rodamientos con la prensa, cuidar
de no invertirlos, ya que no tienen el mismo diá-
metro interior, el diámetro grande lado corona.

• Diferencial de 4 satélites sin pasador

Proceder de la misma manera.

No poner arandelas en los satélites, ni la arandela
de reglaje.

REGLAJE DE LA PRETENSION DEL DIFERENCIAL

La pretensión del diferencial se efectúa sin junta
(22) y sin piñón de ataque.

Se obtiene con la cala (38).

Montar en el cárter :
- la cala (38) encontrada en el desmontaje,
- la jaula exterior del rodamiento (25).

Poner una cuerda alrededor del diferencial y mon-
tarlo.

Montar en la placa de cierre (4) :
- la jaula exterior del rodamiento,

- la placa de cierre sobre el cárter puente y
apretar los tornillos al par de 2 daN.m.

Enganchar un dinamómetro en la cuerda y hacer
la medida.

85614-1R

86067S

El diferencial debe girar bajo una carga compren-
dida entre 3 y 6 daN.m, para los rodamientos nue-
vos y libre sin juego para los rodamientos reutili-
zados.

Si la cala (38) aumenta de espesor, la pretensión
aumenta e inversamente.

Retirar la placa de cierre (4) y el diferencial.
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MONTAJE DEL PIÑON DE ATAQUE

La reposición de las jaulas exteriores de los roda-
mientos del piñón de ataque se efectúa mediante
el útil B. Vi. 961.

Colocar el útil B. Vi. 953 y apretar la tuerca al par
de 16 daN.m (ver NOTA).

En el cárter del puente, presentar el piñón de ata-
que (20) en su alojamiento y montar :
- el piñón de descenso (19), con su resalte lado

piñón de ataque,
- el separador (18) obtenido en el desmontaje

(sentido : ver dibujo),
- la jaula interior del rodamiento (17),
- la tuerca (16) nueva.

86142R

85615R2

NOTA : para ciertas transmisiones automáticas, el
ángulo de la hélice del piñón secundario ha sido
modificado, por lo que será necesario efectuar
una modificación rebajando el útil B. Vi. 953.En el piñón de ataque (20), colocar la jaula interior

del rodamiento.

85615S

91138S
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PRETENSION DEL PIÑON DE ATAQUE

La pretensión del piñón de ataque se efectúa sin
diferencial. Se obtiene con el separador (18).

Montar el útil B. Vi. 955 sobre la tuerca del piñón
de ataque (16), enrollar una cuerda y enganchar
un dinamómetro.

El piñón de ataque debe girar bajo una carga
comprendida entre 2 y 3,5 daN.m. para los roda-
mientos nuevos y libre y sin juego para los roda-
mientos reutilizados.

Cuando el separador (18) aumenta de espesor, la
pretensión disminuye e inversamente.

Una vez terminado el reglaje, apretar la tuerca
(16) al par de 16 daN.m. y frenarla.

86068R
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Montaje del árbol de salida (39)

En el puente, montar :
- el rodamiento de agujas (43) en la prensa,
- el junquillo (15).

Colocar el piñón (9) en el puente (con el resalte
lado convertidor).

Simultáneamente, enfilar en el árbol de salida (39)
el piñón de descenso (9) y la rueda del taquímetro
(11) (espolón hacia el convertidor). Poner el semi-
circlip (10) (controlar el correcto enganchado de
11).

En el árbol de salida (39), montar :
- la arandela (8),
- el rodamiento (7) garganta lado opuesto al

convertidor y separar el junquillo (15),
- la arandela (6) (sentido : ver dibujo),
- el circlip (5), meterlo bajo la garganta (G).

Para colocar el circlip (5) en su garganta, emplear
el útil B. Vi. 959 :
- poner la arandela (D) del útil sobre el circlip,
- colocar el caballete (E) del útil en la garganta

(G) y apretar los tres tornillos (V) hasta que el
circlip (5) entre en su garganta.

Asegurarse de la correcta colocación de (5).

85851R4

86137R1

Montar el separador (2) y la cala de reglaje (1).
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Pin´˜ón del taquímetro

Montar el piñón del taquímetro (12) nuevo y su
eje (13).

Verificar que (12) está bien encajado en (13).

Montar la placa de inspección (40) provista de la
junta (42) y de sus separadores (41) (según ver-
sión).

Junta (14) del piñón del taquímetro con el útil
B. Vi. 905.

85851R5

Tubo de la sonda

Poner una junta tórica nueva y montar el tubo de
la sonda.

84886G

Diferencial y sus juntas

El montaje se efectúa tras haber reglado las pre-
tensiones de los rodamientos del diferencial y del
pin´˜ón de ataque.

Montar el deflector (23) lado puente y la placa.

Con el piñón de ataque montado, colocar el con-
junto diferencial y la placa de cierre provista de su
junta tórica. Apretar la placa al par de 2 daN.m.

Montaje de las juntas de los planetarios

La reposición de las juntas se efectúa con los útiles
siguientes :

A Util para colocar la junta lado placa de cierre,

B Util para colocar la junta lado cárter de puen-
te.

C Forro de protección.

Aceitar el forro C en el exterior antes de utilizarlo.

86104-1R
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Método :

- Lado placa de cierre :

Poner el forro C en el planetario, montar la junta
en el forro y posicionar la junta con el útil A.

- Lado cárter puente :

Proceder de la misma manera, pero emplear el útil
B para posicionar la junta.

Poner las juntas tóricas en los planetarios.

Para el montaje de la junta del convertidor (34)
(ver página 108).

Para el montaje del cárter de los mecanismos en el
cárter del puente (ver página 130).
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PIEZAS APAREADAS

El piñón de ataque y la corona.

El cárter separador y el cárter de descenso.

84632S

El cárter puente y el cárter del convertidor.

DI2352

84577S
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UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B. Vi. 28-01 Extractor de garras intercambiables
B. Vi. 465 Utillaje para sustituir la junta del convertidor
B. Vi. 645 Llave dentada para reglar el juego del diferencial
B. Vi. 715 Util de la maleta B. Vi. 710
B. Vi. 805 Llave para tuerca de diferencial
B. Vi. 902-01 Util para colocar los circlips
B. Vi. 903 Llave de orejeta para tuerca del piñón de ataque
B. Vi. 905-02 Utillaje para sustituir la junta del eje del taquímetro
B. Vi. 906 Medidor de par
B. Vi. 947 Mandril para colocar los rodamientos en el cárter
B. Vi. 959 Util para colocar el circlip en el árbol de salida
B. Vi. 1402 Util para centrar la junta del convertidor
Rou. 15-01 Tope protector del árbol

Extraer :
- la cala de reglaje (K) y el separador (T),
- los circlips (1) y (9),
- los tornillos del cárter separador y separarlo

del cárter de descenso,
- los rodamientos (2) y (10) separando los cir-

clips (3) y (11).

88207R2

PARES DE APRIETE (en daN.m)

Tuerca del rodamiento sobre el piñón
de ataque 22
Tornillos cárter separador sobre
 cárter de descenso 2,5
Tornillos cárter de descenso sobre cárter
del convertidor 2,5

DESMONTAJE

CARTER SEPARADOR
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- el cárter (26),
- los tornillos de fijación y separar el cárter de

descenso del cárter puente.

Sacar con la prensa el piñón de ataque.

84447-1R

CARTER DE DESCENSO

Extraer :
- el circlip (21),

84506-1R

Extraer :
- el árbol de salida y su piñón,
- el piñón del taquímetro (18) y su árbol (19)

mediante un pequeño destornillador,

- la junta del taquímetro con el útil B. Vi. 905-02
si la junta está pegada sacarla con un útil aco-
dado,

- el árbol de descenso (12) haciendo palanca
con un útil por la tapa de inspección,

88208R

- el rodamiento de agujas (7) mediante el útil
FACOM U40 y U51B o similar,

88209R
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Desmontaje del piñón de ataque (20)

Desfrenar la tuerca (24) y retirarla con el B. Vi. 903.

88208R1

- la junta labiada (23) con el útil B. Vi. 465. Con un extractor, extraer el rodamiento.

Desmontaje del árbol de descenso (12)

Retirar de 12 a 17 (13 y 15 con la prensa).

84443S

DI2353 DI2354
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Desmontaje del puente, ver M.R. 222.

Desmontaje de la junta del convertidor

Retirar la junta (27) mediante un buril o un extrac-
tor.

84577S

CARTER DEL CONVERTIDOR-PUENTE REGLAJE - MONTAJE

MONTAJE DE LOS ARBOLES

Pin´˜ón de ataque (20)

Montar el rodamiento (25) con la prensa, la marca
lado piñón de ataque.

Poner tres gotas de "Loctite SCELBLOC" en los fi-
letes de la tuerca.

Con el piñón de ataque vertical, aproximar la tuer-
ca (24) y apretarla al par de 4 daN.m mediante el
B. Vi. 903.

Hacer girar el rodamiento con la mano, después
apretar la tuerca al par de 22 daN.m.

Arbol de descenso (12)

84632R1

DI2364

88210R1

Colocar de 12 a 17 (15 y 13 con la prensa).
Atención al sentido de montaje del piñón (13).
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Montar sobre 8 de 4 a 6. Atención al sentido de
montaje del pin´˜ón (5).

MONTAJE CARTER CONVERTIDOR-PUENTE

Aceitar la junta e introducirla bien recta con el útil
B.Vi. 1402.

Arbol de salida (8) NOTA : controlar el estado de la junta tórica (28)
del árbol de reactor y aceitarla (ver página si-
guiente).

Montaje (ver M.R. 222) y reglaje del puente

Antes del montaje, aceitar el conjunto de las pie-
zas.

a) Reglaje del juego de dentado

El juego de dentado no se puede medir una vez
que la caja de velocidades esté ensamblada, por lo
que se reglará al montar los rodamientos del dife-
rencial efectuando la medida de las cotas siguien-
tes :

+ 0,07
Cota E : Cota teórica de 93,93

+ 0

Cota F : Cota entre las caras de apoyo de los roda-
mientos del diferencial.

Cota X : Espesor de la cala de reglaje a interponer
entre el rodamiento y el cajetín del dife-
rencial.

DI2365

11954R

Colocar el convertidor tras haber aceitado el
asiento de la junta.

84440R
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Ensamblar el cajetín y la corona con tres tornillos.

Medir la cota F (utilizar un calibre de profundidad
de 90 mm).

X = E - F

Existen calas de 0,05 en 0,05 mm, a partir de 0,8 a
1,4 mm de espesor.

b) Reglaje de la pretensión de los rodamientos
del diferencial

Asegurarse de la buena colocación de los roda-
mientos del diferencial haciéndolo girar (sentido
de las agujas de un reloj).

Con el útil B. Vi. 906, apoyar en un diente la coro-
na para hacer girar al diferencial en D (sentido de
las agujas de un reloj).

MONTAJE CARTER DE DESCENSO

Montar :

88211R

El valor debe estar comprendido entre 2 y 2,5
daN.m.

Si no es así, apretar la tuerca del diferencial con el
útil B. Vi. 645 y B. Vi. 805-02.

84445R1

- la junta (23) aceitada, con el útil B. Vi. 465,
- posicionar el piñón (22) y montar el piñón de

ataque (20) con la prensa,
- el circlip (21) con el útil B. Vi. 902-01.
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- el rodamiento de agujas (7) con la prensa, cota
de enmangado de 37 mm,

Antes de acoplar el cárter de descenso al cárter del
convertidor-puente, verificar la presencia del cas-
quillo de centrado (A) y untar las caras de los cár-
teres con "Loctite FORMAJOINT".

88209R1

- el árbol de descenso (12),
- el árbol de salida (8),

88209-1R

- la junta del taquímetro con el B. Vi. 905-02,
- el piñón del taquímetro nuevo con su eje (veri-

ficar el correcto ajuste del piñón del taquíme-
tro en su árbol).

88208R2

ATENCION : los dos tornillos bajo el árbol del reac-
tor deben untarse de "Loctite FORMAJOINT".

MONTAJE CARTER SEPARADOR

Montar :
- los circlips (3) y (11), pivotes del mismo lado.

88207-1R
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- el rodamiento (10) con el útil B. Vi. 947,
- el rodamiento (2) intercalando un trozo de

hierro plano para mantener separado el cir-
clip.

ATENCION : todos los tornillos del cárter separa-
dor deben untarse de "Loctite FORMAJOINT" y ser
montados.

Colocar sobre el árbol de salida (8) :
- la arandela (28),
- el circlip (1), llevarlo bajo la garganta (G).

Para la colocación del circlip (1) en su garganta,
emplear el útil B. Vi. 959 :
- poner la arandela (D) del útil en el circlip,
- colocar el caballete (E) del útil en la garganta

(G) y apretar los tres tornillos (V) hasta que el
circlip (1) entre en su garganta.

Asegurarse de la correcta colocación de (1).

86121R1

Asegurarse de la correcta colocación de los circlips
en la garganta de los rodamientos.

Antes de acoplar el cárter separador al cárter de
descenso, verificar la presencia de los dos casqui-
llos de centrado (B) y (C) y poner la junta de papel
(montaje en seco).

88212R

88207R3

Montar :
- el circlip (9) con el útil B. Vi. 902-01 (mantener

el árbol de salida en posición por la tapa de
inspección),

- el cárter (26) provisto de su junta (tapón hacia
abajo) y de su imán.

Para el montaje del cárter de mecanismos sobre el
cárter separador (ver capítulo concernido).
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LAMINA N° 1

1 Cárter de mecanismos
2 Bomba de aceite
3 Pistón de F2
4 Copela de F2
5 Buje de alimentación
6 Tope de agujas
7 Discos de F2
8 Soporte de F1
9 Circlip

10 Embrague E1-E2
11 Tren de marcha adelante
12 Pistón de F1
13 Discos de F1
14 Campana de E2
15 Arandela de plástico (espesor 1,5)
16 Tren de marcha atrás
17 Rueda libre
18 Tope de agujas
19 Arandela de plástico (espesor a determinar)
20 Circlip
21 Rueda de parking
22 Cápsula
23 Distribuidor hidráulico
24 Dedo de parking
25 Eje de dedo de parking
26 Muelle de dedo de parking
27 Varilla de parking
28 Horquilla
29 Sector
30 Eje de entrada
31 Junta de tamiz
32 Tamiz
33 Bola de sector
34 Muelle de sector
35 Junta de cárter inferior
36 Tope de agujas
37 Arandela de plástico (espesor 1,5)
38 Arbol de bomba
39 Arbol de turbina
40 Cala de reglaje del juego axial
41 Arandela

LAMINA N° 2

1 Cala de reglaje del juego axial
2 Separador
3 Tornillo de la placa de cierre
4 Placa de cierre
5 Circlip
6 Arandela cónica
7 Rodamiento de bolas
8 Arandela gruesa
9 Piñón primario

10 Anillo de retención
11 Rueda de taquímetro
12 Piñón de taquímetro
13 Eje de taquímetro
14 Junta de taquímetro
15 Junquillo de retención
16 Tuerca del piñón de ataque
17 Rodamiento cónico
18 Separador
19 Piñón secundario
20 Piñón de ataque
21 Junta tórica
22 Junta labiada
23 Deflector
24 Zuncho
25 Rodamiento cónico
26 Cajetín
27 Planetarios
28 Eje grande
29 Ejes pequeños
30 Satélites
31 Nuez
32 Corona
33 Tornillos de corona
34 Junta del convertidor
35 Convertidor
38 Cala de reglaje de la pretensión del diferen-

cial
39 Arbol de salida
40 Placa de inspección
41 Junta de placa
42 Separador (según versión)
43 Rodamientos de agujas

Disco

F2

MB MJ

F1

MB MJ

Ondulado 1 1 1 1

Acero 4 5 3 4

Guarnecido 3 4 3 4
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LAMINA N° 3

1 Circlip
2 Rodamiento de bolas
3 Piñón de descenso en árbol secundario
4 Rodamiento de rodillos
5 Arbol secundario
6 Cárter del convertidor y del diferencial
7 Circlip
8 Rodamiento de bolas
9 Junquillo de retención

10 Junquillo de retención
11 Piñón de descenso en árbol de salida
12 Circlip
13 Arbol de salida
14 Cárter separador
15 Cajetín del diferencial
16 Planetario de cola
17 Arandelas de satélites
18 Satélites
19 Eje de satélites
20 Planetario trípode
21 Arandela
22 Anillo de retención
23 Corona de taquímetro
24 Arandela muelle
25 Circlip
26 Rodamiento de bolas
27 Circlip
28 Junta labiada
29 Junta tórica
30 Convertidor
31 Junta del convertidor
32 Cala de reglaje del juego axial
33 Rodamiento del diferencial
34 Rodamiento de agujas
35 Piñón de taquímetro
36 Eje del taquímetro
37 Señal del taquímetro (versión electrónica)
38 Separador (versión electrónica)
39 Muelle (versión electrónica)
40 Arandela de reglaje
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LAMINA N° 1

85525R1
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LAMINA N° 2

85525R2

* Piezas no existentes en un diferencial de dos satélites.
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LAMINA N° 3

86374-1R6
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1er montaje (Ficha XR N° 1)

85651-1R3

1 Captador de velocidad vehículo
2 Potenciómetro de carga
3 Electropilotos

4 y 7 Conector de seis vías
5 Contactor multifunción

6 y 12 Conector electropilotos

8 Testigo de fallo
9 y 14 Conector testigo de fallo y unión con

maleta XR25
10 y 11 Conector potenciómetro de carga 

13 Cajetín electrónico
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2o montaje (Ficha XR N° 24)

85651-1R4

1 Captador de velocidad vehículo
2 Potenciómetro de carga
3 Electropilotos

4 y 7 Conector de seis vías
5 Contactor multifunción

6 y 12 Conector electropilotos
8 Testigo de fallo

9 y 14 Conector testigo de fallo
9A Conector, testigo de fallo y unión con

maleta XR25
10 y 11 Conector potenciómetro de carga 

13 Calculador
15 y 16 Conector cordón de adaptación
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2o montaje (Ficha XR N° 26)

85651-2R1

1 Captador de velocidad vehículo
2 Relación entre calculador de inyección y

de transmisión automática
3 Electropilotos

4 y 7 Conector de seis vías
5 Contactor multifunción y masa

6 y 12 Conector electropilotos

8 Testigo de fallo
9A y 14A Conector testigo de fallo y toma de

diagnóstico
10 y 11 Conector intercalculador

13 Calculador
17 Toma de diagnóstico
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Modificación cableado tras la sustitución de la
transmisión automática MB1

Una modificación del cableado en los vehículos
L42, B57, C37 (motorización C2J hasta el año 1986)
ha provocado el desplazamiento del relé de arran-
que de la pletina de servicios en el compartimien-
to motor.

Las transmisiones automáticas MB son suministra-
das por el APR, bien en transmisión nueva, o bien
en transmisión cambio standard, equipadas del
cajetín electrónico y del cableado de conexión en
vehículo para relés de prohibición de arranque si-
tuado en el compartimiento motor.

Para la instalación de estos cajetines en estos vehí-
culos, es necesario separar el cableado de empal-
me (1) del cajetín electrónico y utilizar el cableado
que hay en el vehículo.

En todos los casos, el cajetín electrónico debe per-
manecer en la transmisión automática.

Modificación de la masa del cajetín electrónico y
por consiguiente en el DIAG (ver capítulo "Diag-
nóstico" B. Vi. 958).

90625S

90624R

A Cableado vehículo

Tras la reposición de la transmisión en el vehículo,
asegurarse de que los cableados estén correcta-
mente posicionados y protegidos bajo sus fundas.

NOTA : todo elemento del cableado de la transmi-
sión automática deberá ser alejado unos 150 mm
de las fuentes de alta tensión. Cualquier cable de
alta tensión deberá estar bien conectado, bien ca-
nalizado y no interferir con ninguna pieza metáli-
ca.

RIESGO DE PARASITADO DEL MANDO DE LA
TRANSMISION AUTOMATICA EN LOS CASOS
CONTRARIOS.
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Colocado al final de la carrera del pedal del acele-
rador, establece la puesta a masa de un circuito
del cajetín electrónico que permite, en ciertos ca-
sos, solicitar una marcha inferior.

CONTROL

Desconectar el hilo del retro-contacto y conectar
en su lugar una lámpara testigo unida al +
batería.

Acelerar a fondo, la lámpara testigo debe encen-
derse, si no es así :
- controlar el hilo de masa negro,
- proceder al reglaje.

NOTA : las cajas de control permiten controlar el
retro-contacto sin desmontar los cableados.

REGLAJE

El desplazamiento del tope (K) debe ser de 3 mm
en pie a fondo.

Método :
- trazar una marca T en la funda a 3 mm de la

tapa del retro-contacto,
- en pie a fondo, el trazo debe coincidir con el

borde de la tapa, si no es así, desplazar la gra-
pa del freno de funda o el dispositivo de re-
tención para obtener este resultado,

- proceder al control con una lámpara testigo o
con unos cajetines de control,

- verificar que el cable permita el correcto retor-
no al tope de ralentí.

76417R

El retro-contacto tiende a ser suprimido e integra-
do al final de la carrera del potenciómetro de car-
ga (no hay hilo en D en el conector de 6 vías), el re-
glaje se efectúa por el del potenciómetro de carga
(ver capítulo "Diagnóstico" control B. Vi.958).
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EXTRACCION - REPOSICION

El cajetín electrónico manda la puesta a masa de
los electropilotos en función de las informaciones
periféricas y controla el funcionamiento correcto
de todos los elementos eléctricos de la transmi-
sión automática.

Antes de extraer el cajetín electrónico con su cap-
tador de velocidad y su multifunción, marcar con
precisión el paso del cableado y desconectar la ba-
tería.

EXTRACCION

Extraer la transmisión automática :
- el contactor multifunción (C) y su cable de ma-

sa H (según versión), provista de su junta,
- el captador de velocidad provisto de su junta ;

desconectar los conectores y el del potenció-
metro de carga (según versión).

Sacar el cajetín electrónico.

88705R

88952S
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REPOSICION

Controlar la presencia de las juntas tóricas (T) en el
captador de velocidad y en el contactor multifun-
ción.

85651G

88704R

Montar la T.A. :
- el captador de velocidad,
- el contactor multifunción y el hilo de masa (G)

(según versión) en (H).

NOTA : los vehículos que no tienen hilo de masa
(G) a nivel del multifunción, lo poseen en el conec-
tor de 6 vías del cajetín electrónico.

MB

88705R1

MJ

88706R

ML

Colocar los cableados en su funda anillada.

Conectar los conectores (según versión).

Poner el cajetín electrónico en su soporte con
ayuda de la correa.

(diferentes emplazamientos según versión).

85651-1 85651-2
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SUSTITUCION 

Está operación consiste en cortar el cable que une
el módulo electrónico al contactor multifunción y
sustituir este último por uno nuevo.

Antes de cortar el cable, controlar el contactor
multifunción.

Composición de la colección de recambio :
- 1 contactor multifunción con hilo de masa

provisto de un cable y de un conector macho,
- 1 conector hembra,
- 6 terminales machos,
- 6 juntas.

Método :

Extraer el contactor multifunción de la transmi-
sión automática y cortar el cableado a la misma
longitud que el cableado de recambio.

86332R2

86332S1

Lado módulo electrónico :
- levantar la funda de protección en 65 mm,

86332R1

- pelar los hilos en 5 mm,
- poner una junta (J) en cada hilo,
- engastar los terminales.
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Al montar los hilos en el conector, respetar los co-
lores de éstos poniéndolos frente a frente.

Rebatir el freno del conector.

85651-1R5

CORTAR EL HILO DE MASA (E) A RAS DEL CONEC-
TOR DE 6 VIAS DE ALIMENTACION DEL CAJETIN
ELECTRONICO (deben estar presentes varias ma-
sas).

Existen cajetines electrónicos unidos al contactor
multifunción por siete hilos, en este caso, cortar el
7o hilo (amarillo o blanco) a ras de la funda lado
cajetín.

MONTAJE

a) Sustitución de un contactor multifunción sin
hilo de masa por un multifunción con hilo de
masa.

86377R

86332S2

Controlar la presencia de la junta tórica (T) y mon-
tar el contactor multifunción en la transmisión au-
tomática.
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91617R

Los pistones de mando están representados en po-
sición media (posición D en la palanca).

1 Autorización arrranque . . . . . . . Rojo

2 Freno motor 1a impuesta . . . . . . Salmón
o naranja

3 Masa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Marrón

4 Luces de marcha atrás . . . . . . . . . Gris

5 Freno motor 2a impuesta . . . . . . Azul

6 Luces de marcha atrás . . . . . . . . . Verde

A Pistón de mando lado patilla de fijación.

b) Sustitución de un contactor multifunción con
hilo de masa.

El hilo de masa (E) del conector de alimentación
del cajetín electrónico no existe.

NO OLVIDARSE DE MONTAR EL HILO DE MASA EN
EL CARTER DE LA TRANSMISION AUTOMATICA
(ver página 23-119) EN LOS DOS CASOS (G).

ESQUEMA DE FUNCIONAMIENTO DEL CONTAC-
TOR MULTIFUNCION
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SUSTITUCION

Esta operación consiste en cortar el cable que une
el módulo electrónico al captador de velocidad y
en sustituir este último por uno nuevo.

Antes de cortar el cable, controlar el captador de
velocidad.

Composición de la colección de recambio :
- 1 captador de velocidad provisto de un cable y

de un conector macho,
- 1 conector hembra,
- 2 terminales machos,
- 2 juntas.

Método :

Extraer el captador de velocidad de la transmisión
automática y cortar el cableado a la misma longi-
tud que el cableado de recambio.

86332R

- pelar los dos hilos en 5 mm,
- poner una junta en cada hilo,
- engastar los terminales.

85651S

Lado módulo electrónico :
- levantar la funda de protección y el blindaje

en 40 mm,

En el montaje de los hilos en el conector, respetar
los colores de éstos poniéndolos cara a cara.

Doblar el freno del conector.

86332R3

86332S2
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Antes del montaje, controlar la presencia de la
junta tórica (T).

85651-2R2
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Un reglaje correcto de la presión de aceite determina la calidad de los pasos de las velocidades y la longevi-
dad de la transmisión automática (parte mecanismos).

87742R

UTILLAJE ESPECIALIZADO INDISPENSABLE

B.Vi. 466-07 Manómetro de presión de aceite

CONTROL

El control se efectúa con la transmisión en caliente
(80°C) durante una prueba en carretera única-
mente (la presión de aceite varía con la tempera-
tura).

Controlar el nivel de aceite de la T.A.

Asegurarse de que el motor esté correctamente
reglado.

Identificar el tipo de taponado de la presión de
aceite (1) :

Cota entre
caras

Tapón Utillaje a emplear

11 Cónico Extremo cónico en
B. Vi. 466-04

17 Cilíndrico Extremo cilíndrico
B. Vi. 466-06

Conectar el manómetro B. Vi. 1215-01 (antes de
emplear el aparato, reglar a cero el manómetro).

Hacer algunos kilómetros a fin de que el aceite al-
cance 80°C aproximadamente.

Poner la palanca de selección en 2a impuesta.

Acelerar a fondo y frenar al mismo tiempo para
estabilizar la velocidad a 80 km/h y anotar el valor
del manómetro.

Ver valor de presión (ver capítulo "Identifica-
ción").

REGLAJE

Retirar el freno (2) y girar la cápsula. Atornillando
la cápsula se aumenta la presión e inversamente.

NOTA : 2 dientes = aproximadamente 0,08 bar.
= 0,01 bar para X 06.

85393R2
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REGLAJE

Se puede fabricar un útil para facilitar esta operación.

A Arandela de ∅  8/30, espesor 1,5 mm
B Redondo de ∅  6 mm
V1 Vista 1

Adaptar la longitud del manguito (B) según la utilización.

88862R
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La cápsula de depresión modula la presión de aceite en función de la carga del motor.

77998-1S

CONTROL

Motor parado.

Controlar el recorrido del tubo de depresión.

Conectar la bomba de vacío manual al tubo de
depresión previamente desconectado del colector
de admisión.

Depresión a
aplicar

Aguja

Estable Cae

525 mbar
ó

400 mmHg
BIEN MAL

EXTRACCION

Calzar la transmisión automática y extraer el so-
porte de la transmisión automática si se precisa.

Desconectar el tubo, retirar el freno (2) y aflojar la
cápsula.

Si está mal, rehacer el control en directo sobre la
cápsula, si está  bien cambiar el tubo ; si está mal
cambiar la cápsula.

Asegurarse igualmente del correcto estado del
racor sobre el colector de admisión.

85393R1

REPOSICION

Engrasar o aceitar la cápsula (goma negra).

Apretar la cápsula de 2 vueltas y media a 3 vueltas
y colocar el freno (2).

COMPLETAR EL NIVEL DE ACEITE Y HACER EL RE-
GLAJE DE LA PRESION DE ACEITE (ver capítulo
"Presión de aceite").
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TRANSMISION AUTOMATICA
Utillaje especializado 23

Figura Referencia
Métodos

Referencia
A.P.R.

Designación

B. Vi. 28-01 00 01 227 301 Extractor de garras intercambiables.

B. Vi. 31-01 00 01 259 401 Juego de 3 espigas para la colocación de los
pasadores elásticos de ∅  5 mm.

B. Vi. 39 00 01 322 500 Botador para colocar los pasadores elásticos
de ∅  4 y 10 mm.

71625S1

68997-1S1

69001S1

B. Vi. 465 00 00 046 500
Util para sustituir la junta del
convertidor.
Patilla de sujeción del convertidor.

B. Vi. 1215-01 00 00 121 501 Maleta para controlar la presión de aceite.

B. Vi. 645 00 00 064 500 Llave almenada para reglar el juego del
diferencial.

70800S1

76302S1

77746S1

B. Vi. 715

B. Vi. 805 00 00 080 500 Llave para tuerca del diferencial.

80545S2

Confección local según plano página 23-131
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TRANSMISION AUTOMATICA
Utillaje especializado 23

Figura Referencia
Métodos

Referencia
A.P.R.

Designación

B. Vi. 883 00 00 088 300 Util para colocar el zuncho del
diferencial.

B. Vi. 902-01 00 00 090 201 Util para colocar los circlips.

B. Vi. 903 00 00 090 300 Llave de ojo para tuerca del piñón de ataque.

84912S1

84519-1S

84819S1

B. Vi. 905-02 00 00 090 500 Util para sustituir la junta del eje del
taquímetro (maleta).

B. Vi. 906 00 00 090 600 Medidor de par.

B. Vi. 945 00 00 094 500 Mandril para colocar la junta
del planetario.

84817S1

84863S1

86398S2

B. Vi. 946 00 00 094 600 Mandril para colocar el junquillo de
retención en el planetario.

B. Vi. 947 00 00 094 700 Mandril para colocar los rodamientos en el
cárter separador.

86398S1

86097S
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Utillaje especializado 23

Figura Referencia
Métodos

Referencia
A.P.R.

Designación

B. Vi. 951 00 00 095 100 Util para colocar la junta del
diferencial.

B. Vi. 952

Util de medida de la pretensión de los
rodamientos del piñón de ataque.B. Vi. 955 00 00 095 500

Maleta de control.

86104-1S

86105S1

B. Vi. 958 00 00 095 800

Util para colocar el circlip en el árbol de
salida.B. Vi. 959 00 00 095 900

Maleta utillaje de intervención sobre
transmisión automática.B. Vi. 1400-01 00 00 140 001

Tope protector del árbol de ∅  interior de
16 mm.

86424R

86137S1

12142S1

Rou. 15-01 00 01 331 601

Maleta de control XR 25 de los sistemas con
microprocesadores.M.S. 1019-10 00 00 101 910

69306-1S1

90028S

Confección local según plano página 23-131
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TRANSMISION AUTOMATICA
Utillaje especializado 23

Figura Referencia
Métodos

Referencia
A.P.R.

Designación

Mot. 587 00 00 058 700

77669S1

Extractor de la junta de estanquidad.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Utillaje especializado 23

11939R

11938R

B. Vi. 715

B. Vi. 952
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TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico - Introducción

2a PARTE :

Se trata de un calculador "nueva generación"
(M 4/3) adaptado en el vehículo en post-venta.

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 24.

Encontrarán en esta parte :
- una presentación del montaje del calculador en

el vehículo,
- un método de diagnóstico realizado a partir de

la maleta XR 25,
- unos árboles de diagnóstico a utilizar a partir

de las barras-gráficas. (Son comunes con la 2a y
3a parte).

3a PARTE :

Se trata de un calculador de "nueva generación"
(M 4/3) montado en el vehículo de serie.

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 26.

Encontrarán en esta parte :
- una presentación del montaje del calculador en

el vehículo,
- un método de diagnóstico realizado a partir de

la maleta XR 25,
- unos árboles de diagnóstico a utilizar a partir

de las barras-gráficas. (Son comunes con la 2a y
3a parte).

Los árboles de síntomas a emplear, en función de
los efectos clientes constatados, son comunes a
las tres partes,

Cada parte del documento se identificará  miran-
do la parte superior izquierda del número de la fi-
cha de diagnóstico que se va a utilizar.

COMO UTILIZAR EL DOCUMENTO

Hay dos generaciones de calculadores equipando
a las T.A.M.

El documento se divide en tres partes :

A cada parte corresponde :
-- un montaje del calculador en el vehículo,
-- una ficha de diagnóstico.

COMO SABER QUE PARTE UTILIZAR

Existen dos posibilidades :

• 1a posibilidad :
Identificar el montaje que lleva el vehículo.

• 2a posibilidad :
Consultar los cuadros de los vehículos concer-
nidos (ver página siguiente) ; estos les darán
en función :
-- del tipo de vehículo,
-- del tipo de motor,
-- del tipo de transmisión automática,
-- de la referencia del calculador "antigua

generación",
-- de la referencia del calculador "nueva ge-

neración",
el número de la ficha de diagnóstico que se
deberá utilizar.

1a PARTE :

Se trata de un calculador "antigua generación"
(M 4/2) montado en el vehículo de serie.

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 1.

Encontrarán en esta parte :
- una presentación del montaje del calculador

realizado en el vehículo,
- un método de diagnóstico realizado a partir

de la maleta XR 25,
- los árboles de diagnóstico a utilizar partiendo

de las barras-gráficas.

23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Vehículos implicados

El cuadro siguiente da, en función :
- del tipo de vehículo,
- del tipo de motor,
- del tipo de transmisión automática,
- de la referencia del calculador "antigua gene-

ración",
- de la referencia del calculador "nueva gene-

ración",
el N° de la ficha de diagnóstico que se va a utilizar.

IMPORTANTE : 
El número de identificación de un calculador "an-
tigua generación" es idéntico al número de iden-
tificación del calculador "nueva generación" que
le corresponde.

NOTA : La referencia de las piezas es susceptible
de cambiar, por lo que se aconseja, a la hora de
efectuar el pedido, verificar las referencias que se
dan en el catálogo PR del vehículo implicado.

23
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Vehículos implicados 23
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Vehículos implicados 23
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Vehículos implicados 23
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85651-1R3

TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

8 Testigo de fallo
9 y 14 Conector, testigo de fallo y unión con

maleta XR25
10 y 11 Conector potenciómetro de carga

13 Cajetín electrónico

1 Captador del velocidad vehículo 
2 Potenciómetro de carga
3 Electropilotos

4 y 7 Conector de seis vías
5 Contactor multifunción

6 y 12 Conector electroválvulas

ESTA PARTE CONCIERNE A LOS VEHICULOS EQUIPADOS DE SERIE
DE UN CALCULADOR ”ANTIGUA GENERACION”

PRESENTACION

El módulo electrónico (13) posee un sistema de autocontrol de los elementos eléctricos que se materializa por
el encendido del testigo de fallo (8) en el cuadro de instrumentos. El testigo de fallo (8) debe encenderse al
poner el contacto del vehículo y apagarse al circular a más de 3 km/h, o bien después de 3 segundos (según
versión).

En caso de encenderse el testigo de fallo (8), con el vehículo circulando, NO CORTAR EL CONTACTO para guar-
dar en memoria el tipo de fallo que hay que diagnosticar y conectar la maleta de control XR 25.

NOTA  : Es normal que el testigo de fallo (8) parpadee muy ligeramente en funcionamiento normal.

Ficha n° 1 23

23-137



TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

ESTABLECIMIENTO DE LA UNION ENTRE EL
CALCULADOR Y LA MALETA XR25

Para poder realizar la unión entre el calculador y
la maleta XR25, hay que poseer un cableado de
adaptación (18) suministrado con la cassette N° 12.

Conectar el conector (K) en el conector (9) del cal-
culador.

Conectar los conectores (B) y (C) en los bornes po-
sitivo y negativo de la batería para alimentar la
maleta XR25.

Conectar el conector (H) en la maleta XR25.

Para regular el potenciómetro de carga, conectar
el conector (L) en el conector (10) del potenció-
metro de carga.

Efectuar el diagnóstico, para ello, consultar el ca-
pítulo "Utilización de la maleta XR25".

DG7001

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

- Poner el selector en S8.

UTILIZACION DE LA MALETA XR25

La maleta de control XR25 es indispensable para
todas las reparaciones de la transmisión auto-
mática, cualesquiera que sean los orígenes de los
incidentes.

Lleva un microprocesador que permite :

- acceder a todas las informaciones suministradas
por los diversos captadores,

- leer los mensajes de diagnóstico suministrados
por el calculador,

Tras una prueba en carretera, con el vehículo pa-
rado y el contacto puesto y motor girando, conec-
tar la maleta XR25 :

- Teclear el código de la transmisión automática.

D 0 1

92656S

92655R3

En la pantalla aparece :

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Ficha XR25

- Las barras-gráficas situadas sobre fondo rojo representan un fallo.

- Las barras-gráficas situadas sobre fondo blanco representan un estado.

FI41601

Ficha n° 1 23
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Encendida bajo contacto, cuando se establece la comunicación entre el calculador
de la T.A. y la maleta XR25.

Encendida, cuando el circuito del electropiloto No 1 ó No 2 está defectuoso.

Encendida, cuando la información velocidad del vehículo suministrada al calculador
T.A. es errónea o está ausente.

Encendida cuando la información de la carga recibida por el calculador T.A. es
incoherente o está ausente.

IMPORTANTE :  Los vehículos  : (B297, B294, X40 Suiza) y (X537,  X53B, X573 antes
del 04/91) carecen de trama de diagnóstico concerniente al potenciómetro de
carga.
 
Para estos vehículos, la barra-gráfica no se encenderá nunca.
- Si el circuito del potenciómetro está cortado, el vehículo se quedará en1a,
- Si el circuito del potenciómetro está en corto-circuito, se decalará el paso de las

velocidades.

TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

VISUALIZACION Y SIGNIFICADO DE LAS BARRAS-GRAFICAS

IMPORTANTE : Las informaciones dadas a continuación no son válidas más que para los calculadores que fi-
guran en el capítulo ”Vehículos concernidos”.

TEST N° 1 : 

Tras una prueba en carretera, con el vehículo parado, contacto puesto, motor girando.

0

1

2

3

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

Las barras-gráficas 4 y 5 representan la posición de la palanca de selección de
velocidad en función de la información suministrada por el contactor
multifunción.

- Selector en 1a impuesta :
Las barras-gráficas 4D y 5D están encendidas.

- Selector en 2a impuesta :
La barra-gráfica 4D está encendida, la barra-gráfica 5D está apagada.

- Selector en P, R, N, D :
Las barras-gráficas 4D y 5D están apagadas.

Encendida cuando el retro-contacto suministra su información al calculador de T.A.

Hay dos tipos de retro-contacto :

- Retro-contacto de apertura :
Con los cables del acelerador en reposo, los contactos están cerrados.

- Retro-contacto de cierre :
Con los cables del acelerador en reposo, los contactos están abiertos.

Encendida cuando la palanca de selección de velocidades está en posición P o N. Se
autoriza el arranque.

TEST N° 2  : 

Motor parado, contacto puesto.

4

5

6

6

vehículo sin
compensador

de retro-contacto

vehículo con
compensador de
retro-contacto

NOTA    : Para detectar las averías, consulten el capítulo "Arboles de diagnóstico a utilizar a partir de las
barras-gráficas".

Ficha n° 1 23

23-142



TRANSMISION AUTOMATICA
Reglaje del potenciómetro de carga

1V

Conectar el conector (L) del cordón de adaptación
(18) en el conector (10) del potenciómetro de car-
ga.

No teclear el código de la transmisión automática.

Teclear :

El reglaje se efectúa en PF.

En la parte alta de las barras-gráficas :
- la barra-gráfica situada en la columna de la iz-

quierda es móvil,
- la barra-gráfica 5 derecha es fija.

En PF, hay que alinear la barra-gráfica de la co-
lumna izquierda con la de la columna derecha, es
decir, encender las barras-gráficas 5D y 5G.

En pie a fondo, se debe leer en la pantalla central
un valor comprendido entre 0 y 3 (0 es el reglaje
óptimo).

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
   Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Barra-gráfica 0 derecha apagada o ausencia de comunicación con el calculador 146

Barra-gráfica 1 derecha encendida : Fallos electroválvulas 147

Barra-gráfica 2 derecha encendida : Fallo en la información velocidad vehículo 148

Barra-gráfica 3 derecha encendida : Fallo potenciómetro de carga 149

Barras-gráficas 4/5 derechas encendidas : Fallo de coherencia entre la posición
de la palanca y la pantalla XR 25 150

Barra-gráfica 6 derecha encendida : Control funcionamiento del contactor
de retro-contacto (si vehículo con retro-contacto) o control autorización
de arranque en P/N (si vehículo sin retro-contacto) 151-152

UNA DE LAS BARRAS-GRAFICAS INDICA UN FALLO

ARBOLES DE DIAGNOSTICO A UTILIZAR A PARTIR DE LAS BARRAS-GRAFICAS

Página

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

BARRA-GRAFICA 0 DERECHA APAGADA O AUSENCIA
DE COMUNICACION CON EL CALCULADOR

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23

sí

no Exito

Verificar que la tensión de la batería
sea > a 10,5 V.

Verificar que el fusible de la transmisión
automática no esté fundido.

Tras estos controles, ¿el incidente persiste?

Verificar la conexión correcta del conector
de 2 vías que realiza la unión entre la toma

de diagnóstico y el calculador. (Si el
vehículo no tiene toma de diagnóstico,
verificar que el cableado especial esté

correctamente conectado : Ficha roja en el
+ Batería, ficha negra en - Batería y ficha

verde en la salida testigo de fallo).
Verificar/asegurar la continuidad

de la línea entre el conector de 2 vías y
la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Verificar/asegurar la puesta a masa de la
vía 2 de la toma de diagnóstico y la
presencia del + Batería en la vía 6.

Tras esta intervención,
¿El incidente persiste?

sí

no Exito

no Exito

sí

Sustituir el calculador si el fallo persiste
tras un control de las conexiones en el

conector de 6 vías.
Borrar la memoria del calculador si

montaje de un calculador M 4-3.

Verificar la alimentación correcta
del calculador :

- Masa por cable en el contactor
multifunción (masa en vía E del 6 vías
en primera versión).

- + APC en vía F del conector de 6 vías
lado cableado.

Tras control/reparación, 
¿El incidente persiste?
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TRANSMISION AUTOMATICA
     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23
BARRA-GRAFICA 1 DERECHA ENCENDIDA : Fallo

electropiloto (s).

Controlar el conector de 3 vías de los electropilotos en el calculador.
Tras el control de las conexiones/colocación, ¿El incidente persiste?

sí
no

Exito

no Sustituir las electroválvulas.

Desconectar el cable de las electroválvulas. y controlar las continuidades
en las líneas del cable. ¿Las continuidades están aseguradas?

sí

sí

Sustituir el cable.

no

Sustituir el calculador y borrar la memoria
si se ha montado un calculador M 4-3.

sí

Este fallo del electropiloto puede ser memorizado por la caída de la tensión de alimentación (5 Voltios) del
potenciómetro de carga suministrada por el calculador de la transmisión automática. 
En caso de un corto-circuito entre las vías B y C del potenciómetro de carga, el 1er fallo tomado en cuenta por
el calculador será un fallo de la electroválvula. Es necesario por lo tanto hacer un test del estado del circuito
del potenciómetro de carga antes de buscar un eventual fallo del electropiloto :

- Desconectar el conector de 3 vías del potenciómetro de carga.
- Cortar y después poner el contacto.
- Sustituir el potenciómetro de carga si el fallo del electropiloto ha desaparecido y si se confirma el fallo del

potenciómetro (control corto-circuito con el multímetro).

Si por el contrario, el fallo persiste, aplicar el diagnóstico asociado a este fallo del electropiloto.

Desconectar el cable de las electroválvulas y
controlar el aislamiento de las líneas con

respecto a la masa así como el aislamiento
entre las líneas del cable.

¿Los aislamientos están asegurados?

Desconectar el conector del conector estanco.
Lado conector estanco,

¿hay una resistencia de 25 ± 5 Ω entre
las vías C y B y entre las vías A y C?

no
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TRANSMISION AUTOMATICA
     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

BARRA-GRAFICA 2 DERECHA ENCENDIDA :

Fallo en la información velocidad vehículo.

Tras una prueba en carretera, si el testigo permanece
encendido sin haber cortado el contacto, sustituir el captador

de velocidad del vehículo.
Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

Si el incidente persiste, sustituir el calculador.
(Borrar la memoria del calculador si el nuevo es un M 4-3).

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

BARRA-GRAFICA 3 DERECHA ENCENDIDA :

Fallo potenciómetro de carga.

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23

Verificar que el potenciómetro esté correctamente empalmado
con el cableado + el estado de las conexiones.

Verificar la alimentación en 5 voltios del potenciómetro :
¿Hay una tensión de 4,5 ± 0,5 voltios en la vía B del conector

del potenciómetro (C en el Trafic)?

Sustituir el calculador si el cableado entre el
calculador y el conector no está deteriorado.

Borrar la memoria si el nuevo
calculador es un M 4-3.

no sí

sí

no

sí

Exito

no

Exito

sí

Sustituir el calculador y borrar
la memoria si montaje de un 

calculador M 4-3.

no

Exito

Verificar la higiene bajo el capot a nivel de los cableados
de transmisión automática y los de alta tensión.

Tras la intervención, ¿El incidente persiste?

Cambiar y reglar el potenciómetro.
(Consultar el MR T.A.M.).

¿El incidente persiste?

Controlar/reglar el potenciómetro de carga
(Consultar el MR T.A.M.).

Tras la intervención, ¿El incidente persiste?
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     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

BARRA-GRAFICA 4/5 DERECHA ENCENDIDA : Fallo de coherencia 
entre la posición de la palanca y visualización en la XR25.

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23

Asegurar el aislamiento de la línea entre el relé de
arranque y la vía C del conector del calculador de

transmisión automática y el aislamiento de la línea
entre la vía C y el calculador de inyección
(si versión inyección). ¿El fallo reaparece?

no

no

sí

no

sí

Exito

Sustituir el contactor multifunción.

Sustituir el calculador.
Borrar su memoria si el

nuevo es un M 4-3.

sí

Efectuar el control del contactor multifunción en el conector de 6 vías
lado calculador con la ayuda de un multímetro o del BVI 958.
Consultar el MR T.A.M., capítulo "control de los conectores".

¿Los controles son correctos?

Con el contacto cortado, desconectar  el conector de 6 vías del calculador.
¿Hay aislamiento respecto a la masa de la vía C lado cableado?
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     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23

BARRA-GRAFICA 6 DERECHA ENCENDIDA : Control
funcionamiento del contactor del retro-contacto 

(si vehículo con retro-contacto) o control autorización
de arranque en P/N si vehículo sin retro-contacto.

1) VEHICULOS EQUIPADOS CON RETRO-CONTACTO

A) Barra-gráfica 6 encendida a la derecha en PL

Vehículos con retro-contacto con contacto de apertura :

Ausencia de una masa en la vía D del calculador.

Verificar la conexión correcta del conector
en el contactor del retro-contacto.
¿Hay continuidad entre las 2 vías
del contactor en Pie Levantado?

sí

Controlar/asegurar las continuidades siguientes :
- Entre masa eléctrica motor y una vía del conector

del contactor del retro-contacto.
- Entre la otra vía del conector del contactor y la vía

D del calculador.
Si el incidente persiste, sustituir el calculador.

(Borrar la memoria si montaje de un calculador M 4-3).

Sustituir el contactor del retro-contacto.no

Vehículos con retro-contacto con contacto de cierre :

Presencia de una masa en la vía D del calculador.

Controlar/asegurar el aislamiento de la línea entre
la vía del conector del contactor de

retro-contacto y la vía D del calculador.
Si el incident persiste, sustituir el calculador.

(Borrar la memoria si montaje de un calculador M 4-3).

Sustituir el contactor del retro-contacto.sí¿Hay continuidad entre las 2 vías del contactor
del retro-contacto en Pie Levantado?

no

23-150



TRANSMISION AUTOMATICA
     Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

BARRA-GRAFICA 6 DERECHA ENCENDIDA (continuación) :
Control funcionamiento del contactor del retro-contacto
(si vehículo con retro-contacto) o control autorización de

arranque en P/N si vehículo sin retro-contacto.

1DMXTT1.0

Ficha n° 1 23

B) Barra-gráfica 6 apagada en Pie a Fondo

Vehículos con retro-contacto con contacto de apertura :

Mantenimiento de una masa en la vía D del calculador.

Verificar el reglaje del pedal de acelerador.
¿Hay continuidad entre las 2 vías del

contactor del retro-contacto en Pie a Fondo?

no

Controlar/asegurar el aislamiento de la línea entre el conector del contactor
del retro-contacto y la vía D del calculador.

Sustituir el contactor del retro-contacto.sí

Vehículos con retro-contacto con contacto de cierre :

No hay puesta a masa en la vía D del calculador.

Sustituir el contactor del retro-contacto.no

sí

Controlar/asegurar las continuidades siguientes :
- Entre una vía del conector del contactor del retro-contacto y la masa.
- Entre la otra vía del conector del contactor y la vía D del calculador.

2) VEHICULO NO EQUIPADO CON UN CONTACTOR DE RETRO-CONTACTO

Barra-gráfica 6 apagada en P/N.

Controlar todos los elementos del mando y efectuar su reglaje.
Efectuar los controles del contactor multifunción.

Consultar el MR T.A.M., capítulo "control de los conectores".

Verificar el reglaje del pedal de acelerador.
Verificar la conexión correcta del conector en

el contactor del retro-contacto.
¿Hay continuidad entre las 2 vías

del contactor en Pie a Fondo?
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EL CAJETIN DE CONTROL B. Vi. 958 SOLO DETECTA
LAS AVERIAS DE ORIGEN ELECTRICO O

ELECTRONICO

86424R

ELEMENTOS
CONTRO-

LADOS

ALIMENTACION + DEL CAJETIN
ELECTRONICO
CAPTADOR DE VELOCIDADES
ELECTROVALVULAS
POTENCIOMETRO DE CARGA
CONTACTOR MULTIFUNCION
RETRO-CONTACTO

REGLAJE POTENCIOMETRO DE CARGA

MEDIDAS
TENSION DE ALIMENTACION
CONTINUIDAD DE LAS ELECTRO-
VALVULAS
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DESCRIPCION DEL CAJETIN

DI2367

ZONA A : se utiliza para el control de las transmi-
siones tipo - MB - MJ - ML

1 Electroválvulas
2 Captador de velocidad
3 Potenciómetro
4 1a impuesta Palanca de
5 2a impuesta velocidades
6 Retro-contacto o control de arranque*

15 Toma de diagnóstico
14 Alimentación cajetín

RAZ Puesta a cero testigo 1 a 6
TEST Control del B. Vi. 958
DIAG Información testigo cuadro de instrumen-

tos.

* Según vehículo.

ZONA D : se utiliza para control / reglaje del po-
tenciómetro de carga (transmisiones ti-
po MB - MJ - ML)

I2 Inversor
9 Tensión de reglaje

⊕ Testigo de alimentación (MB-MJ-ML)
F Fusible (3, 15 A)

16 Conector de medida

ZONA B : se utiliza para la medida de las continui-
dades de las electroválvulas y medida
de tensión-contactor multifunción (to-
dos los tipos de transmisiones automáti-
cas).

7-8 Testigos de medida
P Cableado de medida

P1 Toma de medida

ZONA C : se utiliza para transmisiones automáti-
cas 4139-4141 y eventualmente MB - MJ
- ML (ver páginas 23-164).
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INTERPRETACION DEL TESTIGO DE LA TRANSMISION AUTOMATICA

El cajetín electrónico (13) posee un sistema de auto-control de los elementos eléctricos que se materializa por
el encendido del testigo de fallo (8) en el cuadro de instrumentos. El testigo (8) debe encenderse al poner el
contacto del vehículo y apagarse bien al circular a más de 3 km/h, o bien después de 3 segundos (según
versión).

En caso de encendido del testigo de fallo (8), con el vehículo circulando, NO CORTAR EL CONTACTO con el fin
de guardar en memoria el tipo de defecto a diagnosticar y conectar el cajetín de control B. Vi. 958.

NOTA : es normal que el testigo de fallo (8) parpadee muy ligeramente en funcionamiento normal.

85651-1R3

1 Captador de velocidad
2 Potenciómetro de carga
3 Electroválvulas

4 y 7 Toma de 6 vías
5 Multifunción

6 y 12 Toma travesaño estanco
8 Testigo de fallo

9 y 14 Toma de diagnóstico
10 y 11 Toma potenciómetro de carga

13 Cajetín electrónico
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86334R

UTILIZACION

CONDICION DE CONEXION ZONA A

El testigo de fallo del cuadro de instrumentos,
queda encendido o se enciende en el curso de en-
sayos, NO CORTAR EL CONTACTO.

Encendido del testigo de fallo de manera intermi-
tente.

El testigo de fallo se apaga al poner el contacto.

No hay imposición de velocidad.

No hay retro-contacto o umbral de paso erróneo.

Control función motor de arranque (según ver-
sión).

CONEXION

1) Conectar las fichas (14) a la batería.

2) Control del B. Vi. 958 :
Bascular I1 a la posición TEST, los testigos 1 a
6, DIAG, 7, 8, 9 y + deben estar encendidos. Si
no es así la B. Vi. 958 está averiada, enviarla a
SAPRAXELL.

3) Soltar I1 y bascularlo a RAZ, sólo los testigos
DIAG y ⊕  deben estar encendidos.

4) Soltar I1, sólo el testigo ⊕  está encendido.

5) Conectar la toma de diagnóstico (15) al conec-
tor (9) del cajetín electrónico TA (alimentación
del cuadro de instrumentos).
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DIAGNOSTICO GENERAL

TRAS PRUEBAS EN CARRETERA - VEHICULO PARADO - CONTACTO PUESTO
(MOTOR GIRANDDO)

Controles
Número
de los

testigos

Estado de los testigos

Bien Mal

Elementos que pueden estar
defectuosos

Intervención ver
capítulo

Electroválvulas 1 - Electroválvulas
- Cableado

Control de las
electroválvulas

Captador de
velocidad 2 - Captador de velocidad

defectuoso
Captador de

velocidad

Potenciómetro 3 - Potenciómetro de carga
- Cableado

Reglaje del
potenciómetro

*

*

*

MOTOR PARADO - CONTACTO PUESTO

Posición palanca
de mando

El testigo 2 y el DIAG se encienden : no tenerlo en cuenta*

Número
de los

testigos

Estados de los testigos

Bien

Elementos que pueden estar
defectuosos

Intervención

2a impuesta 4 y 5 4 5

1a impuesta 4 y 5 4 5

PRND 4 y 5 4 5

P-N (Control
Función

Arranque)**
6

Pisar a fondo el
acelerador 6

- Retro-contacto

- Cableado

Reglar el Retro-
contacto

- Mando de velocidades

- Cableado

- Contactor multifunción

Tras haber
reglado el

mando, si sigue
mal, lavar el
multifunción

con agua
jabonosa y
soplar con

insistencia, si
sigue mal
cambiar el

multifunción
*

*

*

* *

* Se apaga tras 3 segundos en ciertas versiones.
** Vehículo cuyo retro-contacto está integrado en el cajetín electrónico.
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DIAGNOSTICO PARTICULAR

I - El testigo de fallo (8) del cuadro de instru-
mentos se apaga al poner el contacto del ve-
hículo.
Controlar la conexión del testigo, si está
bien, conectar el B. Vi. 958.

A) El testigo "DIAG" (B. Vi. 958) : verificar el
testigo (8) del cuadro de instrumentos.

Acción en el
vehículo

- Poner el
contacto.

El testigo (8) se
enciende :
BIEN

El testigo (8)
está apagado :
MAL.

- Separar (14)
de (9) y
poner (14) a
la masa.

Controlar :
- el fusible

cuadro de
instrumen-
tos,

- el cableado,
- el testigo.

Resultado

85651R

B) El testigo "DIAG"       y los testigos de 1 a 6
apagados (B. Vi. 958).
Comportamiento del vehículo : permanece en
3a o paso anárquico de las velocidades (puede
provocar una ausencia del motor de arran-
que), marcha atrás normal sin encendido del
testigo.

FALLO : MALA MASA DEL CAJETIN ELECTRO-
NICO.

NOTA : un 1344 ó 1354 con un cajetín electrónico.
N° S.100 250 008 debe tener el testigo (8) no
conectado.

a) Identificación de la puesta a masa

1a versión :

En el conector de 6 vías en E por el hilo G.

86377R4

2a versión :

En el multifunción por el hilo G fijado en la T.A.

85651-3R
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b) Control

1a versión :

Con un óhmetro hacer la medida siguiente :

Controlar :
- la continuidad del hilo G,
- las masas.

Punto de
medida

Resultado Diagnóstico

0 a 0,5 Ω BIEN

OTROS MAL
Ver 1

E y la masa

86377R1
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2a versión :

Desconectar el conector de 6 vías y aislar el cajetín electrónico de la masa del vehículo (no tocar la chapa del
vehículo).

Con un óhmetro hacer la medida siguiente :

Puntos de medida Resultado Diagnóstico

0 a 0,5 Ω BIEN

OTROS MAL
Ver 1 - 2 - 3

Entre el - de la batería (borne -)
y el punto E del conector en el
cajetín electrónico.

86381G

1) El montaje correcto de la trenza de masa de la transmisión automática al chasis.
2) El montaje correcto y el estado de limpieza del terminal (G) del hilo de masa al cárter de la transmisión

automática.
3) La continuidad del hilo de masa (óhmetro) colocado entre el terminal (G) y el punto E del conector sobre

el cajetín electrónico. Resultado correcto 0 a 0,5 Ω. Si está mal, sustituir el multifunción o el cajetín elec-
trónico según donde esté cortado el hilo.

85851

76241
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II  -  El testigo "DIAG"            y los testigos 1 a 6 apagados (del B. Vi. 958), cualquiera que sea la posición de la
palanca.

Comportamiento del vehículo : Se queda en 3a o paso anárquico de las velocidades, marcha atrás normal con
encendido del testigo (normal o de forma intermitente).

FALLO : MALA TENSION DE ALIMENTACION DEL CAJETIN ELECTRONICO.

a) Elementos que pueden estar defectuosos :
FUSIBLE de la transmisión automática 1,5 A ó 2 A en la pletina de servicios cortado, oxidado, clipsado
defectuoso.
Relé después de contacto en pletina de servicios.
Conector de 6 vías del cajetín electrónico o conectores del cableado vehículo : mal contacto, hilos mal
engastados o cortados...
Hilo de masa del vehículo oxidado, mal apretado, pintura.
Alternador o batería defectuosos.

*
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b) Intervenciones :

1) Verificar :
- el estado del fusible y porta-fusible,
- la tensión batería y sus hilos (masa y+),
- el relé después de contacto,
- la tensión de alimentación en el conector

de seis vías (7) y (F) contacto puesto.

2) Verificar el correcto clipsado :
- del fusible,
- del conector de seis vías (7) en el cajetín

electrónico y de sus vías,
- de los conectores del cableado del vehícu-

lo implicados.

86377R2

PARA VISUALIZAR UN RETORNO A UNA TENSION
DE ALIMENTACION NORMAL.

ATENCION

En los vehículos con extinción del testigo en
3 segundos, el testigo del vehículo y los testigos
del B. Vi. 958 "DIAG" y 2 se apagarán al cabo de
3 segundos.

El estado de los testigos del 1 a 6 debe ser (en P o
N)**

86334-1R

** (6) encendido para los vehículos con retro-
contacto integrado.
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DIAGNOSTICO PARTICULAR (continuación)

III  -  Si el testigo del cuadro de instrumentos se enciende de forma intermitente con el vehículo en marcha.

1) Ver capítulo "CAJETIN ELECTRONICO, Consignas generales" y controlar el perfecto estado de las masas y
de las alimentaciones.

2) Fabricar dos alargaderas para poder llevar el cajetín de control B. Vi. 958 hasta el habitáculo.

88867G

Hacer una prueba del vehículo y determinar, según el estado de los testigos de 1 a 6, el órgano incriminado.

ATENCION :

Si los testigos de 1 a 6 del B. Vi. 95 funcionan de manera anárquica, se trata de un problema de parásitos.

NOTA : es normal que el testigo "DIAG" parpadee muy ligeramente en funcionamiento normal.
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DIAGNOSTICO DEL FUNCIONAMIENTO HIDRAULICO

Con el fin de visualizar el funcionamiento eléctrico de las electroválvulas, es posible utilizar la parte 4139-
4141 del B. Vi. 958 (zona C) realizando un cableado de adaptación.

Este tipo de control permite diferenciar un problema eléctrico de un problema hidráulico. Este cable se
intercala entre el travesaño estanco y el cajetín electrónico.

88870R

1) Pedir las tomas :
1 (Ref : 77 01 996 008),
2 (Ref : 77 01 996 003),
3 (Ref : 77 03 097 244),

sus fichas :
(Ref : 77 01 997 016 x 3,

77 01 997 017 x 3,
77 03 097 255 x 3),

y sus juntas :
(Ref : 77 01 999 021 x 6).

Del cable de 1mm2 de sección, 3 veces 3 metros.

2) Ensamblar las tomas y sus cables como se indica en el esquema y rajar el extremo de la toma (2) en (B) del
mismo modo que (A) y (C).
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DIAGNOSTICO DEL FUNCIONAMIENTO HIDRAULICO (continuación)

3) Montaje en el vehículo :

Desconectar (8) de (12) y montar los conectores (1) en (8) y (2) sobre (12).

Conectar el conector (3) al B. Vi. 958.

88871G

4) Prueba

Poner el selector (R) del B. Vi. 958 en Auto.

Hacer una prueba del vehículo y verificar el funcionamiento correcto de las electroválvulas (ver página 23-22).
Controlar la simultaneidad del paso de las velocidades en función del orden eléctrico, si está mal, el distribui-
dor hidráulico es la causa.

85651

86326
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CONTROL - REGLAJE DEL POTENCIOMETRO DE CARGA

Verificar previamente el correcto reglaje del cable del acelerador y del retro-contacto.

Vehículo parado.

Contacto cortado.

Desconectar el conector de tres vías (10) del cableado que une el cajetín electrónico T.A. al carburador.

Conectar el conector de tres vías (10) del potenciómetro al del B. Vi. 958 (16).

Conectar las fichas (14) a la batería.

El inversor I2 en Y.

1  -  CONTROL DEL REGLAJE DEL POTENCIOMETRO DE CARGA, I2 en Y

85651G1

2  -   REGLAJE DEL POTENCIOMETRO

Aflojar ligeramente los dos tornillos (V) de fijación del potenciómetro (en el carburador).

Mantener abierta a fondo la mariposa del carburador con el pedal del acelerador y girar lentamente el poten-
ciómetro para encender el testigo (9). Después aflojar los dos tornillos (V) en la posición en que (9) esté encen-
dido (mariposa siempre abierta a fondo).

Si el testigo (9) no puede encenderse por este reglaje, verificar su cableado y el potenciómetro.

Si está mal, cambiarlo.

Tras la sustitución o extracción del potenciómetro, proceder a su reglaje.

ATENCION : Durante un lavado del carburador, desmontar el potenciómetro de carga.

Pisar a fondo el acelerador TESTIGO 9

BIEN

MAL o desreglado
*

88154
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CONTROL-REGLAJE DEL POTENCIOMETRO DE CARGA (continuación)

87253R

Pisar a fondo el acelerador TESTIGO 9

BIEN

MAL o desreglado

*

3  -  CASO PARTICULAR

• 1344 1354

Conexión idéntica.

Reglar la posición angular del sector mediante los
frenos de funda (1) lado potenciómetro y bomba
de inyección para obtener el encendido del testi-
go (9), con pie a fondo.

Repetir la prueba con pie a fondo y retocar si es
necesario.

Si el testigo (9) no puede encenderse por este re-
glaje, verificar su cableado y el potenciómetro, si
está mal, cambiarlo.

Una anomalía a nivel del potenciómetro se tra-
duce por unos umbrales de paso fijos.

Independiente de la posición del pedal del ace-
lerador.

1 � 2 � 1

60 45

2 � 3 � 2

105 90

• Trafic (ML 1)

Conexión idéntica.

El inversor I2 en X.

85651R1

CONTROL

REGLAJE

Aflojar ligeramente los dos tornillos (V) de fijación
del potenciómetro.

Mantener abierta a fondo la mariposa y girar len-
tamente el potenciómetro para encender el testi-
go (9) y apretar los dos tornillos (V).

Si el testigo (9) no puede encenderse por este re-
glaje, verificar su cableado y el potenciómetro, si
está mal, cambiarlo.

Tras la sustitución o extracción del potenciómetro,
proceder a su reglaje.
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CONECTOR DE SEIS VIAS

86377R3

* Si no hay hilo en (E), la masa del cajetín electrónico se hace a nivel del multifunción (ver página 23-157).
** Si no hay hilo en (D), el retro-contacto está integrado al potenciómetro de carga.

Condiciones de
medidas

Elemento controlado
Punto de medida

y valores
Operaciones a efectuar si los valores

son incorrectos

Alimentación del cajetín electrónico
F y masa :
12 ± 2 V

Verificar alimentación (fusible,
cableado).

Alimentación luces de marcha atrás
A y masa :
12 ± 2 V

Verificar el fusible y el cableado.

Arranque en
acción

Alimentación autorización motor de
arranque

C y masa :
12 ± 2 V

Verificar el relé y el cableado del
motor de arranque.

Masa del cajetín electrónico*
E y masa :
0 a 0,5 Ω

Verificar el cableado y la puesta a masa
en el vehículo.

Hacia lámparas de luces de marcha
atrás

B y masa :
4 ± 3 Ω

Verificar las luces de marcha atrás
(lámparas, cableado).

Presionar a fondo
el pedal del
acelerador

D y masa :
0 a 0,5 Ω

Pie levantado del
pedal del

acelerador

D y masa :
infinito ∞

Controlar el retro-contacto.
Verificar el reglaje y el funcionamiento
en la llegada del cable del acelerador.
Verificar el cableado.

Retro-contacto**

Contacto cortado

Contacto puesto

 
CONTROL CON UN OHMETRO-VOLTIMETRO
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CONECTOR DE SEIS VIAS (continuación)

86326R

COMPROBAR con un solo hilo en el elemento controlado.

Función voltímetro

CONTROL CON EL B. Vi. 958

Alimentar el B. Vi. 958 con la batería.

Conectar el cableado P respetando los colores.

Puntos de medida con un hilo azul
únicamente

Acción en el vehículo
Resultados*

B. Vi. 958

C Accionar el arranque 7 8

A Contacto puesto 7 8

F Contacto puesto 7 8

* Si está mal, punto de medidda con un hilo rojo.

Resultado 7 8 Controlar

Presencia de tensión inferior a 10 V

- Tensión de la batería
- Fusible.
- Estado de los terminales

(oxidación).

No hay presencia de tensión

- Fusible.
- Conexión de los

cableados.
- Continuidad de los hilos.

*

*

*

*

A = Rojo
B = Azul
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CONTACTOR MULTIFUNCION

Desconectar el conector de 6 vías y controlar lado cajetín electrónico con un óhmetro o con el B. Vi. 958 zona
B, previamente conectado a la batería.

Durante el control, comprobar que el contacto esté cortado y el cajetín aislado de la masa del vehículo (no to-
car la chapa del vehículo).

88869R

* Valor diferente de ∞ o para vehículos con retro-contacto integrado en el cajetín electrónico
de carga.

Puntos de
medida

Posición palanca
de mando

Valor correcto

Testigo del
B. Vi. 958

7 8

Si valor
mal :

R 0 a 0,5 Ω

P/N/D/2/1 ∞ (infinito)

P/N 0 a 3000 Ω

R/D/2/1 ∞ (infinito)* * *

*

*

*

*
A → B

A → B

Cambiar el
multifunción
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CONTROL DEL POTENCIOMETRO DE CARGA (con
un óhmetro)

Desconectar el conector (10) de (11) y mediante
un óhmetro, controlar :

86378R

Puntos de
medida 

Valor correcto Diagnóstico

C - B 

A - B

4 k Ω ± A

2,5 k Ω ± 1

Si las medidas son
diferentes, el

potenciómetro
está defectuoso o

mal reglado.
(ver cajetín
B. Vi. 958).

A - B 

Abrir lentamente
la mariposa del
carburador, el

óhmetro no debe
indicar una
resistencia

infinita.

CONTROL DEL CONECTOR DE TRES VIAS (11) QUE
ALIMENTA EL POTENCIOMETRO (con voltímetro)

CONSIGNA : Observar al carburador lado fijación
del potenciómetro.

1er caso : Apertura de la mariposa en el sentido
inverso a las agujas de un reloj (salvo Trafic).

88154R
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85651R2

Acción en
el vehículo

Puntos de
medida

Valor
correcto

Diagnóstico

Contacto
puesto B → masa 4,3 V ± 0,5

Si está mal,
hacer el

control del
conector
de 6 vías
(ver pág.
23-167).

2o caso : Apertura de la mariposa en el sentido de
las agujas de un reloj (Trafic)

A Información potenciómetro
B Alimentación potenciómetro
C Masa

88979R

Acción en
el vehículo

Puntos de
medida

Valor
correcto

Diagnóstico

Contacto
puesto C → masa 4,3 V ± 0,5

Si está mal,
hacer el

control del
conector
de 6 vías
(ver pág.
23-167).

85651R2

A Información potenciómetro
B Masa
C Alimentación potenciómetro
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CONTROL DEL TRAVESAÑO ESTANCO PROVISTO DE LAS ELECTROVALVULAS
Y DE LAS ELECTROVALVULAS SOLAS

(Para la posición de los electropilotos, ver página 23-37)

86449G

Con el B. Vi. 958 conectado a la batería.

Cable rojo del B. Vi. 958  en C.

Cable azul del B. Vi. 958 

Resultado

7 8

Diagnóstico

B

A

B

A

B

A

B

A

O con un multímetro (función óhmmetro)

Punto de medida Resultado Diagnóstico

Entre B y C

Entre A y C

30 Ω ± 10 Ω

30 Ω ± 10 Ω

Si 0 Ω :  cambiar el cableado o las electroválvulas

60 Ω ± 2 Ω :  mala conexión

∞ : cambiar el cableado o las electroválvulas.

Entre C y masa ∞

Si diferente de : ∞

- cortocircuito entre masa y bobina de las electroválvulas :
cambiar el cableado o las electroválvulas.

BIEN (C)

Cortocircuito (C)

Corte o
puesta a (C)
masa

Puesta
a (C)
masa

 

 

 

 

 

 

 

 
* *

*

*

85651
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TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

ESTA PARTE CONCIERNE A LOS VEHICULOS
EQUIPADOS EN POST-VENTA
CON EL NUEVO CALCULADOR

PRESENTACION E IDENTIFICACION

• Del nuevo calculador.

• Del cordón de adaptación.

El calculador de ”nueva generación” se presenta
con el mismo formato que el calculador de ”anti-
gua generación”.

Posee :

- un captador de velocidad del vehículo (1),

- un contactor multifunción (5) y un cable de ma-
sa,

- un conector del potenciómetro de carga (11),

- un conector de electropilotos (12),

- un conector de seis vías (4).

LA MAYOR DIFERENCIA, visible desde el exterior,
que permite identificar un calculador " de nueva
generación" (M 4/3) de un calculador de "antigua
generación" (M 4/2), es la sustitución del conector
de dos vías (9) por un conector de tres vías (9A).

Este nuevo conector permite establecer una rela-
ción entre el calculador y la maleta XR25.

Para realizar el montaje en el vehículo, es necesa-
rio poseer un cordón de adaptación con referen-
cia 77 01 367 618. Este cordón lleva en sus extre-
mos :

- un conector de tres vías (15),

- un conector de dos vías (16).

Ficha n° 24 23
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Generalidades

85651-1R4

Ficha n° 24 23

9 y 14 - Conector testigo de fallo
9A - Conector, testigo de fallo y unión con

maleta XR25
10 y 11 - Conector potenciómetro de carga

13 - Calculador
15 y 16 - Conector cordón de adaptación

1 - Captador de velocidad vehículo 
2 - Potenciómetro de carga
3 - Electropilotos

4 y 7 - Conector de seis vías
5 - Contactor multifunción

6 y 12 - Conector electroválvulas
8 - Testigo de fallo
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TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

MODOS DEGRADOS EN CASO DE ANOMALIAS

En caso de fallo de uno de los elementos periféricos de la transmisión o de la alimentación (+12 V), el módulo
electrónico activa el encendido del testigo de fallo y de los modos degradados de la transmisión que, según
los elementos incriminados, pueden ser diferentes.

Ficha n° 24 23

Fallo
Encendido

testigo
Memori-
zación

Relación
Marcha

adelante

Otras
relaciones
posibles

Observaciones

Alimentación +12 V

Alimentación masa

Electroválvulas 1 y 2

Calculador

Velocidad vehículo

Contactor
multifunción

Potenciómetro
Todos tipos salvo :
- (B297, B29E,

X40 Suiza) y
(X537, X53B,
X573 antes del
04/91)

sí

no

sí

sí

sí

sí

sí

no

no

sí

sí

sí

sí

sí

3a

3a

3a

3a

3a

DRIVE

TODAS

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

No reconoce las relaciones impuestas

La carga es impuesta al 50 %
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Generalidades

DG7002

Ficha n° 24 23
ESTABLECIMIENTO DE LA UNION ENTRE EL
CALCULADOR Y LA MALETA XR25

Para poder realizar la unión entre el calculador y
la maleta XR25, hay que poseer un cableado de
adaptación (18) suministrado con la cassette N° 12.

Conectar el conector (F) en el conector (9A) del
calculador.

Conectar los conectores (B) y (C) en los bornes po-
sitivo y negativo de la batería para alimentar la
maleta XR25.

Conectar el conector (H) en la maleta XR25.

Efectuar el diagnóstico, para ello, consultar el ca-
pítulo "Utilización de la maleta XR25".
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 o bien :

bien sea :

TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

D 1 4

92656S

92655R3

Ficha n° 24 23
UTILIZACION DE LA MALETA XR25 (calculador
"nueva generación" montado en el vehículo en
post-venta)

La maleta de control XR25 es indispensable para
todas las reparaciones de la transmisión auto-
mática, cualesquiera que sean los orígenes de los
incidentes.

Lleva un microprocesador que permite:

- acceder a todas las informaciones suministradas
por los diversos captadores,

- leer los mensajes de diagnóstico suministrados
por el calculador,

- proceder al borrado de la memoria no volátil
del calculador.

Utilizar la ficha de diagnóstico N° 24.

Si se plantea alguna duda es posible saber, con
ayuda de la maleta XR25, qué ficha de diagnóstico
utilizar.

Conectar la maleta XR25 :

- Poner el contacto sin arrancar el vehículo.

- Poner el selector en S8.

- Teclear el código de la transmisión automática.

En la pantalla aparece :

después

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 24.

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 26.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

Ficha n° 24 23
FUNCION MEMORIZACION CON LA MALETA XR25

La función memorización con la maleta XR25 per-
mite fijar y conservar en memoria los valores de los
diferentes parámetros, con el fin de leerlos uno tras
otro y verificar la coherencia de cada uno de ellos.

Para obtener esta función, y una vez establecida la
comunicación XR25 --> módulo electrónico, hay que
teclear               en el momento elegido por el usuario.0

23-178



TRANSMISION AUTOMATICA
Ficha XR25

FI41624

Ficha n° 24 23

- Las barras-gráficas sobre fondo rojo representan un fallo.

- Las barras-gráficas sobre fondo blanco representan un estado.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

Ficha n° 24 23

Encendida, cuando el calculador ya no cumple su función.

Encendida con el contacto, cuando se establece la unión entre el calculador de la T.A.
y la maleta XR25.

Encendida, cuando el calculador no consigue identificar la posición de la palanca de
velocidad.

Encendida, cuando la información de carga recibida por el calculador de la T.A. es
incoherente.

IMPORTANTE :  Los vehículos  : B297, B29E, X40 Suiza y X537,  X53B y X573 antes
del 04/91 carecen de trama de diagnóstico concerniente al potenciómetro de
carga. 

Para estos vehículos, la barra-gráfica no se encenderá nunca.

- Si el circuito del potenciómetro está cortado, el vehículo se quedará en1a,
- Si el circuito del potenciómetro está en corto-circuito, se decalará el paso de las

velocidades.

Encendida, cuando la información velocidad vehículo suministrada por el
calculador es errónea o ausente.

VISUALIZACION Y SIGNIFICADO DE LAS BARRAS-GRAFICAS

IMPORTANTE : Las informaciones dadas a continuación no son válidas más que para los calculadores que
figuran en el capítulo ”Vehículos concernidos”.

1

1

2

4

6
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Significado de las barras-gráficas

Encendida cuando el circuito de la electroválvula N° 1 está defectuoso.

- Teclear :

- En la pantalla aparece :

Bien sea :

El circuito de la electroválvula N° 1 está en corto-circuito.

O bien :

Cuando el circuito de la electroválvula N° 1 está cortado.

O bien :

El circuito de la electroválvula N° 1 está en estado de funcionamiento (la barra-
gráfica no debe estar encendida).

Encendida cuando el circuito de la electroválvula N° 2 está defectuoso.

- Teclear :

- En la pantalla aparece :

Bien sea :

El circuito de la electroválvula N° 2 está en corto-circuito.

O bien :

El circuito de la electroválvula N° 2 está cortado.

O bien :

El circuito de la electroválvula N° 2 está en estado de funcionamiento (la barra-
gráfica no debe estar encendida).

8

8

* 82

* 80

Ficha n° 24 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

Ficha n° 24 23

Encendida, cuando la posición pie a fondo (PF) es reconocida por el calculador de
la transmisión automática.

Encendida, cuando el compensador del retro-contacto suministra su información al
calculador de la transmisión automática.

IMPORTANTE  : Esta barra-gráfica sigue estando apagada para las transmisiones
automáticas que no posean el compensador del retro-contacto.

Encendida, cuando la palanca de selección de velocidad está en posición P o N. El
arranque está autorizado.

- La barra-gráfica izquierda representa la alimentación eléctrica de la
electroválvula  N°1.

- La barra-gráfica derecha representa la alimentación eléctrica de la
electroválvula N°2.

Con el vehículo parado y cualquiera que sea la posición de la palanca de
velocidades, sólo debe estar encendida la barra-gráfica derecha.

Para la marcha 1a o marcha atrás efectiva, sólo debe estar encendida la barra-
gráfica derecha.

Para la marcha 2a efectiva, las barras-gráficas derecha e izquierda están
encendidas.

Para la marcha 3a efectiva, no debe estar encendida ninguna barra-gráfica.

Encendida, cuando se utiliza la memoria de la maleta XR25.

9

9

11

17

20

NOTA   : Para detectar las averías, consultar el capítulo "Arboles de diagnóstico a utilizar a partir de las
barras-gráficas".
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** Maniobra a efectuar con prudencia únicamente para el diagnóstico de la transmisión automática.

Potenciómetro de carga. Valor expresado en % con el mando del acelerador en reposo.

Valor de 89 ± 1, pie levantado del pedal del acelerador (PL) y en condición de
prueba.

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

# 20

Ficha n° 24 23
LECTURA DE LOS DIFERENTES

- Conectar la maleta a la toma de diagnóstico.

- Colocar el selector en S8.

- Poner el contacto.

- Teclear el código específico de la transmisión automática

- Teclear a continuación   seguido de 2 cifras, para tener acceso a las diversas informaciones suminis-
tradas por el módulo electrónico.

- Marcha introducida :  Cuando el funcionamiento de la transmisión no presenta ninguna
anomalía, en la pantalla central se puede leer :

Posición
palanca

Contacto puesto
motor parado

Vehículo
rodando

P

R

N

D

2

1

O . P

I . r d

O . P

I . r d

I . 2

I . I

I . r d

O . P * *

I . r d

2 . r d

3 . r d

I . 2

2 . 2

I . I

D 41

# 10

#

#
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Controles anexos

- Potenciómetro de carga (carga transformada).
Valor expresado en %, mando del acelerador a fondo (PF).

Para los vehículos no equipados del compensador de retro-contacto :

- Valor inferior a 6,25 % con el pie a fondo sobre el pedal del acelerador (para la función retro-contacto)

Para los vehículos equipados del compensador de retro-contacto :

- Valor inferior  12,5 % con el pie a fondo sobre el pedal del acelerador (para la función retro-contacto).

- Identificación del calculador

En la pantalla central aparece el número de identificación del calculador.

Ejemplo :

El número de identificación de un calculador de ”antigua generación” es
idéntico al número de identificación del calculador de ”nueva generación”
que le corresponde.

NOTA   : Todas las informaciones visualizadas distintas a las descritas no pueden ser explotadas para el
diagnóstico de la transmisión automática "M".

# 21

# 49

Ficha n° 24 23
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Controles anexos

92655R3

Poner el contacto.

Teclear el código de la transmisión automática.

En la pantalla aparece :

Teclear :

En la pantalla aparece el valor en % del reglaje del
potenciómetro.

Ejemplo :

D 41

# 20

94915R

Con el mando del acelerador en reposo, dar un gi-
ro al cuerpo del potenciómetro hasta obtener en
la  pantalla un valor de 89 ± 1.

Volver a apretar los tornillos de fijación (V).

Si el reglaje es imposible,  verificar el arrastre del
potenciómetro.

Verificar que la carga transformada sea correcta
en el # 12 (ver el capítulo "Lectura de los dife-
rentes #").

Ficha n° 24 23
Aflojar los tornillos de fijación (V) del potencióme-
tro.

REGLAJE DEL POTENCIOMETRO DE CARGA

Conectar la maleta XR25.

Poner el selector en S8.
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Controles anexos

Teclear :

En la pantalla aparece :

Las barras-gráficas 17D y 17G se encienden en el
momento en que se prueban los elementos. (La
barragráfica13D se enciende también, pero no te-
nerlo en cuenta).

Al final del test, la maleta XR25 suena.

En la pantalla aparece :

y después :

Si se han constatado fallos, las barras-gráficas 8D
y/o 8G se encienden.

Con ayuda de los árboles de diagnóstico, detectar
la avería.

92655R3

Poner el contacto.

Con el motor sin girar y el vehículo parado, teclear
el código de la transmisión automática.

En la pantalla aparece :

D 41

G 10 *

Ficha n° 24 23
MODO MANDO

El modo de mando permite probar en estático el
buen funcionamiento de las electroválvulas.

Conectar la maleta XR25.

Poner el selector en S8.
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Controles anexos

Teclear :

En la pantalla aparece :

Validar la demanda de borrado presionando en :

En la pantalla aparece :

A partir de aquí, se pueden presentar dos casos :

• 1er CASO :

No se han cumplido las condiciones enunciadas
anteriormente.

En la pantalla aparece :

y después :

Vigilar que se respeten las condiciones enunciadas
anteriormente.

Repetir el proceso de borrado en su totalidad.

BORRADO DE LA MEMORIA

Operación a efectuar al final de cada diagnóstico.

Conectar la maleta XR25.

Poner el selector en S8.

Poner el contacto.

Poner el selector de velocidad en posición N o P.

Con el vehículo parado, teclear el código de la
transmisión automática.

En la pantalla aparece:

D 41

G *0

92655R3

*

Ficha n° 24 23
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Controles anexos

FIN DEL TEST

Teclear :

En la pantalla aparece :

La maleta XR25 suena.

En la pantalla aparece :

Cortar el contacto.

Se puede desconectar la maleta.

2º CASO  :

Se han respetado las condiciones enunciadas ante-
riormente.

En la pantalla aparece :

y después :

y después

El borrado de la memoria es efectivo.

Sólo deben estar encendidas las barras-gráficas 1D
- 11D - 17D.

Se puede proseguir con el diagnóstico.

G 31 *

Ficha n° 24 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

ESTA PARTE CONCIERNE A LOS VEHICULOS EQUIPADOS DE SERIE
CON EL NUEVO CALCULADOR

Ficha n° 26 23

PRESENTACION 

Este calculador "nueva generacio´´n" posee :

- Un captador de velocidad vehículo (1).

- Un contactor multifunción y una masa (5).

- Un conector (11) que asegura la unión entre los
calculadores de inyección y de transmisión
automática :
. en la vía A, información de carga,
. en la vía B, reductor de par en posición N y P,
. en la vía C, información velocidad motor.

- Un conector de electropilotos (12) :
. en la vía A, electroválvula 1,
. en la vía B, electroválvula 2,
. en la vía C, + alimentación electroválvulas.

- Un conector de seis vías (4) :
. en la vía A, alimentación luces de marcha

atrás,
. en la vía B, luces de marcha atrás,
. en la vía C, prohibición de arranque,
. en la vía D, información retro-contacto,
. en la vía E, información de climatización,
. en la vía F, positivo después de contacto.

- Un conector de tres vías (9A) :
. en la vía A, testigo de fallo cuadro de instru-

mentos,
. en la vía B, unión diagnóstico
. en la vía C, unión diagnóstico.
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Generalidades

85651-2R1

Ficha n° 26 23

8 - Testigo de fallo
9A y 14A - Conector testigo de fallo y toma de

diagnóstico
10 y 11 - Conector intercalculador

13 - Calculador
17 - Toma de diagnóstico

1 - Captador de velocidad vehículo
2 - Relación entre el calculador de inyec-

ción y de transmisión automática
3 - Electroválvulas

4 y 7 - Toma de seis vías
5 - Contactor multifunción y masa

6 y 12 - Conector electroválvulas

23-190



TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

MODOS DEGRADADOS EN CASO DE ANOMALIAS

En caso de fallo de uno de los elementos periféricos de la transmisión o de la alimentación (+12 V), el módulo
electrónico activa el encendido del testigo de fallo y de los modos degradados de la transmisión que, según
los elementos incriminados, pueden ser diferentes.

Ficha n° 26 23

Fallo
Encendido

testigo
Memori-
zación

Relaciones

marcha
adelante

Otras
relaciones
posibles

Observaciones

Alimentación +12 V

Alimentación masa

Electroválvulas 1 y 2

Calculador

Velocidad vehículo

Contactor
multifunción

Potenciómetro

Velocidad motor

sí

no

sí

sí

sí

sí

sí

sí

no

no

sí

sí

sí

sí

sí

no

3a

3a

3a

3a

3a

DRIVE

TODAS

TODAS

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

N.R.P.

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

Paso a 3ª desde que aparece el fallo

No reconoce las relaciones impuestas

La carga es impuesta al 50 %
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Generalidades

DG7003

Ficha n° 26 23

ESTABLECIMIENTO DE LA UNION ENTRE EL
CALCULADOR Y LA MALETA XR25

El conector va unido a la toma de diagnóstico (17)
por el conector (9A).

Para establecer la unión, conectar la maleta XR25
a la toma de diagnóstico (17).

Efectuar el diagnóstico, para ello, consultar el ca-
pítulo "Utilización de la maleta XR25".

19  -  Calculador de inyección.
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bien sea :

o bien :

TRANSMISION AUTOMATICA
Generalidades

D 1 4

92656S

92655R3

Ficha n° 26 23

- Poner el contacto sin arrancar el vehículo.

- Poner el selector en S8.

UTILIZACION DE LA MALETA XR25 (calculador
"nueva generación" montado de serie)

La maleta de control XR25 es indispensable para
reparar la transmisión automática, cualesquiera
que sean los orígenes de los incidentes.

Está equipada de un microprocesador que per-
mite:

- acceder a todas las informaciones suministradas
por los diversos captadores,

- leer los mensajes de diagnóstico suministrados
por el calculador,

- proceder al borrado de la memoria no volátil
del calculador.

Utilizar la ficha de diagnóstico N° 26.

Si hay alguna duda es posible, mediante la maleta
XR25, saber qué ficha de diagnóstico utilizar.

Conectar la maleta XR25 :
- Teclear el código de la transmisión automática.

En la pantalla aparece : 

después

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 24.

Hay que utilizar la ficha de diagnóstico N° 26.
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Generalidades

Ficha n° 26 23
FUNCION MEMORIZACION CON LA MALETA XR25

La función memorización con la maleta XR25 permite
fijar y conservar en memoria los valores de los dife-
rentes parámetros, con el fin de leerlos uno tras otro y
verificar la coherencia de cada uno de ellos.

Una vez establecida la comunicación XR25 --> módu-
lo electrónico, para obtener esta función, teclear

en el momento elegido por el usuario.0
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TRANSMISION AUTOMATICA
Ficha XR25

- Las barras-gráficas situadas sobre fondo rojo representan un fallo.

- Las barras-gráficas situadas sobre fondo blanco representan un estado.

FI41626

Ficha n° 26 23

23-195



TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

Ficha n° 26 23

Encendida, cuando el calculador ya no desempeña su función.

Encendida con el contacto, cuando está establecida la unión entre el calculador de la
T.A. y la maleta XR25.

Encendida, cuando el calculador no consigue identificar la posición de la palanca de
velocidad.

Encendida, cuando la unión que transporta la información de carga del calculador
de inyección al calculador de la transmisión automática es defectuosa.

Encendida, cuando la información de carga recibida por el calculador de la T.A. es
incoherente.

Encendida, cuando el potenciómetro de carga que pertenece a la inyección está
defectuoso.

Encendida, cuando la información de la velocidad vehículo suministrada al
calculador de la transmisión automática es errónea o ausente.

VISUALIZACION Y SIGNIFICADO DE LAS BARRAS-GRAFICAS

IMPORTANTE : Las informaciones dadas a continuación no son válidas más que para los calculadores que
figuran en el capítulo ”Vehículos concernidos”.

1

1

2

3

4

5

6
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Significado de las barras-gráficas

Encendida, cuando el circuito de mando del relé de corte del compresor de la
climatización está defectuoso.

- Teclear :

- En la pantalla aparece :

bien sea :

El circuito de mando está en corto-circuito.

o bien :

El circuito de mando está cortado.

o bien :

El circuito de mando está en estado de funcionamiento (la barra-gráfica no debe
estar encendida).

Encendida cuando el circuito de la electroválvula N° 1 está defectuoso.

- Teclear :

- En la pantalla aparece :

bien sea :

El circuito de la electroválvula N° 1 está en corto-circuito.

o bien :

El circuito de la electroválvula N° 1 está cortado.

o  bien :

Cuando el circuito de la electroválvula N° 1 está en estado de funcionamiento (la
barra-gráfica no debe estar encendida).

7

8

* 80

* 72

Ficha n° 26 23
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Significado de las barras-gráficas

Encendida cuando el circuito de la electroválvula N° 2 es defectuoso.

- Teclear :

- En la pantalla aparece :

bien sea :

El circuito de la electroválvula N° 2 está en corto-circuito.

o bien :

Cuando el circuito de la electroválvula N° 2 está cortado.

o bien :

El circuito de la electroválvula N° 2 está en estado de funcionamiento (la barra-
gráfica no debe estar encendida).

Encendida, cuando la posición de pie a fondo (PF) es reconocida por el calculador de
la transmisión automática.

Encendida, cuando el compensador del retro-contacto suministra su información al
calculador de la transmisión automática.

IMPORTANTE  : Esta barra-gráfica siempre está encendida para las transmisiones
automáticas que no posean el compensador de retro-contacto.

Encendida, cuando la posición de pie levantado (PL) no está validada (ver capítulo
”Borrado de la memoria y adquisición de las posiciones PF-FL”).

Encendida, cuando la posición de pie a fondo (PL) no está validada (ver capítulo
”Borrado de la memoria y adquisición de las posiciones PF-PL”).

8

10

* 82

9

9

10

Ficha n° 26 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Significado de las barras-gráficas

Ficha n° 26 23

Encendida, cuando la palanca de selección de la velocidad está en posición P o N.
El arranque está autorizado.

Encendida, cuando el motor está parado. Si la barra-gráfica está encendida con el
motor girando, significa que la información de velocidad motor es defectuosa o
ausente.

Encendida, cuando es efectivo el corte de la alimentación del embrague del
compresor de climatización.

- La barra-gráfica izquierda representa la alimentación eléctrica de la
electroválvula N° 1.

- La barra-gráfica derecha representa la alimentación eléctrica de la
electroválvula N° 2.

Para un vehículo parado y cualquiera que sea la posición de la palanca de
velocidad,  sólo debe estar encendida la barra-gráfica derecha.

Para la marcha 1ª o marcha atrás efectiva, sólo la barra-gráfica derecha debe estar
encendida.

Para la marcha 2a efectiva, las barras-gráficas derecha e izquierda están
encendidas.

Para la marcha 3a efectiva, ninguna barra-gráfica debe estar encendida.

Encendida, cuando se utiliza la memoria de la maleta XR25.

11

13

17

20

NOTA   : Para detectar las averías, consultar el capítulo "Arboles de diagnóstico a utilizar a partir de las
barras-gráficas".

12
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** Maniobra a efectuar con prudencia, únicamente para el diagnóstico de la transmisión automática.

Potenciómetro de carga. Valor expresado en % con el mando del acelerador en reposo.

Valor de 89 ± 1 con el pie levantado del pedal del acelerador (PL) y en condi-
ción de prueba.

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

# 20

Ficha n° 26 23

Posición
palanca

Contacto puesto
motor parado

Vehículo
rodando

P

R

N

D

2

1

O . P

I . r d

O . P

I . r d

I . 2

I . I

I . r d

O . P * *

I . r d

2 . r d

3 . r d

I . 2

2 . 2

I . I

LECTURA DE LOS DIFERENTES

- Conectar la maleta a la toma de diagnóstico.

- Posicionar el selector en S8.

- Poner el contacto.

- Teclear el código específico de la transmisión automática

- Teclear a continuación   seguido de 2 cifras, para tener acceso a las diversas informaciones suminis-
tradas por el módulo electrónico.

- Marcha introducida :  Cuando el funcionamiento de la transmisión no presenta ninguna
anomalía, en la pantalla central se puede leer :

D 41

# 10

#

#
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-  Velocidad motor. Valor expresado en vueltas/minuto.

Varía aproximadamente de 0 a 6000 (según la versión).

- Potenciómetro de carga (carga transformada).
Valor expresado en %, con el mando del acelerador a fondo (PF).

Valor inferior a 6,25 % con el  pie a fondo sobre el pedal del acelerador (para
función retro-contacto).

- Identificación del calculador

En la pantalla central aparece el número de identificación del calculador.

Ejemplo :

NOTA   : Todas las informaciones visualizadas distintas a las descritas no se pueden utilizar para el diagnó-
stico de la transmisión automática "M".

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

# 60

# 49

# 21

Ficha n° 26 23
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En la pantalla aparece  :

Teclear :

En la pantalla aparece :

Las barras-gráficas 13D, 17D y 17G se encienden
en el momento en que se prueban los elementos.

Al final del test, la maleta XR25 suena.

En la pantalla aparece:

y después :

Si se han constatado fallos , las barras-gráficas 7D
y/ó 8D y/ó 8G se encienden.

Con ayuda de los árboles de diagnóstico, detectar
la avería.

Poner el contacto.

Con el motor sin girar y el vehículo parado, teclear
el código de la transmisión automática.

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

92655R3

D 41

G 10 *

Ficha n° 26 23
MODO DE MANDO

El modo de mando permite probar en estático el
buen funcionamiento :

- del relé de corte del embrague del compresor
de climatización,

- de las electroválvulas.

Conectar la maleta XR25.

Poner el selector en S8.
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Teclear :

En la pantalla aparece :

Validar la demanda de borrado tecleando :

En la pantalla aparece :

A partir de ahí, se pueden presentar dos casos :

• 1er CASO :

No se han cumplido las condiciones enunciadas
anteriormente.

En la pantalla aparece :

y después :

Vigilar que se respeten las condiciones enunciadas
anteriormente.

Repetir el proceso de borrado y adquisición de las
posiciones PF-PL en su totalidad.

Poner el contacto.

Poner el selector de la velocidad en posición N o P.

Con el vehículo parado, teclear el código de la
transmisión automática.

En la pantalla aparece:

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

D 41

G *0

92655R3

*

Ficha n° 26 23
BORRADO DE LA MEMORIA Y ADQUISICION DE
LAS POSICIONES PF-PL

Operación a efectuar al final de cada diagnóstico.

Conectar la maleta XR25.

Poner el selector en S8.
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2º CASO  :

Se han respetado las condiciones enunciadas ante-
riormente.

En la pantalla aparece :

El borrado de la memoria es efectivo.

Es imperativo validar las posiciones PF-PL.

Validar el pie a fondo (PF) pisando durante cinco
segundos a fondo el pedal del acelerador.

La barra-gráfica 10D se apaga.

Validar el pie levantado (PL) soltando el pedal del
acelerador.

La barra-gráfica 10G se apaga.

En la pantalla aparece :

y después :

No deben estar encendidas más que las barras-
gráficas 1D, 12D, 17D (9D para los vehículos no
equipados de compensador de retro-contacto).

TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

Ficha n° 26 23
IMPORTANTE :

Cortar el contacto.

Poner de nuevo el contacto.

Teclear el código de la transmisión automática.

Verificar que se ha efectuado la validación de las
posiciones PF-PL. Las barras-gráficas 10D y 10G de-
ben estar apagadas. Si no es el caso,  repetir de
nuevo la operación de borrado y adquisición de
las posiciones PF-PL. Si es imposible validar las po-
siciones PF-PL, consultar el capítulo "Arboles de
diagnóstico a utilizar a partir de las barras-
gráficas".

ATENCION : 

Un pie a fondo mal validado puede provocar :
- Un encendido permanente del testigo.
- Anomalías en los cambios de las velocidades.
- Umbrales de paso incorrectos.
- Dificultades para activar el retrocontacto.
 - Falta de confort al conducir.
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TRANSMISION AUTOMATICA
Controles anexos

FIN DEL TEST

Teclear :

En la pantalla aparece :

La maleta XR25 suena.

En la pantalla aparece :

Cortar el contacto.

Se puede desconectar la maleta.

G 31 *

Ficha n° 26 23
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TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Barra-gráfica 1 derecha apagada o falta de comunicación con el calculador
de la transmisión automática 210

Barra-gráfica 1 izquierda encendida 211

Barra-gráfica 2 izquierda encendida 212

Barra-gráfica 3 izquierda encendida 213

Barra-gráfica 4 izquierda encendida 214

Barra-gráfica 5 izquierda encendida 216

Barra-gráfica 6 izquierda encendida 216

Barra-gráfica 7 derecha encendida 217

Barra-gráfica 8 derecha y/o izquierda encendida 218

Barra-gráfica 9 derecha encendida 220

Barra-gráfica 9 izquierda apagada en pie a fondo 222

Barra-gráfica 10 derecha y/o izquierda encendida 223

Barra-gráfica 11 derecha apagada palanca en P y/o N 224

Barra-gráfica 12 derecha encendida motor girando 224

Barra-gráfica 13 derecha encendida 224

Barra-gráfica 17 derecha e izquierda encendida 224

UNA DE LAS BARRAS-GRAFICAS INDICA UN FALLO

ARBOLES DE DIAGNOSTICO A UTILIZAR A PARTIR DE LAS BARRAS-GRAFICAS

(Fichas de diagnóstico N° 24 y 26)

2DMXTT1.0

Fichas n°
24 y 26 23

Página
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TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

2DMXTT1.0

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 1 DERECHA APAGADA O FALTA
DE COMUNICACION CON EL CALCULADOR

sí

sí

Verificar que la tensión de la batería
sea > a 10,5 Voltios.

Verificar que el fusible de la transmisión
automática no esté quemado.

Tras estos controles ¿el incidente persiste?

Si la maleta XR25 está conectada
directamente a la toma de diagnóstico,

verificar la conexión correcta del conector
de 3 vías que realiza la unión entre la toma

de diagnóstico y el calculador.
Verificar/asegurar la continuidad de las

líneas entre el conector de 3 vías y la toma
de diagnóstico.

Verificar/asegurar la puesta a masa de la
vía 2 de la toma de diagnóstico y la

presencia del + Batería en la vía 6.Tras esta
intervención, ¿el incidente persiste?

Verificar la alimentación correcta del
calculador :

- Masa por cable en el contactor
multifunción.

- + APC en la vía F del conector de 6 vías
lado cableado.

Tras control/reparación,
¿El incidente persiste?

sí

Sustituir el calculador si el fallo persiste tras
un control de las conexiones en el conector

de 6 vías.
Borrar la memoria del calculador.

En versión E7J*, el borrado de la memoria
del calculador requiere un nuevo

aprendizaje de los valores. 

Exitono

Exitono

Exitono

* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin potenciómetro de carga propio de la transmisión automática).
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática).

2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 1 IZQUIERDA ENCENDIDA 

Sustituir el calculador de transmisión automática.
Borrar la memoria del calculador.

Efectuar el aprendizaje de los valores
Pie a Fondo y Pie Levantado en versión E7J*.
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 2 IZQUIERDA ENCENDIDA :
Fallo de coherencia eléctrica en posición palanca. 

(encendida = encendida fija o intermitente).

sí no

Efectuar el control del contactor multifunción sobre el conector de 6 vías,
lado calculador, mediante un multímetro.

 Consultar el MR T.A.M., capítulo control de los conectores.
¿Los controles son correctos?

Exito

no

Con el contacto cortado, desconectar el conector de 6 vías del calculador.
¿Hay aislamiento con respecto a la masa de la vía C lado cableado?

Sustituir el contactor multifunción.

Sustituir el calculador y borrar su memoria.
En versión E7J*, el borrado de la memoria del calculador provoca una

recuperación de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado.

no

sí

sí

Asegurar el aislamiento de la línea entre el relé de arranque
y la vía C del conector del calculador de transmisión

automática y de la línea entre la vía C y el calculador de inyección
(si versión inyección).

Borrar la memoria del calculador de transmisión automática.
En versión E7J*, efectuar además el aprendizaje

de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado.
¿El fallo aparece de nuevo?
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BARRA-GRAFICA 3 IZQUIERDA ENCENDIDA : Fallo
de la unión entre el calculador de la transmisión

automática y el calculador de inyección.
(Información de carga).

* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

sí

Exito

no

Verificar el estado de las conexiones lado calculador de inyección y
lado calculador de la transmisión automática.

Si las conexiones no presentan fallo, sustituir el calculador
de la transmisión automática y borrar la memoria (M 4-3).

En versión E7J*, el borrado de la memoria del calculador provoca una
recuperación de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado.

Controlar/asegurar la continuidad y el aislamiento de la unión entre
la vía A del conector del calculador de la transmisión automática y el

conector del calculador de inyección
(vía 22 si motor E7J, vía 41 si motor D7F).

Tras control/reparación, ¿El incidente persiste?
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2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 4 IZQUIERDA ENCENDIDA : Fallo
de recepción de la información de carga emitida

por el calculador de inyección o fallo del
potenciómetro de carga de la transmisión

automática.

A) Vehículo sin potenciómetro de transmisión automática

-  Barra-gráfica 4 encendida fija.

Tratar el caso de la
barra-gráfica 3 encendida.

Cortar y poner de nuevo el contacto.
¿Se confirma el fallo?

Controlar el potenciómetro de inyección lado
inyección. Tras la intervención lado inyección, borrar
la memoria del calculador de transmisión automática

y hacer un aprendizaje de los valores Pie a Fondo y
Pie Levantado.

Borrar la memoria del calculador y efectuar el
aprendizaje de los valores de Pie a Fondo y Pie

Levantado.
Controlar la tensión de la batería

(una tensión demasiado baja puede hacer memorizar
un fallo en fase de arranque).

Verificar la higiene debajo del capot a la altura de los
cables de la transmisión automática y también de la

alta tensión (test motor girando).

no

sí

-  Barra-gráfica 4 encendida intermitente.

Exitono

sí¿La barra-gráfica 3 está encendida también?
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2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

B) Vehículo con  potenciómetro de transmisión automática

Cortar y poner de nuevo el
contacto. ¿El fallo persiste?

Fin

no

sí

Reglar el potenciómetro en 89 %.
¿La barra-gráfica 4 sigue encendida?

Exito

no

Verificar que el potenciómetro esté
correctamente empalmado al

cableado más el estado de las cone-
xiones. Verificar la alimentación en
5 voltios del potenciómetro : ¿Se

encuentra una tensión de 4,5 ± 0,5
voltios en la vía B (C en Trafic) del

conector del potenciómetro?

sí

En Pie a Fondo, ¿se lee en # 02
entre 0 y 1,37 %?

no

Reglar el potenciómetro entre
1,37 y 12,5 % en Pie a Fondo
para 89 % en Pie Levantado.

Consultar el MR T.A.M.
¿El incidente persiste?

sí

Sustituir el calculador si
el cableado es correcto.

Borrar la memoria.

no

sísí

no

no

síSustituir el calculador y borrar la memoria

Verificar la higiene debajo del capot a la altura de los
cables de la transmisión automática y también de la alta

tensión (test motor girando).
Tras intervención, ¿el incidente persiste?

Exito

no

Sustituir el calculador. Borrar
la memoria.

sí

Exito no

sí

sí

no

sí

no

Cambiar y reglar el
potenciómetro.

Consultar el MR T.A.M.
¿El incidente persiste?

Motor parado y en Pie levantado, ¿se lee 50 % en # 12 ? no

Motor parado y en Pie levantado, ¿se lee 0 en # 02  ?

¿Se lee entre 87,5 y 98,5 %?

Pisar lentamente el pedal.
¿La evolución de la carga

es regular?
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 5 IZQUIERDA ENCENDIDA :

Fallo circuito potenciómetro Inyección.

La información fallo del potenciómetro de inyección es transmitida por el
calculador de inyección al calculador de la transmisión automática.

→ la transmisión automática funciona con el valor de refugio.

Consultar el diagnóstico de la base de inyección y después borrar la
memoria del calculador de transmisión automática y efectuar la validación

de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado.

BARRA-GRAFICA 6 IZQUIERDA ENCENDIDA :

Fallo captador velocidad vehículo.

Exito

no

Sustituir el calculador y borrar la memoria.
Validar los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado en la versión E7J*.

sí

Sustituir el captador de velocidad del vehículo siguiendo las
instrucciones dadas en MR T.A.M., capítulo captador de velocidad.

¿El incidente persiste?
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 7 DERECHA ENCENDIDA : Fallo del circuito
de mando del relé de autorización de la climatización.

Teclear *27 en la maleta. ¿Cuál es la visualización?

CO CC

Exitono

sí

Medir la resistencia de la bobina del relé
(bornes 1 y 2)

¿La bobina está cortada? (R = ∞)

no

Medir la resistencia de la bobina del
relé de climatización

 (bornes 1 y 2).
¿La bobina está en corto-circuito? (R = 0 Ω)

Sustituir el relé.

sí

Asegurar el aislamiento de la línea entre el borne
2 del zócalo del relé y la vía E del conector de 6

vías del calculador de la transmisión automática.
¿El incidente persiste?

Sustituir el calculador y borrar la memoria.
Validar el Pie a Fondo y el Pie Levantado

de la versión E7J*.

sí

Controlar/asegurar las continuidades siguientes :
- Entre la vía E del conector de 6 vías del

calculador y el borne 2 del zócalo del relé.
- Entre el fusible del relé y el borne 1 del zócalo

del relé.
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

no
no

Exito

Efectuar un control de las conexiones sobre el
conector de 6 vías lado calculador y cableado.

Tras la operación, ¿el incidente persiste?

sí

Exitono

Sustituir el calculador de la transmisión automática y borrar la memoria. Validar
el Pie a Fondo y el Pie Levantado en la versión E7J*.

sí

sí

Cuidadono

Colocar el relé y retirar el conector de 6 vías del
calculador.

Poner el borne E a masa del lado del cableado y
poner el contacto.
¿El relé funciona?

sí
no

Controlar la  presencia y el estado del fusible de
alimentación del relé de climatización.

Tras la operación, ¿el incidente persiste?

BIEN

Sin fallo.
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

Barra-gráfica 8 Izquierda : EL1 :

Antes de cualquier intervención en un vehículo con el potenciómetro de carga propio de la transmisión
automática, buscar un posible corto-circuito entre las vías B y C del potenciómetro. (Este fallo ocasiona una
caída de tensión de la alimentación general de 5 voltios y la memorización de un fallo del electropiloto).

Teclear *08 en la maleta. ¿Cuál es la visualización?

CO CC

No hay fallo.

Controlar el conector de 3 vías de los
electropilotos sobre el calculador.

Tras controlar las conexiones / colocación, 
¿el incidente persiste?

Desconectar el conector del conector estanco.
Lado conector estanco,  ¿qué resistencia se encuentra

entre las vías C y B? 

BIEN

aproximadamente 0 Ω 25 ± 5 Ω

Exito

no

sí

Controlar las continuidades en el
cable de los electropilotos.

¿Están aseguradas las
continuidades?

sí

no

Sustituir el cable.

no

Sustituir el cable.

Sustituir los
electropilotos.

no

Sustituir el calculador y borrar la memoria.
Validar los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado de las versiones E7J*.

sí

sí

Desconectar el cable de los electropilotos y
verificar el aislamiento entre las vías C y B.

¿Hay aislamiento?Desconectar el conector del conector estanco.
Lado conector estanco, ¿se encuentra una
resistencia de 25 ± 5 Ω entre las vías C y B?

BARRA-GRAFICA 8 DERECHA Y / O IZQUIERDA ENCENDIDA :

Fallo electropiloto.
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* Y los vehículos con la información de carga emitida por el calculador de inyección.
(Sin el potenciómetro de carga propio de la transmisión automática). 2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

Teclear *28 en la maleta. ¿Cuál es la visualización?

CO CC

No hay fallo

Controlar el conector de 3 vías de los
electropilotos sobre el calculador.

Tras controlar las conexiones / colocación, 
¿El incidente persiste?

Desconectar el conector del conector estanco.
Lado conector estanco, ¿qué resistencia se encuentra

entre las vías C y B?

BON

25 ± 5 Ω

Exito

no

sí

Controlar las continuidades en el
cable de los electropilotos.

¿Están aseguradas las
continuidades?

sí

no

Sustituir el cable.

Desconectar el cable de los electropilotos y
verificar el aislamiento entre las vías C y A.

¿Hay aislamiento?

no

Sustituir el cable.

Sustituir los
electropilotos.

no

Sustituir el calculador y borrar la memoria.
Validar los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado en las versiones E7J*.

sí

sí

Barra-gráfica 8 Derecha : EL2 :

Antes de cualquier intervención en el vehículo con el potenciómetro de carga propio de la transmisión
automática, buscar un posible corto-circuito entre las vías B y C del potenciómetro. (Este fallo ocasiona una
caída de tensión de la alimentación general de 5 voltios y la memorización de un fallo del electropiloto).

Desconectar el conector del conector estanco.
Lado conector estanco, ¿se encuentra una

resistencia de 25 ± 5 Ω entre las vías C y A?

aproximadamente 0 Ω
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Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 9 DERECHA ENCENDIDA :

Control del funcionamiento del retro-contacto.

1) Barra-gráfica 9 encendida a derecha en Pie Levantado :
Las versiones con motorización E7J y D7F son sin retro-contacto:

Barra-gráfica 9 Derecha siempre encendida

Vehículos equipados de un retro-contacto con contacto a la apertura:
Ausencia de una masa en la vía D del calculador.

Controlar/asegurar las continuidades siguientes :
- Entre la masa eléctrica del motor y una vía del

conector del contactor del retro-contacto.
- Entre la otra vía del conector del contactor del

retro-contacto y la vía D del calculador.

Sustituir el contactor del
retro-contacto.no

Vehículos equipados de un retro-contacto con contacto de cierre:
Presencia de una masa en la vía D del calculador.

Controlar/asegurar el aislamiento de la línea entre la
vía del conector del contactor del retro-contacto y la

vía D del calculador.

no

Sustituir el contactor del
retro-contacto.sí

¿Hay continuidad entre las 2 vías del contactor del
retro-contacto en Pie Levantado?

Verificar la correcta conexión del conector sobre el
contactor de retro-contacto.

¿Hay continuidad entre las 2 vías del contactor en Pie
Levantado?

sí

23-218



2DMXTT1.0

TRANSMISION AUTOMATICA
Diagnóstico del encendido de las barras-gráficas

Fichas n°
24 y 26 23

Controlar/asegurar el aislamiento de la línea entre el
conector del contactor del retro-contacto y la vía D del

calculador.

no

sí
Verificar el reglaje del pedal del acelerador.

¿Hay continuidad entre las 2 vías del contactor del
retro-contacto en Pie a Fondo?

2) Barra-gráfica 9 apagada a la derecha en Pie a Fondo :

Vehículos equipados de un retro-contacto con contacto a la apertura :
Mantenimiento de una masa en la vía D del calculador.

Vehículos equipados de un retro-contacto con contacto de cierre :
No hay puesta a masa de la vía D del calculador.

Sustituir el contactor del
retro-contacto.

no Sustituir el contactor del
retro-contacto.

sí

Verificar el reglaje del pedal del acelerador.
Verificar la correcta conexión del conector en el

contactor de retro-contacto.
¿Hay continuidad entre las 2 vías del contactor del

retro-contacto en Pie a Fondo?

Controlar/asegurar las continuidades siguientes :
- Entre una vía del conector del contactor del retro-

contacto y la masa.
- Entre la otra vía del conector del contactor del

retro-contacto y la vía D del calculador.
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BARRA-GRAFICA 9 IZQUIERDA APAGADA EN PIE A FONDO
 

Controlar el mando del cable del acelerador.
Controlar la evolución de la carga en # 12  y sustituir

el potenciómetro de la transmisión automática
si es necesario.

sí

no¿La barra-gráfica 9 se enciende a derecha en PF ?

Si además de esta barra-gráfica, la barra-gráfica 4 también se enciende ,
tratar primero la barra-gráfica 4.

Vehículo con contacto de retro-contacto :

Tratar el caso barra-gráfica 9
apagada en Pie a Fondo.

Función retro-contacto realizada si RC = 1 + # 12  ≤ 12,5 %.

Vehículo sin contacto de retro-contacto :

Controlar el mando del cable del acelerador.
Controlar la evolución de la carga en # 12  y sustituir el

potenciómetro de la transmisión automática si es
necesario (para la versión equipada de ello).

En versión E7J, efectuar la adquisición de los valores de
Pie a Fondo y Pie Levantado después de borrar la

memoria del calculador.

Función del retro-contacto realizada si # 12  ≤ 6,25 %.
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Fichas n°
24 y 26 23

BARRA-GRAFICA 10 DERECHA Y / O IZQUIERDA ENCENDIDA

Efectuar la adquisición de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado (únicamente en la versión E7J*).
Un rechazo del aprendizaje (la barra-gráfica 10 permanece encendida después del aprendizaje) es
normal si los valores aprehendidos no están:

Comprendidos entre 1,37 y 37,5 % en Pie a Fondo y/o superior al 60 % en Pie Levantado.

Validar el pie a fondo pisando durante 5 segundos el
acelerador con el contacto puesto :

- le barra-gráfica 9 se enciende.
- le barra-gráfica 10 Derecha se apaga.
Soltar el pedal del freno y esperar al menos 5 segundos

antes de cortar el contacto.
¿Se apaga la barra-gráfica 10?

Exitosí

no

sí Tratar la barra-gráfica 4.

no

¿La barra-gráfica 4 se enciende igualmente?

Efectuar el reglaje del mando
del acelerador y validar los
valores de Pie a Fondo y Pie

Levantado.

Verificar el potenciómetro lado
inyección.

Validar los valores de Pie a
Fondo y Pie Levantado.

no sí

¿La mariposa de los gases está abierta al 100 %
cuando el acelerador está pisado a fondo?
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BARRA-GRAFICA 11 DERECHA APAGADA EN P/N  : 

Autorización del arranque con selector en posición P/N.

Controlar todos los elementos del mando y efectuar su reglaje.

BARRA-GRAFICA 12 DERECHA ENCENDIDA MOTOR GIRANDO  :
Fallo información velocidad motor.

Controlar /asegurar la continuidad y el aislamiento de la unión entre la vía C
del conector del calculador de transmisión automática y el conector del

calculador de inyección (vía 12 si motor E7J, vía 48 si motor D7F).
Tras control/reparación, ¿el incidente persiste?

Exito

no

Verificar el estado de las conexiones lado calculador de inyección y lado
calculador de la transmisión automática.

Si las conexiones no presentan fallo, controlar la información de la
velocidad del motor lado inyección.

Tras intervención, borrar la memoria del calculador y efectuar el
aprendizaje de los valores de Pie a Fondo y Pie Levantado.

BARRA-GRAFICA 13 DERECHA ENCENDIDA :  
"Amortiguación" de la climatización solicitada.

sí

BARRA-GRAFICA 17 DERECHA E IZQUIERDA ENCENDIDA  :
 

Control dinámico de los electropilotos.

Este control permite visualizar el control eléctrico de los
2 electropilotos y puede permitir así confirmar un

problema hidráulico o mecánico.
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Mal funcionamiento del motor de arranque o de las luces de marcha atrás
Luces de marcha atrás no funcionan

Pero el motor de arranque funciona (marcha atrás correcta) ALP 22
Y el motor de arranque no funciona ALP 23

Motor de arranque no funciona
Pero sí funcionan las luces de marchas atrás ALP 21
Y las luces de marcha atrás no funcionan ALP 23

Arranque posible en todas las posiciones de la palanca de selección ALP 25
Arranque posible en la posición N pero no en P ALP 43

Incoherencia del funcionamiento de la palanca de selección
Arranque posible en todas las posiciones de la palanca de selección ALP 25
Otros casos de mal funcionamiento de la palanca de selección

Introducción difícil en Parking de la palanca en P ALP 18
Palanca difícil de maniobrar o palanca bloqueada ALP 37

Arranque posible en la posición N pero no en P ALP 43

Ruido o vibraciones anormales
Ruido tipo chivato P y N en frío ALP 31
Ruido metálico al ralentí a nivel del cárter del convertidor ALP 32
Ruido al accionar el motor de arranque ALP 33
Rotura repetida de la chapa de arrastre ALP 34

Fugas de aceite
Después de sustituir el módulo electrónico ALP 35
Otro caso ALP 36

No hay arrastre en marcha adelante o en marcha atrás
No hay arrastre en la marcha adelante (permanente)

No hay arrastre de la palanca en D ó 2 pero sí hay arrastre 
en 1 únicamente. ALP 30
El vehículo no avanza en D, 2 y 1 pero neutro, parking
y marcha atrás correctas ALP 20

No hay arrastre en marcha atrás (permanente)
Y el motor se embala al paso 2/3 y la T.A. parece
pasar a neutro ALP 28
Ni freno motor en1a impuesta / funcionamiento
normal de las luces de marcha atrás ALP 29

No hay arrastre del vehículo ni en marcha adelante ni en
marcha atrás ALP 44
Ausencia periódica de arrastre en marcha atrás o en
marcha adelante

No hay arrastre del vehículo en R, D, 2 y 1 en caliente 
únicamente; el vehículo arranca después de estar unos 
minutos parado (avería que puede volver a repetirse) ALP 26
Ausencia de la marcha atrás en caliente o golpe al meter la
marcha atrás al volver a acelerar ALP 47

TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

3DMXTT1.0

23
ARBOL DE SINTOMAS A UTILIZAR EN FUNCION DE LOS EFECTOS CLIENTES CONSTATADOS

A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO
(habiendo asegurado el buen estado de funcionamiento del testigo)

INCIDENTE QUE PUEDE SER CONSTATADO SIN CIRCULAR
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A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO (continuación)
(habiendo asegurado el buen estado de funcionamiento del testigo)

En marcha adelante

No hay arrastre en marcha adelante
No hay arrastre en marcha adelante (permanente)

No hay arrastre con palanca en D ó 2 pero sí hay arrastre 
en 1 únicamente ALP 30
El vehículo no avanza en D, 2 y 1 pero neutro,
parking y marcha atrás correctas ALP 20

No hay arrastre del vehículo ni en marcha adelante ni en
en marcha atrás ALP 44
No hay arrastre del vehículo en R, D, 2 y 1 en caliente 
únicamente; el vehículo arranca después de estar unos
minutos parado (avería que puede volver a repetirse) ALP 26
Ausencia de la marcha atrás en caliente o golpe al meter la 
marcha atrás al volver a acelerar ALP 47

Arranque posible en todas las posiciones de la palanca de selección ALP 25

El vehículo avanza o retrocede en N
El vehículo avanza o retrocede con la palanca en N y posición del
motor de arranque y luces de retroceso decaladas ALP 17
El vehículo avanza o retrocede con la palanca en N/posición P
eficaz/acción del motor de arranque normal ALP 19

Patinado al arrancar
En marcha adelante o en marcha atrás pero funcionamiento 
normal por encima de 20 km/h en marcha adelante ALP 2
Para cualquier selección de la palanca en marcha adelante sin
embalado del motor (funcionamiento normal por encima de 
70/80 km/h en PL + ninguna sensación de paso de velocidad) ALP 1

Patinado con embalado del motor al arrancar
En posición D ó 2 pero no en 1 
(algunas veces de forma intermitente) ALP 4
Palanca en D y brusquedad en marcha atrás ALP 7

Choque al arrancar la palanca en D, 2 y 1 (con retraso a la introducción) ALP 15

Choque al cambiar de posición N a D / 2 / 1 ó R ALP 16

PROBLEMA AL ARRANCAR O AL MOVER EL VEHICULO

continuación
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En marcha atrás

No hay arrastre en marcha atrás
No hay arrastre en marcha atrás (permanente)

Y el motor se embala al paso 2/3 y la T.A.
parece pasar a neutro ALP 28
Ni freno motor en1a impuesta / funcionamiento
normal de las luces de marcha atrás ALP 29

No hay arrastre del vehículo ni en marcha adelante ni en
marcha atrás ALP 44
No hay arrastre del vehículo en R, D, 2 y 1 en caliente 
únicamente; el vehículo arranca después de estar unos 
minutos parado (avería que puede volver a repetirse) ALP 26
Ausencia de la marcha atrás en caliente o choque al introducir 
la marcha atrás al volver a acelerar ALP 47

Brusquedad de la marcha atrás
Brusquedad de la marcha atrás ALP 5
Brusquedad de la marcha atrás y patinado al arrancar con 
palanca en D ALP 7
Brusquedad de la marcha atrás y patinado al paso 2/3 ALP 7

Patinado en marcha atrás
Patinado en marcha atrás ALP 3
Patinado en marcha atrás y ausencia de freno motor 
en 1a impuesta ALP 47

Choque al arrancar o al introducir la marcha atrás
Choque al arrancar en R (con retraso a la introducción) ALP 47
Choque al cambiar de posición N a D, 2, 1 o R ALP 16
Choque al introducir la marcha atrás al acelerar o 
ausencia de la marcha atrás en caliente ALP 47

A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO  (continuación)
(habiendo asegurado el buen estado del funcionamiento del testigo)

PROBLEMA AL ARRANCAR O AL MOVER EL VEHICULO (continuación)

continuación
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Problema de paso de las velocidades

Al paso 2/3 ó 3/2
Patinado al paso 2/3 + brusquedad en marcha atrás ALP 7
Patinado al paso 2/3 únicamente ALP 8
El motor se embala en PF a los pasos 2/3 y 3/1
(la T.A. parece pasar a la posición neutro) ALP 6
El motor se embala al paso 2/3 y la T.A. parece 
pasar a neutro + ausencia de arrastre en la marcha atrás ALP 28
Ausencia de paso 2/3 en PF pero paso en PL ALP 49

Cambios intempestivos de las velocidades
Hasta 100/125 km/h ALP 11
Y tirones salvo en 3a ALP 12

Choque al paso de las velocidades
En PL y al paso de la palanca de 2 a D ALP 13
El motor sube de régimen en 1a, la 2a pasa por encima 
de 60 km/h. Al levantar el pie, la T.A. parece pasar a
neutro y hay un choque al volver a acelerar ALP 24
Choque al paso de las velocidades ALP 50

Patinado al paso de las velocidades
Al paso 2/3 únicamente ALP 8
En PF ALP 14
Al paso 1/2 palanca en D ó 2 ALP 27

Umbrales de paso incorrectos
El motor sube de régimen en 1a, la 2a pasa por encima
de 60 km/h. Al levantar el pie, la T.A. parece pasar a
neutro y hay un choque al volver a acelerar ALP 24
La segunda no entra, el motor sube de régimen en 1a 
por encima de 50 km/h, paso a 3a después de levantar el pie ALP 27

Ausencia de una o varias velocidades

La segunda no entra, el motor sube de régimen en 1a 
por encima de 50 km/h, paso a 3a después de levantar el pie ALP 27

No hay arrastre en D y 2 pero sí hay arrastre en 1 únicamente ALP 30

Falta la tercera con embalado del motor en 2a 
(marcha atrás correcta) ALP 10

Ausencia de la 1a después de intervenir en el distribuidor ALP 45

Ausencia de la 1a impuesta después de intervenir en el distribuidor
hidráulico ALP 48

A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO (continuación)
(habiendo asegurado el buen estado de funcionamiento del testigo)

PROBLEMA LIGADO A LAS VELOCIDADES

continuación
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La transmisión automática se queda bloqueada en una marcha

Se queda en 1a ALP 9
Se queda bloqueada en tercera ALP 46

Ausencia de retro-contacto en PF o umbrales de
retro-contacto anormales en PF ALP 51

A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO (continuación)
(habiendo asegurado eniendo la seguridad del buen estado de funcionamiento del testigo)

PROBLEMA LIGADO A LAS VELOCIDADES (continuación)

continuación

La sonda de aceite deja de indicar tras un frenazo ALP 38

Embalado del motor en curva ALP 38

PROBLEMA DESPUES DE UN FRENAZO VIOLENTO O UN A CURVA PRONUNCIADA

Choque

Choque al arrancar o al introducir las velocidades
Choque al arrancar con la palanca en D, 2, 1 ALP 15
Choque al pasar de la posción N a D, 2, 1 ó R ALP 16
Choque al introducir la marcha atrás en aceleración o ausencia
de la marcha atrás en caliente ALP 47
Choque al arrancar en R (con retraso a la introducción) ALP 47

Choque al paso de las velocidades
En PL y al paso de la palanca de 2 a D ALP 13
El motor sube de régimen en 1a, la 2a pasa por encima
de 60 km/h. Al levantar el pie, la T.A. parece pasar a
neutro y hay un choque al volver a acelerar ALP 24

OTRO
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A - PROBLEMAS SIN ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO (continuación)
(teniendo la seguridad del buen estado de funcionamiento del testigo)

continuación

Patinado

Patinado al arrancar
En marcha adelante y en marcha atrás pero funcionamiento
normal por encima de 20 km/h en marcha adelante ALP 2
Para cualquier selección de la palanca en marcha adelante sin
embalado del motor (funcionamiento normal por encima de
70/80 km/h en PL y ninguna sensación de paso de la velocidad) ALP 1
Patinado en marcha atra´´s y ausencia de freno motor en 
1a impuesta ALP 47
Patinado en marcha atrás ALP 3

Patinado al paso de las velocidades
Al paso 2/3 únicamente ALP 8
En PF ALP 14
Al paso 1/2 palanca en D ó 2 ALP 27

Patinado

Patinado con embalado del motor al arrancar
En posición D ó 2 pero no en 1 (alguna veces de forma
intermitente) ALP 4
Palanca en D y brusquedad de la marcha atrás ALP 7

Patinado al paso 2 / 3 + brusquedad en marcha atrás ALP 7

Brusquedad

Brusquedad de la marcha atrás ALP 5
Brusquedad de la marcha atrás y patinado al arrancar la palanca en D ALP 7
Brusquedad de la marcha atrás y patinado al paso 2/3 ALP 7

Ruidos o vibraciones anormales

Ruido tipo chivato en P y N en frío ALP 31
Ruido metálico al ralentí a nivel del cárter del convertidor ALP 32
Ruido al accionar el motor de arranque ALP 33
Rotura repetida de la chapa de arrastre ALP 34
Vibración entre 60 y 80 km/h o zumbido en carretera plana ALP 39

Rotura repetida de la chapa de arrastre ALP 34

OTRO
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B - PROBLEMA CON ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO

DIAGNOSTICO CON LA MALETA XR25 (ver visualización y señalización
de las barras-gráficas) - -

AUSENCIA DE COMUNICACION ENTRE LA MALETA XR25 
Y EL CALCULADOR ALP 52

PASO ANARQUICO DE LAS VELOCIDADES ALP 41

ENCENDIDO Y APAGADO INTEMPESTIVOS DEL TESTIGO DE FALLO ALP 40

UMBRALES DE PASO DE LAS VELOCIDADES DECALADOS CON ENCENDIDO DEL
DEL TESTIGO (vehículos equipados con un ordenador de bordo) ALP 42

C - AUSENCIA DE ENCENDIDO DEL TESTIGO DE FALLO AL PONER EL CONTACTO ALP 53
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Fracaso

no

23

ALP 1 : Patinado al arrancar para cualquier
posición de la palanca de selección en marcha

adelante, sin embalado del motor.

sí

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
fallo, vaciar y extraer el cárter de la transmisión automática.

¿Hay presencia importante de partículas en el fondo del cárter?

Funcionamiento normal por encima de 70/80 km/h
en pie ligero sin sensación de paso de las velocidades.

Reparar la
transmisión automática.

Verificar que las válvulas del distribuidor
hidráulico deslicen correctamente y que la

bola de la electroválvula EL2 no esté
bloqueada.

¿Hay presencia de un fallo?

nosí

Limpiar el distribuidor hidráulico y sustituir sus juntas o sustituir los
electropilotos según el fallo.

Sustituir igualmente el tamiz y su junta.
Montar de nuevo, llenar y poner a nivel.
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ALP 2 : Patinado en marcha adelante y en marcha
atrás al arrancar únicamente ; funcionamiento

normal por encima de 20 Km/h en Marcha
Adelante.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece
apagado durante el incidente, el fallo proviene de la rueda

libre del convertidor que no engancha.
Cambiar el convertidor y verificar el estado de la corona

dentada de encendido.

3DMXTT1.0

23
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23

ALP 3 : Patinado en marcha adelante.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, verificar la conformidad de la varilla de aceite

con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.
Sustituir la varilla si no es conforme.

Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.
Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel,

¿el incidente persiste?

sí no

Exito

Fracaso

¿Está seguro de tener freno
motor en 1a impuesta?

El freno F1 está defectuoso.
Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.
Controlar el patinado de las válvulas de secuencias del

distribuidor hidráulico y limpiarlo si está incorrecto.

sí

¿Está seguro de no patinar al
paso de 2/3?

no

Verificar el buje de alimentación, el estado de los segmentos y el estado de  E2.
Cambiar E2 y, si el estado lo justifica, cambiar el buje de alimentación.

(consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.)

no sí
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Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, la rueda libre está destruida.

Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

3DMXTT1.0

23
ALP 4 : Patinado con embalado del motor al

arrancar únicamente en posición D ó 2, pero no en
posición 1.

(Algunas veces de forma intermitente)
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sí

En las condiciones de aparición del fallo, reglar el
ralentí al máximo de la tolerancia (palanca en D).

¿El vehículo sigue presentando el fallo ?

no

Exitono

sí

Verificar la presión de aceite en
marcha atrás de la transmisión

automática en caliente.
(Consultar el MR T.A.M., capítulo

presión de aceite).
¿Se encuentra una presión superior

a 2 bares?

sí

Fuga por el segmento.
Sustituir el buje de alimentación y su

segmento.
Verificar también la bomba de aceite.

no

Controlar el estado general del freno F1 y
del embrague E2.

Efectuar su control consultando el MR T.A.M.
Controlar el patinado de las válvulas de secuencias
del distribuidor hidráulico y limpiarlo si incorrecto.

3DMXTT1.0

23
ALP 5 : Brusquedad en marcha atrás.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, verificar la conformidad de la varilla de aceite

con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.
Sustituir la varilla si no es conforme.

Verificar el aceite y poner a nivel si es necesario.
Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel,

¿el incidente persiste?

23-234



TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

ALP 6 : El motor se embala en Pie a Fondo en los pasos
2/3 y 3/1. La transmisión automática parece pasar a

neutro.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, conectar el manómetro BVI 466-07 y medir la

presión de línea en 2a impuesta en Pie a Fondo.
Reglar la presión si es necesario.

(Consultar el MR T.A.M., capítulo identificación y presión).
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

sí

sí
Verificar la conformidad y el montaje

correcto del tamiz.
(Consultar el MR T.A.M., capítulo tamiz).

¿Es correcto?

no

Extraer el distribuidor hidráulico.
¿Las válvulas 6 y 7 deslizan normalmente?

(Consultar el MR T.A.M., capítulo distribuidor).

Sustituir la rueda libre de la
transmisión automática.

sísí

Poner en conformidad y rehacer el nivel.

no

Sustituir el distribuidor
hidráulico y su tamiz.

no

no Exito

Vaciar y después extraer el cárter inferior.
¿Hay un depósito de virutas en el fondo del

cárter?

3DMXTT1.0

23
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sí

ExitoVerificar el estado del buje
de alimentación, el estado de los segmentos y

el estado del E2.
Cambiar las piezas cuyo estado lo justifique.

(Consultar el MR T.A.M.).

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
verificar la conformidad de la sonda de aceite

con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.
Sustituir la varilla si no conforme.

Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.
Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?

ALP 7 : Patinado al arrancar, palanca en D,
brusquedad en marcha atrás.

no

3DMXTT1.0

23
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Exitono

sí

no

Exito

sí

Repetir una medida de la presión en pie
levantado.

¿Se encuentra una presión inferior a 3,8 bares?

Extraer el distribuidor hidráulico.
¿Las válvulas 6 y 7 deslizan normalmente?

(Consultar el MR T.A.M., capítulo distribuidor).

Reparar el circuito de depresión.
- Tubo taladrado/quemado ...
- Cápsula perforada.

¿El incidente persiste?

sí

no

no

Sustituir el distribuidor
hidráulico y su tamiz.

Después de esta sustitución,
¿el incidente persiste?

no

Exito

sí Embrague E2 destruido. Sustituirlo.

sí

3DMXTT1.0

23

ALP 8 : Patinado al paso 2/3 únicamente.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, controlar el nivel de aceite y

poner a nivel si es necesario.
Conectar el manómetro BVI 466-07 y medir la presión de línea

en 2a impuesta en Pie a Fondo.
Reglar la presión si es necesario.

(Consultar el MR T.A.M., capítulo identificación y presión).
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?
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ALP 9 : Se queda en 1a sin encendido del testigo.

Repetir la prueba anterior en carretera
levantando el pie a 70 km/h y desplazando

la palanca de selección de 2 a D.
¿Hay paso a 3a?

no sí

Consultar el ALP 27.

Verificar la presencia de la placa de embridado del potenciómetro y su apriete al par.
(sin la placa, hay riesgo de que el potenciómetro quede bloqueado

y se deteriore durante el apriete)
Sustituir el potenciómetro si su mando está atascado.

Exito

no

sí, en vehículo con contactor
de retro-contacto

sí, en vehículo sin contactor
de retro-contacto

sí

no

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece
apagado durante el incidente, calentar la transmisión automática

y efectuar la prueba en carretera según :
Palanca de selección en posición 2a impuesta, arrancar en pie a fondo hasta

alcanzar una velocidad superior a 70 km/h.
¿Hay paso a 2a?

Verificar el funcionamiento del
contactor de retro-contacto con
la maleta XR25 o con el BVI 958.

Verificar el aislamiento de su
línea con respecto a masa.
(Posibilidad de obtener la

función retro-contacto
permanentemente).

¿El incidente persiste?
Sustituir el distribuidor hidráulico

(válvulas VP1 y VP2 gripadas).
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ALP 10 : Falta la 3a con embalado del motor en 2a

(marcha atrás correcta).

Sustituir los electropilotos y el tamiz. Sustituir el distribuidor hidráulico y el tamiz.

sí no

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, extraer el distribuidor hidráulico.

¿La válvula VP2 desliza normalmente?
(Consultar el MR T.A.M., capítulo distribuidor hidráulico).
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ALP 11 : Cambios intempestivos de las velocidades

hasta 100/125 km/h.

no

Exito

sí

Fracaso

sí

Verificar el reglaje del
cable del acelerador.

¿Está demasiado tenso?

Vehículo con contactor de retro-contacto :

Verificar el recorrido y el esta-
do del cable del retro-contacto
(quemado/cortado o en con-

tacto con la masa del vehículo).
¿El recorrido es correcto?

no

Reglar el cable del acelerador.
Tras este reglaje, ¿el incidente persiste?

Sustituir el cable y
reglarlo.

Después de esta
sustitución,

¿el incidente
persiste?sí

no

sí

Reparar este
cable.

¿El incidente
persiste?

Alejar al máximo el cable del retro-contacto y del
potenciómetro del cableado de alta tensión y

verificar la masa del módulo electrónico.
Tras la reparación eventual, ¿el incidente persiste?

sí

sí

no

no

Exito nono

Verificar el recorrido y el estado de los cables de
alta tensión y alejarlos al máximo de las piezas

metálicas. Consultar el MR T.A.M., capítulo módulo
electrónico. 

sí

Vehículo sin contactor de retro-contacto :

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, alejar al máximo el
cable del potenciómetro del cableado de alta tensión y verificar la masa del módulo electrónico.

Tras la reparación eventual, ¿el incidente persiste?

Verificar el recorrido y el estado de los cables de
alta tensión y alejarlos al máximo de las piezas

metálicas. Consultar el MR T.A.M., capítulo cajetín
electrónico. 

no
sí

Exito

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, desconectar el cable del retro-contacto.

¿El comportamiento del vehículo vuelve a ser correcto?
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ALP 12 : Cambios intempestivos de las velocidades
y tirones salvo en 3a.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar la masa del calculador :

Apriete del cable de masa del contactor multifunción en el cárter o el cable en la
vía E del conector de 6 vías del módulo electrónico para las primeras versiones.
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ALP 13 : Choques al paso de las velocidades en Pie
Levantado y al paso de la palanca de 2 a D.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

¿El incidente persiste?
Exitono

no

Exito

sí

Verificar el tubo de depresión
(aplastado a la altura de las fijaciones...)

¿El estado del tubo es correcto?

Reparar.
Tras esta intervención,
¿el incidente persiste?

no

síVerificar la presión del aceite en caliente a 60 km/h con
Pie Levantado en 3a en caliente.

¿Se encuentra un valor comprendido entre 3,2 y 3,6 bares ?

sí

Si sólo hay choque al paso de 2/3, sustituir la
placa del distribuidor hidráulico.
Consultar el capítulo Distribuidor

hidráulico del MR.

sí

¿La cápsula de depresión está perforada?

Sustituir la cápsula

sí

Sustituir el distribuidor
hidráulico y el tamiz.
Tras esta sustitución,

¿el incidente persiste?

no

sí

no

noExito

Sustituir los embragues E1 y E2.
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ALP 14 : Patinado al paso de las velocidades en Pie a Fondo

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, verificar el estado del aceite.

 ¿Está sucio y tiene mal olor?
(Informarse para saber si no se ha cambiado

desde la aparición del fallo).

no

Verificar la presión de línea en 2a impuesta en Pie a Fondo.
(Consultar el MR T.A.M., capítulo presión).

¿Es correcto el valor?

Sustituir el tamiz.
¿El incidente persiste?

sí

Reglar la presión siguiendo las indicaciones del MR T.A.M.
Tras el reglaje, ¿el incidente persiste?

no

sí

Sustituir el distribuidor hidráulico.
Tras la sustitución, ¿el incidente persiste?

Exito

no

no

Reparar la transmisión automática.
Sustituirla si es necesario

sí

sí

sí

no
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ALP 15 : Choque al arrancar con palanca en D - 2 - 1.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.

 Sustituir la sonda si no conforme.
Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?

sí

Exito

no

sí

Efectuar un control general del estado de la
transmisión automática :
- Estanquidad del pistón de E1.
- Estanquidad del pistón de E2.

no

En caliente :

En frío :

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, verificar la
conformidad de la varilla del aceite con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.

Sustituir la sonda si no conforme.
Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

(Con retraso a la introducción)

Reglar el ralentí con la palanca en posición D.
¿El vehículo sigue presentando el fallo?
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ALP 16 : Choque al pasar de la posición N a D - 2 - 1 ó R.

Exitono

no

Exito

no

sí

Verificar la conformidad de la varilla del aceite con respecto al cuadro que
figura en el MR T.A.M.

 Sustituir la varilla si no conforme.
Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?

Reglar el ralentí con la palanca en posición D.
¿El vehículo sigue presentado el fallo? Exitono

Exitono

Repetir una medida de la presión en pie levantado.
 ¿Se encuentra una presión inferior a 3,8 bares ?

sí

sí

Controlar todos los elementos del mando
y efectuar el reglaje.

sí

sí

Reparar el circuito de depresión.
- Tubo taladrado/quemado ...
- Cápsula perforada.
¿El incidente persiste?

no

sí

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar y reglar si es necesario el ralentí del motor.

Verificar igualmente el estado de los tampones de fijación del GMP y el estado
de las transmisiones. Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

Conectar el manómetro BVI 466-07 y medir la presión
de línea en 2a impuesta en Pie a Fondo.

Reglar la presión si es necesario.
(consultar el MR T.A.M., 

capítulo identificación y presión)
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?
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ALP 17 : El vehículo avanza o retrocede con la palanca de selección en N y
 posiciones del motor de arranque y luces de marcha atrás decaladas

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece
apagado durante el incidente, el fallo proviene

del decalado de la selección.
Reglar la palanca de selección.

Tras la reparación, ¿el incidente persiste?

sí

Verificar el conjunto del mando.

no

Exito

ALP 18 : Introducción del parking difícil con la palanca en P.

Verificar el sistema de parking.
Reglar y reparar si es necesario como se indica en el

MR T.A.M., capítulo cárter de mecanismos.
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ALP 19 : El vehículo avanza con la palanca en N,
posición P eficaz.

Acción del motor de arranque normal

Si el testigo está en estado de funcionar, permanece apagado durante el
incidente y no se trata del fenómeno de arrastre por el aceite frío. 

(- de 60 °C), hay deterioro de los embragues
(controlar igualmente los frenos)

Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.
No olvidarse de limpiar cuidadosamente el circuito

de refrigeración del aceite.

ALP 20 : El vehículo no avanza con la palanca en D, 2 y 1 pero
el neutro, parking y marcha atrás son correctos.

no

Exito

sí

Embrague E1 quemado o muy estropeado.
Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al

cuadro que figura en el MR T.A.M. Sustituir la varilla si no conforme.
Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la sonda y puesta a nivel,
¿el incidente persiste?
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ALP 21 : El motor de arranque no funciona pero

sí funcionan las luces de marcha atrás

no

Exito

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
desplazar la palanca de selección manteniendo la acción del motor de arranque.

¿El vehículo arranca?

sí

Reglar el mando según
el manual de reparación.

Tras esta intervención, ¿el incidente persiste?

Desconectar el conector de 6 vías en el calculador y
verificar el estado de las conexiones.
En fase de arranque, ¿se encuentra

el+Batería en la vía C lado cableado?

sí

Reanudar el reglaje

no

Asegurar la continuidad entre la
vía C del conector de 6 vías y el
contactor de arranque. Si hay

continuidad, verificar el
funcionamiento del contactor.

sí

Controlar el cable y el estado
del relé del motor de arranque.

Reparar si es necesario.

no

Sustituir el contactor multifunción.
¿El incidente persiste?

Sustituir el calculador.
Borrar su memoria si M 4-3.

Validar los valores Pie a
Fondo y Pie Levantado en la

versión E7J*.

no

sí

sí

Cortar el cable del contactor multifunción
como para efectuar su sustitución.

Con el contactor siempre en posición sobre la transmisión
automática, repetir los tests anteriores lado

contactor entre los cables marrón y rojo.
¿Las medidas siguen siendo incorrectas?

sí

no

Cortar el contacto y controlar el funcionamiento del contactor
multifunción entre las vías C y E del 6 vías lado calculador :

- Palanca  en P/N : R = 0 a 3000 Ω
- Palanca en R/D/2/1 : R = infinito (o valor importante en

vehículos sin contactor de retro-contacto)
¿Se encuentran estos valores durante el control?

no

Exito
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ALP 22 : Las luces de marcha atrás no funcionan pero

sí funciona el motor de arranque.

Exitono

sí

Sustituir el contactor multifunción.

no

sí sí

Controlar/asegurar la continuidad entre la vía B del conector de 6 vías y las luces de
marcha atrás. Tras la intervención, ¿el incidente persiste?Exito no

sí

Efectuar el control del contactor multifunción entre las vías A y B del conector
de 6 vías lado calculador :

- Palanca en R : R = 0 a 0,5 Ω.
- Palanca en P/N/D/2/1 : R = infinito.

¿Se encuentran estos valores durante el control?

Cuidado sí

Cortar el cable del contactor multifunción como para efectuar la sustitución.
Con el contactor siempre en posición sobre la transmisión automática,
repetir los tests anteriores lado contactor entre los cables Gris y Verde.

¿Las medidas siguen siendo incorrectas?

no

sí no

Sustituir el calculador.
Borrar su memoria si M 4-3.

Validar los valores de Pie a Fondo y
Pie Levantado en la versión E7J*.

Cortar el contacto y asegurar la continuidad
entre la vía A del conector de 6 vías y el

contactor de arranque.
Si la continuidad está asegurada, verificar el

funcionamiento del contactor.
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

no

* Y los vehículos cuyas informaciones de carga y de PMS son emitidas por el calculador de inyección.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, verificar el estado de las bombillas de las luces
de marcha atrás y controlar la masa en los bloques de luces traseras.

Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

Verificar el fusible de las luces de marcha atrás.
Desconectar el conector de 6 vías del calcula-

dor y verificar el estado de las conexiones.
Con el contacto puesto, ¿se encuentra
el + Batería en la vía A lado cableado?
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ALP 23 : El motor de arranque y las luces de
marchas atrás no funcionan.

Verificar la conexión del conector de 6 vías en el módulo
electrónico, así como el estado de sus conexiones.
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ALP 24 : El motor sube de régimen en 1a

(la 2a cambia por encima de 60 km/h).
Al levantar el pie, la transmisión automática parece pasar al

neutro y hay un choque al volver a acelerar.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, 
conectar la maleta XR25 y verificar el funcionamiento del contactor del retro-contacto.

¿Se obtiene la función retro-contacto fuera del pie a fondo?

Controlar la libre rotación del sector del
potenciómetro de carga y la presencia de la

placa de embridado que evita el deterioro del
potenciómetro durante el apriete. 

Sustituir y reglar el potenciómetro si es necesario.
Validar los valores Pie a Fondo y Pie Levantado

de la motorización E7J*.

sí

Vehículo con contactor de retro-contacto :

sí

no

Exito

no

Sustituir el cable.

Vehículo sin contactor de retro-contacto :

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, 
controlar la libre rotación del sector del potenciómetro de carga y la presencia de la placa

de embridado que evita el deterioro del potenciómetro durante el apriete.
Sustituir y reglar el potenciómetro si es necesario.

Validar los valores Pie a Fondo y Pie Levantado de la motorización E7J*.

* Y los vehículos cuyas informaciones de carga y de PMS son emitidas por el calculador de inyección.

Verificar el recorrido y el estado del cable de retro-
contacto  (quemado/cortado o en contacto con la

masa del vehículo) y repararlo si es necesario.
¿El incidente persiste?
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ALP 25 : Arranque posible en todas las posiciones
de la palanca de selección.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, 
cortar el contacto y desconectar el conector de 6 vías del calculador.

Efectuar una prueba de arranque.
¿El vehículo arranca?

El origen del fallo es la presencia permanente de una
masa en la vía C del conector de 6 vías lado
calculador :
Cortar el contacto y controlar el funcionamiento del
contactor multifunción entre las vías C y E lado
calculador :
- Palanca en P/N : R = 0 a 3000 Ω.
- Palanca en R/D/2/1 : R = infinito.
(o valor importante en vehículos sin contactor de
retro-contacto)
¿Se encuentran estos valores durante el control?

sí

El origen del fallo es una no conformidad en el
cableado del relé del motor de arranque :
- Shunt como en versión CVM en lugar del relé.
- Fallo de aislamiento con respecto a masa de la

línea entre la vía C del 6 vías y la vía 2 del zócalo
del relé de arranque.

Reparar si es necesario.
Tras la operación, ¿el incidente persiste?

no

no

Exito

sí

Cuidadosí

Cuidado

no

Cortar el cable del contactor multifunción como para efectuar su sustitución.
Con el contactor siempre en posición sobre la transmisión automática, repetir los tests

anteriores lado contactor entre los cables marrón y rojo.
¿Las medidas siguen siendo incorrectas?

sí no

Sustituir el calculador.
Borrar su memoria si M 4-3.

Validar los valores Pie a Fondo y 
Pie Levantado de la versión E7J*.

Sustituir el contactor multifunción.
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ALP 26 : No hay arrastre del vehículo ni en
R, D, 2 y 1 en caliente únicamente.

El vehículo arranca después de estar parado unos minutos

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, el tamiz está colmado y la transmisión automática quemada.

Reparar los elementos defectuosos (consultar el MR T.A.M.).

(avería que puede ser repetitiva)
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ALP 27 : La 2a no entra, el motor sube de régimen en 1a;
por encima de 50 km/h hay paso
a 3a después de levantar el pie.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar el aspecto del aceite.

¿Está sucio?
(asegurarse de que no se ha cambiado desde la aparición del fallo).

no

Extraer el distribuidor hidráulico.
¿La bola del EL1 está atascada abierta?

no

¿La válvula VP1 está atascada?

no

Reparar el distribuidor hidráulico o sustituirlo.

sí
sí

no

Junta de pistón F2 ó circlips escapado.
Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

Freno F2 quemado.
Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.
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ALP 28 : El motor se embala al paso 2/3.

La transmisión automática parece pasar al neutro;
hay ausencia de marcha atrás

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, controlar el distribuidor hidráulico.

Verificar el buen patinado de la válvula VP2 y sustituirla si es necesario.
Tras la limpieza/sustitución, ¿el incidente persiste?

Efectuar un control completo del embrague E2 
(consultar el MR T.A.M.)

sí

Exitono
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ALP 29 : No hay marcha atrás ni freno

motor en 1a impuesta.
Funcionamiento normal de las luces de marcha atrás.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto

al cuadro que figura en el MR T.A.M.
Sustituir la varilla si no conforme.

Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.
Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, 

¿El incidente persiste?

Controlar el estado del aceite. ¿Está sucio?

sí

Exitono

Efectuar un control completo del freno F1
y consultar en el  MR T.A.M. 
las consignas de sustitución

(junta de pistón, soporte de pistón de F1, circlip ...).

sí Controlar la válvula de secuencia del
distribuidor hidráulico.

¿Se desliza normalmente?

no

sí

Limpiar el distribuidor hidráulico y
sustituirlo si el incidente persiste.

no
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ALP 30 : No hay arrastre de la palanca en D y 2 pero sí hay
arrastre en 1 únicamente.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente, la
rueda libre está destruida.

Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

ALP 31 : Ruido del tipo chivato en P y N en frío.

Exitono

Vibración de la válvula de regulación de presión.
Cambiar la placa y sus juntas (sobre el distribuidor hidráulico).

Reglar la presión de línea.

sí

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado
durante el incidente, el fallo es a menudo consecutivo a

un cambio de aceite por falta de aceite en el llenado.
Verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al cuadro del MR T.A.M. 

Sustituir la varilla si no conforme.
Verificar el nivel de aceite (motor girando) y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la sonda y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?
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ALP 32 : Ruido metálico a ralentí a nivel
del cárter del convertidor.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, la chapa de arrastre está agrietada.

Consultar las consignas de sustitución en el MR T.A.M.

ALP 33 : Ruido al accionar el motor de arranque.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
verificar el apriete de la chapa del convertidor.

Verificar la presencia de la escuadra de fijación del motor de arranque
y la presencia del peón de centrado.

Verificar que el cárter del convertidor no esté agrietado.
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ALP 34 : Rotura repetida de la chapa de arrastre.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
los casquillos de centrado motor/transmisión automática no han sido montados

durante la sustitución de la chapa de arrastre (consultar el MR T.A.M.).

ALP 35 : Fuga de aceite después de sustituir
el módulo electrónico.

Cambiar o colocar las juntas tóricas en el captador de velocidad
y en el contactor multifunción.

23-259



TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

3DMXTT1.0

23
ALP 36 : Fuga de aceite.

Lavar la transmisión automática.
Completar el nivel y aplicar talco.

¿Se puede detectar el origen de la fuga?

¿Cuál es el origen de la fuga?

sí

Fuga en los planetarios.

Fuga en los planos de junta

 cárter de mecanismos/puente.

Fuga por la base del tubo de la varilla.

(Transmisión automática de tipo MJ)

Fuga por lo alto  del tubo de la varilla.

Fuga por el tapón de toma de presión.

(presencia de aceite en cárter inferior)

Introducir la junta ref. 7700729392
después de limpiar los cárteres.

¿La fuga persiste?

Sustituir la(s) junta(s) tórica(s)
del tubo de la sonda.

Tras la intervención, ¿la fuga persiste?

Sustituir el aceite sin olvidarse de agitar las
latas antes de echar el aceite (producto anti-

emulsión en el fondo).
Sustituir la varilla por una varilla anti-

emulsión (ver MR T.A.M.)
Tras la intervención, ¿la fuga persiste?

sí

Sustituir las juntas de los planetarios
¿La fuga persiste? sí

sí

Apretar de nuevo este tapón utilizando
una cola (loctite, ...) o cambiar la junta

del tapón cilíndrico.
Tras la intervención, ¿la fuga persiste?

no

no

sí

no

sí
no

no

Exito

no

Asegurarse de la presencia de las juntas tóricas
en el captador de velocidad y en el conector
estanco. Reparar si ausencia de estas juntas.
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ALP 37 : Palanca difícil de maniobrar o palanca bloqueada.

Desconectar el cable de mando lado transmisión automática.
¿La palanca vuelve a estar libre en su desplazamiento?

Efectuar una reparación del mando :
- Cable gripado en la funda.
- Ausencia del separador en el eje del

pie de la palanca.

sí no

Sustituir el distribuidor
hidráulico.

sí

Controlar el eje de
entrada.

(posibilidad de gripado)

no

Extraer el distribuidor hidráulico y controlar
la válvula manual.
¿Está bloqueada?

23-261



TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

3DMXTT1.0

23

ALP 38  : Embalado del motor en curva.
 La varilla deja de indicar tras un frenazo 

Verificar el posicionamiento del tamiz como se indica
en el MR T.A.M., capítulo tamiz.

sí

Verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.
Sustituir la varilla si no es conforme.

Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.
Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?

no

Exito

ALP 39 : Vibración entre 60 y 80 km/h o
zumbido en carretrera plana.

Verificar el equilibrado e inflado de las ruedas del vehículo.
Cambiar los piñones de descenso (Consultar el MR T.A.M.).
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ALP 40 : Encendido y apagado
intempestivos del testigo de fallo.

Si la maleta XR25  no da ninguna indicación sobre la naturaleza del origen del fallo,
verificar el fusible de la transmisión automática, así como su soporte.

¿Son correctos?

sí
no

sí no

Exitono

Exito

Desconectar el conector de 6 vías y
controlar la presencia del + Batería

en la vía F del conector de 6 vías.
¿Es correcto?

sí

Fracasosí

no

NOTA : En motorización E7J*, el fallo puede provenir de un corte en la información PMS.
Verificar en #06 si la información velocidad del motor no pasa a 0 en el momento del fallo.
Controlar el cableado si es necesario.

* Y los vehículos cuyas informaciones de carga y de PMS son emitidas por el calculador de inyección.

Reparar/sustituir los elementos defectuosos.
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

Verificar el encajado del conector en la pletina de servicios y
del 6 vías en el módulo electrónico.

Poner en conformidad si es necesario y repetir la prueba.
¿El incidente persiste?

Asegurar la alimentación de + APC de la vía F.
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ALP 41 : Paso anárquico de las velocidades.

Si la maleta XR25 no da ninguna indicación sobre la naturaleza del origen del fallo,
verificar el reglaje y el apriete del mando de la transmisión automática.

Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

no

Exito

Verificar el estado de los cables de alta tensión del encendido y su recorrido.
Sustituir el cableado si es necesario.

¿El incidente persiste?

sí

Exitono

sí

no

Verificar que el cable del contactor del retro-contacto esté
conectado al compensador del cable del acelerador.

Repetir la conexión si es necesario.
Tras la operación, ¿el incidente persiste?

Exitono

sí

Poner en conformidad.
Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

Verificar que todas las conexiones de alta tensión estén correctas.
(oxidación, apriete en bujías, bobina, distribuidor ...)

sí

no

sí

¿Los cables del retro-contacto y del potenciómetro están lo
suficientemente alejados de los cables de alta tensión?
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ALP 42 : Umbrales de paso de las velocidades
decalados con encendido del testigo.

Si la maleta XR25 no da ninguna indicación sobre la naturaleza del origen del fallo, verificar
que el cable del potenciómetro no esté invertido con el cable del ordenador de bordo.

Rehacer la conexión si es necesario.

(Vehículos equipados con un ordenador de bordo)

ALP 43 : Arranque posible con la palanca en posición N
pero no en la posición P.

síno

Exito Reanudar el reglaje

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, reglar el mando siguiendo el MR del vehículo.

Tras esta intervención, ¿el incidente persiste?
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ALP 44 : No hay arrastre del vehículo

ni en marcha adelante ni en marcha atrás.

Exitono

Conectar el manómetro BVI 466 07.
¿Hay presión de aceite con el motor girando?

(Consultar el MR T.A.M. para los valores)

sí

Añadir hasta 2 litros de aceite en la transmisión automática.
En estas condiciones, ¿se consigue obtener presión de aceite?

Controlar la presencia de la junta del tamiz y su
estado. Controlar el plano de junta del tamiz

y su posicionamiento.
Sustituir las piezas juzgadas defectuosas.

sí

Verificar una posible rotura de las transmisiones.
Sustituir el cajetín del diferencial.

sí

Poner la palanca de selección en
P y empujar el vehículo.

¿Avanza?

Exito no

sí
no sí

no

no

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al cuadro

del MR T.A.M. Sustituir la varilla si no conforme.
Verificar el nivel de aceite (motor girando) y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?

Arbol de la bomba roto o acanaladuras del árbol o del convertidor deterioradas.
Sustituir el árbol o el convertidor y el tamiz.

Proceder a la limpieza del distribuidor hidráulico.
Efectuar el llenado y la puesta a nivel.

¿El incidente persiste?

Reparar o sustituir la transmisión
automática.
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ALP 45 : Ausencia de la 1a tras intervenir en el
distribuidor

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
hay inversión de electropilotos.

Sólo el electropiloto EL1 posee una marca que hay que hacer corresponder con  la válvula VP1.

ALP 46 : Transmisión automática bloqueada en 3a 
sin encendido del testigo.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar la masa del calculador :
- Cable de masa del contactor multifunción (fijado sobre el cárter de la transmi-

sión automática) o masa en borne E del conector de 6 vías en la 1a versión.
Tras verificación/reparación, ¿el incidente persiste?

síno

Exito Verificar las conexiones de los electropilotos y el
cableado del vehículo en el módulo electrónico.
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ALP 47 : Ausencia de la marcha atrás en caliente o
choque al introducir la marcha atrás al acelerar.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar el estado de los tampones de fijación del grupo moto-

propulsor. Verificar y reglar si es necesario el ralentí con la palanca de selección
en posición D.Tras la intervención, ¿el fallo persiste?

Exitono

sí

Verificar el estado de las juntas del pistón y del soporte del pistón de F1.
Sustituir las piezas juzgadas defectuosas.

ALP 48 : Ausencia de 1a impuesta tras intervenir en el
distribuidor hidráulico.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, el fallo proviene sin ninguna duda de la ausencia del muelle de la

válvula de secuencia (marca VS) del distribuidor hidráulico.

ALP 49 : Ausencia del paso 2/3 en Pie a Fondo pero sí
hay paso en Pie Ligero.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, verificar el reglaje del cable de aceleración.

Controlar igualmente el estado del filtro de aire.

23-268



TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

3DMXTT1.0

23

ALP 50 : Choque al introducir las velocidades

Exito

sí

Conectar el manómetro BVI 466-07 y medir la presión de línea en 2a impuesta en
Pie a fondo.

Reglar la presión si es necesario.
(Consultar el MR T.A.M., capítulo identificación y presión).

no

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
verificar la conformidad de la varilla de aceite con respecto al cuadro que figura en el MR T.A.M.

Sustituir la varilla si no conforme.
Verificar el nivel de aceite y poner a nivel si es necesario.

Tras control/sustitución de la varilla y puesta a nivel, ¿el incidente persiste?
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ALP 51 : Ausencia de retro-contacto en Pie a Fondo o
umbrales de retrogradación anormales en Pie a Fondo.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el incidente,
verificar mediante la maleta XR25 el funcionamiento del contactor del retro-contacto.

(Consultar el MR T.A.M., capítulo control de conectores).
Efectuar su reparación si es necesario.

Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

Exito

sí

Efectuar el reglaje del potenciómetro de carga y reglar el mando del acelerador
si la mariposa del acelerador no se encuentra a tope en Pie a Fondo.

Versiones equipadas del calculador M4-2 con contactor de retro-contacto :

no

Versiones equipadas con el calculador M4-2 sin contactor de retro-contacto :

Efectuar el reglaje del potenciómetro de carga y
reglar el mando del acelerador si la mariposa del

acelerador no se encuentra a tope
en Pie a Fondo.
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ALP 51 : Ausencia de retro-contacto en Pie a Fondo o umbrales

de retrogradación anormales en Pie a Fondo (continuación).

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante el
incidente, controlar el funcionamiento del contactor del retro-contacto.

(Consultar el MR T.A.M., capítulo control de los conectores).
Efectuar su reparación si es necesario.

Tras la intervención, ¿el incidente persiste?

sí

Cuidado

Versiones equipadas con el calculador M4-3 con contactor de retro-contacto :

Exitono

¿La mariposa del acelerador se
encuentra a tope en Pie a Fondo?

¿La mariposa del acelerador se
encuentra a tope en Pie a Fondo?

Reglar el mando del
acelerador.

¿El incidente persiste?

no

Reglar el mando del
acelerador.

¿El incidente persiste?

no

Reglar el potenciómetro de carga.

sí no

Exito

no

Exito

Borrar la memoria del calculador y
validar de nuevo los valores PF y PL.

¿El incidente persiste?

sí sí

no en T.T. salvo E7J* no en E7J*

sí

Controlar el potenciómetro de carga
lado inyección.

sí

En # 12, ¿se encuentra una carga transformada inferior a 12,5 % en Pie a fondo?
(6,25 % en E7J*)

noExito

sí

23-271



TRANSMISION AUTOMATICA
Ayuda al diagnóstico

* Y los vehículos cuyas informaciones de carga y de PMS son emitidas por el calculador de inyección.
3DMXTT1.0

23
ALP 51 : Ausencia de retro-contacto en Pie a Fondo o umbrales

de retrogradación anormales en Pie a Fondo (continuación).

sí

Cuidado

Versiones equipadas con el calculador M4-3 sin contactor de retro-contacto :

¿La mariposa del acelerador se
encuentra a tope en Pie a Fondo?

¿La mariposa del acelerador se
encuentra a tope en Pie a Fondo?

Reglar el mando del
acelerador.

¿El incidente persiste?

no

Reglar el mando del
acelerador.

¿El incidente persiste?

no

Reglar el potenciómetro de carga.

sí no

Exito

no

Exito

Borrar la memoria del calculador y
validar de nuevo los valores de Pie a

Fondo y Pie Levantado.
¿El incidente persiste?

sí

sí

no en T.T. salvo E7J* no en E7J*

sí

sí

Controlar la carga lado inyección.

Si el testigo está en estado de funcionar y permanece apagado durante  el incidente,
¿se encuentra en # 12 una carga transformada inferior a 6,25 % en Pie a Fondo?

noExito
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ALP 52 : Ausencia de comunicación entre
la maleta XR25 y el calculador.

Verificar que la tensión de la batería sea > a 10,5 Voltios.
Verificar que el fusible de la transmisión automática no esté quemado.

Tras estos controles, ¿el incidente persiste?

Versiones equipadas con un calculador M 4-2 :

Exitono

Verificar la conexión correcta del conector de 2 vías que realiza la unión entre la toma de diagnóstico y el
calculador. (Si el vehículo no posee toma de diagnóstico, verificar que el cableado especial esté bien

conectado : Ficha roja en + Batería , ficha negra en - Batería y ficha verde en salida del testigo de fallo).
Verificar/asegurar la continuidad de la línea entre el conector de 2 vías y la vía 7 de la toma de diagnóstico.

Verificar/asegurar la puesta a masa de la vía 2 de la toma de diagnóstico y la presencia del + Batería en  vía 6.
Tras esta intervención, ¿el incidente persiste?

sí

Verificar la alimentación correcta del calculador :
- Masa por cable en contactor multifunción. (Masa en vía E del 6 vías en primera

versión).
- + APC en vía F del conector de 6 vías lado cableado.
Tras control/reparación, ¿el incidente persiste?

Exitono

no
sí

sí

Sustituir el calculador si el fallo persiste tras un control de las conexiones
en el conector de 6 vías.

Borrar la memoria del calculador si hay montaje de una caja M 4-3.
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ALP 52 : Ausencia de comunicación entre la maleta
XR25 y el calculador (continuación)

Verificar que la tensión de la batería sea > a 10,5 Voltios.
Verificar que el fusible de la transmisión automática no esté quemado.

Tras estos controles, ¿el incidente persiste?

Versiones equipadas con un calculador M 4-3 :

Exitono

sí

Verificar la alimentación correcta del calculador :
- Masa por cable en el contactor multifunción.
- + APC en vía F del conector de 6 vías lado cableado.
Tras control/reparación, ¿el incidente persiste?

Exitono

no
sí

sí

Sustituir el calculador si el fallo persiste tras un control de
las conexiones en el conector de 6 vías.

En versión E7J*, el borrado de la memoria del calculador
trae consigo una recuperación de los valores de Pie a Fondo

y Pie Levantado.

Si la maleta XR25 está conectada directamente a la toma de diagnóstico, 
verificar la conexión correcta del conector MIC de 3 vías que realiza la unión entre la toma

de diagnóstico y el calculador.
Verificar/asegurar la continuidad de las líneas entre el MIC 3 vías y la toma de diagnóstico. 
Verificar/asegurar la puesta a masa de la vías 2 de la toma de diagnóstico y la presencia del

+ Batería en la vía 6.
Tras esta intervención, ¿el incidente persiste?
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ALP 53 : Ausencia de encendido del testigo de fallo
al poner el contacto.

Sustituir el calculador si el fallo persiste tras un
control de las conexiones en el conector del

testigo y de la masa del calculador.

sí

Verificar el estado del fusible del cuadro de
instrumentos. Si el vehículo está equipado de
una toma de diagnóstico, verificar su estado y
la presencia del shunt en su tapa. Verificar la
bombilla del testigo y la continuidad entre la

salida del calculador y el testigo.

no

Desconectar el MIC de 3 vías o el conector de 2 vías (según versión del calculador)
que alimenta al testigo y poner a masa la vía A del MIC 

o la salida del testigo del conector de 2 vías.
¿El testigo de fallo se enciende al poner el contacto?
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